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TABLEAU SYNOPTIQUE 

DES VARIANTES. 



y%/%f%ni%fv%/M%fi^ 



I- LETTRE A AMM^US. 



JV. B. La I'' Lettre à Ammsus se trouve dans quatre manus-. 
trits de k Bibliothèque du Roi, n"*' 1657, 1742, 1743 et 1800. 
J'appelle ui le premier, B le second, Cle troisième et D le 
quatrième. 

Pag« Liga. Mots* Variantes. 

l quatre manuscrits. 

A. 12 Kat' Uuua Mer' èmvx, A,B, CeW. 

5 5 AûdOcci. Aet^ ^. 

, hoc fi rhv ^o^ay, ^y îrpîre- 
pov avro; lox^v, jSeSatw- 
.00), /xaSày ore îrpoTepoOdt 
/&. 7-10 !va — l7yaMC(5T«,.,.^ .twv AyipereeWs X^ycov «£ • 

.ApoïcorÊÎlûû<;Te;tyat, yi^xIv 
oCtwç cyvwKora, ^^ ^^ 
CciD. 

. 6' .1 ' r '^rTîiro.ApofroîpAou^.. Ïtt ApKJTotéXouç, Cet/). 

i&« 3 'My)$' < eSotx^c. 1 . • • . Mn^s «ixocïi, ^. 

/&• 4 Éit«^ tourow». . . Èmi $i toOro ôpSwç; ^. 
II. a 
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DES VARIANTES. III 

Pag. Ligïi. Mots. Variantes. 

^7 3 Avacfxyiytm Ayayovmv, A et B. 

Ih. 7 PXQa* ;. .... HX&ey,^etC. 

Ib. 12 Hp^^ero ./ et Z7| maif /? porté en 




. i8 5 JTp^fet rpacpeiv^ i?. 

/&. 8 TéSetx^.. TeSyixev, i/^. 

/J. 9-10 ^vvetarreTo — te-f HpayfxaTewcç (JUvetoTTeTo , 

•^ac^ \ A, et (WveTateto, JB. 

ii. ï6 É*/ fttî. ....... . t<)^^^v, CetD. 

21 a Â3w?w. ........ Swçsxiûi, B* 

Ibj. 4 Toffocyî^.. nQ^iTOtorç, ^, j5 el Z>. 

/J. /J. EXfyo/Jtev. •>..... Alyofjtev, C et D. 

Ib. 7 TaOr' 2x"** KarÊ^^ei, -^^. 

Ib. 8 McPoJixyJÇ; /..... Me6otJc|tôrçV C. ' 

Ib, II To $è (ju^àpyta/xoç. . Omis dans les 4^Mss. 

( m>AAoyia/jt^ J , . ' . ' 

^ f To Je <patv6ueyov — 1^ . ' \ « 

7i. i5 ^ r«p. • . . • > •.... » t .Om^% (ciÈt D. r i . 

/i. 17 ; A^^-f ..-ft.. Appw^> J?. Oi .^;v 
^5 1 1 Ç)»Xii6iy# ,.*..,... j. . J^gTim^^^f . .c f t- 

Ib. 1 4 ' , To X0»CQUpv4r«TQV , ... . To>'. îte(.)COV|iyOTaT0X,. /? ^ , . 

/*. 18 .B^a> B05X(p, ^;. , ,\ 
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DES yÀRlANTi;s. V 

Pag. Lîgq. Mots. Variantes, 

34 li Avîpeç Omis, ^. 

Ib. i3-i4 Éy û|xty*-«x^'P^^ * * Omis, daQ5les4 Msa. 

Ib. 16 Avef^ • t • Aueiv, ^. 

3j I rivo|xlv(k)y • TiyvQ^vm, Cet i^. 

/J. iî. ÔX/yo^— ixxXyjaiay. Omis, <Jansles4Mss. 

/i. 6-7 nepîSy.— etTueS;. . Omis, idem. 

Ib. i4 lïaaiy — yéyovtv. . . Omis, dans les 4 Mss^ 

Ib. i5 Aè Omis, -B. 

„ y, . , V f (KaTûl toutou;, ^,* Aèwe. C 

Ji. ii. Ai<iktfcxaTOUTO\><;....| ^ \„ , ' ' 

t et Dj Toutou, B, 

Ib. 16 Ouç. .... £l(i, J. 

Ib. 17 Te^vôy.. . . . . .^ . Te^vocôy, .^. 

{Après ce mot, répédiion 
de «pi T>fe àtâoaeùx; Twy 
ApecJTOTAouç Te^y^y^ B. 

Ib. 17 MûÇTupo5yT« Mfl^pTupa, J. 

Ib, 19. Repérai. KaTa<ylpeTat , A. 

Ib. Ib. UaptxkxixScivti. . . • IlocpaXà/x&ryeey, JR et C 
38 3 Wprfnjî. ...... O Icjotpû^Tyjç, J?. 

/i. /*. Ort Oç, ^ et a 

/J. 3 H^ouy. . . . . ..... Wou, Ç. 

Ib. Ib. Horfaco. . . . . . ... nonîcw), Gn 

j^. 4 E>Te . Eîo^e, -^, 5 et C. 

Ib. Ib. Ap' ou Âp,', omîis, J et G. 

Ib. 5 Mly '. mv,B. 

( TitiayiyzkzaBz , B ^ 

Ib. Ik. im^veîaee 5 {^^^J^} > C; ^^ 

\^ X^eto9«t, A. 
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DES VARIANTES. VU 

Pag. Lige. MoU. Variante». 

46 20 Ck «ïtiov Om^ àms les 4 Mss, 

Ib. Ib. Tw 5(jLa Toafia^ A. 

Ib. 2 1 Atà ToOra Omis dans les 4 manusc. 

4q I 0( Omis, ibid. 

ib. î Ékê&tîy.... Éxe5m^' ^«t2>. 

/*. /5. '2iive6yî i TToXeao^. . Omis dans les 4 manùséV 

/i. 4 . .if^ToteWo^ {Àp.«areXefa!!P- ^^ 

/i. Ib. <Tlx««i«f - f- ï«XP>Çt -?• ^ ' 

JJ. 9 - 6^». ' OmiiidanBJes 4 Mss. ^ 

iJ. '4bV' ■'> ÉUovt^^M * ^ • • • • Évtaytiv, {pid. - 

/i. lO Exin^v..;.. .1.... Otctcù, ibid. 

5o 3-4' €te<^p(»'*^itoi>?(jair. QjEaisxlan8:Ies4*^s* \ 

Ib. 5 Ilept TW-tdovôv. - Omis., ibid. .•') 

Ib. 7 To..*..- .Omis/^eiJ9,TtVCeiD. 

/i. lo-ii flç^--ndbMc76tai. . . ; Oiiqsy-j^^ ^: 

/è. II ^TW..'.. . • . 4 . • • • • T:3ç, ^» 

76. iQ * Aé?vv ... . . ..-••- Ato &t, jB. 

Ibi «4 -' Af(iJÊ*rr9» • .,..•- Apptree, -<^. 

53 e ^./....^.5 Omis, ^. 

/i. i5 Ofof^v.------- O^/^r*- ' 

54 I no1iXô*> / 1 ^ . . . V ; HoXw, Cei Z). 



jWU'%/%'V%/%V 
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Pag. liga. 

73 6 



DBS VARIANTES. 

Moto. 



VarianUa. 



Ib. 7 Na^My.. 



> 
AiroxpcàvTcoç. .... AiroxpwvToç, A. 



• • • t • 



î 






Ibf IQ*l3 ÔTCllîVOÇ-flSvaîliJûDai^ 



74 


I 


/5. 


5 


/6. 


8 


/è. 


10 


77 


I 


i». 


4 


/*. 


6 


/*. 


8 


/*. 


9 


Ib. 


la 


Ih. 


/*. 


81 


I 



'Ô te îtS/oç ô t^ç apx«wwro€ 
j^plfxa ovT^ xal XeXiidÔTO»^ 
hztxçiytv (Xapov re re xal 
tedyjXiçxal/xearov &paç &a- 
60Ç aya$(3iGi>ae ^ dans les 3 
Mjw-; et 7cS/oç ô puTroç, 
^Tot l7r(?tg/fieyoç y(ytii(;^ wç 

iaiJLa(nv/iv(ùv , en marge 
. des Mss. i? et C 
$fp6ta(. . . V • . ; ; . Eits^ptrat , AetB. 
TîSç erépocç. . . .... Omis, A et C. 

^vcrrpé^ae. • i . . • • 2\)(TTpl<feTai^ ^. 
KevQv « Omis dans les 3Mss. 

Kvp&)v f Après ce mot ivoiidxm, 

"^ l -^ et C. 

Merwvu/i&cic. . ; . . E7ro)»ufi&tç , C. 

Mfcpov Mitptov, ^. 

npooSâ^ovao/; . • '. IIpoSdQlXovtfà/, C» 

1 3 Mss. 



XX 



MlTaûtà... fMeT4T«ÛT«, ^; et 

t tow3t«, C^. 

H^eibOed. YTroXaSyj, C 

nXcftw f Après ce moi: t>îç toiati- 
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' DES VARIANTES; Vi 

Pag. Lîgn. Motâ. ' Variante^'. ' 

86\ ^~^\ T0VW4* vv ; y • 

86 7 Ti3fcvTiy-">f6iyyofx«i. Omis > <?. • ' 

jfô: > '8 - • év<Tô6^t^ pteV. • . . Èy y/i^;Tb6tii»tç, ^ et JS. 

76. i3 Ort.^. *.. ÔreSéyJi^iB. 

Ib. iA; '^7ïf..v, i •> . . . • . Kt*f> W«t jB. ^ î - 

Ib. 1 4 ^yo^. ; . ;* . . . .. . Ûydifè^f ^et Jff . ' !' 

89 5 Afitbkftffèê:èQ(xi. . • • AmlfiyiàkGéai , -^ èl B\ 

■ Jb: ' '"j^ - W«^^i)vi ;: .t. ..... Me7#ca(;^ f. ^,, ,_ 

/b. Ib. ûéi":.^::.::.:.^ ^^'^ ^'^^ 

• ' ' '' ' - • • •( -(JttpLî^cjetttç / C * ' ^ 
■•^94 "^ >' ïlÇ^Xa.... ;.,•,',-.>• -È^^fiè^.^i?. • '*- 

Ib. fi "^y^«*: , V ^ . T .' • . . ^t^yt^ç/Zdans l^B Bfes. 
/ô. 1 3-i4 ^6v^. . .:* '*.•... -^ôopoiuç , :J[ et -ff* î ' V 

97^ 6 ^ , ;]^8aXedt** i .j M(£ktGT(x, JelB. 

Ibé rf r' "Ejtfo^ê«Jei^. * Eîiforeuaa, C 

V98 .j8. -A)wfptj(LijMyc4v. *.♦.*> ,^Tt ^if^t^fmVf ^^^i^r ^ 

ïb^ ih ••*- ^èrl^4^;^. i. î Étlpotç, AeXB. 

ro2ï lî • ' r -Tà^ tfT. i-^. I Omis , AeiB. 

Ib. 12 ^ÏÏMc«(Siî<^ii. . <r ^ ^ . Awct<^^Ê>iC 

Ib. 3 ■ Â,rvevat.'. ...;... ^'^T^' ^j ^' ^« *"^'"e* ^ 
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DBS VARIANTES. XIU 

Pig. lign. Mots* Variantflf. 

i3o ï2 Kaunfpcoc.. • • . . • • Koeu(Xntpt«, ^. 

Ib. Ib. OWI CWÎfo, A. 

i33 I Iaoxp«te/bv. • • . . • taoxpcStovç, j^« 



%fW%l%MMMm 



JUGEMENT SUR THUCYDIDE. 



iV* B. Le Jugement sur Thucydide se trouve dans deux ma- 
nuscrits, n"^' 1657 ^ ^74^* J'appelle A le premier et ^ le 
second. 

Le premier est très-incomplet : il ne conunence qu'au cha- 
pitre XY^ et finit aux trois-quarts du chapitre XLIY» 

Pag. Lign. Mots. Varisntefl. 

ÎAiONYiior AXwwtpvawfwç 
{Ti7repl0oUKU»/7ou7rXan^ 
repov, B. 

•*"• '^- ••{kJ'«}'*- 

146 7 AuoS/ Avto/. B» 

149 II AX(Syou Toti; AX6you x«l rotç^ J9. 
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DBS VArUlAUTES. XT 

Mots. VarianteSi. 

f^aitfSv^i Ûw(^>3->K«» tofl^Çômçt 11)5(^015- 

K«fotKoOn.^,.. : . . {Après Çe.ipot: A(ycm^, 

. IIpô; Notwtv Et; Ntxfa», B. 

pre. . . . , CKire, J5, 

T6Tf*T);*iv»j4 L^ , ],B. 

Ôts. ....... ... Oke, B.. 

iJ^oeacTo.. • . . . • J. !^ . . . • ^ î ' 

' , rÀvTi iiiç,' TrpoTÉpaç .jtal l-nîy 

1 aX/orptav «vri t>îç Aaitcii- 

Z&. 3-5 AvTi t:^ — ptÇoau/ [lôOlov, zyjv variùav rote, 

•'*•'''' 'f iXûfrtôac-Kokotç '^é^ivni" 

Ib» . 8 ; -— Ilotet Ta. . . J. . f >- Çk^v: -^jTf r , ,;-. 
Ib. lO' "<î6tiwv . ; . .'.'. . . . OuT&x;, B. 



l'H. 


Lign 


i86 


7 


/^. 


II ' 


Ib, 


i6 . 


Ih. 


Ib. 


Ib. 


ï9 


189 


4 


190 


I 


Ib. 


Ib: 


193 
/3. 


3 

7 . 


Jô. 


i3 


/^. 


19 


194 


I 
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XYI TÀBLBlU STBOPTIQUB 

Pag. U^ Moti. VarkBies. 

ig4 lo T^eneo^.... .•••• Tantmé, Bi 

Ib. Ib. Qaxz Oç, B. 

Ib. II Fvc&pca/uidt.. . . • • . • Omis, A. 

igy 4 E^pyotfTffc É^pyaoOac, i^« 

/ft. Ib. AÔTÔy |A4rp,j^;cl| , ^^L i 

/&• 5 notée xd noceTtati, A. 

Ib. 6 Tinouç Tpoirouç, u^. 

/&• 7 2)cuedydUb\>ç ^otucdvânK, ^ et i?» 

198 2 Mâ^ Omis, AelB. 



Ib. 3 Ecrrcflcei^. 



ÎAcottaèTc y A ; 



Ib. 6 kv Ovûijs^ A tiB. 

30I 3-*3 Avro^ Avrây, u^« 

/&. 7 À' ev Toîi Mèy ei; toS;, ^. 

/&. 9 Â>WW. . * ÂXWXaç, -rf. 

/&. 19 Aûrâç Avnîv, u^. 

zko^ I Oux Omis, A. 

Ib. 4 ^>^ Omis, ^* 

Ib. 14 Etmpoyia^. Ev7rpa|eai4, j/. 

2o5 6 . Ori Kal 0T(, j9. 

Ib. 9 ÉW^TToirr^ fÈ^TrWo., ^; ànrôr.^ 

/*./*. É« Elç, 5. 

/i, i3 iinr&x^ Omis, 5. 

/^. 14 lAiyufvitïl Mixptou, J?. 
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DES YARIÀIÎTES. Xvll 

i'ag. lâgn. Mots. VarianUs* 

206 I Ai9y)(xep6y. .^ AvQyj/xépwv, A. 

Ih. 2-3 l'j i(ïT€(5aia. T>5ç u<JTepa&ç, ^ et 5. 

/(&. 12 Elaayei» ^ EcWyecy^ B. 

Ih. i5 E7ro»]de. • • • ETrocViasv^ ^. 

200 10 EîTi gévuG. ....... Em ^cvoiç, ^. ' 

/ô. II Eîi* auTotç •. Ev.avrorç> -^. 

/6. i4 Aia(fOapéirroc^.... . . AiacpSàpIvrei; ^ ^. 

ÎrieyraxtaxAiot, ^,^ 

/*. 16 Tô. Répété, B. 

210 5 T4.. .. .... TiyA. 

2i3 7 Ovto). . . . k . . . . . OUTCOÇ, A. 

Ib. 10 riyove.. riyovev, ^. 

3 14 3 1 Ateix^cytOK; Tcnyipix^ic, y A. 

Ih. 4 Tpy«fBç Tpo(p:3(;, y^. 

76. 9 Afxecvox^. ...... AfxeevoxXetç ^ ^* ' 

îb. ia-i3 Optfoavreç. OwT^avTeç, -<d^. 

Ih. l3 Kap;fyi|5bvAui; X^Xktâfovtou;^ ^* ' ' 

217 4 ^ Ov,A. •• 

/ô. 5 . Eifek-.v ^'d%^yA. 

Ih. 8 T}î Omis,^. 

Je. lO-i I Meyfonj ô>7 A)) [leyiaim, A et B. 

Ih. lO Eyévfito. EyiWto, ^. 

Ib. 12 (ft^ î* eiTteS/. .^» . . . àç Je etTreo^, 5. , 

218 2 ' .XjtOTCoîvTi 2xo7reu/ tivt, y^. 

/J. /i. Mot'. Omis, B. 

Ib. Ih. HiaxtocoLÛ . ..... 'Hiaxzytiv, B. 

Ih. 3 TtyioQûLi reysi/«<x9ixt, ^et B. 

Ib. 10 Zy)jxecW Omis^ ^. 

u. b 
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XVIII TlBLBiU SYNOPTIQUE 

Vag, lign. MoU. Yariantes. 

/4. fb. liMimoi * • • |« ^ l> •^• 

221 8 IIuv6ayé/jiiyo< Omb, j/. 

/£• 12 Èndaxotq Omis, ^* 

/*. Ib. Taizd Tiaixci, A. 

Ib. i6 Tivoiiivcùv • FeyovoTcov, A et 5. 

/&• i8 Âcp^tfxa. • é • • » . . à<f^y}fAde^ ^• 

222 I M»dbtij^.. 1 J^Af A' 

\Mwtxjxi) 

Ib. 4 3!ay(ficcy. ........ Omis , utf • 

Ib. Ib. £(7X6. .. .••..*.. EcTxeî'; B. 

225 I lax^potepou • « • • • laxupoTOToi, f • 

"• «. "f^*- {nX^'"'- 

Ib. lo TivflJ^. Tivflf, ^. 

226 9 IIpÔToç npârov, 5^ 

Ib. 10 ATTOxpu^j/afxevoy. • . . Airoxpt>4^(acfjtfiAoc> ^et:^* 

/&• II £(<; ...••• Omis, i?* 

229 3 OcpsAQUcTi. ...••• • Oope^ouacv, j?* 

230 2-3 Ilpoowwweyfeu IIpoKoyyviaebt) , jéeiB. 

Ib. 6 npoaiplaetç f """^X, B. 

Ib. 7 Te ToS; Ey ror^ , -^ et 5. 

Ib. Il Uafèkdfièccvùu. ■. . . ÈXafiBavo)^ B. 

Ib. 21 Koçu. Omis, ^. 

233 3 Kal Omis, 5. 
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B£S YÀRIlIfTE^. XIX 

Pag. Lig^. . Mots. Variantes» 

233 6 ÏTrepeêoXeto. .... % ÏTrepeêflcXXsTa ^ ^elB* 

Ib. Il • Àôtâfçk ......... Avrtv, jP. ' ~ j r . 

/6. 19 Ilpûttx;. ..«•...• IIpÛTOV^ f . 

334 5 -Tà^\; .-;.iO;V-* • ••••<• ^ ?r-^* -^ ^' 

iJ. 9 ri. .•.^.,..v.v A^,"^ -";_^'! '":,, *^;^' 

/*. ii. Toi. . .,. . . . • . . . . Omis , J. " 

iS. 18 Alyvjc^ei. . • .^. .-. . KiyîXMyjii ^ 

/i. 31 AvTOtatyîyopwî/. . * . ETOcaTyjyopôv, ^ et B. 

237 I É$ c^. ...•••• • Omi$,-^., s 

ib. 3.4 p«Hi'<.vto.-^:s«-i 

4^ /uiacvoy.. ...>•. .J .^ ' . 

/&• 9 • MiTO^opo^. • i • . . Aiacpôpaiç^ JS. 
/&• 30 ExJwi^TaTsu EtÂo^Ùtàra; JS. i . . 

\ tftîM- ......... .\Ta;to^ Tftv0XV3fJtaTC0iir/f' . ' 

/i. 6-7 2tpy<jpvdv. ...... ./2Tpt(j>v6v^-^.] ^P^ l,^, 

• ' ( , • • . cTpucpwovJ / ^ 

ii. 8 . É/xBptOiç.. É/x6pv9ii5,^. 

Ib. 17 Toir^ TpoTTep^JB. 

,4. 5 T^«^v......,{î;-,^},i,. •■■ 

Ib. m TIpo^pyjfxai-3>5Xw{Ji(;. Qmis,JB. l. 

/i. /i. ATToi/Ta • r • • . Udinocy^. \ 

Ib. i4 ^Twv. ..a* Omis, J?. 

242 I É;. • Èiq, B. 

Ib. 7 Ta aÙT$v T« avref «vrôv; Jî. 
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XX TABLEAU SYNOPTIQUE 

Pag. Lign. Mots. Variantes. 

/&. 3 A* )5 treptox^^..,* ... A' iirepoxiî^ -^. 

/6, 4"^ KoivoTepov. • Kotvcitepov, u4. 

Ih. 16 Y7r6X»\j/ty. Omis, udf. 

.466 oii„u.......:.{^^j,jr. _ 

/i. 7 EauTÔv. ....... .<^ vp ^- 

/6. i6 Katfox*^'^ KflCTtbx^w/> j/. 

/i. 17 Exirepoç- E)tfiÉr«poi/, -<df* 

JJ. là IIdO)}v îè. ...... . Omis, ^. 

^49 9 KeXeua6ew3. ...... KeXeuflsn^, ^. 

/i. i3 Te Omis, j. 

Ib. 16 ÉAax«ït» Gkiyif A et i?. 

qSo i3 M£yai/. ........ Omis, A^ 

Ib. i4 Tûv. Omis, -^. 

( êdivea9(Xi .J - • . • : ^ 

^53 2 No«î<jai/Teç Nâîîaavtyîç, A. 

254 I HvayftaÇovTO. .... AvayjtaÇovro, udf. 

/J. 10 ^ AmîovTsç. ...... AîToîovTeç, A. 

aSj 6-7 Aa/zTTpûjç-xp^FSî^o* Omis, A» 

Ib. 10 Ot/xo))^. OiiKùyifiv, A* 
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BES VXAlk-MXES^ XXI 

¥ag^ hiffk» Mots. Variantes*. 

257 i5 n«p«urâc«. . ., . . in«pâxp«f*«, ^i et en 

{, marge : IlapaUTcxa. 

258 I Âwots. . ;. . . . . .|At5T«rç,^îet| 7^?|, A 

lo. o ÂjTroXo^&cav ÂTroXXojxévcov^ u^< 

/5. 17-18 Y(p* ol... ...... É(p' oS, >et 5. 

261 ' 6 SmdviQq. 2t:ocv{(ûç > udf • 

/<&• 75. Tujjouoïîi» • ..•..•• X'HOToyiiÙGin^ y A elB. 
Ib. 14 Kal. . ; Omis, B. 

/&• 4 Kox&ç Koxeixtç^ jS, 

Ib. Ib. Tpfty.. npc&Tyj^u^. * 

/i. 7 2uvî5fli3. . 2uwî9et ,^. . 

/3. i3 AtodôvofAevoc. . • • • Âcadofjievocj^ B. 

Ib. 14 Na5î*«.i KaîvaOç^jB. 

/&. i5 É«. Et's,if. - 

/^. 17 ïXaïkiv:.. pvWv,i9i en marge: 

t T/AaVxov. 
76. 19 Éo€)3Vài. • • • • * • ^io^YivoLiy B. 

iAye;(p(SvTo^ w^; 
f ir 1 » 

\AvejtpwvToJ 

/6. /ft. É« . f Eîç, ^,- 1^^ l , ^. 

Ib. 4 ^* ••••«•••••• ^OTcep^ B. 

Ib. S à$i<^ttfo(v. àié<^zifov,^B. 
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XXn TABLEAU STITOPTIQOE 

Pag. Ligo; Mots. Variantes. 

265 7 AvyjXoîvTo. • • . . . . Avoc^yrc^i ji. 

ÎKepKopaloiç , A^ 

a66 4 T(? /«p4i, ...... . Ti /epijr, ^ 

/*. 7 Oioûi/,.... ..... Omi»/^. 

Coi/ro^ J7/ et en xiiarge z 
Earaaix^ii te. 

/*. i5 • nôdtei. ........ ÉîtI «uotêt^ A. . 

/*. 16 Eît6pep£ ^ Éirtcy^pei, ^. 

269 I Èara^tdKero fÊ.t«<r«f?;etel ^ 

(EaTaeJiaîîétoJ 
/&. 3 EçtxrreptÇoyra. ... Écyugpt'Çoi/ra, ^. 
/5. 8 EmTTUvSavoftevot. . . IlwSavo/jiei/ot^ ^. ^ 

X&. 9 Énfpwi/. ÉWpoiç, S. 

Ib. 16-17 Awe^&TM Aueye^eX^xTûi, udf. 

370 6 Tcxutr, Omis, 5! 

Ib. 1 1-12 Toioîîr av. ..... . ToeoStw <Ji>, .,^, 

-?*• 14 Avûo/îpou. ....... Avîpiç, .//. 

i5. 1 5 Suverqy. , • Jwerov , .^, 

^' '9 Ox^>3poç- Ôx^îîpoi/, ui. 

273 3 niaràç aer* o^-. . IXtatà;- «ei'î' é, ^. 

^*- 6 Tl Tk,AelB. 

Ib. 7 T«xA/,. Tvx&^/T- N 

Ib. Ib. Stn/«T(k- ....... Iin/er(5€,u^etJff. 

Ib. Ib. Xitoi/9ficôtq. . . . ^ . . Èitd/o^aa(^,J. J 

Ib. 8 ÏIpoSovAevaaç: .... IIpodpopXeTJcraç ^ A. 
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DBS V▲Il^NTES^ XXIU 

Pàg. Liga. Mots. Variai^ef. 

273 8 Ain&y Airô, A ei B. 

Ib. i3 H^mofE. ••...*.* HXiwjtfe , jî. 

Ib. i3-i4 i*w>voAlôe^ Emvoi5<y«(;, A. 

274 I Eti ÇdTt, -<i^. 

Ji. /i. MaAov.. ....... Mâ>Aov>^. 

76. 1 1 Attfvoovf/evoy. • • . • Ayvoovfjieyoy^ ^^ 

/&. Ib. ÈyijjfbacfXQ. .•.«.. Xpiîaerai, ^. 

Ib. 12 Ev77tt^ Syyyevéç , B. 

Ib. ig Âîrpocj^cïtdTOv. . f • Airpocpocaforcaç, iî. 

277 2—3 OlxtrfTcpov Onûs^ A. 

Ib. 5 kiéfphvt- • . . * . Em^ÊXtai, ^^ 

7^. 9 Èxaifi&y. ....... Éraipocây, ^. 

7ô. Ib. Eyiyvpvto Éyii^ovto, ^^ 

Ib. II SvvflAXûtyjîç. . • * . ^ ^vv^e^aynCy ^. 

7i. 12 ïcyx^oy. . . . ....^ Iffoy, ^ 

Ib. i3-i4 ÏTrepêaroy te. , . . . ÏTtepêaToîiyte; , A4 

Ib. 19 Ai^o/xeyot. • • . ^ . • Aido/xevoy^ >^ et £• 

7i. Ib. Auvapuv, . ...... AiîyaixK;, A. 

ajS 8 Et è,A. 

Ib. 1 1 SvyétfeoK 2vyé(TeQ)ç^ ^. 

7i. 16 Ti pSptoy. •..-.. Ti/AûDpûcy, ^* 

76. 22. A' ol itxXkoi. • . . . . Al) icoXXô/, -^. 

281 5 EXrtaav. .... .... âaow, A. 

Ib. 7 KaXsi. ......... K«^î,J?. 

Ib. to^.A^''y^-^^'}Omis,B. 

Ib. 17 H «px^*- -^ H omis, ^. 

282 2 Met* ôyoptatoô. . - *• Metflè^yifAOtoç, ^^ 

7fc. 3-4 Hportpc^J^ npodttft^yéfc, ^. ^ 

Ib. 4-5 Ikpiy^yyeaSflci : ncpty^ywfl^e; urf. 
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*^'^ TABIEAU SYirOPTIQVE 

P»8- Li«H. Mou. Variantes 

282 5 Aïo/(5T<tTa Aeiv<£, .^. 

•^*. /i, Ê.itt^ea»v, . , ÊTO&5e(MK, ^. 

^*. 8 H /«ri , Oiimèi,^. 

Ih. I r OiJéwpoi (WJeVepoî, ^. 

/*. 13 SufiGaA, Su^êae'wj, u^. 

Ib. Ih. Èïftçeivcoç M,} lm(peiv»«, ^. . 

Ih « 4''^«"«X9«' Avterc^Xe^,^. 

tÛ « :^"*'^'' n<6;TC5,^: 

Ih. Ib. Es TÔ. . . p - > 

y^ 12 Tcoy^îp... ...... Tèyip,^. 

f-^7 E. Omis,^. 

2g> 4-5 Eïre— ^eÛTiçireç Omis,i?. 

/t' / c f '^'''^^' • A«i acJ«x^-ç , ^. 

Ib. Ç TaÛT«ç.. ..T«Ct«, ^. 

/^. 8 E««,. .......... É««.,^, 

« ^ ' iTorç— ^4xoO(Ju/J ' ' 

2^. , 4wa.'^«x«,. . . . . . Â^^j^,^^, 

IP' 8 Apx^V Âpxe'A«g,^. 
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DES VARIANTES. XXV 

Pag. Lign. Mots. Variantef^ 

^94 9 O^ d6cai0(« • Oi$è xaxa, Jl. 

Ib. I i-ia ÉXeudepc&aaç ÉXeuSsXac&aa;^ ud^. . 

!TovxivJi5vou, A ^ 
f Tov jUvôUvovl « 
IToO xti/3ui/ouJ 
Ib. i5 Alt iXevGepcl^ cepo^.. . lepà Ait IXeuOeptcp / B. 

^97 7 revo(jt6nQ$ revQ/yt£votç., wdf. 

/6. I i-ia Aéyofxev. . . . ^ . . . EXéyofjt^^*, ./^. 
Ib. i3 É<îtv t&Vj B. ' 

/6. i3-i4 KaQdmp {«omp,^,- {^J^'^^^^'P], ^. 

/6. i4 Éîoc^cfiiKTe. • . « . . E^cxdicWev^ J&. 

/ô. Ib. EÎ7r<5vT«v EtTPivTWv 1 ; ^ 

Aeyivtwvj 

/6. i5 Tôv Onais, -^. 

Ib. Ib. £Zke» .•••••••.• ÂTCÔKpâ^Tàc toca^e^ .^et £• 

/&• i6 IIotJTTe noieTte^ ud^. 

ÂUTQVOfÀetaffaiJ 

/6. 4 Ëvextf. • £&exa^^. 

Ib. 12 nX^Ôtt. • ..nWÔn^ud?. 

3oi n ÂvOiç* • • Omls^ A. : 

Ib. 4 T«3t« îcpYî * . Taûr*. &jn, -^• 

/i. 5 Hpv., . .- Omis, A. , 

Ib. 6 Api9/xâ. • • • « • i • • Omis , A. 

Ib. 8 Chrou,.,. OmyA. ' 

j, rEÇofAev.^flOMtTixÔT^ÏEÇo/xev ifxry 7r«p«)t«Ta9r'- 
\x«v,,,, ]imf^A, 
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XXVI TABLEAU 8Y90PTIQTTE 

Pag. Ligo, Motf. Varianiei. 

3oi r I 9oféifi «•«...•.• ki^Y^pdi^, A. 

Jb, Ib, âivû/A&fU^^Yinuxvi) H à» Ha»h$ A. 

Ib. i3-»i4 A irpoxtfXtrrtft. • . • Omis^ A. 

Ib. i4 Koiyd^M * • * KooKây^ot ^ A. 

Ib. 16-17 ^ y 'h^^- • • . . OoYifAépaç^ ^• 

Ib. 17 K6ftia9i;yac Ko/xTKrO^yotc^ A. ^ 

3o2 a T^ Tôt, A. 

Ib. 4 Hjuâc. • . • « ^^^<> A. 

Ib. 6 T&y Spxidv Toi)< Spxov;, ^. 

/&• 1 1 EvjGftSaâ/i}. • ËTifA^a^ , ^. 

/6. 14 Eç. . . . • Omis, ^. 

/&. j 5 E^x^P^- «••••• Éax(^^<^^ A. 

Ib. 17 HpGd8< âpoi)ç, ^. 

/&• 18 £)cXiftiSyt6)v Tâvde. • ÉxAiirovrcdy }è rSy, ^. 

305 4 Adixi^o/biey. • • • • • k^whi»ù^y A. 

Ib. 4"^ Ilo^Xà xoi ic)cor0t. • Ilo^Xtfbuc xal thtÂxoL^ A. 

Ib, i2-i4Pjt^y«^-""HOmis,S. 
[ kmoKmif } 

Ib. i5 2uyiovt«4« • «, • • • • 2uvovTaç, ^. 

306 I Ti Omis, A. 

Ib. 2 HpoeJWTCOîWi^. .... IIpàyaHtov irotei, u4f . 

/*. /*. Tqv ysxà Tiv piv fAeti, A. 

Ib. 3 Apx^ Âpxiî, ^. 

/*. 5 OtTToMlo/. {o«Xao^,^,f ^'M,5. 

I 10( A«wJ 

Ib, Ib. tcéiax^ • Etffdcna^, ;i^. 

76. 7 Ê« Etç^wrf. 

7è. 76. OX.Vo«« j^^fy»''*], ^. 

I Aoy«uçJ 

Ib. 7-8 KaSiifAevoi IIpo)ta9i9fieyot, A. 
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DES VAHIAKTBS. XXYH 

Pag. LîgDé Mote. Variantef. ' 

3o6 8 Iloi^cm. .| , * uB. 

Ib. Ih. K«9* ftweéftov, é * . . Omis, A. 

Ib. 9 Tfiteç. ... * HfAeî;, A. 

Ib. 1 2 Stiveîpoi- . ...... Ivveî^t , jrf. 

3oQ 8 Tùmhd. ...... ^ ^ ÉvptA/, A. 

! Ib. 10 Aiitw.. Airo, 4* 

Ib. II ÀxoXov06cv. . . ..• AK(A«wôs6xv,u^eti?. 

Ib. i4-i5 OCto— oXX^Xoix;. . Omis,B. 

/6. Ib. K«6' )5<jux^- • • • • K«l )ta9' i5<iuxt«v, ^. 

/i. i5 WérfîxoLi. . ^ . .4.. Wiyext, A. 

Ib. 19 "MièiMvtm. . . * . é MeXovrw, ^. 

Ib. 19-20 Svvijitetc. Sw*côto , -^. 

3 10 I Hcwo^jieS' «y nauo(Aç6«, -^. 

iTpairfoOai,-^,* 
\Tp&re<ïfcxtp * 
/*. 8 H3fe. .....* H3iJ,udr. 

3i3 2 ^^^^"'•••-•••{ïj,^^^^^^ 

f 0i 1 

7t. 6 AiawpaeJaecJÔat. ..•«{. . r, \> ^' 

^ lAianpdaataBai) 

Ib. 7 ,. TCfJuq. . . • . A •. ♦. • . H/Aèfe, ^Ti 
Ib. Ib. A*deéî(j9é* . .;. AJoteSySoti, u^. 

76. 7-8 Ay^yxecv | Avrfy,,,. ^ .^ ;. 

7*. 12 Avôpwm'w ■. • • Av&p»ntv»; ^. 
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XXrni TÀBLBÀU SYHOPTIQTJE 

Pag. ligo. Mots. Varianto». 

3i3 i3 Kpâ/erai. •...••• Kp&taOai, A. 

Ih. i6 Alyeiy. ...%.,.. AéywSai, B. 

3i4 I Ain>xp(yofuv6v. . • • ÂTroxpisyÀJy^vcidv^ J5^« 

/&• 3 Z<|paXlvte«. • ^cpaXXé^eç ^ u^« 

Ih. Ih. Ev. • Om» y A\ . 

Ih. i4 MûXi;. •••••«.• « MovoK^wf^. 

/*. /6. Èfire. •...;..••. . EÎ7rfv> Jî. . 

/&. i5 Emdrrp^opofAeyQç, , • • Eirccxrpéfp/A^i^ wA. 

3i7 3 Atpeeriy. ^^ . ^ . , . *. Alpe^tc^ !^* 

/5. 5 YL^. ......... y\jA<^^ A. 

3i8 I Ktvdvif(f . é • . t . . .. Ku/d^vot>>>^« 
/A. n , KofifiOE. ....... Ka66î>JBy> Jî; 

/A- 3 É(j(3ftt«v. .....:. (Éç TToy, ^ / L ^^% B. 

\ (Eç TOVJ 

Ih. 4 'Kal. ^ Omîs^ ^. 

75. /A. Eri. Omis, A. 

IEtuI oxotdî^, a ; 
IEttI poTrt; j < 

Ih. 7 or^ Omis, A. ^ 

iÀvQptùTtCoiqyA ; 
lAyôpfioit^çr 
Ih. Il Aufujpu/gr«i. ..... Aupcti/ovrat , 5. 

/&. Ii-i3 Tûçûra-^XujwpctWat Omis, i?. 
3:21 6 BoiQS>5<yeiy. BoyjfliQaetç > B. 
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DBS YÀKIANTES. XXIX 

Pag. Ligo. ' Mots. Variantes* - ! 

3^1 lO AyQfdèmlki. « • • • . AyBpomioiç, A. 

Ib. Ib. Tôi/>«^wv ..<.... Tgçfifiv,.-^ et j?.: : . 

Ib. ib. No'psùstbK-* •'• •- • •. Neidamii, Jlei B.\ 

Ib. Ib. t&vM..y.:..... T&vve,JelB. ï 

Ib. Il B6xikiham^\ ^l ••••.• .Bovl^^ecku/^ Jlel B.i . 

Ib. i3 kvoL'fmtcdq.. • .'.'.*.'{ » * * "^ \f B. 

» î/ ' 

/&. l4 Hapoi/ra. . . J .. • . . . ïffrfpx^''^^i ■?• 

/6. l5 ifarriartTecyfjiéyac AMXBKoyidva, AV- 

Ib. 16 ' napix«t«r! • • •*• n^p^eràt, j4. 

Ib. 17 étu . * ..*. .Omis^ ^, • 

3a5 I Tpi^pctffle. Tpli|/wftïw> ^. 

/i. Ib. \ ^ Çr-**- Tip p lllQ^^Ç.^^pQQp^„^yyJÇ P^ 

I fxà/otç ...... J . 

Ib. 3 Auiwffut. .,.•'.... Auvûcfxétç , À^elÉ. 
Ib. Ib. 'Emmdiiaxt^ ÉveTreEtfâ^, i/. 

Ib. 4 ÉKévt««..,.....vf'f^««],B. 

/i. i3 Exof*«^--.- • - — JÉxofAww, -ej/. ^ • 
/é. Ib. ÉyyOTata. . . . ... . ^^^^^J^^^!^^ 

326 3 OtKeeof.w ]....;.. E*?*^r «S^ ' T^ 

Ib. 12 Hpocïiîxetv. . • IIpooAtêt> j<rf. 

329 I KaTwyopeTv. 1 . . . . . Kotxny^pûfA» 
Ib. 8 2^^t . . . . • . . , . .. 2«cpf, \d. 

/é. 10 Abx*^* •• Omis, A* 

Ib. i3 Avr^ç AvTow, -<rf. 

Ib. 16-17 ïiw5lafx6A«>uw. . . AafxÇA/ouW; -^. 

330 I Eïxecv. HxeiV; -^. 
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XXX tAbleAû sticoptique 

Pag. Lîgn. Moto. Variantes, 

33o 7 Ôïrf<Mci.... OnSaUfJé 

Ib. II Ev. Omis, A^ 

333 I 2tfy0Édtç. No<xouSfotç yA. 

Ib. II Bvcp)5p9.. * v\..^. £ù(fi{6au^ wf^. 
ïb. i2-*i3 Ta|}t«i€#i * i. ... . Tcxxnaç, A. 

334 3 £6(eté. . . ....... Hkctç^ w^^. 

Ib* 12 IfccpwjfrpMkoç IlapeeJx^îî^twç, //. 

Ib. ,6-i7Pt''"*'^'^''^10mîs,^. 

337 7-8 Tpfemwir.. n^Arowdv ^t 

Ib. 1 1 Ôp7««a6e. Ôpyfiîïe^i^ u^ el B. 

76. 20 - ETipoiç Eto/poK;^ B% 

338 7 HtoXorto. . IlcoXsrtOj ,^. 

/J. 7-8 Eïtiç. . . .... Cteti^ , A^ 

341 9 Uf^ix^w. . . . . . . . . Ufoaé)(ttii^.A^ 

Ib. 16 ÀTcetpéxalb^. . . , . . ÂTretp^xaXîlLOÇy u^. . 

76. 1 7 Euvêtfi^. ... * 2t5ve<jtç, A et B* 

342 3-4 npiî>oi«., . .: Upovuocj^M^ 

345 3 Etc.. Èxtt^S, 

Ib. 10 (foyàv Ôcjp' ?(Jtci> -^. 

Ib. i5-i7 Ô v/jtiM— ^ysylvnrw. Omis^JP. : 

7i. 20 Aotatouôi * ., ApW6«>5ûf|v, JPi. 

346 3 ÉtcI ti'-^icoiecdç. . . Qm!5^ J?, 

76. 5 ÀyoUeafc. . . . . . . k'^£KUfs^if':A* 

Ib. 6 Tà«ti;jui€... Tat|TlvM<xç;t\i^. 

7è. 12 AçiS/Oi.. A<5ie5gvofe^^^ .. 

34q 6 ATToçayoSyreç j» ^^ LA. ' 

^ [ATTocfavovwatJ 
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PBI VA1IÀHTE8. XXXI 

Pag. Lign* Mots. VariaDte». 

349 6 Bv .• Ei,ji. 

350 3 KcQloçé EL^oç^ ^. 

Ib. 8 àicàvà.....:... à' <xini,B. 

Ib. 12 kuM Ooois, A. 

353 I Hmouctc NSv; ^. 

Ib* 3 TnovoQVftfv. ...... . TTrovooSoi^ ^. 

/&* 4 KœroutâMU. Katoa^aac ^ ^. 

Ib. 5 ÈloQLboU.. ....... E^OtM^IOOi^ A. 

Ib. 7 éXcxaç.. ^ fE>Acwç,^,-eienniargc: 

\ EXixflcç. 

Ib. Ib. Ex^vrot £xovr«;ç ^ JB. 

J&. 12 Kara£pytrcDT/pou ^2. Omi^uéetB. 

Ib. 17 ri Omis^ A. 

354 I Su/xfita;(oy 2u/xfA«x«v^ udf • 

/&. a Bpyjpç ' Epwfxov, A. 

Ib. 8 Âd^«TOv« • à\)yori:iv, A. 

» * «I , ^ 

Ib. x8 .^SeSypeucix Et^ ht&f&mm. A. 

w ». 

357 a "" Eati wvTO EttI roircp, ^. 

Ib. 4 ^^^ ^'^^f^^ Omis, A. 

Ib. Ib. YJa\m KocTfxey^ A. 

358 14-1 5 ÉX^vflidiy. ...... ÉXvîXueévTi, u^. 

36i 9 Âuyafuvoç Omb^ wf^« 

Ib. ij loNcpâirtxo/. SMKfoiHxiv, A. 

^62 2 Amifiwdkb^ kimpondl^^ç , A. 

Ib. 5 t^of&iihfé ....... lorop^, .^* 

i&. i5 Ei(d96<j(v Eîc&O0C(Tu/^ ^« 

/*. Ib. Taçhuo^, (^«*, *"«^« ^« ^"'«- 

i Kefoç^ A. 
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Google 



XXXIÏ TÀBLEÀIT SYNOPTIQUE 

Pag. Lign* Mots. Variant». 

365 I È(f'ak '... EyoSç,Jl. 

Ib. 5 £fl?<Jo;xey.. ......./» V L i?- 

Ib. 6 KtfTairoiitfofiBV* . , * Kat«7C«àwi)(uiev, -rf. 

Ib. ib Ilap^XSej/ ndep€«X6èVy ^. 

366 a Tir^xw T^içTirrfx^ï, ^• 

Ib. 6 AXïî6«yo5;. ....... Ai^ôo^y A. 

Ib. 10 Éxcplpeo/. . . ., Éxcpaâ/eu/jp J?. 

369 5 AvToùçé.^ . .!. .... Omîs^ A. 

Ib. 12 .Éox^îf^ow- -•.-. Èaxnparrpm, A. 

Ib. i3 . $foio5w Opové^ ud?. 

Ji. i4 Mfiv.. Omis,.^. 

Ib. 17 Kà/,. ../.,.,.., Jiai.A. 

Ib. 1 7-18 ^î^f^P^S'- ......(> 1, Jff. 

Ji. 18 ÉxôItôO. E)caatoi);-iâ?. i 

370 5 TwVwi^.r... ..... Aè>^> :. . 

/i. Ib. Av^eç* , Owâs^ A. 

Ib. 9 T|xerç.. . ........ Omk> jrf. . 

/è. Ib. E6ouW9k3T€. Bot>Xi59ïîte*::i^; 

/i. 19 Avîpeç Oinîs j- Ait ) 

373 I EXkwûq. ........ Omi;^, -;^. î 

Ib. 2 E$....; — ...... Opiîs, ^>l 

Ib. 3 Aeîvv • • . - , Qiwfe, -^# ' - î 

374 2 ÉKOfxfoacïôf K|3ço/4^$é, A. 

ECpoir' fiv. . . .... . (EvpQt^iê A^j ^ 

/! : . Ie%it; âvr 



J&. II 



A/^(%W%VV%%^«^ ' 
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DES VARIANTES* XXXHI 



ir LETTRE A AMMiEUS. 



JN". B, La seconde lettré à Ammœus se trouve dans six manus^ 
crits; n*** 1646, 1733, 1735, 1736, 1741 et 2765. J'appelle ji 
le premier , B le second, C le troisième , D le quatrième , E lô 
cinquième et F le sixième. 

Pag. Lign. Mots. Variantes. , 

ÎAlONYîioT AXtxap-^ 
répoc j 

Jb. i4 IIpoaeiTroiv \rT - f > -E^' 

^ *^ (^llpocJetTrovJ 

382 10 IIoiov^i Ilotoîi^Jtv, JE. 

ÎOvOfJUXTWtOV, py)|X5e-l 
Tt)cov, To $è pyî/xaTt->Omîs, £*. 
xov ovojtJiaTWv. • • • ) 

/J. î4 Aè Omis, C. 

Jb. l5 nXrjQuvTWwv. .... IIoXXcôv, C 

386 I Aîroatpocpaîç Ev oXXayarç, i^. 

/S. i3 ÂXXoi. Omis , B. 

Ib. i4 XapaxtyipteJtiKciTaTa XapOKTyjpcxtàT&Ta, jE*. 

Ib» i5 2y}/iau/etv.. • • • • • • 2y](xatva>v, C 

389 3 Zrpixpvov 2Tpi<fvov, C^ D et /". 

/&. 4 ToTTotpov To, omis, D et F. 

Jb. 5 To (poêepoy To, omis, /^, 

II. c 
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XXXIV TABLEAU SYNOPTIQUE 

Pag. Ligo. Mots. Variautes. 

389 6 A-fi Ttç Ayî>o»6Tt Ttç, CeiF. 

Ib. Ib. Èaxiv Omis, Cet jP. 

Ib* 1 1 nepiXoyi<j/xoç E7rtXoyi<j/xo<;, E et F. 

3go 4 reyveTai ' riverai, Z?. 

Ib. 10 àinkixsaç. ; Omis, i?. 

Ib. Ib. Ti eç auTo aoîXkov... ) „ * 

I et F. 

/t. i5 Bfaaiîa Bpaai'îou ; F. 

/i. i6 tUi^eae E^e'ireaev, £. 

393 9 Ovo/xaTiKWç ^ OvofxaTtxà, E. 

Ib. ïo Te Tnç, CetF. 

Ib. 1 1 IlXyîjx/xup&u /. nX^î/x/xtou, F. 

Ib. ' Ib. É6î6/xyi Omis, F. 

394 I l^'^ ^^ '^' «'^^^^^AWav T>5v ^r)ee^«Ty,v, D. 

\ (sxitfiv aÎTcav. . . .J 

/(&. 9 EvepyyjTiKwv IIoiyitaAv, C , D , E ei F. 

Ib. i3 TotoOtov TotovTo, C7et E. 

Ib. i5 Aeyo/xeva. • .*...• AyjXoujxeva ; j!?. 

/(&. ig EvepyyjTixoO IIotyîTixoû, <7, D^ E et F. 

« t JToOtov (J^yifxattiîei'lToOtov tov rpoirov a-^ikOL" 

\ XQV rpoTcov J TiÇet, C 

397 1-2 H/xûv— •TuaSyjttxov. Omis, C 

TA o / fTo eTTiçepo/xei/ov tov-iTo eTricpepo/Jievoy to xaTWXYî- 

I Tû) ,. .j fxivOUi;, F". 

/6. 1 1 II«pétfTy}xe Hapicmixey, E. 

Ib. i5 P(}iîw. . Va$ivK\P. 

5 e 

Ib. ij ¥é(j'j(Tnpd'ca(itv Ivwtwç . EuikûSç àjjjyîfiarixeu, B. 
Ib. 22 Hkoixte Hîcovacv; E/elHxouaai^ F. 



> 
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• 9BS VAnUMTB^. XXXT 

Pag. Ligo. Mots. Variantes. 

398 2-3 Tô 5è wcpÇaTXoîATj. To $è iirepgcjaXov, Cet />. 
/i. 3 AvrcSv. . . , n . . . . . AÙTOV, J?. 
/i. 10 Oje. - ^ . • Ct(«v, 5. 

401 3 tlM^ir^ti.. . ... tlcâXçixvf, F. 

\T>5(; cbio xm A9y3-jT)5v wo twv A6rivaia>v feou-» 
Ih. 6 \ waÉMv v^ovXou £wo^ > Xov çwofiCxv^ C et jP,* €t 

7î. 7 nport/xT^aavTÇç. - . . Jl^xif^cM^ai^ F. 

\ ^po<jyî.yopt«(;. . . . . } 
Ib. 1 7 Alyorro. .*.-*... AsywvTo , jB. 

'402 3-4 p "«P** "■ '"^"iOmis, i^. 
1^ oOai • • J 

l KOV. J 

/i. i5 To) l9ao4ft8j/. .... To tB£Xoi(izv, C. 

Ib. 16 H/xérepov Omis, BeiF^ 

H. jj rtyvçTflcc TiveTûct, D. 

lb> 19 rtyvetai.. ,..,•.. Tiverat, D. 

4o5 4 ÂvTtovu^otiji AvTtovu/xaTi^ov, E'. 

/i. 8 Hoi^ççi IIotetTai, C. 

16. 9 OvTû) 05tû)ç,JE^. 

ii. 1 5 2u/i6a<jtv ^u/x6«<Jtv, F. 

/ A / fOwv TTôepà tôv Tra-lOtov irapAaêov irapà twv 
1 tép(«>virflCfA«Êoy..J Trarépcùv, -&. 



/J. 6 ÉXatToy.. EX(X(j(yov, F, 
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XXXVI TABLEAU SYNOPTIQUE 

Pag. Ligtt. Mots. Yanantei^ 

406 8 Aùr^ç Ainij, B. 

Ib. 12 Fiyvetai Fimat, D* 

Ih. 12-1 3 Koptvdcou KoptvGiW^ D. 

Ib. 16 T/xeîi;. • • • H/xc^, iî. 

Ib. 22 $^ <&yiaiv, jF. 

4<>9 2 Y/x6Tcpov H/xétepov, jB. 

i aeaÔat J ^ 

Jb. 6 Yftelç. H/xçS;, JB» 

Jb. 9 nape/x7rrci(Jac<; MetettTrTcàaetç, jP. 

/è. i5-i6 OvTeSui&aXaaoYîç.. Omis^ F. 

Jb. 16 Te Ai, F. 

Ib. 18-19 ÀTecxfoTa)v^pc....f^^ ^etx/cxTa)v, S. Ce 

/A. X9 Ka9' ri[Li^0LV OdqÎs, 

410 I ATTavforavTo Aviaravro , B , E et F. 

Ib. 6 Mera^v. . Omis, F. 

Ib. 7 ïleTTOcwe IleTrotyixev, J5. 

/ô. 8 Ilepi tSç Ilapà t:Çç, jB; omis, C 

Jb. 18 ^pxe- ......... Hpxev, -E*. 

•413 I Èv oîs. ........ ; Gtois , D. 

Jb. 3 Ex« èxn,S. 

Jb. 7 E(j>«sa9ai Yeft'eoQxt, ^et i^. 

/ / , 17., / j Après ce mot : «jrô toû 

414 I Etpy,fxcv« ] ^ , 
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Pag. 


Ugn. 


4i4 


3 


ib. 


9 


417 


5 


/*'. 


5-6 


Jb. 


II 


ib. 


14 


ib. 


17 



DES VÀRIÀirTfiS. XXXYII 

Mots. , VarjiaDtçi^. 

layyy. .......... Apx>}v^ B. 

E&3 xpS/at.. . • ^ . . ETTocpîvat, B , C, DelF* 



\ evAm^eç .- ;J- 



T)7ç te A;v«/xed)ç. ... T^ te ^vcçuti, jP, 

MiXX«<jtç IIappyi(7ia, Fm' 

Ixavov • . . I>tavà., F. 

Evruxôç Â/xpxtû). . Omis dans les 6 Mss. 



D'après ce relevé y on peut diviser en dix chefis principaux , 
comme dans le premier volume , les Variantes des divers Mss., 

SAVOIR : 



tgo , Pf Lettre à Ammaeus. 
39, Lettre à Pompée. 
117, Jugement sur Thucydide. 
i5, IP Lettre à Amimœus. 

.' rgi , I'* Lettre à Ammseus. 
,.. Les omissions de mots... .h»; Jî^^St^^jthMcdide. 

(.4^3 9 IP Lettre à Ammaeus. 



(11, I" 
'16, Ju| 



3«. Les transposiUpns i .< ' ' I^"^« ^ Pompée. 

•^ *" Jugi^mei^t çur.Tlmcydide. 



Lettre à Ammaeus. 
tre à Pompée. 
ffivaen,t çur.Tliucyd 
Lettre à Ammœus. 






8 9 P* Lettre à Anunaeus. 
7 , Lettre à Pompée. 
10, Jugement sur Thucydide, 
g, IP Lettre à Amnueus. 

6*". 2S pour TT, et vice versa, . 2 , IP Lettre à Ammœus. 



Le§ lettres paragogiques. 
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XXXVIII TABLEAU SYHOPTIQUE DES VARIANTES. 

7- La «ippresâon des pr^ffj; Vn^Zlts^^^'did 
tiens dans les mpUco«^sés.|J; ^^^^^ ^ Amm«?s 

8«. Les Hiatus i'' J^V^^^^*?^"- 

(2y II* Lettre au même. 

9*. Double A f^, 



I y I^ Lettre à Ammasus. 
2, IP Let^^au même. 
ly P* Lettre à An^iiaeus. 

1 , Lettre à trompée. 

2 , IP Lettre à Aminams. 



lo TiyiÊOiuuy an lieu de7tyofAai. 

: T(fTàh des Variantes tlans chaque Traité 



I** h&tt^à Asunctts» 216 
savoir 




( Le n® 1800 €8t le plus correct. ) 

f34, n» 1657. 
LettreàFcoopée9^6}Sa;voir.<22y n* in^2. 



.800. 
,( Le «^ 1800 est le plus correct. ) 

3*. Jiu^en^iKit si^r Thucydide, CioS, n* 1657. 
264}Savo^ l 06, n" 1745. 

Nota. J^ài &it observer que le premier est très-incomplet 
ainsi le tt^ 1 745 est infinimoit plus correct. 

riSy n» 1646. 
iii,n*i733. 
4^ iMfettre à ArniHams, 84,713, n*» 1735. 

iRCVoir.. .) Q, n*» 1736. 

fi3, n? 1741. 
23, n* 2755. 
( lie a** 1736 >^ le plus correct. ) 



f tv hvnâmtmJLv sYnamouB des viRiAKtEs ^u sbcord VoLom. 
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J?RKM1KR EftRATA. 



P«(M. Upm. AaUmdti Um: 

«8 4 A «A. . 

ai 4 To^rixo?;. • • « ••.••. ToO'iVflii'c*. 

25 a n/iofix^^iMi... ......... •a«^0#ix4mw. 

33 8 â M- ..,o •4. 

S8 8 o ..^..^t.-a. 

65 a3 h^i^.... ,.,., ^,'f„, 

8» 17 ;tJMfiFtï^c.. i^^i^p-mm;, 

86 M ^-J...^.*... M..*, t9s 

9a ai ^. mfk-. 

9i 19 ^*iMr^-i. i^nit^ 

98 » •-«•..* .*..,. j|#n 

«o» 9 »^» »4f. 

io3 ao «ft* if..'». •.•.«•.••. t^* À^' S^ 

109 37 70?<rov. ••*•,.....% il*. «n .«rovaa. 

110 ^ 'ltA|^ 1.'* '4 •-.»«.•• W'« '••'*• «^ A^tf^ •■ 

ia5 4 «p^AÏMb.. 'AXiCiwç, 

137 3a jir).. ...••• 2ti% 

i38 a6 ôf * ^,*.«. ••.••<.-• f. ...-- v^-'-'^y^ 

la. id. iif'i^f...., p kp'i,, 

I^ 10 ^ffopMflM VfùljfMfAAt. 

146 16 o-i», «ro5. 

i58 a «ËvAri. tuatAfft, 

ao6 6 A»»fe. iTi» oôc ^ 

371 4 ^iutttfa^tc ^Kaicêotç, 

a83 19 À^fA^y.. «t >f«fy. 

349 16 H. "H. 

370 1 3 4r«f «C(ovT«. • 4rf A^evTflt. 

408 i4 •i;t«A:o»«f ftiJ» tASofTK. 

4ia 4 4rv9fivoTt^«v. .....••••. «redfivoTtf «y . 



Flir DU FBBMIIB IftRATA. 
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DEUXIÈME ERRATA. 



Paget. LigiiM. 



5 


17-18 


Ih, 


18 


Ih. 


25 


6 


34 


13 


Ih. 


Ih. 


3o 


a6 


33 


43 


3o 


Ih. 


3a 


47 


37 


8o 


X 


"9 


19 


239 


8 


373 


18 


îb. 


«4 


375 


3o 


3ïi 


4 


335 


7 


339 


i 



An Uea de : !««« ^ 

«entît commefOari. .• • • • wimî* c« eommentari. 

ci.....* c^« 

^bim 7"«^- 

les manoscrîb C et D... le manuscrit C. 

Diaprés.* •»••.•.••••• Dans les. 

le manuscrit Jî.. • • le manuscrit D. 

Manuscrits -<df et 2J. • • • • Manuscrits C et Z>. 

Les Mss. de la Biblioth. LesMss.JÎ,Cet7>delaBibr.' 

Manuscrits ^ et -Ô* • • • Manuscrits jB, C et Z>. 

deux manuscrits. •••••• quatre manuscrits. 

simples et naturels.. • « . • simples et sans affectation. 

se borne dans,. .^ se borne k 

c'est qu'il • consistent en ce qu'il 

leçon. Ui^on. 

Confirmée par 1m Vm AttB, Ca moto dolvtBt ètr« tnppriméiv 

Manuscrit B Manuscrit A. 

Milësien Mëlien. 

l'employer- * • les employer 

se. ...4... Mot à supprimer. 



fliX DÛ DZUXiàUB ERRATA. 
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AI0NY2I0Y 

EniSTOAAI, 
KAI HEPI GOrKTAlAOY KPI2I2. 

LETTRES 

DE DENYS D'HALICARNASSE, 

ET JUGEMENT SUR THUCÏDIDE. 



n. 
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AIONT2IOT AAIKAPNASSEfl^ 

nPOS AHBIAIOIf 

Eni2T0AH ilPnTH (i). 

AiovuTtoç Afifiai(f Tw (fCkriri^ Tr^tl^ra p^oupsév. 

A. lloAAûN fjtet' ê01(ùv (2) ^Ivov te nai irapaî6Ç(«)î> 
âbtov<JfU3rre#v cSv Jw^qx^ koô' iÇft^ç XP^^^^i ^ '^* ^ 
TovTo Icpoi/y] fAOt 7TpCA»T0t>ç oKovcxayTi Tiapà (ToO* oTi Tûy cpe— 
Xodocywv Tiç TÛv et toO Trepnratov, navra ^apcÇecxSai 
(BovXofxevoç ApKJtoxiXfJ tÇ xTcgocvTi T«W3V t>7V (yiXocîocpcav, 
xai TouTo info^eto noti^deiv cpavepov, on Ayj/ioaÔlvyîç t«ç 
py3roppcàG,tl;(;vc!ÇQ irap' çxep/ov |Jia0cil)y, efe w^ î3tii>uç (Aet- 
//ye)oce Xoyouç, xal xar* èxeo/a (3) xocx/uiov/ijieyoç ta ftapay- 
ylXfxatççi 7f^/ït|)v lyiyet^TÔy pTWipidw xpcJw<jTS«. Kax* 
àpyjx^ jxev oSv iUTreXa/iêavov râv iroXXûv tu/a etvai tov 



TV. B. Cette leitre se troaye dans qaatre manuscrits de la 6i- 
bUothèque da Roi : îî© 1667, N* 1742, N« Ï743 et N» 1800. J'ap- 
pellerai >^ le premier, B le second, Cle troisième, et D le quatrième. 
Holwel et£d. Rowe Mores ne Pont point donnée dans leurs extraits 
de Denjs d'Halicamasse. 

(1) Ce titre manque dans les manuscrits et dans la plupart des édi- 
tions. Je donne celui que Reiske adopte d'après les commentateurs. Au 
titre latin : « Dionysii Halicarnassensis epistoia ad Ammœwn i», 
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r LETTRE 

DE DENYS D^HALICARNASSE 

A AMIŒUS. 

Dents d*Halicarnasse à Ahmjeus , salut. 

I. Pariii tant d'opinions é^ànges que notre siècle 
a vu ntltre ^ il faut fdacer celle dont vous avez été 
le premier à me faire part, et qui a pour auteur un 
péripatéticten* Jaloux de tout rapporter au fondateur 
de sa secte ) il s'est engagé à démontrer que Démos-^ 
tkène, après avoir étudié la rtélorique d'Aristote, 
la prit pour guide dans la composition de ses dis- 
cours^ et par-là, devint le jhis grand orateur de la 
&èoe. J'avais d'abord pensé qu'une telle opinion ne 
pouvait être accréditée que par quelque ignorant , et je 



Wolf ajoute : « qud respofidet , deDemosthene et Aristoule^ Dc^ 
j» mosthenem doquenûœ prœcepta non hausisse ex jiristoteie. » 
Schottns en explique autrement le sujet. Il dit : « de œtate scrip" 
» tisque Demostheni» et Aristotelis, » 

(a) Un manuscrit cité par Reîske porte en marge ^tv <tXA»y. 
Cette leçon peut être adoptée , aussi bien que l'ancienne. 

(3) Mi<r UfTy* , dans les manuscrits A, B et C, Au lieu d'UtîfA , 
Wolf donne en marge ixi/rov, et traduit : usecundUm iliius prœ- 
9 cepta. » L^ancionne leçon n^a pas besoin d^étre corrigée. 
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4 1'* LETTRE A AMMJEDS. 

VOUS exhortais à ne point prêter l'oreille à de semblables 
paradoxes. Depuis que j'ai appris le nom de celui qui 
la soutient , comme j'en fais le plus grand cas , tant pour 
l'aménité de ses moeurs, que pour toutes ses bonnes qua- 
lités, j'ai éprouvé quelque hésitation, et après de mûres 
réflexions , j'ai été convaincu que cette question mé- 
rite un examen sérieux : j'ai craint que la vérité ne me 
fût inconnue et qu'il n'y eût rien de hasardé de sa 
part^ décidé à changer de sentiment, si j'acquérais la 
certitude que la rhétorique d'Âristote est antérieure 
aux discours de Démosihène, ou bien, si mes recherches 
amènent un autre résultat, à défendre mon opinion , 
et à conseiller à cdui qui en a une contraire , et qui est 
au moment de la consigner dans un écrit , d'y renoncer, 
avant de publier son ouvrage. 

n. Vos instances surtout In'ont vivement excité à 
chercher la vérité avec ardeur : vous me pressiez de vous 
faire connaître les raisons sur lesquelles je me fonde, 
pour dire que Démosthène jouissait d'une grande répu- 
tation et avait composé les plus beaux de ses discours, 

(i) J^adopte la leçon donnée par Syiburg et Reiske, d'après Wolf 
et Moreilius. Les quatre manuscrits A , B^ C et D confirment la 
leçon suivante , proposée par Estienne : (c'^Iya n nrjiy Jo^ai, ily vpvrt^ty 
3> AÙriç •^;toy» /SiCeeioid», /x^Bâi on ^(ort^ova* *reêi ^n/Acoêtiovç xo'y»y 
]» <ti 'AfirroTiXot/c nriXftti , i ^rli outetc iyiuKùTet, x. t. x. » Elle 
est contraire au sens, ainsi que le remarque Estienne lui-même. 
Denys d'Halicamasse a pour objet de prouver que les discours 
de Démosthène sont antérieurs à la Rhétorique d'Aristote ; cVtait 
•on opinion, et il la soutient contre l'assertion contraire, qui lui 
avait été transmise par Ammaeus. La variante précitée doit donc 
être rejetée. Schottus ( iVb</. Cicer. , lib. iy, cap. ii) voudrait lire 
ftfT*TiS« au lieu de fitCtuuBêif et traduire : « Ut propriorem sen^ 
9 UnUiim vel ipse mutem , cogniio , priores esse Amtotçles iibros 
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EnisTOAB A npos ammâion; 5 

TûdOt' èitiyiifinaavra, Xgyeiv, vm Trapi^i/oui/ (Soi {iyj niai tor^ 
Trapaîo^oiç irpoae^eiv «ç îè >tal touvopta toO ccvJpoç Ittu- 
B6iiYiv/l^v lycî) îtat tôv tqÔôv ev6>ta , xal twv Xoittôv, otto- 
Sé)(oiJLaif èOaùfiocaaf xal ttoXùç Iv efxauTw yevofxevoç, 
eTTifteXecXTepaç ^fxyjv îewôai ejxé^^ewç to trpaypc , fxi5 ttots 
XéXy]6l fit xdknQèç, oCtcoç ^x^v, xal ovîèv eîx:? tw ccvJpl 
eïjpyjtar &>«, :^ /yiaôàv ote TrpoTepovcyt tûv AyîfxocxSévoijç Xo- 
ycov ac ApiaTOTéXouçTÉxî^at, cx(î>v (xetaîo^acrco' ^ towav- 
Tcbvtfcopacraçy T)7ydo^v^y Trporepovavro^ t£cx;(oy^ PeSaid^cTco^ 
xal Toy âXXeoç gyvwxora xal ypatj/at ye Trapeaxevao/Jtévov, 
Trplv eêç 3j(Xov exîoOvat to civvxyiioCf (jLsraèocktiv ^efoaiut 
•njv Jé|av (i). - 

B • Ovx eXa;^c(TTyîv Je fxot xal av îrapéa^ov poTDÎv etç to 
/x>7 Trapépyoç l^etôfcrat t>7V oXi^Seiai/, TrapoxaXô^v cpavepoùç 
7roi>;cxai Toùç Xoyouç oiç IjuiauTov TreTretxa, AyjjtxooSévouç 
ûfxpcÇoyToç3?J>?, xal Toiç ImtpayecyTaTouç etpyjxoroç aywya<;, 

ï> rhetoricos oratiombus Demosthenis ; vel eum qui itk sentit 
» commentari eh de re parât , antequhm opus foras det , de sert- 
» tentid deducam, » L'explication de Reiske me parait plus plau- 
sible encore , surtout en songeant que ^ancienne leçon porte ^i- 
CAtdonty qui est bien près de fitCctictç iê» , qu'il propose. Voici com- 
ment il corrige et traduit le passage (iVbt. , tom. vi , p. i i3o)' : «"!?« 
» S «riiv S^^Ai , h «rfOTfpov etù*rot fvp^oy fi%C«tiuç, i£, /AttBtÊf trt vrfn^ 
» Tipoc/o-i TÂy A»fco94fyo(/c xéyui eei 'Apitf^OTiXovc n-/;t*^'* >* '''^^ ov9'»c 
» iyioêKi^et , jc. t. X, » ^ « 17£ ^u^ oiim ipse firmiter tenui sen- 
» tentiam , eam missamfacerem , etc, » Au lieu de ^tCtuuBù^ le ma- 
nuscrit cité par Uudson doftne iVât? o^d». Cette variante dispeqsQ de 
toute autre correction. 
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6 EHUTOAH i nPpS AMMAIQN. 

t6t6 vîto ApKJTOTeXovç T(iç pifîTopowiç ysypa^pSae te^voç. 
É^xetç té fAot xat tovto op6âç Tcapaiveu/^ yafj miittotç, 
pjd* etxo(n (i), iimS' aXXotpfotç to TTpay/yia Treatcàf^cadâfc 
(xapTvpeaiç^ l?rç($)7 tovtw (s) oii&p'a tûv irtaTeody $t' 
oQfafMLitùv (suvdyixocu XiQfAjxareov* oXX' ^utov ApujToriXi} 
ttapâa^éad^ct iiâ t&v iitcùv <re^vây 6/AoXoyovvTa xd^Bè^ 
oiÎTWç ?x^ev. Tovto (3) 9fi larrowîxo, péXtiffre Aiipaït, x^ç 
Te oXijOetbeç Trpovoowfjtsvoç , ^v lîcl mvroç, ofefwt to Trpay- 
fifiCToç 4|eT«Ç«(î9«t, it«t Tnç orrocyrcov tôv TOpl tow; iro^ 
Tixoùç Xiyoyç etJTrov&cxoTWv ^apiToç- &wc pi>7 toO&' wiroXa-- 
êtoaiv, 8Tt TTûàn-a irepiec'XrîtyÊy ri Ttepmo^xmwitA cpiXodocffo T<i 
pyjTopixi TrapayyéXfxaTa* Kat oÎTe oi mpi @£o^pov xol 

@poLaviief)(xaf xal AvTttfcôvTa OTrou^i^ç £Çtqv ovdiv evpov, 

• * ' , 

oîke ItfcBtpaTiîç xal Ai/bcÇi/xIvrîç vai AXki&c/x«ç, oîÎTe 05 

TovTotç (Wfx6tc&(yai/T£« Tor$ chSpdai , TrapayyeXfJwrrfiDv Te^*^- 

xwv (4) flwyypacpeti; xoi ayûu/KJTal Xoywv pTjTopotwy , oc irepi 

0eoî6tTriV, xai $tXt(j)tQv (5), tmù laahv, xal Kricpicroîwpov, 

TîreptiSyîy Te )cal Awoîpyov, xal hxcyjmv oî;Te avroç q 



(i) ArUtote {Rheu, lib. i, cap. xi) distingue trois sortes de 
preore : la vraiseniblaxice , le signe , et la preuve sans réplique. 

(3) Le manuscrit A donne ici une variante fautive et qui ne 
foomit aucun sens : «'Egrii Si tovto ôfd«K. » 

(3) On Ut t « T«x»Of c o^TMc lASfiv tovto. Tooto <N , x. t. ^ , » dans 
les manuserits Cet D. La répétition de tovto n'est point nécessaire ; 
c'est apparemment une distraction du copiste ; mais elle n'altère pas 
le sens. 
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1^^ LETTRE ▲ kUUMJJ^é ^ 

lorstpkÀtÏÊU^e écrivit sa rliéteriqtte. Vùoat^'ett^àgitt 
^yee rtiionà ne point m'kpp^ëf Mf deêiihj^és in- 
dices y nar des conjeetwès cNt Sttr ^d ^relives €^téA^ 
gères i là qaesàou V ées nftiyéns lie j^TSsit àpfyet 
la conviction, ni forcer Fassentiment : vons ¥Oih)iét 
qu'Arktote Ini^nième et ses tn^lés deiliétot^iielén- 
dissesi téMoi^nage i k Vérîlé '^ iee que je diitds. C>^ 
ce ^ue j'ai feit, mon i^r àamKmê^ et par ref^t 
po«r la vérité, cjoi Ml être tottjMrs tôébercMé âtec 
le pkis fnmd aÛe, et da*s Tintât des Iiomtâés ^ 
se conaaoïent au coke de VélûqMncê. Je n*ai ]^<^t 
Yonhi leur laisser croire que la phBosDphiê péripalé^ 
ticiol&e nous a doniié toutes les r^es de k riiéto- 
rkpie, ni qw Tliéodot^, Thrasymaque, Ailti|ilKm 
n*ont préKnté snr cet art aumm henretttc apeir^ , s^i 
qn'Isocrate, Anasimàne, Alc^bmas etceus de leurs oM- 
temporains, qaitot composé des traités stir Môqttônoe, 
et des discours écrits avec art ; par ejtemj^e, l^éodeCle, 
PhilisGiis, Isée^CépUsodore, HypéHde, Lifcargueèt 
Eschine; ni enfin que DénuKlb^) le plils grand des 



(4) #v9«ju»f , dans le manuscrit jij est une faute. 

(5) L'andetuie kçon •/xt#«rof est fienitive , et 11 faut lire, comme 
dans la diatertatk» sur Isée (cap. xix ^ p. 317) èiAi#ieof. tl 8*agît 
de Philiaout de Milet, qui fat disciple d^l80crAte(lK««. swriêût. , 
p. i4o, not 3), et BuBHiLBir {BitU crit. Orat, grœe^ art. PkUUeus), 
Oljmpodore {Càmmem, in Piat^nis Gorgtam ) [wrle d'une vit de 
œt orateur lécrite par Lycurgue. CTèst k lui qu'appartiennent les 
discoors publics qae Suidas attribue à ^UHste de Sjrracifte» Phi- 
sieurs le confondent avec cet historien. (F^exe& Vk^MCtta, 9ê&i, 
grœe.^ tom. i , p. 73o, 73a et 861 , éd. Harles.) Les tnôts ëi«- 
^^«f , aîMoitof , Kg,) *lnûoft Mi K»ft9tihÊfoff sont ontls daHs it mtf 
nnscrît >f. 
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8 ;'* LETTRE À AMBfJEUS. 

orateurs qui yécurent avant loi on de son temps, et 
qui n^a laissé à ceux qui Tont suivi aucun moyen jde 
le surpasser, ne se serait jamais élevé si haut par les 
j|eçon3 d'Isoçrate et dlsée , s^O n^avaii été fonné par 
ÂristQte. 

m. Une telle assertion n^est pas fondée, à mon 
plier Âmmssus ! Ce n'est point d'après la Rhétorique 
d'Âristote, postérieure aux discours de Démosthène^ 
que ces discours ont été composés;, mais d'après 
d'autres traités , comme je le prouverai dans un autre 
ouvrage. Cette matière est trop importante pour n'oc- 
cuper qu'une place secondaire dans celui-ci. Pour le 
inoment, je me contenterai de faire voir que Démos- 
tliène était, déjà célèbre, qu'il avait prononcé ses plus 
belljes harangues politiques ou judiciaires, et fixé par 
son éloquence les r^ards de la Grèce, à l'époque où 
Âristote écrivit $a rhétorique. Sans doute, il ne sera 
pas inutile d'exposer d'abord les détails que les bio-r 
graphes nous ont laissés sur ces deux écrivains. Je 
commencerai par Démosthène. 

rV. n naquit xm an avant la centième ol^ntnpiade : 
sous l'archontat de Timocrate, il atteignit sa dix- 

(.1 ) Tif oftf voif , dans les quatre manuscrits de la Bibliothèque du Roi. 

(a) J^ajoute «c? avec Sylhurg et Keiske, d'après Morellius et 
Wolf . Cette particule ne .se trouve point dans les manuscrits. 

(3) Le Pseudo-Plutarque ( F'it. x Orau ) dit que Démosthène 
naquit pendant l'archontat de Dexithée , la quatrième année de la 
XGYiii' olympiade. Samuel Petit {in Leg, attic coinment. , lib. m, 
tit. I , p. ù66 , éd. Wesseling) et Gorsinus (Fast. attic, , diss. ix, 
tom. I , n^ i8 , tom. n , diss. xi , n» 6, p. 187 , et tom. ni , p. 29S) 
^utiennent cette opinion. Mais And. Schottus ( Fît, Aristou et 
jpemoêth. comp. ) et Saxius ( Onom» ^itt, , tpm, i , p. 70 ) partagent 
celle de Denys d'Haiicarnasse. Ployez aussi Tatio» (Proleg, ad 
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EHIST^AH i nP02 ABIMAION. 9 

ArnioaOévnç 6 Travraç éTrepêaXojtxevoç • rovç. re Tupo avroO 
xai Toiç >ca9' hmbv, vm (xyjjè toîç yeyy3aofxÉyoiç'(i) ôirep- 
6oX>9V KaraXiTràv, toctoOtoç av (2) lycvero toîç Icroxporouç 
te Jtal Icxa^ou xod/iou/xevoç napayy ekfJLocaiv, et fx>7 ràç Api- 
(îTOTéXouç rix^'ai; e^é|uta9ei/. 

, r . OS>c ear' iTVfxoç Xoyoç oSroç, 2» cptXe Âfiiiah, 
oiS* h. Twv ApicrrotéXouç tej^vôv twv vcxrepov è^&vej^Oetowv 
oc Ay)fjLoa9£voU(; Xoyot GVvzTcHyBwoLV' aUd Ka9' eTépaç ewJ- 
aytàydc, Tivaç, virèp «î/ ly iSioc dV]Xdbcxcù 7p«cp>7 ta îoxoOvra 
fioi. IIoXù^ yàp 6 Trepl avrûv Xoyoç, ov ou icàXâç EÎ)(ev 
Itépaç ypacp>5ç iTot>5aai Trapepyoy. Ev 8è tw TrapovTt tovto 
ireipacTojxai cpavepov iroi>7aae^ ott Ayi/xoa9^vQUç ok^Çovtoç 
>î3n îtarà t)5v TroXtTeiov, xal tovç l7rtcpave(ytaTov<; Êt'prjxoroç 
àyma^y Totîç re Jixavoooiç xal toÎ>ç ^yjayjyoptxoiç, xal 
7aupc^ofJtivou îià iratwiç t^<; ÈXXaîoç IttI JetvoTYîTt Xoywv, 
Tore cptXocJoçoç xàç pTjropixàç eypa^^e ré^vaç. Avayxy} ô* 
ï(jci)ç TrpcSrov ocra TtapéXaSov ex tc5v xoivwv écTTopiwv^ aç 
xaTéXwrov ^pv oê toiç ^touç twv ovîpwv (XUVTa^afxevot , 
TTpoetTrerv. IIonîcTojxat Je otto Ay3fxo(T9évou<; t>7V dpyriv. 

A . OuToç èyevvT^9» jxèi; eviauTW irpotepov -dîç eKoaroaTiîç 
oXvfxiriaîoç (3)' &px'^VT:oç, $h TtpxpaTou;, etç eioçriV l^êe- 

Demosth. dans les Orat, grœc. de Reiske> toin. vin, p. 737). Fa- 
bricios {Bibl, grœc. . i, p. 8i6 ) place la naissance de Démosthène à 
la deuxième année de la ci« olympiade. Harles le réfute. (JVot. , 
iOid.) 
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lo miiTOAH i npox amaaioîn^ 

gypMbç iimataiUxaxov* di}jxoa&U4 te X^y^uç TÏp|*to ypa-^ 
fecy fcri KfleXXurrprftau *pxwti)ç , eàbotftàf xài *%r:tov 
îE}(w ÏToç(i)* Kfltl &rrtt/ aôtoO itpôtoç t6v Iv ^tJtdJotnp/to. 
HaTtfoxeoa<y9eyT«î> «fycivw.v à x^r^i AvJpottoïvbç (2); èv yé- 
ypacpe Aco^CA^po) tô xpivovTt To 4hS<fi^|a« ^àfpôvopwH/é K«l 
xara tov aôtpv xfovov ÏTSpo^ > Inl K^XXwrpÀoi) ^-/wtoq^ 
ô irepl tôi» «reXwwy (3), h ànhh^ ^ilôew^ ^pcptédtortro^ 
dncbntùv r&v (4) Wywi; iwcl yp«(f ocifrcotoè. B*i ^è Atottfxôu 
toO psti KaTlùjx^xov, iv AÔrit/Afefcç 7tp(&ry]v eî^e JyjplQyo- 
•fav^ flv iîtiypacyôVcJtv oî roiç ptîT6pexoùç grâ^axâi; duyro^ 
Çai^reç (5)' Ilepl tôv cvfjt/atopwJv (6)* fv f TwepowSlei toiç 



(i) Gailistottte était artlidiite k detiziètaoe àtinée de la tyx* olym- 
piade. Il y a donc erreur id de la part de Deoys d'Halicamasse , 
puisque , diaprés lui , Dëmostliène naquit la quatrième année de 
la xca* elynifnade. A l'époque de Tan^ontat de GaUisirata, il 
avait yiogt - sept ans , comme Tout remarqué AgeUius ( Ub. ▼ , 
cap. xxTin) et Sokottns {uH mprh, olymp. ct\, an. 2). ydyez 
aussi Gellxi Cod. (lib. xv, cap. xxviii), Tatio» (iVbc. in Orat. 
oc/f'.), Akdrotios (tom. m, p. ^89), Vàleekâbr {ad Theocriti 
AdoniàMé, p. ad^). 

(a) Le scholiaste d^Hermogène (p. 4ot) s'exprime ainsi sur ce 
discours: «'lo^xfÂTO Vf fcaOïiT»? xiyou^f f7»«ti «rô? 'Air/'poTi»?*, *«* 

» rflff «c xfXAXXwa'Kr/^fTOT IfycioAffBûu o-i? xat' "ATcTpoTi»? oc «ttî^iXoti- 

» r%Z AJ^9«aXov. » 

(3) C'est le discours contre la loi de Leptiue. «Ce discours, dit 
» Fabbé Auger {Trad, de Démosth,, tom. vi, p. i36, éd. de Planche), 
a est intitulé : îlpiç Atirnrhnf -^ ad Leptinem ; et non Kat» Ai ^t/?»t — 
» advenus leptinem ; parce qu'on ne pouvait attaquer l'auteur d'une 

t 
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l'« LETTRE A AMMJBOS. I ] 

septième année. Il ooiiiinenpi à prononoer dea discours 
piiMicS) pendant Tarcbontat de Callistrate : il avait 
aion vingt-cinq ans. La première de ses harangnes 
judiciaires fut celle qu^il composa contre Androtion 
pour Diodore ,"^^ le poursuivait conmie auteur d'un 
décret contraire aux lois. Le discours qu'il prononça 
vers le même temps, et pendant le même archontat, 
au sujet des Immunités, est plein de grâce, et peut^tre 
le plus orné de tous ceux qu'il nous a laissés. Pendant 
rarchontat de Diotime, successeur de Callistrate, il pro- 
nonça à Athènes la première de ses harangues politi- 
ques; dans les tables de ses discours, eDe a pour titre : 
sur les Classes. Démostbène s'y propose de déterminer 



» loi qae dans Tannée où il avait porté sa loi. Après Paunée ré- 
» yoloe 9 on pouvait encore attaquer la loi , mais non son auteur. 
» Leptine était dans ce dernier cas , et par conséquent le discours 
» est à son sujet, adressé à sa personne, contre sa loi, mais non contre 
» lui.vWolf {ProUg,, p. 409 seqq. ) feit très-bien ressortir les 
b e autés et le caractère de cette harangue qu'Aspineï et Aspaçius re- 
fusaient de mettre au rang des discours de Démosthène , parce que , 
suivant eux , elle manque de véhémence et de force ( Sgol. Heb- 
MOG. y p. 4oa ) ; mais il se trompe , lorsqu^après avoir donné de longs 
détails sur Leptine et sa loi , il ajoute que Démosthène était âgé de 
trente ans, quand il prononça ce diseours. Cette assertion ne s'accorde 
ni avec le calcul du Pseudo-Plutarque {ubi sup. } , ni avec celui de 
Denys d'Halicamasse. 

(4) Im est omis dans les quatre manuscrits de la BibUothèque du 
Roi. 

(5) L'auteur veut sans doute parler des tables de Pergame , dont 
il a été déjà question. {Bisâert, SMur Dùuaiqmy ch. xi, et not. , 
ihid.) 

(6) Sur Pépoque où ce discours fut prononcé, voyez aussi Schot- 
TUS ( F'U,Dtmoêth. et Ariitot* comp, , olymp. vt , an. m) et Wolf 
( /. c. , p. 109 et p. 1 13 , seqq. ). 
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12 1^ LETTRE K AIUUBUS. 

hs Athéniens à ne point rmnpre le traité qu'ils avaient 
fait avec le roi de Perse, et à ne pas commencer la 
guerre , avant d'avoir préparé des forces navales , prin- 
cipal soutien de leur puissance : il indique lui-même 
en quoi doivent consister ces préparatifs. Pendant 
Tarchontat d'Eudème, successeur de Diotime, il com- 
posa le discours contre Timocrate pour Diodore, qui 
l'accusait d'avoir vidié les lois, et de plus , le discours 
sur les secours qu'il fallait envoyer aux habitans de 
M^alopolis ; ce dernier appartient au genre délibéra- 
tif : Démosthène le prononça lui-même. Â Eudème 
succéda Aristodème : pendant l'archonUt de celui- 
ci, Démosthène commença à composer ses harangues 
contre Philippe , et sur la nécessité d'armer des. troupes 
étrangères et d'envoyer en Macédoine dix galères ar- 
mées à la l^ère. Vers le même temps, il composa le 
discours contre Aristocrate pour Eutydès, chargé de 
poursuivre les auteurs d'im décret contraire aux lois. 



(i) Les quatre manuscrits de la Bibliothèque du Roi et l'ancienne 
leçon portent ici Gev^fcov , et un peu plus bas QovJ^juiof, Dans 
V\m et l^autre passage , if véritable nom de Parchonte est Ev/^/^oç, 
comme nous l'ayons prouvé. (Dissert, sur Dinarque^ ch. iz, et not. 
ihid.) 

(a) Diaprés les quatre manuscrits AyBf Cet Dy Reiske lit Ti^co- 
xp««rNf . Nous avons déjà remarqué cette double forme de Taccusatif 
des noms propres. 

(3) *£rr/f 9 dans le manuscrit C Le sens n'est pas changé par 
oette variante. 

(4) At>tf , dans les deux manuscrits A etB, 

(5) De même, dans le manuscrit B. Les trois autres donnent 
f v>«A}t»f , variante approuvée par Syiburg ; mais que rien ne con- 
firme dans le discours de Démosthène dont il est question. La 
conjecture de Morellius et de Wolf , qui proposent, le premier t«- 
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AOmvoilovç, jx)7 Xîîeu/ vnv irpoç jBacnXéa yevofiévnv zi^-hvnVf 
innSè Tiporépouç âpj^etv toO iroXé/xou, èctv (x>7 Trapaoxeua- 

xal Tov rpoTTov txIç Trapaoxeui^ç avroç uiroTiBerae. ÉttI Je 
EvJtî/iou (i), ToO /ixerà Aiortfxov âp^avroç, xov re xaT(i Tt- 
(lAoxpoTouç Xoyov eypa^e Aïoôcàpo) tw Kptvovri Trapayo^wv 
TOV Tipxpory) (2) , xai xov Trepl tSç MeyaXoTioXiTwv Poyj- 
6eiaç ôy)(jLy)yopotov, ov oiroi; àîn^yyetXe. Meta îè Eiîîyîfxw 
îîv (3) ApMJToJyjfxoç &px^^> ^?' ^^ '^^^ '^'^^ OcXwTTUou âVj- 
limyopim :Çp$aTo, 3c«i Aoyouç (4) ev rû àî/xw Jteôero îrept 
T>î<; oTTocJToAijç ^evaou (irpareiî/xaroç xai twv Jôca Taft- 
îtûiv (5) Tptyjpwv eîç Maxeîovtav. Ev toutco tw ;(povcp xai 
TOV îcaTût ApicyTOKpaTovç îypa^e Xoyov EvSuxXe? tw Jici^ 



A:f*«y 9 et le second Tct;tvvflt(/Tov0tif , est préférable , et je Vai suivie'^ 
dans la traduction. Dëmosthène dit : « Taxûaç *rftilif%tç Uka. — 
» ILcù TêtX*^^ Tftnpêir* — Ai'xa /ulf feioai ruXuàLtç, » On sait que par 
galères légères les Grecs n'entendaient que les galères armées en 
guerre , qui escortaient les galères de transport pour la cavalerie ou 
pour Pinfanterie. (Avcsa, Disc, de Démosth.y tom. i , p. .418, 
not. 6.) Reiske croit que Tci^xâlv n'est autre chose que r«iM«»y, 
qui , dans les auteurs du moyen âge ^ a la même signification que 
*rft»fcêf chez les anciens. (Du Gâztce, Glossar, grœc^et Ammo* 
vins , de différent, vocum. } U pense que ce mot, qui n'était qu'une 
glose de scholiaste, a été transporté dans le texte. Il est possible 
qu'on ait lu TAUtui, lequel, par ignorance , aura été substitué à Ta- 
A:ii»v , à cause de la ressemblance du T avec le r » et du x avec le x » 
qu'il est facile de confondre, surtout dans l'écriture cursive. Le tra- 
ducteur latin ne s'est pas plus inquiété du sens que le copbte. Il dit : 
« Jlittendisque triremUfin Gtidicensibus in Macedomam, » 
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xovrt itctpayifuùv ri ^ri(Sita(ioL, Eiri $h ©eadaXoO (i) tov 

fjstà ApiUToJïSfAw, vnv irepi PoîeW «irtyyeiXe îrijjiyîyopfav, 

Tov Tpttou (Xfità 06(J(jaXiv âp^vToç, Tpeî; îi^9ero 3V}fn)- 
yoptxovç^ iTApaxaXûv AOyjvacbu^ ^oiodecav OXvvScbiç ono* 
0tetXo(( toti& noXefayvfxéyotç ufco ^iXcrncou. Ilpâtoy [isy, 

M AÔYii/arocy dbxei fioi. » àeûrtpoy iê* ce Ou^^ltaùtà Ttap- 
» lOtef^ai /Exoi yiyyéfSMty, S> évipe^ AQwauoi. h Iprrov 
ôl' £( AvTt TToXXây «y, ô àyjpeç AÔrîyaîoc, xp>îf^«^(2)- « 
Kotoi ToStoy yéypcmtou xoy £p)^oyta )tal 6 Karci Meidcou 
Xoyoç^ $y m^yercf^oto fUTâi v^y x^poroyéoy :^ o dij/xoç 
aOroû xûcre^^^i^^M^^* f^XP^ '^^ ^^ i&$SML Xdycoy ây 
e(py2)C0( èf^iitebay, iv oîç eîcn ^(xriyopaoi /xèy 67rrà, dota- 
yocoi 3è îrIvTs, ceTrayreç TrpoTepot tôv AptcrtoTéXous xtyytùv, 
wç ?)t te rffly îejropo^fxfyoy Tcepl to5 dvJpoç arroJei^co, 
xal ex TÔy W «vroS ypaqpâ/rwv, èyTeîi9ey dp^fxeyoç. 

É. API2TOTEAH2, uioç (xèy ^y Ntxopzxov, to yé- 
voç xal T)5v xiyiyfiV àua(^épovroq eiç Ma^aoya tov AtDtXyj- 

(i) Ici et un peu plus bas , Parcfaoûte est apelé TheeUus dans 
* Pancieime leçon. Son nom véritable est Thessalus, comme nous 
Payons déjà vu. {Diss. swDinarque, cb. iz, et not. ibid,) ScHotTUd 
(^f^it, Démosth, et Aiist, comp,, olj'mp. vin, an. ii ) donne plus 
complètement le titre de ce discours , il dit : ^tfi 'Podïoiv gxiv9f- 
fictç. Fabrîdus de même {SibL grcec. , tomi ii, p. 8a5 , éd. Harles). 



Digitized by VjOOQ IC 



i5 

PeiuJUiit rarcbontat de Thessahia y swceasetir d'Jbrû* 
todème, il pioncHiça le didooun intimlé : sur les 
Bkodiem » e| d^im le^d U exhorte ks Athémens 
à d^ltrvlre r(J%ftrehi« et à rendre la liberté à ce 
pe9^}(9» Pendimt rarehimtAt de CaUimtqDie , cpi foi 
ardu)pl$ Vtw am apiâa Tbessalaa, il prononça trois 
discoms qui a^^^iMrtiemient an genre dâibëratif et qui 
c^ pal^: but d'^tig^ger les Athéniens i porter du se- 
c<mc8iiiK<^yii^WA9 attaqués par Philippe* Lèpre* 
nûer 0(>»m^ice pa9 oa^ mots : m fisrl iroUâv ^kk^ \Jki» £v 
H Tic^&4b#pt( iâ)ii»0iMylb«f (MuwLeseooiidparceaxHâ : 

Etl&tmfsîèaie, decette manière : «À«»rlfrràUv ^ &i^>fc 
H Àfnymcy x^fiirtiv. » Sûnaie même archonte, ilcam* 
poaa. le discoms cetitre Midmsy après le décret qui 
condaiiMiait ASydÂaa* Paimi les doue discoors dont je 
vieil» iefurler^ sept appartiennent au genredâibëratîf, 
et énq an g^are jndichnre^ tans ont été composés 
avant la Rhétorique d' ArôtPte : je vais le prouver pa.^ 
les doconiens histprîqisi^ qm Jum^ ont été tr^li^s 
sur ce philosoplu», et par ses pnopres éeritaw l^entre 
eamatifae» 

y. Aristote était fis de Nicomachus, qui faisait 
i^emontçr son origipe et son art à Machaon^ fil^ d'jEs- 



Les Rko&BS éi$mDlt alors iova la domkiatioQ d'Artémise, reme de 
Cafie. 

(a) L'ordre des Oiynthiennesest interverti dans plusieurs éditions. 
EMm dairaat ae sof fTO dans Pordre indiqué ici par Denjs d'Hali- 
oaniasse. Tagrlor en fournît des preuves inoontestables ( Prokg. 
ad Demotlk^ dai» les Ovat, grac de Reiske, tem. tm, p. 7x9-719), 
ainsi que Schottus ( ubi sup. , olymp. cvii , aa. ly. ) 
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culs^. Sa mère s'appelait Phaestis : ses parens, origi- 
naires de Chalds , faisaient partie de la colonie (joi vint 
se fibcer à Stagire. Aristote naquit rers la xcix® olym- 
piade, pendant rarchontat de Diotrephès, trois ansavant 
Démosthène. Pendant Farchontat de Polyzèle , son père 
étant mort, il se rendit à Athènes à Tâge de dix-huit 
ans : recommandé à Platon, il suivit ses leçons pendant 
vingt ans^ mais à la mort de ce philosophe, qui ar-- 
riva sous Farchontat de Théophile, il Se retira chez 
Hermias, tyran d'Atame, et après avoir passé trois 
ansauprès de lui, ilserenditàMitylène, pendant Far^ 
chontat d'Ëubulus. De là, il passa à la cour de Philippe 
pendant Farchontat de Pythodote , et y resta huit ans 
pour diriger Féducation d'Alexandre. A la mort de 
Philippe, sous Farchontat d'Evsnetus, il revint à 
Athènes, où il enseigna pendant douze ans la philo- 
sophie dans le Lycée. Treize ans après la mort d'A- 
lexandre, et sous Farchontat de Céphisodore, ayant 



(i) Il naquît la première annëe de la zen* olympiade. ( Apollo- 
SORS , op. Laërt. 9 v , 9^ et Sghottus» vhi $up. } . 

(a) L'andemie leçon ty ittoi y qui se trouve aussi dans le ma- 
nuscrit D y est fautive; il faut adopter *rfio4i avec les manuscrits A 
elByOVL Tfioi y* ivtvt avec le manuscrit C La preuve, c'est que, 
d'après Denys d'Halîcamasse , Démosthène naquit un an avant la 
c« olympiade , c'est-à-dire, la quatrième année de la zcix«. 

(3) De même , Prosper ( Chron, , p. 694 ) , ou bien à l'âge de 
dix-sept ans. ( DioG. Lacrt. , t , 6 , et Stsgblle, p. a58. ) 

(4) ^ première année de la cvm* olympiade (Goasiv. , Fasu 
Attic, , lib. IV. ) 

(5) Woif donne en marge hojtfi-^ , qui me parait la véritable 
leçon : la préposition aura été supprimée par les copistes. 

(6) La troisième année de la cvm* olympiade. ( Qoua, > vhi 
sup.) 
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mo3' fxyitpoç ii , $ai(ïr(3bç , obroyovot> Ttvoç tûv Ix 
XoXkcSoç t)Îv «ïToot&y àuayoLyovttùv eiç Stayeipa. Eyev- 
vr^9yî îè xaTûl t>5u lw6vn>oo(yT)}v xal htuivfiv ohiinidSa (i), 
AiorpecpoOç A0TÎvy}(Jtv âpxovroç, rptalv ïteac (2) AyîfxociSé- 
vouç Trpeaêurlpou. Etui ôe HoXvÇiîXov ^x®'^^^^ teXeu-rt- 
aoytoç To5 Trarpoç^ ôxTGèxou^ôeatoy 2toç (3) ^x^^ ^^^ A6^ 

rpc^e avy ovrâ. ÂTrodovoVroç de IDJxoivo^, hd 0eo- 
(fiXou âpxoVTO^ (4) ^^P& ^pi< Epfu6ey tov ATapv£oi)$ 
Tupawov, xal rpterg XP®^^^ ^*p' ^^ rpcipaç (5)^ Itt* 
EûSoiîXov &fx^vxo^ (6) 614 MrrwXi^vnv Ix»p«i0yî* àteîlîev 
3i îrpoç $tXi7nroi/ i^px^To, Koctà IIvSoôbTov âpxwta ('^), 
xal ^térpi^pe XP^^**'' wT«eT)5 (8) Trap' «vtw xaSrjyotîpLevoç 
AXe^^pou. MsTâi $è n^v ^iXânrou teXeuryJy Itt' Evau/^ou 
^pXovToç (9), a(focofA6VOç eîç AQî^vaç, eaxoXaÇev èv Au- 
xecio XP^^^^ ^^^ dc&^exa. T^ dis rp((nca(dexaT<k> (10) [itra 
xijy AXelûo/âjpou teXeimJv, Im KyîcpiaoJcipou «pxovToç (i i), 

(7) La deuxième année de la en* olympiade. ( Goafinr. , ibid, ) 

(8) Cest le calcai le pins probable. Schottus (/oc. cet. ), Patbi- 
cius (Diisert, péripatetic.f p. 5) et Buhlb {ArisU F'it., p. 94, 
seqq.). Justin dit qu'Aristote ne dirigea que pendant cinq ans l'édu- 
cation d'Alexandre. {Hisu, lib. xuy 16.) 

(9) La deuxième année de la cxi* olympiade. (Coasiir., Ftfft. 
attic, , ubi tuprk, ) 

(10) De même dans Diogène de Laêrte (u6i mp*)» 

(11) La deuxième année de la cxir* olympiade. (Coasiir. , u^t 
• ^P) 

II. 2 
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ojrapctt tk XahuSa, voaw teXeura, Tp& Trpoç Toîi; t^'ft* 

xovta pio^ûc^ IriQ. 

ç . T«Ot« p.eu ow ecmv 4 irôcpaJeîcixaacv iiffXv oî 
riy |3cby toO «yJpiç «yaypoîtj/avTeç. A ^ autoç ô çiXo- 
iJO(^ virèp éûcuTW ypcfcpci, woctfav acp«ipovfxcvoç êm^et- 
p«tfiv TÔv ;t«p^e(j9ai PovXofx<va)y «Ôtô ti fx)} 7rpo<j^)tovta> 
irpo( 7ro>Xor<; oXXotç^ &v ovdcy d^ofxat fAe(xv^a9ai xarà ri 
TTctpov, <2 (i) Tlflcotey ey tjî «pcini |3t8Xft> ravnîç t^ irpa-* , 
y/uuxTewcç, a>( où futpcocioy j]y 8t6 tiç pviToptxdiç ouyerir- 
Tcro (2) T<xy«€f «^' ^ 'H' ^Tumi yeyoyàç ebtfjtjî, xat 
TçpoeKdk^Kobç a^ rd^ re Tonixâiç owrcfÇeiç xai ràç ân/a« 
XvTUCâiç xai xiç fxeOo^ocàç^ Te)CfAy]p^a>y Idrly lox^potepa. 
Ap^fxeyoç yctp raç ôxpeXecocç eTri^eocyuecy â^ 7repie(Xy](fey 6 
piQTOpixiç Xoyoç^ taÛTa xat^i Xl^iy ypoScfet* « Xpi^ifAoç (3) 
» d' taxiif in pyitbpoa) dccc ye (4) ti <fu(7èe e?yat xpe/rrcd 
» Tâ^iQOyH x«l tfli ièiLona t&y iuoiitx((ùv. Ùore iotv p? (5) 
» îtatà To 7rpoo:5xoy «« Kpicreiç yiytùvtoci, dudynin Si aÙTwy 
» yyrrâaS^f toOto J* lejtty à^toy emtifAi^creodç. Ere iè Trpoç 
» cvcouç oiS* eî T)5y ôbtptSeaTaTyjy Ix^t/^ey emcrrtfxyiy, pa- 

(i) WolfetSylburg croient qu^avant 5, il manque ici le verbe i^i». 
Cette assertion n^est pas fondée , comme le proaye Relske; Tancienne 
leçon n^a pas besoin d*étre corrigée. 

(a) Un manuscrit cité parRelske porte vvûrA^t, Je conserve Pan- 
«âame leçon qui secoure dans lesquatre manuscrits de la Bibl. du Roi. 

(3) Ce passage est tiré de la Rhétorique d^Aristote (Hb. i , cap. i). 
Les citations ue sont pas toujours d^acord avec le texte du philosophe 
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ùik vmle vers Oudcis, il y mourut de maladie, h Yhge 
de soixante-innq ans. 

YI. Tek sont les détails que nous fournissent les 
auteurs qui ont écrit la vie d'Aristote : ce qu'il dit 
lui-iiiâme ne doit laisser aucun doute à ceux qui 
cherchent à lui attribuer une gloire qui ne lui appar* 
tient pas. Je pourrais rapporter id plusieurs passages; 
mais il suffit de citer le conunencement du premier 
livre de sa rhétorique. On verra que lorsqu'il écrivit 
ce traité y il n'était plus dans sa jeunesse, mais dans 
rage mûr, et qu'il avait déjà composé ses Topi-^ 
ques, ses Ajudytiques et ses livres sur la Méthode. 
Cette preuve me parait sans réplique. Aristote ccnn- 
mence par prouver Tutilité de la rhétorique, et s'ex- 
prime en ces termes : a La rhétcnrîque est utile, parce 
» que la justice et la vérité sont, par elles-mêmes, 
» préférables à leurs contraires; mais si l'on ne juge 
» point comme il convient, elles seront souvent sa- 
» crifiées; ce qui mérite les plus grands reproches. 
yt D^ailleurs , en empruntant les preuves d'une science 
» dont on a la plus parfaite connaissance , on ne par- 

deSta§;îre. Je donnerai les variantes , diaprés Pédition de Dayal » 
que f ai suivie dans ma traduction d^Aristote. 

(4) àU K% 9 dans Ajistote ( vbi sup, ) • 

(5) '£«lf ^tf , dans les deux manuscrits C et Z>. Cette variante 
a été adoptée par Estienne , Morellios et Wolf ; ce dernier traduit : 
« Quandh judicia ith fiunt , ut deoeu » Il est impossible que 
ce soit le sens. Aristote commence par établir en principe que la 
vérité et la justice doivent p€a' eUes-mémes {t^ûrti) Remporter sur leurs 
contraires ; cependant^ elles sont sacrifiées au mensonge et à Pinjus- 
tice, quand on juge autrement qu^il ne convient : « \h f*M »«<r«l tô 
» iTftmMf «S KpiVnc yiV^'V*'''* * Changez la leçon ; il n'y a plus de 
raisonnement. 
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)i Tiendrait pas à persuader certains auditeurs : les 
» preuves déduites d'une science ne sont intelligibles 
)> que pour ceux qui Tout étudiée. L'orateur ne peut 
» pas toujours les faire valoir > et il doit nécessaire- 
» ment recourir à certains Ueux communs, ainsi que 
» nous l'avons dit dans les Topiques, en traitant de 
)i la manière de parler à la multitude; n 

Vn. Arendroîtoùil8'occupede8eiemples,îlditqu'ils 
on;t la même force que les inductions et les syllogîs-^ 
mes, etilajoutequ'ilenaétédéjàquestiondanssesAnari^ 
lyûques et dans sa Méthode : «De même que dans la dia- 
» lectîqtie,pourdémontrerune chose véritablement ou 
)i en apparence , on emploie l'induction, le syllogisme 
» vrai et le syllogisme apparent ^ de même dans la rhéto-*' 
» rique, on se sert de l'exemple, qui n'est autre chose. 
» que l'induction, etdel'ehthymême, quiestunvéri- 
» table syllc^isme. Or, j'appelle l'enthymème le syllo- 
» gisme oratoire^ et l'exemple T induction de là rhéto^ 
» rique. Tout homme qui entreprend de prouver une 



(i) Celte leçon, à la rigaeur^ peut être maintenue, mais JV^** 
riCflixiAc, dans Arîstote {vbi sup,), présente un sens plus naturel. 

(a) Estienne doone 4roxi«ri»oi( » qui se trouve dans les manus^ 
crils jé,BetD, Woif et Morellius adoptent cette leçon et mettent 
en marge TomxùTç^ qui est, sans contredit, la véritable. Le passage 
auquel Aristoie ùÂt allusion se trouve dans les Topiques. (Lib. viii, 
cap. III.) « Dans les discours, dit-il, il faut se servir du syllogisme 
» devant ceux qui savent raisonner plutôt que devant la multitude ; 
» et au contraire , employer de préférence Pinduction en parlant à 
» la multitude. » Au Ueu de ixtyofAtf , les manuscrits CetD portent 
xi>o/M«?, varii^te peu importante pour le sens. 

(3) Ce passage est dans la Rhétorique d'Aristote ( lib. i , cap. ii)^ 
L'édition de Duval porte; niiâ to» ^«i»ft^f«i, n p*iuo^eu AixvvtAi.tt 
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j) }ioy oTc' exe&v)ç ireu^ai HyavraLq. Aiiacxakia, (i) y^Ep 
>^ kanv xatcl dîv 67rc<Tn5fxw Xiyoç. ToOro 3è aJûvatov 

» Tovç Xoyovç, ôtTTrep xat Iv Toiç toTrotoîç («i) tkéyùiuv 
» Trepl T^çMrpoç tovç wAXov^ Ivreu^eûK. » 

Z . Ilept re irapadeiyp^cdy TtpoeXojxevoç XéyeiV| Srt t)^ 
axni^v xaxn îy(ti duvafxiv toEs lîraywyaî; xal Totç (ïuXXoyt- 
a/ior;, Tovra Trepl t>îç ayaXvnx:5<s Jtat /xeftoîotïjç Trp^y/xa- 

» îe&vua6«t (3), xaôorrepxal «/ rorç AvaAuTocorç (4), to 

» fwf maytùyfï iavi^ to de (XuXXoy ta/xoç ^ rà de (patvé/xevoç 

}} ouXXoyitfjxoç (S)> xal evr«S9' ofxocodç. £(7tc ycip ri fxlv 

}} Tcapadetyfjia^ «raywy^* to 5* èuQviiYifia, ouXXoytcr/xoç* 

» TO de (fau/(i/xeyoy| (paivo/xeyoç tjyXXoyta/xoç (Ç). KaXô 

» yàp èv6v)!jiY]/Jta /xèv^ pyjTopocoy. ouXXoyux/xov* itapdStiy [jlol 

}} 3ê e7rayGi>y^ pyjTopcxi^^ Urfi/Teç d? Tfltç Trtbreiç irotowTat 



(4) 'fit Toîf ^«^««TiJtoîc » dans Anatole (ûbi suprà, cap. ii). Ua 
peu plas haut Denys d^Halicarnaase lit (ch, yi } : « Ka) vèU «v«av- 
9 <ri»«c» «Al «r«U iUfdoA»À(. » n est probable, d'après ce passage, 
qn^il avait dit ici Àf«^v<rise7c» qui s^accorde avec le titre de PouYrçge 
d'Aristote, dont il vent parler. 

(5) Les mots*: a<rè ii ftufcfcffoc 9&xx«yi0]ue'c » , manqnent dan9 
les quatre manuscrits de la Bibliothèque du Boi : je les ajoute ayeo 
Sjlburg et Rebke, d'après Aristote {ubi sup., cap. ii). 

(6) Autre omissioii dans les mêmes manuscrits. J'ajoute : «To ^ 
» fcivtfttvof, fctifcfCfVK 9VKKtyi9f*iç»9 d'après le 'texte d' Aristote. 
{Ibid.) 
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p) fioLza* X0U Tcapâ roura^ ov^à/ 7rcii>ç. Ùar^ thttp xai gXa>^ 

» àvifm (Tu^oyi^fm/oi/^ :A êTrc^yovta deucvwflec ôtiow^ ^ 

» 6i/tivaow (i)* diSXov d' i^juio^ To{)ro l)c x&i» éofOLkyytfat&ù^ 

» àiiOLfiMmi e)Câérepoy ûcvrâv l)caT^pa> rovtby ri avro. 

» eTv^i. T4 ^ è^tl dca^pd icotpa^e/yfjiâeto^ xai |y6i>fAi5— 

i) juiatoç, cptfvepov ck rây Toiratfii;* fecei yap ^epi m>^o- 

>) ywpv xai iirayGdy^ç dpnvou, irpétepov Iti t4 jxJj;^ |wl 

J^ lïoJ^^y (2) iwl ôfAocW deocvuddai Sri ojfrcidç Ix^c^ exet 

>) (xèv enuymyi iaxiv, IvrcevSa d^ TcapciSuyiia' xh èi ra^y 

)> ^vtci>y^ Stepoy n duc ravra oufiëacyetyi i:api to roOr'^ 

j^ eB/«t ti itaôoXoy A «bç eTrctoTroXy (S), fecei jxèy (JuXXoycT 

» ciMç, iyraOda $i lyGvfA7)fxa ?(aXetraû <l>ayepoy $è xal 

» Ste (4) exûcrcpoy l^et fltyaSoy dîqç (6) t3ç pyjTopcfoi;* 

» xa^aTrep yâp xal ly totç Me9odiKoi^ Apnxai, xac à^ 

>) ToiÎTotç 6/xo&t>ç ?x^. » O f«y owy ApioroTfllïîç wèp 
îauTo3 yiypatpe, fxaprvpofuyoç îiappTÎîijy ott riç pviTopi- 
xàç T^x^aç ovycTû?$aTo irpwÊtÎTepoç ày :?3Vi (6j xal rdç 



(i) Les mots » «fTi? aovv 9(mt encore oiniedaiis les mannsGrits , 
et ajoutés ici diaprés Aristote. De même un pea plus bas lêtù^Sh 

(a) Morellius domie en marge U ^oxxâw. Cette correction n'est 
pas nécessaire. La leçon de Denys est confirmée par le texte d'Ans- 
tote {ûbi snp*)* 

(3) Dans Aristote {Mtbisup.) : « T»f«f oftau 'ir%féf «ri /i« ta»t« 
» rvf«CBtfftif ^TAfel TetvTtty «rfi <rctVT« iTreti » xecOo Xov , «. t* A. » 
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» chose, doit avoir recours aux exemples et aux en- 
» thymèmes : ce sont les deux seuls moyens pour 
» démontrer. S'il faut donc, toutes les fois qu'on 
» pi^ocède par voie de démonstration pour soutenir 
)> ce qu'on dit concernant un fait ou une personne, 
» employer le syllogisme ou Pinduçticm, comme nous 
» Tavons démontré dans nos Analytiques , ces deux 
» argumens dans la rliétorique doivent être de même 
» nature que leur correspondant dans la dialectique. 
» Quant à la di£férence qu'il y a entre l'exemple et 
» l'enthymème, nous Tavons rendue évidente dans 
» les Topiques, où nous avcms déjà parlé du syllon 
)> gisme et de l'induction. Lorsque, en réunissant pour 
» ^preuve un grand nombre de dioses seipblaMes , on 
» démontre qu'une diose est telle qu'on 1q soutient ; 
» c'est dans la dialectique une induction , et ^axï3 la 
n rliétorique un exemple. Lo]:8que, de certaines pro- 
» positions , on en déduit une auu^ , soit que les pre* 
)> migres se trouvent vraies nécess^rement , ou qu'elles 
» ne soient quevnôsemblables, c'est un sylk^isme dans 
» la dialectique et un enthymém^ dans la rhétorique. 
» Ces deux moyens sont d'une grande utilité à l'orateur ; 
» et tout ce que nous avons dit, dans' nos livres de la 
)> Méthode, s'applique aux argumens de la rhétorique . >» 
Vcnlà ce qu' Aristote écrit lui-même *, et çon témoignage 
prouve qu'il a composé les écrits sur la rhétorique , lors- 
qu'il était déjà avancé eif âge , et après avoir publié ses 



(4) «Avifof i^lrt tut if dans Aristote {ubisup'). 

(5) To' êUkc rni fnt9ttuMu{IM,) 

(6) Ikkit ( Fii. Arisu , p. 95) pcaw que celle rliétorique a été 
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meilleurs traites. Ces preuves me paraissent démontrer 
que les discours de Torateur ont paru avant la Rhéto'» 
rique du philosophe^ car Démosthène avait atteint sa 
vingtrcinquième année, quand il commença à prendre 
part aux afiai^res publiques , et à parler à la tribune et 
au barreau. Â cette époque , Aristote fréquentait encore 
]['école dç Platon : il vécut auprès de ce philosophe jus- 
qu'à Tage de trente-sept ans, sans avoir jamais en- 
seigné, ni fondé d'école particulière. 

ym. SiFon s'obstine aupointd'opposer à ces preiives, 
qu'àlay^rité les écrits sur la rhétorique ont paru après 
les traités smr les Analytiques et sur la Méthode , mais 
que rien n'empêchait Aristote de travailler à ces ou- 
yrages, pendant qu'il était encore disciple de Platon; 
cette objection paraîtra futOe et peu convaincante. 
C'est voulpi)^ donner de la probabilité à ce qui n'en 
^ point; unique^Len|, parce qu'cme chose qui n^est 
pas vraisemblable pei^t la devenir quelquefois. Lais- 
sant de côté ce que j'aurais à répondre, je me conten- 
terai du témoignage même d' Aristote. Dans le troi- 
si^e livre de sa Ehétorique , il dit en parlant des 



composa vers la d^euxième année de la czi* olympiade : Aristote 
avait atteint sa cinquantième année, puisqu'il éjtaitné, comme ^pus 
Ta^lpns TU, la première année de la zciz* olympiade. 

(i) C^est-à-dire, après I^ mort d% Platon , la première ann^de 
la cyni* olympiade. Ce lait est confirma par Ammonius (p^it, 
jiristoU)f par AdoUatiphus {Càmpend, memorab, Mgypu, arabicè^ 
è Cod. Bodl* , éd. à D.-Jos. White ), et par Fabricius ( Bibl. grœc, 
tom. I > art, jirittot., et les notes de Harles , ibid. } . Ce dernier réfute 
Passertion de cens qui ont avancé qu'Arîstote ouvrit une école parti- 
c^ère ayapt \^ mort de Platon ; par «zemple, PmizoDivs (<iuk£(ian. 
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xporcbraç (JUvrccÇetç TrpoexîeôiWKciç. Taxn îmv il &v 
1tpotA^^t.m itoirjaoLi (pavsp&y^ oti ^porepoSatv oc to5 pi^opoç 
iy&vti r&y roO cpiXoaof ov re^v^Vi tmv&ç àimSeitix^ou 
voiuZ(ù' eïye â (du ebioarov valnéfimov Iroç e;(Oi>v Hfî^xo 
TroXtreueoOat xat ^/xyjyopeivi xai Xoyouç el^ daa(7r4pioe 

}iai itézpv^ey la>$ êrSv hnà val xftdcMvta (i), ovre cj(p}Siq 
iQ^ov/xevoç; oiire l^cbey 7re7CO(v]XGl>ç alptaiv. 

H. £î $é T(ç o5tci>ç earai ^uaepiç âerre xat Trpo^ xo&xa 
wfxùdyuif, otc jièv icntpov èypci(^aoiv où pviTopcxai t^vo; 
xm ai/oXuTocâv re xal /xeOodcxây xal roTrucâv^ opioXoyây 
^Yl6è^ e&ac; oàdlif $è ïtcoXueu; Xéyonv, dn4<^ xocxnaç 
xoretnccuaKévai tov cpcXocroc^oy tàç Trpay/xarecixç^ <(t( irai-^ 
deuojxevoy trapct ïD^ivtùvi, ^\)%foiv ply xal ccTriSavoy em* 
^eijpDaty mdytùVf PiaÇo/jcevoç ^è tq xascoupyÔTaTov (2) rûy 
ImxetpîQ/jiarwy TroisTy rnSoycàraToy^ ort X(xi ta fw) eôcoç yl-* 
vtxoil TTore elxo^i ctcpelç & irpoç taCta Xéyeu/ ef^oy^ IttI tà^ 
«vroîi rpi^l^o/xai to3 tpilotfocpov /xaptupcaç, c£ç èy -nî Tpirti 
|3i6Xa> TeSetxe TÔy te^y^y^ Trepi t^Ç fxetacpopâç x«tà Xé$ty 



HUu var,, lib, m, 19) et Jo.-Aoâm Emmibich (De ingrato Arisu 
ergà Plat, anima. Meinmg» , 1786). Jo.-Frid. Preoser défend 
aussi Aristote contre oette accusation d'ingratitude. (I>e arâ, pla* 
Umi ch ArisU poiUd* Wittd)erg8e, 1763. ) 

(a) Morellins et Wolf donnent en marge ir^nvfyirftnvi , que 
Sylbqrg a raisoii de préférer à raiicîeime leçon. 
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«ii!ra> ypdtpody* « Tâv (i) de /xerocpopôn^ tmoépotn; outiây^ 

» ev^xc/xoS^i iiakiazx ai wxà ooKÙSir/leot* &^ {ix\ Ilepi-* 

» oiztùç ii^ta9at€K Tïiç vQjuKf &omf el ttç to Sop U 
1) Tov IvcoUToS e^ot* xal AeietânDç tcspl AoatiSxifixnfbaïf^ 
JD ou)t êôb/ irepu&a^ tijy EXXfl^ êrcpocpOaX/xov yo^ofjilinQy* 

» ToS (3) Trepl tov Ohty&ioaAv vSkt{iw,iyaafdaLTU, ffohsxxay 
» uç TonyiAûL riv d^/iAov àyayiyxa (4)^ tïiç euOvtfOç irec- 
t) paaQou dà&fat opxtùç. n 

fACtfll T&y OX\)y9caxoy noXcf^oy ysypoe/njuiéMcc W ouroS Tfltç 
T^X^dsç^ oStoç d* èirl Ko^iXcju^x^ yiyoyey ^fp^ovroç (5)^ 

ovT» ypfl&pwv (cKa^^xd^oç HepyooiTGey* Em towtou, 
n vœ!^ 7rlp{)âe(fty, oi AGiovoiot m>ppex'^ '^ iicoÂ^a^eyro 



(i) Ce passage est tiré d'Aristote (Rhet., llb. m, cap. z). Il 
manque dans les quatre manuscrits de la BibKotbèqae du Roi. 
(3) Ou bien â^in/ Iiifui^c» ooame dans le texte d*Aristote ( mUh 

(3) An lien de wZf Wolf propose «rôlf , qui se trowFft dans les 
deux manuscrits ^ et 2^. Le texte d'Aristote ne dcame ni IW ni 
Tantre ( yb. mp. )• L^artidc n>st pas ntosMÎre. 

(4) Mieux Ix^fTA , conmie dans le texte d'Anstoie ( M êuprk). 
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figures t a Panni les quatre espèces de métaphores 
M que nous ayons remarquées , la plus estimée est celle 
)> qui repose sur l'analogie. On en voit un exemple 
» dans ces paroles de Péridès : Depuis la perte de 
» notre braue jeunesse, la république, dépouillée 
» de son plus bel ornement, ressemble à une année 
» dont on aurait retranché le printemps. H en est de 
)i même des paroles de Leptines aux Athéniens , pour 
» la conservation de Lacédémone : il leur disait de ne 
y^ point permettre qu'on arrachât à la Grèce un dç ses 
)) yeux. C'est sdnsi queCéphisodote, plein d'indignation 
» -contre Charès , qui se présentait pour rendre compte 
» de son administration , pendant la guerre d'Olynthe y 
» lui reprochait de choisir le moment , où il tenait le 
^ peuple comme enfermé dans un four. » 

IX. Aristote prouve donc hii«*mènie qu'il a com- 
posé sa rhétorique après la guerre d'Olynthe. Or, cette 
guerre éclata pendant l'archontat de Callimaque, comme 
le rapporte Philochore, dans le septième livre de son 
Histoire de l'Auique* * Voici ses propres paroles : 
<c Callimaque de Perga. — Pendant son archontat, les 
» Olynthiens , forcés de soutenir la guerre contre Phi- 
» lippe» envoyèrent des députés à Athènes. Les Athé- 
» niens firent alliance avec eux et envoyèrent à leur 



qui porte an pea plas loin J^ota* au Heu de JkJ)»f«i ; mail ici, la leçon 
de Denye est prëféraUe. 

(5) Le qoelrième ann^ de la cru* oljrmpîade. ( Co&nwf , Fan. 
oftîe. j vJU sup. ) An lien de «troc, Wolf donne <rAV7«. L^andenne 
leçon est plus naturdle. oStoic» dans le^ deux manuscnls C tî D, 
est nne fiiiAe. 
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» secours deux mille Peltastes et les trente trirèmes 
» qui étaient sous les ordres de Charès, après lesavoir 
» remplies de soldats. >} Plus loin , il- rappelle en 
peu de mots les^ événeméns qui se passèrent à cette 
époque, et il ajoute : icYer^ le même temps, les ha* 
» bilans de Chalcis de^ Tlirace, pressés par la guerte, 
» envoyèrent des députés à Athènes. Les Athéniens 
h enyoyèrent à leur secours Charidème, qui ccmi.- 
» mandait sur les côtes de THellespont. Celui -ci, 
H ayant sous ses ordres dix-huit galères, quatre mille 
)i fantassins et cent cin<piante cavaliers , s* avança avec 
)> les Olynthiens jusqu^à PaUène et Bottisea , et ravagea 



(i) J^fijontey d'après Wolf et Sylburg» la particule ft^.v, qui 
manque dans ^ancienne leçon et dans les quatre manuscrits de la 
Bibliothèque du Roi. 

(a) Le manuscrit A porte : « Ilif i TAhr AÙroZ A:f ^f •? • » D*après 
jçctte yarioite , ^ni n'esf pas à dédaigner, il, feudrait traduire ; «du 
» temps de GaUimaque]^, c'es(-à-dire : a sous Parchpntat de Çalli- 
» maque. » 

(3) C'était une colonie de Cbalcis d'Eubée qui était yenne sV 
taUir aux confins de la Thrace. (Staiboit , p. 447. ) Thnojrdide en 
ùât mention (lib. i, 57, 58, lib. n, 79, et lib. yi.,' 3i.)« Le paj^ji 
qu'elle occupa s'appela : La péninsule Chalcidiqi^, ou simplemei^t ia 
Chalddique. Phibppe, père d'Alexandre-le-Grand, Pajouta à Pein- 
pire de Macédoine. Ern* Fred. Poppo (Zoc. h Thucyê. metji. Des- 
cripu , cap. zxyiii , p. 345 ) en marque les limites : « Herodotm 
•a eam expressU verbis lluraciœ panemfacU. Dysorus enim mont 
ï> ei Urnes est Thracim ac Macedoniœ, Deindè Thraces âicU omnet 
», eos populo* , qui inâè h nocem vus Edonorum , hoc en , ab Am^ 
» phipoU ad Acanihum usguè kabitdrunt, Sed, Thucfdidis tem- 
3» pore , qvù Maoedones Mygdoniœ sua fines orientafes ad ima 
» usquè Stiymonis detulerant, tàm littus ab ibnphipoU s. o^tio 
)^ SJtrymonis ad Bdbes nsqu^ paludis ostjom patins, quàm peninsula 
» Chalcidica rek'qua, neque ad Macedoniamp quipp^ ad quam 
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)) xai ^iiBtiav 27re/xi|;ay^ TreXraorciç yîh (i) $c^iXcbi>ç^ 
i) rpuipeiç Si rptobcovra tàç fxetfli Xapurroç^ âç xal cnn^ 
» tn'Hf(ùaau. » ETrétroe iu^ùBtùv oXiya xâ jxetce^v ysv6-« 
fteva, t/Btjcti tout^ « Uep l de tov ovtov xp<5vov (2) XaX- 
>i luiitùv, rm ini Q^dtanç (3)^ d^XtSo/xâ/on/ râ mkéiixùp 
» xal TcpeoSeuaopiâ^tty ÂGi^a^e, Xapt3y}pv aùroli; litep* 
» «l^ov oc AOTfjvaioi tèv èv ÈXXticwroyTa) azpavnyiv* tq ly(tù}0 
» oxra)xac%)ca rpti^peiç ^ xal iceXtûcotâèç TetpaxtcTxt^Kovç^ 
» îintetç de Trcvrtxovra xal fecorov, îXOev eïç re IlaX- 
» 'khfw (4) xal T)}v BoTTta/av (5) fxer 0Xuy9&)v, xal thv 



» nondum peniruibant^ neque ad Thraciam ipsam expressif verbis 
» reJerebantMW f sed pecuUari ac proprio velut nomine : Td ixi 
» efAxnç h Thucydide appeUari solebant,» Cette expression se trouye 
plusièurf fins dans Thucydide (lib. i, cap. 59, 68, lib. tx, ag, 
el lib. ly» loa). ContuUe» aussi les doctes obseryations de M. Gail 
sur cette matière. 

(4) La péninsde de Pallène s'appelait primitivement Phlegra* 
« Tiff fvf JlAXXiTfVfy 9rùiv9p9v ^xiyfuv iMXfoftivNv. » (Hbbodot. , 
lib. yii> laS). Il en est question dans Thucydide (lib.i, 56, 64, 
lib. ly, xi6y i^). Elle commençait à PIsthme où était placée 
Potidée y « noTi^AiATAi , eî eîxo V01V tv) T9I loèuf ftuç TlttXKiiintç » , 
(Thuctd., lib. X, 56) et se terminait au promontoire de Canastneum. 
(Hbbod., lib. yix^ ia3.) Etienne de Bjrzance Pappelle X*r«t9T^er, 
et d'antres donnent Ka? a^^a? . Sur ces yariantes^ ainsi que pour plus 
de détails sur cette péninsule; et sur n«XMff«?, plutôt que n«ex«fiif , 
vojrezT,KK, Fbbd. Fovfo {ubi tuprh^ p. 370-371 ). 

(5) Les Bottiaaens habitaient d'abord les côtes du gdfe Themseus. 
(HBBOooT.y yn, X23. ) Hais ils en furent diassés par les Maoé- 
donienB, ( Hbbodot.* , yin » 127. ) Alors ils se yirent réduits à cher- 
cher on refiige yers la Chalddique et en devinrent les fidèles altiés. 
( Tbvctd. , XX , gg. ) Ils fournirent , ayec les autres nations yoisines ^ 
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ïifu xocuxt* ce Ilû^cy de xm Gk\>vQùay itfiaStiq oicoorec- 
» XAntay ttç tsiç AQiiva^ ^ icol dtofià^oûi; p) irepudeTy au< 
» tovi yaxontohiiinQbnoLç, aXki trpoç raiq xntotfx^iaouq 
)} ioydtiuai idfi^t ^iBuav, p} ^8vao)v> c^' oûrâv 
M À6y]ya^a>V; lirs/itj/ev ovroi!; â ^i(Mq tpa^pscç /xev étipaç 
)i titrooLaHem , x&9 ^ mkix(au iicklxaq Si(î)(jLkiwK, icoA 
» iimuç xpiocMahvq, h vovalv iitmyoUf cxpaxmyhv $è 

I. Airo^py} f^ ouy xoel tauta ^t)9éyTa cpoyepàv Trottai 
t)9V cpcXoTi/x^xy TÛv eê&ovvTcoy tàç ApcaToriXouç eCnXonc^vûct 
t^x^^o^ 'i^^y Ay]|uu>(79£yy)^ Sç ^ xécaapotq fùy Stu^sv eîpY}- 
x<i>^ dYjpjyopca^ $(X(inrocâiç^ tpeeç de ÊXXyivutaç^ irevre dl 
XoyovçJVîfxod&uç eiç îowca'rfptayeypacpàç (i), oôçoWeiçav 
l^oi dcaSaXdv ol>ç tuxtkûq xtyocq xal cpouXouç^ xal fxyi^èv 
lm(fatyovTaç te^votov, eireid)) irpo tôv ApiotorlXouç ouv- 
etax^^î^^ texï'wvi CW p>}v 2yoi)y6 f^^xp* toutou TrpoeXflàv, 
(jTi^aofjiai^ 0^ût xai Toùç âXXouç aûtou Xoyou^ toùç (laXiai' 
euîoxifjLouvtaç lîtiJe^o) tot3$ te SVijJtyîyopixoù^ xal touç îi- 
xovocoùç irpJTcpoy âbryiyyeXfxiyou^ t^ç èKdoaeoiiç toura)y 

des troupes à Xerxès. (Hbbod. , yu, i85* ) Leurs principales tilles 
étaient AmsB, Soolus.et Spartolus. Tbvgtoidb (lib* n, 79, it, 
io3 , V , 18 ) et Erh. FaiD. Poppo ( /. c', p. 356 - 359 )• 

(i) L'ancienne leçon x infi il xiy^vs ikxmvti ùU ût inut^rifta 
y%yféL^tÊt , n'est pas intelligible. Wolf et Mordlius donnent en 
marge >î>f «f tv. Cette correction ne suffit pas. Reiske propose : 
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» toute cette contrée. » Ailleurs , eu parlant jde la. 
troisième alHance d'Olyntlie avec Athènes , il s'exprime 
ainsi : ((Des députés d'Olynthe se rendirent une seconde 
» fois auprès des Athéniens pour les conjurer dé ne 
» point les abandcmner, au moment où ils avaient une 
» guerre à soutenir ; mais de leur fournir, outre les 
» troupes (ju'ils avaient déjà , des forces tirées d'À- 
n thènes même et non de Tétranger. Les Athéniens 
» leur envoyèrent dix-sept autres galères , deux mille 
» citoyens armés et trois cents cavaliers *, le tout sur 
» des vaisseaux propres au transport des chevaux : le 
» commandement de ces troupes fut donné à Charès. » 
X. Ces détails suffisent pour faire sentir la vanité 
de. ceux qui prétendent (jue les iciits d'Aristote sur 
la rhétori€[ue ont servi de règle i Démosthène. Cet 
orateur avait déjà prononcé (juatre discours contre 
Philippe , trois sur les affaires de la Grèce , et cinq 
harangues judiciaires , (jui ont rapport aux affaires 
publi(]ues, et aux€[uelles on ne peut reprocher de 
man(pier de force, *d'élévation et d'art : tous ces dis- 
cours sont antérieurs à la Rhétori(}ue d'Aristote. Après 
m'étre avancé si loin ^ je ne dois point finir, sans 
prouver que les discours les plus estimés de Démos- 
thène, soit dans le genre délibératif, soit «dans le 
genre judiciaire, ont paru avant cet ouvrage, et ici 

11% fl ^ irtf<r« i^vytut HtfA^aiêut^ ». <r. x« An lieu de irtfl ék xvyovt 
J^xmwti , une note marginale du manuscrit C porte : mfr% M xô>ovt 
iufMoiùvç y que f adopte , en mettant une virgule ^ au lieu d'un point, 
apièt'£xxiifi»fl2(. Cest, je crois , la suite de la phrase : trvX*^ «'M* 
M^» ». <r.x,«. irox* >f>fAf«>c* Par xiyvt-^fM^ovç th i^««t^TN/<«y 
f entends y comme Reiske : « Oratione* /orenses y in cousis, ad mû' 
» jestatem plebis pertinentibus ; seu publicis, » 
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je citerai encore le témoignage d'Aristotc. Après Par- 
chontat de Callimaque , époque où les Athéniens , à 
l'instigation de Démosthène, fournirent des secours à 
Cflynthe^ Théoplile fut arctonte : c'est alors que Phi- 
lippe se rendit maître de cette ville 5 Théopliile eut 
pour successeiu: Thémîstocle. Pendant que celui -ei 
était arcbcmte^ Démosthène prononça le cinqui&ne 
discours contre Philippe, où il a pour objet la dé- 
fense des insulaires et des villes voisines de l'Helles- 
pont* Il commence par ces mots : « Â ^iv «fa te , &> ^ev- 
>» ipçç À9i3vaîoi, ^f^uvjjftsOa €\tptï)t, ravx* fort.» A Thé- 
mistocle succéda Archias : pendant son arc\iontat, Dé- 
mosthène prononça le discours dans lequel il engage 
les Athéniens à ne pas. empêcher Philippe d'assister 
aux assemblées de» Amphictyons , et à ne lui donner 
aucun prétexte d'entreprendre tme nouvelle guerre, 
après avoir fait depuis peu la paix avec lui. Ce dis- 
cours conmience ainsi : « ôpôî piv , & âydpcç ÀOiivatoi , rà 
» îTopovTa 7rpi7fjuxTou » Après Archias , Euhidus fut ar- 
chonte , et ensuite Lycîscus. Pendant son archontat 

(i) La première année dd la cviii« olympiade. (GoRsiir., Fast, 
attic,<,ubisup,) 

(a) L^andenne leçon/ Extnt est fautiye, comme lie prouvent Schottus 
( F'it. Arist, et Deniosth. cpmparat. , olymp. cxiii, an. 11 et m ), 
Valckenaër {ad Amman, , p. 171) et Taylor {ProUg, in Demosth. 
h Reiske, eâ. Oral. grœc. , tom. viii , p. 720). J^adopte la cor- 
rection infjL'jr*rvf qu^ils proposent, et qui est confirmée par les quatre 
manuscrits de la Bibliothèque du Roi. 

(3) La troisième année de la cyiu* olympiade. ( Gobsiv. ^ ^i 
supra) Heiske {Apparat, crit. ad Demosth. , vol. 11 , p. i^S } prouye 
que Wolf a tort d'attribuer ce discours à Eschine (in Adnot, de Fais, 
ûg., p. 375 )f et que Démosthène en est le vérital^ auteur. ( lYoi, 
Harks , in BihL grœc, Fàb,, tom. ii, p. 838. ) 
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Tâv ttyiyQfyf lui^xMU^ iroXu/ avrô xp^f^^^^^ Ap«xroTAei« 
Merà yàp ipyoura KocTUyLa-^ov , ècp* o5 tûIç eiVOXuvOoy 
|3oy]9e6eç «vTrâfrecXov ASyivoToc ireiadà/reç viro AyijioaO^vçj^ 
0eo(ftX6ç c(ïra/ £px<^v (i); >wc9* ôv ètpanjcre t^ç OXwOâov 
^oXeoK ^tXtinroç. Ëireita QtiuaxoiùSi^, if' oS t)}y irép- 
TrnfjV (2) tôv Katà ^iXânroi» ^/iTiyopiâv cht/r/ytàt Ayj- 
jxooOlw]^^ irspi t:9< c^Xox^ç tûv wjatodxtdy xol xm êv 
£XXt)(nr6yr&> iroXea>y^ îç lerrcy apx^* <c A fAsv ^^fxeiÇ; 0» 
» ityifti AOyivoibi^ ^edUviQfxeOa eupea/| tout' éoru B Mstci 
Si 0e/xiatoxXéa^ Apx^^ (3), «p' ou irapaa/ec tôîç AO^-- 
vaïoiç fu) xci>Xl}ecy $/Xt7nrov t:9c AjKfOCTUov^ f^7^X^^> 
jut^^è a(fopp9V ^(^oyat iroXIjiôu^ veaxTri TtcirooQjiiyouç T))y 
TTpoq ccvtoy elpi^y* Apx)} x^eî (4) taurviç rSç Sfiiimyofloiq 
icTiv aif itOp& iièvf, & AfSfltq AQmycuQi, ta irapoyra 
» irpc^yptata (5). » Merà îè Apx&y èeJTiy EuSouXoç (6), 
efta Awt&xoç (7), I9' ou vov i^i^wf x&v <&cXt7nrocôl)y 



(4) Cette leçon est confirmée par les deux manuscrits A et C. Syl- 
burg préfère A. 

(5) Le passage ôp« — irfokyfULVA est omis dans le manoscrit ^ . , 
ce qui rend la plirase incomplète. 

(6) La quatrième année de la cyiii* olympiade. (G)bsiv., vhisup,). 

(7) La première année de la cix* olympiade. {Ibid,) Plusieurs 
critiques croient que ce discours n^est pas de Démosthène , et Pat- 
tribnent k Hegeêippus Corhylns. ( Voy, Suidas et EtymoL M, in 
'H>N9tir««c.) Maïs, suivant Fabridns (Le,, u^î^up.)» cette re- 
marque ne doit s^appliqner qu'à la huitième Philippiqne* , 

II. 3 
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I» 99Mi, W701 yty»wtoce.ir Wfara Ai/dtïïiêy cxtli/^ £px<^ 

fil/ îMit' Àiîx»«» OttWT«{Ç«TO }n7ttir (aj, Srs taç eMiiï«« 
i^âto t»5ç iiK-iJioo» lîpea&wiç iS5ç It» towç opoM^uç. Mcr^ 

xMJf 9ùhmt^ Juprwyopw», icspi tw ev Xîff69fia(o^ (4) 

ê^iiv^lTC^^mot viùmf^- m £& ^, &. âfdpi^ ÂOnvo&c # 
]» Toiç MTOVwfç *«»«»(; à; àftij jji*T& TCpè^ S^^?^ ic^ieï* 
D «e«t ^4jK)u, jMwânw^ frfîE trpk X«P*^ (5)' *• ^^ ^*^^ 

kct }im '»$» sljr^viivr $Aanroç ^ xal Trporepoç mpipei Toy 
TiiXepy^ 2^ e^rrtv apx^ (6)' w IIoXXôv, « âvîpeç ASyjvatoc^ 

(i) La deuxième année de la ci3l« olympiade. Ce discours, comme 
nous venons de le dire , est attribué à Qégésîppe. F'oyez les preuves 
fassemETées en fiiveur de cette assertion par Tan. Lefèvre ( JYot, ad 
Long., p. aoa, éd. ToUius) , et ValcEnacr (Diat. Euiip, post. Ewrip, 
tiiffpàfyt,', p. 3f53')» 

^>.Le dkiounrs. âitHiilâMïi^ tnt UAfttmffaC^êi^ (Voy» Fab. 
Mitl. grmom ^ vki jup. y €t.ka notes de Harkes , ihid* > 

^ lûftteoiAièina anii4e de^Ihcix* olym^piade. ( Coasm. f,iM$up.) 
Ce ^ÊCovaçÉ ftMzUU méiiie>titee (In, Moearii Chryweeph, VUloisan. 
^necd* grémté^f *«n^ n, p. 110). Suidas eu cite des fragmeDs(ûi 
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Dëmosflièae prononça le septièine discoars contre 
Pkilippe*, il est adressé mx déposés dm Pâôpen^ 
nése, et cammenoeaiiisi : « ôtêfi, frMftt«ii4vceS«t^ "kéf^m 
» 7lyvo)vTai. » A Ljdscua succéda F^tlndote : pendant 
sott arcbomat, Dénaosthèae prénonça; lé huitièine 
discouts contre Philippe.^ devant ks ambassadeurs de 
ce prince^ il commence par cas mots : « à Mpn Adn- 
w vaC<M, ovx ^^tv tKtnç at airiflu. » H composa aussi le dis* 
cours contre iSa^Âxte, après avoir rendu compile de sa 
seccmde ambassade , dttia lat^odile il {««diarg6de:eon-ï> 
dure tme alUariice. Pytkodote ent pour auoeessete So* 
sifàne^ FiOidantaon ârckontat, Eléiiiq^àne prononça 
le neuvième discouM contre* }%iKppe, au sujet dés 
sdUats de la Chersonnèse, et dans lequel il se pno{yose 
de persuader a«»i Athéniens cp^ik ne doivent pas li- 
cencier les tmupea étrangères» II commjéneejde cette 
manière : <i û^ {a^, i Sctii^tç ÀditiMtEot > roùc liyovnç Zciedoranc 
w h <ffiUf [Hétê icfiài l^pâtii itMlMttt 'kiy^ ptat^va^ ftiSrt itfoç 
w x^ptv. i> Pendant le mém» arckomat^ il piiôdonça 
la dinèise Philiiipifue, dans laquelle il a.pour but.dt 
prouver que Philippe viole les traités et qu'il est le 
premier moteur de la guerre. Elle commence par 
cette phrase : « iro^Xôv, S' âh;5]p8ç Â-^atoc, Xo7»v ywo^t^v^v, 

KATcéyiif), mais en leà doUiMAt ^ à toct^ caaaaa ua'tnUriit de la 
huitidiBe Philippiqae. . 

(4) Smt lafjétn^c et Xt^vAm^oc , «te/M Eau. Faip. :Pai>Po 
{de Eloc' Thnoyd. , toni^ i^ |^. lo^ntae); iFi^vès divers' Kiaaitff 
«rit9. ■ > î /' ' * I 

(5)' GettB titatM aeitinoûii cbnifMe énUfr lee iMuwilonla-ffo.JU 
Bibliothèque du Roi. Elle finit tvinofe iét0Mintp^ . . 

(6)' Cest U troisième Hiilîp^iqiie» «Um» ks éiKtîeiss di^.Pémos- 
thène. . ^ .. . j* 
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» oX^yov 8th %aV htiavn^ haiknviw.^ Le successeur 
Sosigène fut Niccmuujue. A cette époque, Démosthè 
prononça la onzième Philippique, dans laquelle, api 
avoir montré que Philippe a enfreint les traités, il e] 
gilge les Athéniens 4 envoyer des secours aux habita 
de Bpance. Elle commence ainsi ^ « Kal tmov^aïa % 

» rn iroXciy irfcpiffoftoiirfpi ovrôSv tlircry. » Après Nicomaqi 
Théoj^iraste fut archonte. Pendant Tarchontat de o 
Itti-ci , Démosthène ocmiposa le discours , où il exhori 
les Athéniens k soutenir courageusement la guerre qi 
Philippe leur ai«it déclarée. Cest la dernière Philif 
pique. Elle commence par ces mots : « ôrc fUv , i Mp 
w ÀOitycûoiy ^Xnnroc oOx iirwkcarù rqv ttp^y irpoç v^câc 
9 «XV àvcCiXtTO Tov ir^fAov , irdcffiv vfûv fovtpov ^fyovcv. » 

XI. Ces douze discours furent prononcés par Dé 
mosthène, avant la publication de la rhétorique d' A 
ristote. ^invoquerai encore le témoignage même d 
ce philoso^e. Dans le second livre, en énuméran 
les dwers lieux communs j il donne celui du temps 



(i) AxAre citatioa inoomplète dans les manuscrits; ellç finit 

^IfOftffi»?. 

(s) La ^trième année de la en* oljrmpiade. Cest la qaatrite 
PhiUppiqiie dans les éditions de Démosthène. 

(3) Les mots irtf ) AÙvth t/nT? manquent dans les manuscrits AetB 

(4) La inremière année de la ex* olympiade. Pans les éditions di 
Démosthène , il est intitulé : *0 wfk t4t «/Mirrof •«•irroMTr. 

(5) MoreUins et Wolf donnent en marge avto? . Alors il fiindral 
Éont-eAtendre^xii/KioT. ( Stliueg. ) LVndenne leçon doit être eon- 
leryée : «tvrèf se rapporteà irikt/mt. 

{6) Autre citation tronquée dans les manuscrits de la BibUothèqiu 
da Roi : elle finit à tI? rexc^o?. 
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EniXTOAH A nP02 AMMAION. 3^ 

Mtxi I<àaiyivinu ëfx^^ ^^ NiKo/jià;(oç (à)^ If' ou xtiV 
hi&uhniy ^fi-nyoptoof itù.iSkoBtf irepl xoO XeXusdvat Tivif 
elpi^vyiv 9ikimnv, xoi toùç ÂdYjvaân)^ 7re/9et But^ai/Tcbiç 
«bcocrTetXac jSoi^Oeidey* ^ç lat^v dpyih* ^ Kai <sitù\)ioua i;o- 
» fi*(«>y^ & Svipî^ ÂkBmvouoi, mpl &v fayiksxkaOt, xac 
D àuaynoSoc r^ i^Sht, icsepcStro/iat itipt autâni cIttgcv (3). » 
EttI NotofA0é;(ci> Qeocppaoto^ £px^<^ (4)> V ^^ ^^^^ ^oirç 
A9i}ya/o\>ç yewoibK unofu&tfc tov iroXe/xoy^ <&( searyjyyeX- 
xoToç oÛTov (5) :9Ai OcXâmou. K^ei forty odlhn] Te>euta£x 
rfiy xavà ^tXânrou diij/iyjyopcâv^ 0tp;^y ë/ouaa raûrriK 
M Orc fxèv^ & â^pe« ÂOiovoToc^ ^Atincoç ow eTconfaai^ 

» TToaiy v/xS/ (povepiv yéyovsy (6)* » 

I^. Oti ii dcb^sHa toiStou( (7) SiWina^ xotiç XoyotJ^ 

•Sç %avnpiS[£in[ioUf Trpi ti^ç l)c^ea>ç rûi/ Apc^otfXouç 

Te^vôy àMyytàsv i Ayî/ioa9£vy}ç, avrov ApcatotéXy) irap- 

i$o/JW« fjwcpTupouvta (8)., ApÇafAey<^(;. yclp l« tp . Ôfeurlp^ 

^âSX^ Tûv tex^ôv toiô Twrouç ôp^e^v àx^^&v.rot lvdu/ii|S- 

fxata cpipetai., xal t&v ix tou xp^o^ '^^P^^^fA^aévec^ 

irap«Ti6eU aûty t« itapaîe/yfwcta» €Maa> îè avnîv t))v 
— r— ; ■ > J .. ' . — . s \ • 

(7) Aiiki Tomv, danslesmaniucrits A et'C Ats* esiime âiate, dV 
près oe «pu prMde. Quant à laTariante.«ro^ov , elle peut étreadmise. 

(8) hUf^9fÊLf daD9 le manuscrit A. Plus loin (chap. zn) , Denjra. 
dit : AvTf ;icf »^if oc Tf f 1x0^9» M^hVf^* 
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al ^ 

ro5 cptXo(To(fou X(itùt' (( ÂXXoç 6^; toy XP^^^^ cncoicee (i] 
D IJ^é ây* imcfi(70(ytc ^ itp (3) ov $^!>o^e; M)? To&i 

il ^X^vro &/* iroiroy ow el didrc irpoecta Hat dtfsneudrsy 
â(éiu €l^<Wb<)K m ^ kxzfomh mn^ ^yvcct j&dbv ^ \»ico 

fe6^> iy tiit xotm^ ycveToi (fûmepoi; fcrtopcac* Hx^ y^ 

oAcoiii;* (x&x^ r/fif COmilcav £kxàctii^ âpp^ovro^ âsp^^or 

> 
xXlouç^,<xuv9Y}xai ^^ck^nircp irpo^ ÂGhovaiovc lyivovro irep 

i|ii>««6 x«t jenj^ii^x^* AvT^et Siéfxetyay Isrroet); xf ^>^<^ (^ 
d^pi KcxAfM^xou* èsd •& 0socppa(7tov tqu juecâ! Noco/eiaxo: 



-5; — .. iy \ ^^'-r- 



(i) Ce passag^e est tire de la Ipiétorique (lib. 11 , cap. zxiii ). Li 
te^ d'Arfotote por^ t it*E«*ro5 th Xf^^^ a*omh. v , . . 
il) 'Hf ift» et urotiS^ , d«W. le ip^usçrit C 

(3) Particule ajoutée d'après le texte d'Aristote ( ubi sup, ). Ell< 
9lBpiqii9 diws l^ciequifi le^ii.Qt xlanâ Itei maiioacril^ 

(4) Cette leçpn, à Tezception de v-piv fionBUout ^Mtlç, çù il faul 
nécessairement ti'c on ^p^c «««!?(, est préférable au texte d^Aristotc 
C^i suprh) : «K«i «•à^t ^(iç to euCct/ot/c *iXi?r**of ^7tir«i *U ri} 
m 'ATTiAJf > OT» §î ar^ i^»$ll0^ fie ««mm( ifUy » v«Î0-;tû«To «i* ctro^roi 
» ttSff Mr» «foi^'M W utivtSêumr^ ftA imûw^» é Au jliep de im* 
99U9tf le manqscril .^ porte iMai, quifiDurnit le jnéme Mn« qac 
la leçon de Denys. Reiske (iVot., tom. yi, ix3a} eorrige lengne- 
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«t Ht en pro;Hne8 tertn^ : « Un Mtm lieu êe lire ^ 
M temps* Iphici^te Ta misen atsa^e 4m9 le i&oo«lr» 
» oontre Anoodiiu*—- Athénâeiis, s'^riait^il» 6Îv avaiA 
» de rendre des eervieeB â hir<piddjqile« î'avaifi 4e^ 
)i nandëcpiWe^BiaieaeiaU 'érigée en inDuhomi^ 
» poiuraqiiemonmitittpriaevénBsteyTeWflMrai^ 
» aceordée« Me la refoserea-^roi».» tvjoKni'lim que I0 
n suoeftsaeouroanéinesefifartsPItefidteafkncpotnt^^ 
M prc)mes8e8àcelmidontiro«satteiide»qudqwter«iQ6f 
91 oalien, l»sqa*il vow V ^ rendiL, ne lui refoaeK p«i 
)i sai^oovipeiHe.OiieatiiiiVfjeiia^aiiiîv^ttiii^ 
)» le raisonnetneat dont ae serrit un oraienr , afin de 
» proareraozlliâbeîns^^ils^eYaîeni donner po^^ 
)i ij^iilippe, pour pénétrer danarAtiSqne*nj^^ 
)> que tiPhiUppeaTi&iait cette demande énxhalH 
» deThâ)ea, avantdek8 6ecouiir«onlreka.fliôcéen^ 
yy ib Vantaient bfeaaccueiHie^etcpft'il aérait îayiiste de 
» la rejeter, parée que ce prince a oempté mw kur 
)> bonne foi.)) L'époque dà PkiKppe adfeiaa cette 4e*. 
mande aux Tkébàkaj en leur n^>ebiit lea eec(Hu« 
qu'il leur arait fotinna pendint h fuerre «oottudei 
Hiocéens, est connue par ridsloîre* Voici ooînmenftles 
choses se passant. Après la pr^e 4'OiynlIie, et pen*» 
dantrarclumUtdeTbénnstode^ les Athémens firtitt. 
avec PhiH{^ im traité d'^mitiéet cl'aflianoe, tpd &% 
observé pendant dîx^sept «as, jusqu'à rarchontaC; de 



wmai ce pacs^ge , et fmpoee àêb eorrecèkaie qui k cban^CBt^ ev 
p^iai qt^OB ne fei* plue le i)anDiiai*fte4 

(Q CW'à^dire, depuis le commencemeut de la tlMxiiiae àâmé» 
de le Gtiifo olympiade, juflqoli la fin de la quatriènie aanée de 
la CUL*. 
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4o f^ LETTRE A ÀMIfJEUS. 

Nic(Mnaque : il fmt tiolé pendant Tarcliontat de Xhëc 
phraste, successeur de Nicomaque. Les Athéniei] 
accusaient Philippe d'avoir recommencé la guerre 
tandis que Philippe adressait le même reproche au 
Athéniens. Cette guerre, provoquée par les plainte 
que chacun faisait de son côté, en se disant victim 
d^une injustice, et Tépoque où la paix fut rompue 
5ont fidèlement rapportées par Philochore dans L 
sixième livre de son histoire de FAttique/ Je vai 
en extraire les faits les plus importans s « Théo- 
)> phraste d'Halse. —-Pendant son archontat^ Philippi 
» fit d'ahord voile vers Périnthe. Son attaqué ccmtrc 
» cette ville n'ayant pas réussi au gré de son attente , 
^ il forma le siège de Byzance , et en fit approchei 
y^ les machines de guerre. » Philochore rapporte en-r 
suite les accusations de Philippe contre les Athéniens 
dans une lettre , et il ajoute : « Lorsque le peuple eut 
» entendu cette lettre, et Forateur Démosthène, qui 
» conseillait laguei^re , elle fut déclarée. Iiê peuple or- 
» donna, par un décret, d'ahattre la colonne érigée en 
» mémoire du traité conclu avec Philippe, d'équiper 
» des vaisseaux et de faire avec ardeur tous les 
» préparatifs de la guerre, n H dit ensuite que ces 
événemens eurent Keu pendant Tarchontat de Théo- 
phraste , et il expose ce qui se passa après la rupture «de 
la paix, pendant Farchontat de Lysimachide, succes- 



(i) Mieux 'AXAic/t. Mâussàc ad Harpocrat, (in voc. 'AXctitvç), 
HoLtfTEViUft (ad Stephanwn ByzanU in voc. 'ax«/) et Miuâiius 
(Auie. Rel., lib. i» p. 7). Deux boiiirgs de TAttiqne portaient ce 
iiom:'AAA) 'AfApnvUtÇf et 'AXtà Al^miUtt^ l'un dans TEgéide, et 
Feutra dans la Cécropîde. TJiéopIvaste fut arcjionte, Ifk première 
année de la gx« olympiade. 
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àpiflcuro^, ekûOriaav, ASmvoLmv fdv ^ihiŒov ahtfùyivtùv 
&PX^^ '^^ TToXéfAou^ $(Xt7nrov Si AGnvacotç eyxoXoOyroç. 
Ti^ $è aÎTiaç ^t' âq eiq tov icoXe/iov xaTârmcxaV; a$(- 
xeîWai Xlyovreç a/icpoTepot, xai tov XP^'^^'^ Iv ô T)9J/ eî- 
piQîW 2Xuaav, flbtptêôç Srikoï ^cXo^opoç ev rp StTyj At- 
e^oç P^w. GWao) 3e il ainijq xà œfaytjxwtcncii* u 0eo- 
w (ppa(JTo$AXXauuç(i)' — ETritovrou, <tiXiinroç ta fia/ 
» irpûtov ovqwrXeiîcyaç, nepâ/96> TçpoalêaXev* ÔTCotuxàv i' 
» èi/teu6cv BuÇavtiov êTroXiopxet,. xai fjLyîx«v<fJWtta irpoa- 
» ^yeVf» ETcecta dts^sXdàn/ oaa toît; AdyTvacocç o $/X»nroç 
èi/exoXet îtà t^ç em<JtoX]5ç, taOta ttoXii/ xatà X^Çiv sTucti- 
Orjatv -f- « O îè A^pç «xouaaç zTiq lmatoX)5ç> x«l Aïj- 
» (xodOévou^ icapaxaXéaavtoç aûrov irpoç tiy 7r6X€/xo]/ xac 
» ipYKfeeTfxata ype^^j'^^^^^ ^ exfiipotovyi<7e tiiv ptiv (JtTJXyjv 
» xa6eXéu/ t))v Trepl tvjç. irpoç $QiiT7rov ecpi^vyjç xai oufx- 
» fuiyijkq arocOucav, vavç Si lihipow xoi roc oXXa Ivsp- 
» ycS/ ta to3 TroXIpov (2). m TaOta ypa^paç xatà 0ei- 
(ppaatov Sp^oi/ta ytyovivai, ta |xet' Ixeîvov eviaut^ ta 
7rpax6évta ptetà vnv 'kùatv r^ç eîpi^vyi^ cm Avai/xa^c^oii 

(3) J'adopte la variante fournie par les maniucrita du Roi, et qui 
seule prëseï^ un sens plausible. L'ancienne leçon me paraît incom- 
plète. La void : «*£^ti<rA J^i^iXdo*? , Int, <ro7c 'Advice/oïc ô «iXijrsroc 
» tftXAJu» A«l<rs( •^9toXn(, «ai ÂN/AoaOïfOtfc 9r*f«eJMiXtWrroc> «• <r. x.» 
Sylbnrg la corrige à-peu-près de la même manière que dans le ma- 
nuscrit; mais sa leçon n'est pas entièrement satisfaisante. Reiske 
donne deux notes qui ne lèyent pas la difficulté. 
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>} rà fih Spy«> ta ttipl Tobç yet)t>(n>&oi>ç nau vfiV aKeuo9//X! 
» «vcSoîfcôyTo (3) ^id rii^ iroXe/mov riv icpo^ ^'Xumw t« 

)) vouç ypaiJ/avToç» $iX«Wow Se xatoXaêomift EXd^nitav : 

w hivuhnàVy hktàkSw^ AoXotm*/, ♦ÔBétôy A^voei 
» âè xorrà Tov wtov XP*^*'**^ itfiôéeiç ^hroaretX«yrot»y rc 
» Tiepl AyjfAOtfôeyyj, twîtoiç oujutfAâex^ i^'^^^^^ <4)- 

ot re AdiDvafW irpédêecç (5) oc irepl Ay}fjoo(t9£yy) ^ naci 
irapà $eXArfrou, 8rt xdctcï AjU(n{Xdcx/%3v iEpxojt* «wroec 
irapcGxeuowfxÔK»!/ ^ «i irpo; t4v TroXe/wy d^y>répû) 
«vroç « Aï3(x6(î9€vy)ç miimi ^«yepiv (6) ev Tw itEpî 2t 
(favou (^). ^06) Je 8$ oflît^ç XaScoii t:?^ IxeeVou >iÇec 
ta (rui/Teô/ovT« irpàç ri irpây/^* « 08t&> diocôciç (8) 

. .I. H I 1 » I M i n I I I ■' ' I 

(i) La deuxième année de la cx« olympiade. ( Coiiiv. , Fas 
attic» , vhi sup. ) 
(3} Le bourg «ppelé Aebftrne , était sîtoé dans rCEséjob. (^S'i^/^i 

(S) 'ArtC«UK«f rt , dans k maniiflerft C 

(4) L*aiioiemie leÇMi est •4x^MC'r«. J'ad<ipte la cairtotÎMi d 
Reiske. « J^nà rer^ èi /^uroft i4*>^/v«f«r« , Thehamif j/mk.» 

(5) OiiliNii«««rttr*A9i»fA^virff^Mc, apràs IMbraMiaf . 

(6) Reiske met ici une Iwigue noft et «r(»iii« «|ic grande diAenli 
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seur de Thëophrasie» Voici ses propres paroles : <( Ly*- 
ic simaclûck d'A€harlie.**-*•So1ls^cet aïK^himte^ la«on- 
» stmction des raisseaux et tMis les prépacati£i 'd'armes 
yt furent interrompus, àcaïAse de kgaéri«€OiiU«Phi^ 
» lippe. Les Athéniens ordonnèicait que «eias les fonds 
)> seraient destini^s ans dépenses de ia gueire i le 
» décret fut rendu sur le rapport de D^nostlièM. 
n Philippe, une fois maître #Elaiée et de Cytânium, 
» envoya à Thèkes les députés des Hiessali^ens, des 
)) iEniens,des£tolie«i8,4€isDolopesetde6PblMoiies; 
» les Athémens y CTivoyèrent aussi Démosâiène en 
» quaHtéd'anibassadem*,0tlesl%<âmi»éreàitalUanoe 
» avec Athènes. » On sait àquelle époqfue Démbsthène, 
envoyé des Athéniens, et les aml>as6ade«»s à» Phi*- 
Mppe, vinrent à Th^>es : c'est pendant TarehotiUt de 
Lysimachide, l(»*sque tous les pr^iarflti&* de guerre 
"étaient déjà terminés , de part et d^autrè. C^ le «voit 
d'ailleurs par le discours de iDémosthtee sur la oou- 
Tonne : je vais en extraire les passages qui se rapponent 
à cet objet: «PhiËj^, après avoir mis les villes ^ns ces 

!■■■■■' i u .... . . .A ; , <. . . iji..W> t. 

dans la coostruction de <ïette {^ase : VAf4fto ^^^ûvotpc *** ^in&tt 
fM/Hfùn. Si le passage de PlûloGHore saffit, pow-quclî » dit-il^ s*appyyf»r 
sur odiui de Démostbène , qui d'ailleurs ne &it{>as même mention de 
l'archonte Lysimachide ? La téponse à cette objection est Êicile. Denys 
prouve ce qn^ ayance , d'abord par le témoignage de Phflochore, et 
•en second lien par celui de Démosthène. Le silence de l'onUiit scâr 
l'archonte ne détruit en rien la force de spn témoignage : il caowte 
les faits comme l'historien^ c'est l'important. Quant à la construction 
î^Afffov 7170 fo<ro( — ^0111911 ^«fffov , il suffit de sous-entendre rouro. 

(f) Les manoscrits de là Bibliothèque da Roi portent : *Sv <rj» Iti f i 
Yot/ZTt^eSvH» Kùytêf «r/iicStf^evett svff tSv TTft&CttSri d/ip^tifmf «l^M^mc 

(8) Le passage est mal ponolaé dansles deùiL manuscrits vf et B, 
qui mettent deux points après JictBiiç' 
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)i dispositions , les unes à Fégard des autres; encouragé 
» par ces décrets et ces réponses, vint à la tète d'une 
» amiée*mHnbréuse, s'empara d'Elatée, comme si vous 
» ne deviez point unir vos forces à celles des Thé- 
1» bains, aussitôt que quelque chose éclaterait* »I1 parle 
des événemens arrivés à cette époque et des discours 
qu'il prononça dans les assemblées publiques; il dit 
qu'il fut envoyé en qualité d'ambassadeur à Thèbes , et 
il ajoute : « Arrivés à Thèbes, nous y trouvâmes les 
)i ambassadeurs de Philippe, des Thessaliens et de leurs 
» alliés; nos amis étaient en alarmes, et les siens 
» dans la plus grande assurance.» Plus loin, après 
avoir fait donner lecture d'une lettre, il continue ainsi : 
a L'assemblée une fois convoquée, ils les firent pa- 
» raitre les premiers, parce qu'ils leur tenaient lieu 
» d'alliés. Ceux-ci s'avancèrent au milieu du peuple, 
» donnèrent de grands éloges à Ptdlippe , se plai- 
» gnirent longuement de vous , et rappelèrent tous les 
» maux que vous causâtes jadis aux Thébains. Us de* 
)i mandaient surtout qu'îb témoignassent leur recon-^ 
» naissance pour les bienfaits dont ils étaient redevables 
» à Philippe; qu'ils vengeassent par un moyen quel** 
» conque, les injures qu'ils avaient reçues de vous, soit 
» en lui donnant un passage pour venir dans l'At- 
D tique, soit eu l'envahissant eux-mêmes. » Si, après 
la rupture de la paix, pendant l'archontat de Lysi- 
machîde, successeur de Théophraste, des ambassa» 
**— ^ Il ■ I I I I I I I ■ I I ■ 

(i) 'Tfjimf f dans le texte de Démosthène. 
(a) £v est omis dans les manuscrits A et B. C'est une &uU ^'û j 
a m antithèse : < £f /ub gî jrijrei0f ^ , X'^» imhlw — Sv V iJi- 

» MÎT»!, /lf*»f A*C|Jf.» 
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n rauv tym rhy Xnfanw, xaî v/iv Èlchtiav xaréXaSev^ 
» &ç ov^ &if u Xi ylvotxOf In avincutoaovrtùv ifiitm (i) 
» âv xoi tSv €>y]6à/a>y. » AXkâ fjJiv xi rore (ni/x&o/ta 
ittJ^OiWf dte(eXO(i>y d& xai touç pyiGiytaç vcp' éouroO X(S«- 
youç m tQç èexXvia^xçy xat (dç irpeaëeuni^ W k^nvctltùv 
tiç QiSoLç hnéfjLf^BTnf toura xatà Xl^cv eTrtWOiomv* «ih^ 
n ocpcxofjceOa ec^ ràç Qi^Sccç, xaxùjxitSdboii£u ^cXânrou 
» xac«@ettaXây xal rm SXk^v (TUfAfxfi^coy Trap^ytoç irpl- 

» ^ exeâ/ov , S^poaeii;. » Eueit' eTrioroXi^v rcya nùsôaotç 
àafayvtùcQUvaif tout' imT^aiv* c<£iret^ xoè/w eiroii^ 
» aovTo Ti)v txuLkncCxif, TTpooiJyoy èxeci/ou^, 9icl ri t^v rm 
» c\àyLiijij(m T0^cy ixeu/ovç 2x^cy* Kai Trapiéytsç IdiufAv;- 
»> yipovy, iro>Xà fxiy ^Atincoy èyxcdfuâEÇoyteç^ TroXXi d* 
» vpy eyxoXomeç^ ircà^' 8<ra Tcc&irore ivavrlx ticpcS^t i 
» 8yi6aâyv;, dyapfAyi6<nu>yT6ç. To ^ oSy xefoXaioy, 
» ^liouy, ôy fx«y eu (a) iceirovflcaay wo <^(Xiincou, X^?^^ 
» Awtov^ «itoJoOyai' fiy î* v<p' v/iwy iQÎntiîyrae, îÊcyjy 
n ')<aSw, imxifdK ^vXoytac^ ^ iuiyraç ovrovç (3) If' 
» vfAÔç, :8 auye(it6aXoyTa« eîç rty ArrcxA/. » Eî &J xara 
AyjaiyLOLX^^ F^ âpxoyra Toy fxeti ©cocppodToy, XeXu- 

(3) Mietn «va^f , qm se trouve en marge dans Tédîtioa de Wolf 
et de MoreUios. 
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46 EniiTOAH À npo2 amiaaion; 

O^iSdcç. àK€(STc£kfisaVf irjcpûotû^ouyteç autûvç /xâSAcaia fxi 

Tscpi tiv^oy^etotoy m^tfmvr tavDg^ de (uil/ivyrrac t»?^ irpG 

vou îké^ iro^ce^/AsyoiÇ' oyajucflpiXo^o^ flbrodldeoer^ tex 
f«npabfiQ fri Hdbrc^ ot Ây)ffiocj9i»oi;^ oyâveç oc irpo t:^ Auai 

te . 

. I^ • E^^fipov it^oomJ(» .paepTUpeay Tcapa roû (f iXocrocpc 
XâiSài^ «4 Se ^ fM^Xoi; ïavcct cpûQ/epou on fiet^ xov iro 
Xi:^» to» (Jto^actft» toi AQmvoaoK; Trpoç. <WXt7nrov^ » pn 
Toptxoi duvstâq^aav Ûtc' «utoS Te;^yae^ Au/uioadâ/ovç coc 

Tou^ tr^ptvrjtopixoyç xàc tovç dbc^Evocoù^ Xoyoui;^ o^y oX/yi 
sporep«r 6uv^6y]y. Ace^ion/ y^cp toi^ totcou^ t^ Iv9u^y] 
fAflfezay ô< (fàoaocfOGy )^ tov ex xf^ aixiôtq r/diQdi* irap 
Sfi^iciii Se TYiv ètfitt/ou XéÇtv « AXXo<; (2) irap« to «yairtc 
» «c^ acduw (3>- oS»' Tc^afAX n fxetà toOtV ylyov^yac. T 
M yàp- Mstà; Toô¥o.> éç Atà To&ro- ^). Xajt^flà/ovai, xc 

(i) Sylburg ajoute ce verbe, d'après Wolf et IVrorellius. Il ne t 
trouve point dans les manuscrits. 

(9) Ge passage est tiré de la Rhétorique d'Arislote (lib. 11 
cap. XXIV ). 
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I" LSTTRE A kUMMUS. 4? 

ddffs de Philippe TÎnre&l chen le» Thébains, pour 
les engager à faim avec ce prince une inTasicm dans 
rAttique^ ou à hd donner un libre passage dans 
leur ptys> en nçpebmt, pour le& y délerminer, les 
serrices cpe Philqipe kiir avait rendus, pendant la 
guerre contre- les Pkocëens ( et Âristote parle de cette 
ambassade^ comme je Tai dit un peu plus haut, 
en dtaut ses propores paroles), il suit de là que tous les 
dÎBOOvrs prononcés par Démosthène dans les assem- 
blée» publiques ou au barreau i avant Varchoatat de 
Ljsimachide, sont antérieurs à la BhéUM:ique d*A- 
ristole. 

Xn. J'ajouterai une mitre preuve tir^ de ce 
pUbMc^e mèmey et qui moitfrera plus clairement 
encoresque sa Rbétorîque.a éié écrite après la guerre 
des Athénien* contre Philippe^ lorsque déjà Démosr 
ilifaie jouant un grand râle dans la république, et avait 
p ron gu c é à la tribune et au barreau tous les discours 
dont j'ai parlé. Ce rhéteur, donnant les divers lieux 
d'emhymèmes, paide du Ëeu tiré de lacause* Ydiclses 
propres paroles : m Us autre lieu consiste i regarder 
y comme cause ce qui ne Test pas. Par exemple, ce qui 
» s'^est fait en même temps, ou immédiatement après; 



(^) L€t moto mç AATiof sont omis dans les manuscrits ji et B, 
Les WÈèÊtMtf an Ueu de r^ i^a^ donnent <ro a^. Cette variante peut 
élre admise. 

(4) Les mots Af iii, >«m siaaqueiit daii& tes deux manuscrits 
précités. IlsdouMttt aînii tout ce passage : «"A^voc, va^à tô «lAiTior 

y» jeai fAhav^m if <r«M^ ir»xiffi«i«. » Cette leçon fournit un sens, 
malgré les omissions. 
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48 l'^ LETTAE À AllILEUS. 

» car ce qui suit parait être Feffet de ce qui précède^ 
I» surtout dans les affaires politiques. C'est ainsi que 
» Démade attribuait à Fadministration de Démos^ 
» thène tous les maux de Fétat, parce qu'elle fut 
» suivie de la guerre, n Quels sont donc les discours 
que Démosthène a composés, en prenant pour guides 
les traités d'Aristote, s'il est vrai que ceux qui ont 
fait sa gloire et lui ont attiré l'admiration, sont an- 
teneurs à cette guerre, comme je viens de le démontrer ; 
à l'exception du discours sur la couronne , le seul qui 
lui soit postérieur, et qui ait été prononcé pen- 
dant l'archontat d'Aristophon, huit ans après, la ba- 
taille de iHhéronée, et six après la mort de Philippe, 
vers l'époque où Alexandre fut vainqueur à Arbèles ? 
Mais, dira peut-être un de ces hommes disposés k 
disputer sur tout, Démosthène a du moins composé , 
d'après la Rhétorique d'Aristote, ce discours le .plus 
beau qui soit sorti de sa plume. J'aurais plusieurs 
moyens de répondre k cette objection ; mais pour que 
cette lettre ne franchisse pas les limites convenables, je 
me borne à prouver que ce discours est plus ancien 
que l'ouvrage d'Aristote. Je m'appuyerai encore ici sur 
ce qu'il dit lui-même, à l'endroit où il parle du lieu 



(i) oTof et f dans le texte d'Aristote (ubi mp, ). 

(a) Il y a id une lacune dans les deux manuscrits AhïB après 
>icf 9 et il manque wuiiCin ô iréxf/tec. Ces mots sont indispensables. 

(3) L'ancienne leçon est &utiye , elle porte : «'A^i9<ro#. if^^^rot 
» juif tf f«t/<rev ^tti2 Ti}v If Xm,tfmutf (mLx^^ * ô«t«*, ».t. x. » Les 
manuscrits ne fournissent pas de variante. J'adopte la oonrection 
proposée par Bentleius et adoptée parReidLe. L'ordre chronologique 
des faits en démontre la justesse, en même temps qu'il foit res- 
sortir le yice de l'ancienne. La bataille de Chéronéê eut lieu la 
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snisTOAi^ i npo2 ammaion. 4^ 

» fjLclXtara' oc Iv laS; TroXeretai^" cîx; (i) A>î|Xflc3Vîç tiit 
» AyjfioaSIvouç iroXiTSiay iro^cdy tûv xoxûv ixÎTcay* fxet' 
i) .eHeivTfîv yàp (WyéÊY) ô ic6Xejiaç"(a).' » Ilofou^ yoîvo Ay}jyi(H 

o^yoî; xpy)<Tâé|yievoç > eî iroyreçot ôyjfAocnofXoyoe ôl' oôé 
éiraiymâf Te xal Sraufjta&tài^ irpo to3 7ro>.l/xou ytyivaàw, 
cî)ç irpétepov eitfôei^a, ttXî^v evoçVoOlIepi tov iiecyavovj 
0ÎT04 yap piovoç eîc îwtacj'nSptov eîeJeXi^XuSe pterà tàv iro- 
Xejuiov, Itt' Api(XTO<yôvToç ap^ovroç oj'àoa) pièv Ivioûtô pieTflè 
T>7î/ Iv X«ip&)ve& lAdyrtV, exrcj) îè (JW5TflJ.T)7V $iXrir7rov re- 
XeuTwv (3), K«9' 8y XP^''^^ AXé^avîpoç Tnv h ApÇijXoiç 
ev6t« pt^x^v. Eî ié Tiî spet twv Trpoç ârrovra cptXwei- 
xouj/Toov oTi toOtov Iffox; lypavj/fi tov Xoyov TficS; .^pWTo- 
TÔtovç êvTçtuxwtà; tIxK^^^ tii/KpdJTiatov'a^^TWiAXo^ov, 
lïoXXà- îrpi«- «eifoi^"«ffe& ^X^ ^* P^ pwwcp(5Tepôç toO 
ilôvtoi 0' Xoyo; yhfmrat ptoi,' >cal roOtov èmîei'^eiv w- 
i^yvoSpiae rhv ày&va Trpo tûv Apt<JtoTlXou$ ztyyîùv inirtn 
^eXecJfxévov, avrô )(jpnaci[itvoi tw epiXo^ocpoï jx^ipTUpt* irpo- 



deuxième année de la cx« olympiade \ Philippe mourut la première 
année de la cxi*, et Àristophon fut archonte la troisième année de 
la cxii«. Ainsi, depuis la bataille de Cliéronée jusqu'à l*archonUt 
d'Aristophon, il s'écoula huit ans ; et six^ depuis la mort de Philippe. '- 
Lia bataille d'Arbèles fut livrée peu de temps ayant cet archontat , 
dans le courant de la deuxième année de la cxii« olympiade. , 

H. 4 
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5ù EnizTOAfi A moi âmmaion. 

roana taxa X<$tv yprfcper « AXXoç (i) et tôy irpo^ & 
I» XviXa« £( 7fltp ^axi^ xmifX^ ri xtiiA6$ |t^l t& * d 
» xdcdç (3) fbKiïMi, d«T^ To itciioyOâ^* xol te xiXr 
}> (xac> xat T& mnotyjxéyat* oToy^ (b^oxùxhim^ Ato^US^ 
» Trepl tây xûmv&v (3)* eê )^fi!p /xifid^ uiwf aca^^pev 
» TTCûXeu/, ov^è T^iuv xi àvtîaS»^. K«i ci t^ ireirov^Q 
» ràï^eXâçxal^txa&ûçvTrapxet^ T^ireirpayfJiévcpÛTraple 

» X«l TÔ TTOrfaOl/Tt ^ TUWOÎJvTt (4). Eott îç TOVTO (5) TtOipc 

» ^ôyiaaaGat. Ou yif eî }oc0cca>ç 27ra6ev dty, xat diDcacb 
» wo TOUTOU TfiTtovÔcv. Ôç cpovou ô^Çca TTOu^daç 7raT)}f 
» ef tfro ToO ùtoO To6 IûCutou titv itti ^avdxtù mdytcat 
» %? tv)co7rE& X^P^^> ^^ ^^^^ ^ TraGà)!/ T:aSm, xoei o itoiiQ 
» d«4^ teoiiîa^* rfrà xp>!^^ oTCOT^pcoç iv ap/xoTTp (6; 
» Evtaii t9)7^P "ditx^ffi^ t& Toto&rôv* Adircp b x& Â!h 



-^•**t«MNM**ÉM*M**i 



(&) Ce ipassage est iîfé de la RhéCor^oft d'Anilale ( IiIk il 
cap. xxiit ;. 

(a) *HthinuUmi^ à^hUmkdé'AxklMtX^tuf^y 

(3) iTflf I r5f Tixmfm , omis dana les manuscrita 6% la Bibliotliègt 
d« BxA. lié lÉUe cPAristote porte : « inf) vif «ri x£v. » La leçon i 
Deoya parait préférable à Syiborg ; mais Reîske défend celle d'A 
rlBlôtë y qui n'*a pas lieaoin de correction. 

(4> La fextiè d*Ati8tûU {ubi iup. ) présente plusieurs yariantea 

» «mi it ^ jrtiiTMnrTi , %«) <rf arf^oidon. » 

(5) "£0^-1 /* I V 7oôt^ I daùs Aristote ( ubi sup. }, et adopté pa 
Rfiiske. le ne diange paï ^ancienne leçon , parce qu'elle efl 
correcte. 
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1" LETTRE X kUMJEUS. 5l 

commun des enthymèmes tires des relatifs , il s'ex* 
prime en ces termes : «Un autre lieu est fondé sur 
» les relatifs : par exemple, si une chose a été juste et 
» glorieuse pour celui qui Ta faite, elle ne le sera 
H pas moins pour celui qui Fa soufferte. II faut en dire 
)» autant de celui qui a donné des ovdres , et de cehtr 
M qui les a exécutés. Ainsi, Diamédon et les autres 
» fermiers disaient à leurs accusateurs : Si vtms a\^z 
)i pu sans hon^ nous ^vendre le droit de perce\H>ir 
» les revenus publies ^ U ne peut être honteux pour 
» nous de V avoir acheté. H en est de niéme de ce 
w raisonnement : s^il est juste et glorieux pour quel« 
M qu'un d'aroir reçu certains dommages, il Test pa«* 
» reillement de les avoir causés. Réciproquement , si 
)» celui qui les a causés en a retiré delà gloire et ne s'est 
)) pas écarté de la justice, <mdoit en dire autant de celtd 
)) qui les a éprouvés. Les raisonneméns^ de cette nature 
» ont quelque chose de faux; car, il est possible qu'uiie 
» personne ait péri justement, et que celui qui lui a 
» donné la mort n'eûtpasdûle faire. H faudra donc exa- 
» miner en particulier, si celui qui a été puni méritait 
» la peine, et si celui qui Ta infligée en avait le droit. 
» On procédera ensuite de la manière la plus favorable 
» à sa cause. Souvent ces diverses circonstances sont se* 
» parées, comme dans TÂlcméon de Théodecte, oudans 



(6) Cette l^n s^éloigoe beàncoup du texte d^Arislote : « £î yàf 
» iiKttimç Àir{9a,u , ^Kaieêç «rfVovflfV Âxx' Ifftit ovX viré aùû' ^l A7 
» ffJMn^f?? X^t^t 9 •' Â^'oc ô irctBtif iretBtîf , ka) ô itùtn^Aç ^oiN9«r fir* 
» XfioBatt , ôff-oaiftfc «^fcÔTrti. » Le manascrit ^ donne aussi «f- 

(7) *£fioic, dans le manuscrit C. 
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5^ 1'* LETTRE A iMMJEVS. 

D la cause de Démosthène et des meurtriers de Nica^ 
» nor. » Que peut être cette cause de Démosthène 
^t des meurtriers de Nicanor , dont parle Âristote 
dans une discussion sur lès relatifs^ si ce n^est le 
procè^ d'Eschine contre Ctésiphon , qui avait fait dé- 
cimer une couronne d*or à Démosthène , et fot accusé 
d'ayok* «nfreint les loi». Dans cette affaire, il feie s'a^* 
gissaît pas de savoir, en général, si Démosthène mé- 
ritait une ccmronne pour avoir contribué de ses biens 
à la construction des remparts , mais s'il devait la re^ 
êé\oir ,, malgré les lois qui le défendaient , à Fépoque 
o& il était sommé de rendre ses comptes. Ici le raisonne- 
ment est fondé sur les relatifs : « Si le peuple a pu dé- 
}> cerner une couronne, Taccusé sommé de rendre ses 
)> ^nqptes a le droit de larecevmr.»» Je pense qti'Aris^ 
U>(e a voulu j>aTlér de ce pirocès. On objectera peut-être 
qu'il a eu en vue l'affaire concernant les récompenses , 
et qui fut agitée pendant Farchontot d'Antidès , vers 
r^poque dé la mort d'Alexandre; mais, dans cette 



(i) Ce passage est est bîen différent dans Aristote. Le toîcî tout 
in long , afin qu'on sente miens la justes^ de f exemple : « Km,} 

» •«ri A «Lfroxfif o/MVor 

» 'AKhÂ '^tm>MCivvdL Xf^ «'«oirtr? * 

» TVf /«If ^«fm fXfiVAV , %iaI Ajuti «TAvm.j^ 

« Rien nVmpéche que ce qui se passe dans T Alcméon de Thëodecte 
V n*arriye encore. Alpkësibée dit à Alcméon : Est -il quelqu'un qui 
» ne liaîsse votre mère ? Alcméon lui répond : Il faut fisiire ici une 
» distinction importante. — Pourquoi , ajoute Alphésibée ? — Parce 
1» que, réplique Alcméon ^ les jugea Tout condamnée; mais ils ne 
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EniltÔAH k nPOS ÀMMAION. 53 

>h liMÙùvi riù @eo$é)ctou (i)^ xotî^rov i^ Trept AyifjioaSéyov; 
)» dâty)^ xal râv airoxrecv^cdy Ni^yopa (2)* » Tti; ow 
WTcv )î AyjfJWMjfl&ouç Sim y x^t twv «iro^teivavrodv Nota- 
yopa (3), Trepi ^ç cpiXoaocyoç yéypacfsv, Iv ^ to xuptti- 
ratov T>5ç a^cyta6Tî'rt(J6a)ç xecpoXaiw yjv ex toO irpi^ SXk^^ 
Toirov^ ^ >5 irpoç Aîa/cyy]v^ wèp KTTfjcttcfwvToç roû irap^-'" 
cxovToç Ayjpoôfoet to Trept toO (Jrecpjavou ^^^Scpid/xa., xaî 
rtiv TÔv irapavofAov tyeuyovroç ypaçi^iv; Iv xcfin} yàp to 
!^Y3ToufAevoy hf^ ou to xocvoi/^ ei x^km xal OTeopavo^y à^io^ 
riV Ayi/xoaO^yyi^^ êm^idbùç ex tSv c^kov iim[i»x(ùv vny ti^ 
xi Tet^y} feiwciofiy aXX' çj^xaG* 8v XP^*'^^ uTrevflvyoô >jv, 
xcdXuoyToç Toû vo^ou Toùç {»iTeu6uvou^ aTScpavouv. To yàp 
ex TÔv Ttpoç âXXviXa tout' ïaxw, et ôairep tô Ît^/xw to Jou- 
vai, oiÎT» xal tô iireuWvw to XaSeîv tov axér^avov il^v. 
£y(i> fxèv ouv xaivn^ oio/xat t>!ç dixyi^ fAe/xy:?(T9ac tov Api- 
crroTAriV. Ec ^é tcç Ipei on Tcepî t:^ tûv. 8(ip(ùy, ^v Itt' 
AyTtxXéou^ âpXovToç (4) flnreXoyiQdaTa, T^pi tïJv AXeÇav- 



» m^ont pas chargé de lui donner la mort. » (Khét. d'Aritt, Traduct. 
uouyelle , p. 363 - 84* ) 

(a) On ne sait point ^uel est ce Njbanor. (Pbt. Victoiii et Mà- 
lORAGii , Comment, in ArisL JRhet. , /. e,, ubi sup, ) 

(3) Reiske pense que les mots : tuù *tmf ««-ojtTf »7«7r»v N<««f of « ne 
sont ici qu'une- répétition de la ligne précédente et qu^ii faut les 
supprimer. Je les ai consenrés , parce qu^ils se trouvent dans les ma- 
^uiscrits et dans toutes les éditions. 

(4) La quatrième année de la cuii* olympiade. Alexandre mourut 
la première année de la cjiiv«. 



Digitized by VjOOQ IC 



54 EniïTOAH i npo2 ammaion- 

ovx â p^Toip n»pà Tou (pcXoo^cpov Tâiç xiyiyoL^ YTât^péXaSey^ 
TO&/aa^&y ta Ai^oerdévoùç xcti xà râv £XXa»/ pyrropo)!' Ipyoe 
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l^^ LETTRE A AMIUBUS. 55 

hypothèse, la Rhétorique d'Âristote serait bien moins 
ancienne «pie les discours de Démoslliène • Ce n^est donc 
pas d'après cet ouvrage que Démosthène a composé ses 
admirables harangues : au contraire, c'est après un 
examen réfléchi des discours de Démosthène et des 
autres orateurs, qu'Âristote a écrit sa Rhétorique : je 
crois du moins Favoir suffisamment démontré. 
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LETTRE 
DE PENYS D'HALICARNASSE 

A CN. pompéï:. 

SOMMAIRE. 

I. Préambule. — II. Jugement littéraire sur Platon. — 
m. Idem, sur Hérodote et Thucydide. — IVw Idem . 
sur Xénophon.— V. Idem^ sur Philiste.— VI. Idem, 
sur IJiéopompe. 



Dekts à Cn. P0MPÉB9 salut. 

I. J^Ai reçu la lettre que vous m'avez adressée : elle 
est pleine d'érudition , et m'a procuré le plus sensible 
plaisir. Vous me dites C[ue 2^non, notre ami, vous a 
communiqué mes dissertations , et qu'en les parcou- 



iV. B, La lettre à Pompée m trouve dans trois maiiuscrits de 
la BibUothèqueduRoi, N«* 1657, 174a et 1800. J'appellerai ^ le 
premier, B le second etC le troisième. Ed. Rowe Mores n'a point 
donné cette lettre dans bu extraits de Denys d'Halicamasse. J'em- 
prunterai plnsieors édaircissemens à M. Ch. Guill. Kruger, qui, dans 
•on édition ( Dionys. Haiio. HUtoriog. , Haie , i8a3 ) , a rassemblé 
tons les travaux de ses prédécesseurs , et les a perfectionnés par se$ 
propres recherches. 

(i) €e titre manque dans les manuscrits de la Bibliothèque du Roi 
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AI0NÏ2I0Ï AAIKAPNA22E02 
npo2 TN. noMnfliON 

EniSTOAH (i). 



ÏTNOYII. 



À. npaoifuov. — B*. Dcpi.nXdcTcdvoç.r-'r'* Ilfpt Hpo^oTO\> xzi 
6ouxu^iJbu.^— A*. Ucpl Scvofâvroç.— É. Ilfpi ♦cXtorov. — 
c'. ncpl OcOTTOfAirOV. 



A. JulliZTOAHN xti/a^irapà <ToO %o[iia9tïaa)/ iSi^oi[iriV, 
eu7r«(3euToy Te xat ttovu fxot xe/^pid/xéi/yiv Iv ^ ypac^ei^ 
Su Tflèç owra^eiç t«ç l/xà; liTtxopyîyo5}yT6ç aoi Zi^vcûvo^ (3) 



et dans Téditionde Sylborg. Je le donne d'après Reiske, Holwel 
et Kroger. 

(a) Soiywit Rdske et Rriiger f il ne peut être ici question du 
grand Pompée : il s'agit de l'un de ses aflrandiis qui portait le 
même nom. Cette opinion est confirmée par les Mémoires de l'A-, 
cadémmdes InsçripUons et BeUes-ktUes (tom. v, Hist.y p. 127- 

(3) Je n'ai pu trouver aucune notion sur |e compte de ce Zéaon. 
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m 

ôUoj^epaiveeç wv Iv avratç x^TOxexoapKJfx^vciM/, tp IlXoi 
Tcovoç yjxxmyopùf. Ori ptèv oSv ocSaorcx&ç Suiaticat 7rp( 
Tov civSpoL, op9ôç Ttoteîç' oTt îè TTepl )5fAÔv raOra wee 
Xy](foeçy ow ôp66^. £1 ydp reç £XXqç èxirXi^erac (i) ra 
nXaTCdVocatç ipfAy]ve6ciç , eu h6i vvv xayd!) rourcoy e 
tiiu (2). O ai frlirov0« ifrpoç âtTnetnaq ocjot Tti; avTÔv Itti 
vofaç eîç T)îv xoiv>7V (pépouenv àcpéXeiocv, STtavopfloOvTi 
>?fAÔv p/ouç re xai Xoyov^^ epû aot* xal itehtù ve 2/77 Ai 
mcxeùtvy )cacvov ov^ev eûpstv (3)^ oùdè Tçapa^o^ov, ov^ 
fX)J irâatv ouoto)^ db)cer. Éyo) ouv yop^ooi jea/, otov fxi 
iTrau/oi/ TrpoéXiQTa» ypcécfçtv t^ TrpayfM^Toc^ siTe ac&petc 
oTTOtouyeTivoç, tàç aperaç airoO, xal où ti flèruj^iîftaTa 
£Ï Tt TrpoaecJTi tû itpdyiiari ^ rô aco/xare, Jeu; (4) irpo 
^Ipety* oTov Î€ (BouXyjS^ &ayv«vat re' to xpacrtorov Iv otw 
âioTTote Pcw, xal tt to PeXtiorov tôv iiro tavro yevoç Ipyo)!^ 
ZYjv axptëçarcétiQy i^lxadiv irpocpépeiv^ xal ftyj^ev T^apaXee 



(i) Sylbarg remarque femploi de tiLirïJ*ttta9(tt ayec le datif ,. dan 
Denysqiii, aillears {de iisquœ Thucyd, sunt propria , eap. xi), blâin 
cette conistmctioii, et dit ^'après ce verbe Û faut raccusatif. Kriig^ 
répond que ce verbe exige Paccusatif , lorsqu'il signifie craindre; e 
le datif lorsqu'il signifie admirer. ( Voy. Lexic. Xenoph* 11, p« ii3 
AsT, ad PUu, Phœdr. , p. 3i5. ) 
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rant avec le plus grâbd jlésir de bien accueillir toutes 
mes observations , vous avez iq^kudi à leur contenu ^ 
excepté à un passage qui vous a fait de la peine: c'est 
celui où je critique Platon. y<Mre zèle pour la gloûre de 
ce grand écrivain mérite des âoges \ mais vous avez mal 
jugé mes sentimens envers lui. Si quelqu'un admire 
son éloquence^ c'est moi| soffx^-ea bien persuadé. Je 
vais vous fieire connaître les inlpi«ssions que j'ai éprou- 
vées ^ en lisant isa écrivains qui ont consacré leurs 
travaux à l'utilité des hommes , et à former nos moeurs 
et notre raison. J'espère qtie vous ne trouveirez dans 
cet écrit rien de nouveau , rien d'étrange ^ rien de con- 
traire aux opinions aj^rouvées par les bons esprits. 
Le devoir de tout homnie qui entreprend l'âoge d'une 
chose ou d'une personne est, suivant mcH, de faire 
connaître ses bonnes qualités, et non pas ses défauts ] 
mais quand (m veut montrer les avantages de tel genre 
de vie, ou bien, quelle est parmi plusieurs dioses 
coutenues dans la mièine clause , celle qu'on doit es- 
timer le plus , il &ut les soumettre k l'examen le plus 

Il M < I r 1 1 I H I I I |i I f I ( I I I ■ 1 1 II I n I n n I I 1 1 I 

(a) Ce pauage est mal poii€l»é «Uns Rdskt , qui place k virgule 
après i9$». Cette foute le conduit à sulistîtaer W» à f yi , ou plutôt 
vc/v sans accent, d'après Kruger (p. 5). Cf. Aeistophàve {Acharn,, 
y, i^), HoGiVEia {de Partie, p« 54^ , éd. Sduitz), Poivili^b 
(ad Chariu, p. 639, éd. Leipzig) et Hemsterhusivs (ad AriiU 
PUU.,^). 

(3) Rdske lit I^mv , mais à tort. L'ancienne leçon n*est pas&utive^ 

(4) Ce terbe paraît inutile à Reîske , parce qu'il se tcouvc un peu 
plus kîn: autre erreur. La répétition du même verbe est souvent 
usitée, comoas le prouve Kruger par un passage àé Platon ( do Leg,, 
vu y p. 8ot ). a rftv<r«c /m Tod( wunwM>'*H •<^;t«^< ^H^ ^t'^ ttki^n 
» fin , /ti ^ tU vo»v «evTov{ #f ^« 7r§wX*^^ > /*^ ^^'^* x«9«^ luuùi 
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scmpuleux, et ne passer sous silence aucune de ses 
qualités ^ bonnes ou mauvaises : c'est la seule route 
pour arriver^ à la vérité, le plus précieux de tous les 
biens. Cela posé , si j'écrivais un traité satirique contre 
I^ton, connue Fa fait le rhéteur Zode, ce serait une 
sorte d'impiété de ma part; de même , si faisant son 
^1<%® 9 j'y insérais quelq^ies-uns de ses traités les moins 
estimés; car, je n'y devrais mêler ni critique ni 
apologie. Mais si, dans le but d'étuilier les divers ca* 
ractères de l'éloquence, d'examiner quels sont les 
pliilosophes er les oniteurs qu'il faut placer au pre- 
mier rang, j'ai fixé mon choix sur les trois qui me 
paraissent les plus célèbres, Isocrate, Platon etDé- 
mosthène; si, parmi ces trois écrivains, j'ai donné 
la préférence i Démosthène , je ne crois pas qu'on 
puisse me reprocher la moindre injustice envers Pla- 
ton et Isocrate. Oui, me dira-t-on; mais vous ne 
deviez pas relever les défauts de Platon, pour louer 
Démosthène. Cependant, onnment pouvais -je faire 
un examen raisonné de ces écrivains , sans comparer 
les meilleures compositions d'Isocrate et de Platon 
aux plus belles harangues de Démosthène; sans dé- 
montrer, avec la plus impartiale franchise , sous que) 



(i) JEXien dit la même chose ( Hist, Var. ^ xi , xo ). Voyez (Ubid, > 
Pbrizovius y et ViLLoisov {jinecd. , tom. i| p. ao3). 
• (a) Ce passage est altéré: les maniucrits ne fomnissent point de va- 
riante, elles conjecUires des oommentateursy qnoiqoe fort abondantes, 
ne lèvent point la difficulté. La plus satis&isante, parce qu'elle se rap- 
proche du texte tel quHl nous est parvenu , et que d'ailleurs eUe 
fournit un sens assez plausible, me parait être celle d'Ilovius, qui 
propose ÀToarow$. Uœschelius voudrait lire ir<tf *fV*««'J» Celte cor^ 
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feivrâv TrpoaovTWv avror^ xïre xcex&y^ eXreàyoB&v* i yetf 
tlk/i$uct ovTWç eupfoxerat jutaXtcrroc" % oiîèv XP^f*^ tt/xii- 
Tspov. TouTo de TrpoOéfxevoç, lxe?vo Xé^^ d fiév loti {xot 
x«T« ]Ikclx(ùvoç Xoyoç Ttç, x«Taîpo/x)3V irspil^WJ^ toO.w- 
^poç, ctxmep ZGt>l&a> t^ pi^pi (i), dtszëtiv o/ixoXoyû' x«t 
eï ye PovXrîQeU cyxci/xiov avroO ypci<^uiff Xoyowç tivoç exuy-* 
xaraTrÀ^xo) rôti; iTtaâ/oiç vdfMUç (2)V ov yccp on &«6oX«ç 
ofo/xai &u/ 7pflé(jctv II/ avrois, cDX. oW ^oXoyiixç. Ei Je 
;(apa)(Ty7ptf 4 Xoyov TfpoeXo/ieyo^ (ncoTiErv^ xai roùç .Trpo^ 
TeuovT0e^ 11/ ovT^i^ cpiXo<Jo<povç Te xai piTTOpoç eler^eq/^' 
Tpe5;./xfl/ iÇ dzAntùV l|eXe$flf/xyîv toiç îôxoSyTOc ^vai Xa/x- 
Trpotàtovç, locxpaTYiv te xoi IlXaTWva xal Ayi/iAoaOévyu/^' 
ex de Tovrcdy oùrâv TroXey T^poéxpu/a AmiioaBéyny, oudcy 
ôpjy «Sre nXaT(i>ya ovre looxpfléwiv âîpteS;. Niq Ata, 
ÇVî^Ê' .(3)* flXk^ ovx lîet ae Ta IIXûEtWoç cciiapvkfMxa ê^ 
Xé^ecy^ |3ot>Xof(eyoyv eTcociyeâ/ AniiaaBémy* Etc&xu m>ç &t 
fioi tnv oxpcSeotomy ^icavov 6 Xoyo^ 2Xal^> eî fX)} tovç 
apcOToug Xoyovc T^y I^oxpcérouc Te xal nXflÉTGdyoç toîç 
xpaT^Vroiç AyjfxoaSeyovç dmvno^péOrîKa , x<à xse6' ^ fxlpo^ 



recdon a quelque chose de sédaiM&l; mais que signifierait ici vm- 
fàiféfAùvt xiyyç? Retske donne des yariantes plus ou moins vrai- 
semblablea par rapport au sens ; maïs il cbange la phrase, au point 
qn^il est^Kffidle de la reconnaître. J'ai traduit d'aprè» Ibnus. 

(3) Syllrarg propose 9«mic; correction inutile y ainsi que l'ob« 
servent Reidu et Rrûger. ' 
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tïToStft Xéywv; fiavlocç yip toOto yt* iXX^ ovf StKcanoL 
Mst^ taxfù^&fÀau,. El ii roOro ow Itco/ow^ èinfivovv de 
AyifxooSâ/yiv^ m^oç dte^aiby oikov riç ^petfil^ (i), (>>ç fxev 
oyaOoç ^i^cdp^ lirsioa irâfyt6i>ç dev toi>ç dh/ayvcodojxeyouç* 
àç di xal )tpcfrtoro4 TCivTcdiA Tj»y ivpodTeU9(xi/râ>v Tiepl Xo- 
yovç, oii ây ïicee^a, pt>} irapattôclç ddr^ tovç ccp/- 
otouç. IloXXâl ycip râv nuaff amà (^ivofiévcay xaXâv 
xal ^taoyLotcn&if , itlpotç âÈytiirdepderedivra (2) xpsirroaiv^ 
eXrfrrod -rtfe JiÇviç Icpoi^y)* OOtw 'fé rot x«l xp^iç Itlp^ 
-/Cfoctù irapateSslç, xpeirrcoy te xal Xttptùv «upfoxetai, 
xai Trâv àXXo x^^P^^PT^l^f ^ ^^^^ èvapyeia (3) ri 
tIXoç* £t dsè â^â^piorw imM^MXCi( tiç iv Tot(; troXtTOtoFç 
Xiyotç "rtv 4k rÇ^ au)otpfoe(k)ç l|^ttf(Rv, )C«l )we9' louro ôea- 
«rov «S^K&aei oxoircS/^ ovdev xâ»X(i(7et to axn^ roOro ical eTTi 
TÂy ^Qov noieo/y xoi fju^re TcocViacv àyrtl^^^uv Itlpa 
iroti6<7et^ fx)$0* impoc]^ aùvzaliof ixipoc (jwtâi^ec^ fAi^e tto- 
Xire^v nokvnioLf p} (4) v6fu>v vofïxùy jx)? (rrpary}y&v orpa-» 

( I ) l^*-9^t 9 dans le manuscrit ^, et Àftw en marge. . 

(3) nA^tto-idifTA, dans le manuscrit de Hudson. La préposition a 
été supprimée , suivant Pusage des copistes. 

(3) Hudson propose iufuyuA, mais à tort, suivant Reiske et 
Kriiger. 

{4) MuTi-f*». Sur cette iocution , voyez Scb^epek ( âii Soph. , 
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rapport lés deux premiers sont inférieurs à Tautre? 
je ne devais pas avancer que Platon et Isocrate sont 
toujours dëf(Étueux : c'eût été le comble de là déraison ; 
mais je ne pouvais pas dire non plus qu'ils sont par- 
faits. Si, adoptant une marche^différente de celle que 
j'ai siûvie, je m'étais borné à donner des éloges à Dé- 
mostbène , et à mettre au grand jour les beautés de son 
éloquence, j'aurais persuadé h tous mes lecteurs qu'il 
est un grand orateur ; mais poui* les convaincre qu'il 
a édipsé tous ceux qm se sont illustrés dans la même 
carrière, je devais le comparer aux autres orateurs. 
Souvent, certains objets, lorsqu'on les considère iso- 
lément, paraissent beaux, admirables; mais ils perdent 
beaucoup de Fopinion qu'on s'en était formée, quand 
on les compare à d'autres plus beaux. Ainsi, en com- 
parant de l'or avec de l'or , on voit quel est le plus pur, 
et quel est Celui d'une qualité inférieure : il en est de 
même de tous les ouvrages sortis de la main des hommes, 
et de tous les arts qui ont pour but de frapper vive- 
ment. On dira peut-être que, dans râoquence, un 
examen fondé sur le parallèle ne peut avoir de grice, 
e^.qoe chaque chose doit y êu^e jugée isolément; 
iuiis oomme rien n'em^he d'appliqué ce principe 
à tôtit le reste , on ne devrait donc pomt oompso^r les 
poëtes avec les poëtes, une composition historit{ue 
avec une composition du même genre; une forme dé 
gouvernement avec une autre, «ne loi avec une autre 



jEMp, CoLgfja), Mattbije {Gr, grac.., J ^^a), Seidler {ad 
Eurip. Iphig,, 1.343), Jacobs {Act. phdoL Monac, , tom. i, 
/asc, n , p, i5g.) (Note deKruger.) 
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loi, les généraux avec les généraux , un rcH avec un roi, 
un genre de vie avec un autre, un décret avec un décret : 
or, jamais un homme raisonnable ne %ra une sem- 
blable concession. Vous faut-il le témoignage des grands 
écrivains , pour être convaincu que le meilleur juge- 
incnt est celui qui repose sur la comparaison ? Laissant 
tous les autres de côté, j'invoquerai Platon lui-même. 
Ce philosppbe voulant donner une preuve de son ta- 
lent pour Téloquence, ne se contenta point des ouvrages 
qu'il avait publiés. Il écrivit contre l'orateur le plu^ 
célèbre de son temps ^ le dialogue Intitulé Phèdre, 
et qui roule sur l'amour. Il ne s^en tient pas là, 
et ne laisse pas aux lecteurs le soin de prononcer 
sur Iç mérite des deux compositions-^ il parle des 
défauts de Lysias : il rend bien bomniage aux beautés 
de sa diction \ mais il lui refuse le talent de traiter 
convenablement les cboses. Si Platon a pu se char- 
ger de la tâche la j^us délicate, la plus propre à ex- 
citer l'envie j celle de louer lui-même ses écrits , sans 

(i) I4i2 il3i> *- ^v/Mt y passage omis dans le mannscrit A. 

(a) Cette leçon est altérée. Estienne propose : 'akk9l xêà ««ta 
«rev Kçâtfrifv^v <r5f virt pnàôfAif. Reiske sobstîtae une phtBèe qfd 
n^est plus la pensée du critique et n*a aucun rapport «req le Imt 
qaH\ se propose ici. Ast (Je Piat. Phœd., p.;38} voudrait: 
'AKKÀ xâà iw) JCfÂTi^oT, et Heindorf (de Plat, Phœd,, p. 187) 
K«tT«t »f «tTi^TOT. Suivant Rriiger, ce n^est point xarit quM faudrait 
après fTffO(« mais bien vAfA, comme après Sm^ç, {VLkTtmày Gr. 
grœe.f $ 588.) Un passage de Platon {de Lag.^ rip p. 784» o*) 
vient à Tappui de cette opinion. Le même Rriiger propose : 'akkêL 
<rov «pATitfvrov, génitif régi par trifoç. (Matthia^ vbi sup,, $344*) 
Le manuscrit B donne la même leçon. 

(3) Zlç est employé souvent dans le sens de «at*. Par exemple, 
dans Platon ( Polit, x , p. 61 5 } : « * AvicéT^c t A^ttv lû «re? «;/«ef w, et dans 
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vny&f f«î pao^ee ^àia^ fu} ^uù |3»u (i), pbi Joy/iort 
3oy/x«. ToSto y ou)c 5ï^ ttç cof/oiïfrkatie vovy 2x^*>'* Ei 
% &i )cai Tâiç ex x&v f^aprupiây i:xpQusj(écOou croc Tribtêiç^ 
l| £y fxiXX^y aoc yeyi^tfsrae xoetacpovè^ Sri xpo^riaroç IXfy^ 
^ou rfiuoi 6 TMLxà aiyiipiaty yafôiuvoÇf atyelç toi^ âXXotiç^ 
aura }(pi^oo(Aai fjLaprupe n^rcovu BquXyiOéU yàp o àirfip 
imSUfyLoOon T^ oÛTov }wa/xiy j^i/ cf^ev ly toîi; TroXiTocorQ 

rierrov x&v rote pYjTopGdv (2} êrtfov airh èv tû $ac3)||i 
a\^exdS^xo Xôyov, lpa>tociy et< (3) T>Jy MOeou/. Kal oû^i 
ê^pe ToiÎTOu trpoeXôàv ETrov^ocTo^ xataXtirày èy tor^ àuoc'^ 
yyokïû/ifiyotc T^y îioyyftXJty, oirotepoç êoTi xpettTwy Xoyo^v 
àXXà xal TÛy di/apvnnaxtùv ii^axo rSnf AtHïiou^ là^ fxèy 
XeitToà^ fjiapTUpûy tcô oy^pi ^petà$^ Tây de 7rpay|iaTixûv 
cTTiXafiSày^fieyoç (4)« Oirore ouy IHoreay to (poprixc&raroy 
xai kiw/Bécxaiw r&v îpycùv TrposXofAeyoç ^ auriy èitaivtïv 

Homère {Odyss» i, v. 4^1 ) •••• O^ A**» T'^f '''* ***? •'« •*** «î»««»« 
/^o)r«a ^BRMijrH. ad ViGBft (p. 857 ) , Màtthiji ( Gr. grœc.^ ^SjS) 
et ScHHBiDBR ( ad Çyrop. ,Y,^,ià5,) ( Note de Kriiger. ) 

(4) Hermogène dit la même chose : <c K«) vZvo «Itiatiu y (sec/. 
» • nxÂTMy ) *rùv Avffiùu t ^««riKo v , iç t«ui tf ? e/«ic ev» tôttffAotrrmç 

9 AÙTùZ ;tf ^SVOtf , evOi 79 TA^tl. Otf /Ul)f TAC fTfOlAC >f AVTfl2c 

» of^tto* KiU To7f f«futa« «rif xîyoT «MroTiTOffi«ff6«ti. » (Op Form. 
Or«f. , lib. I , cap. xii.) Voyez ibid, (lib. ii, cap. x,) 

il. 5 
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àlçLov ei TioLpi thif Apiotev tâv tère piotopcov roi^ cdiW« è^- 

xtft eï te fft)9 )(aXâc iy cKxnwi îy(fusf éfanv, ènnXoyi^fJievoç; 
£«& y«p tfiiç âX>«c oiitoO y(!»«(f c^ itocfottfifiof, iv afç xa>]ui-« 
^eî rwi Trpo éaev^ofi^ Jjy ^e y fl i^ r (i) te X«i IimiW^ xal 

lov (3), xai ^iidfùpùu. (4), xât ©powôfwtjrov (5), xai âX- 
X0U4 ('^votK^ •&& dnb T«0 |3cXd!9tou irivra trepl air&if 
yfé^f JQX d ^fsShiy xal éciA cptXott/ie!xç (6)- Hv yàp 
j^y (^) /jÀ/ t]^ nXatcdvoc (fâ^ec^ 7ro>^ç aperà^ <X^^f to 
(fiX<lttfjM)y* iftQX«>tfe de toOto fx^Xiota dcà t9^ trpi^ OfAïQpoy 
Çy)Xotuirweè , ôy lit tfc xâetoeoxeii^J^o/uiéyyi^ W avroO iroXt- 
re^ i)eSffXXef ^ <jt6<ipavci<Jaç xal pn3p« XP^'^^ (8)* tt)ç 3)5 . 



(1) DanskTliéartète (p. 18S), Cf. Parméiude ( $ a ) et Heiti- 

(1) n toonié en ridienle Hipptas, Protagoras et Prodioos dans 
hrPltitagdras (^ 3i4, te^q- ). 

(3) Dafisle6orgia«(p. 46i,8eqq.). 

(4) Dâàf lePhaCKlrê (p. 966, seqq.) , Cf. ViMoison {AMed.,t, 
p* i3o). 

(5) Dans la PbHtiqae (i, x, p. 336, w^.\ Cf. Wielaad (Aristipp*, 
iy,4,p.5o8eqq.). 
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croire mériter ie moindre blâme; s'il a pu mettre ses 

composidons eh p«:aUèk ay^ ceUes de l'orateur le plus 
célèbre de son siècle, pour montrer les défauts de Lt- 
sm et la supériorité de ses propres ouvrages, doit- 
on sétonner que je compare Platm à Dônostbène 
et que j'examine les défauts qui peuvent se trouver 
dans ses émte P Je ne parlerai pas d^ dialogue, où il 
ve«ele nd^cule sur plusiem, philosophes qui l'ont 
F^î tels que Parménide, Hippias, Protagoras, 
Pro^cos, Gorgias, Polus, Théod««, Thrasymaque 
et beaucoup d autres. Léquiié ne dirigea point xom- 
jomrs sa idume 5 et l'on peut même dire qu'il sacrifia 
quekuefo» à la jalousie, c^ la jalousie se trouvait 
mêlée aux excellemes qualité, de Platon : nous en 
avons h preuve dans sa conduite à l'yard d'Homère • 
Il le chasse de sa répubUque, tout en le couvrant de 
fleurs et de parfums, comme s'il avait été néces- 
saire pour lui de proscrire ce grand maître de la 

dorf («rfi»to. Gorg. , S i»5, p. .9a ), A*t ( «d /.^r. . p. -,39) 

(7) Sylburg. à UpUce du «««dS,, rou^t .V lUbke défead 
lan<aen« leçaa, où d yoit m» répétition élégaate. Kriiger n« fa 

bian«pM : «oime, nuri. oo«m« une «oçle conjecture :'H y^ 
D'aprè. cette „ri«^, a&„dr.it tr^luire: c^uié^^ratZ^^fr"] 

Bjoo^-,&Par«c.,p.334.)L',«cienneleço««'.p„beinde 

(8) Plato, IPoBt., m, 9. p. 398). Longin (deSubUn,., Jx.n. i) 
a.l,adaiç^itàdeTenirleriTald'Homère.Mongestem(CoL.;.;: 
«« -Pte. Xep., a56j prouve que celte émulation ne dégénéra 

TïiJl'tï"-'^- **^*"" «*•<*'> •* *"--<'' -<^-» 

sur PUton (iir*,. rf, |.^c«*„. ^ ^„,^„^, ^ BcUa-l^ttre, 
tom. xxxyiii). ' 
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vie humaine^ ce fondateur de la philosophie. Mais 
supposims que la justice et un amour sincère de la 
y^ritë ont toujours inspiré Platon^ est-il donc • ridi- 
cule de marcher sur ses traces , et de lui comparer 
les écrivains qui se «ont Illustrés après lui ? D^ailleurs, 
je ne «uis pas le seul, ni même le premier critique, 
qui ait entrepris de parler de Platon ^ et Ton ne peut 
me reprocher de juger ce grand philosophe, jplus 
ancien que moi de douze générations , pour me signa- 
ler «par cette singularité. Une 'foule d'écrivains l'ont 
déjà fait^, de sou tcnqiSy^èC plusieurs siècles après 
lui. Les uns ont attaqué ses doctrines , les autres son 
style: dans ce nomhre, on remarque surtout Aristote, 
le plus zélé de ses disciples; et après lui, Céphi- 



(i) L'ancienne leçon 'to^«v est oicérée; de là , le contre-sens da 
traducteur latin qui dit : « Çtuiai hU ipse , qui ejiciebatur , egeret , 
» per quem , etc. i» JPadopte la leçon et le sens donnés par Reiske et 
Kriiger : « Quasi opus habuisset Piato eo viro è republicd sud 
» ejecto » , ou bien : « Quasi Platoni necesse Juisset ut iile vir ex 
» ipsiua citntate exulùrett » 

(3) Platon appelle Homère le plus grand et le plus divin des 
poètes ( lov. , p. 63o). Ailleurs ( Polit. > z ^ p. 606), il dit que c^est 
lui qui a instruit la Grèce. Foyez aussi Isocratb J Qraf, adp. 
Soph.a)^ XivopHoir (Syjnpos., ly, 6). Sur Homère, considéré 
comme fondatetir de la- phUdsophie , consult. WotP {Proleg, ad 
Nom. , p. cLxi seqq.), Schleoel (SRst. poes. 1,1, p. 3o seqq.) et 
AsT (^e Plat. Phœd. , p. 43 seqq. ). (Note de Knigcr. ) 

(3) Mieux i ^ ixo«rof i«, d'après Reiske et Rrûger. Sur TiXi «/t5««« , 
signifiant enfin , voyez M atthije ( Gr. grœc. , J 557 ) . 

(4) Heiske propose : Ovv fiimç — ovTt Wfirog. Il suffit de 
changer le premier cùii en oSvt. Foyem Wbafbk iAet. Phiioll. 
^onao,,U>m, i,f. »,p. a6o), Asr {ad Platon. Leg.,i, 4),Reisig 
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ToiÎTOV (i) otxntù iéov Ik&x3Û:o/x€i/ou, iC tv H Te é6}m tr«t- 
ieix maci mfrikBty etç tov ^wv (2), xal teXeutôa^x çïXo* 
ao(pÉ3t (3). AXXà Swfxey, ô^ toO jSeiTferov. ît' ovtjtv «rtv 
dkABetpQf /nfiv^a Upiv. akyfi^ JDJkdinm* Il oh âtoirov 
inoioTjfjLîv, ToIçeK^ryou. vofuuç j^c&^yoi^ xac as/risape^- 
6;TfiéCeiv adr& tov^ tô&v èiiancpeaflà^Tc^v Xiyo\)ç ^ovXofjievdi ; 
Éiretr* oWè /xoyoç, ox^i itpmoq (4) lîrttyavii5<JO|x«4 ircpl lIXa- 
Twvoç $icixetpiSoaç^Ti>Xé7€iv. UOô* db^ xiçtx^^^^^^ (5) 
ToSro fji/xi{;a(j90ct'fis.To fxlpoç^ on tov Jmcpavétrrpctoy t&y 
<f cXocroifcdy^ xac TrXeeexnv ^ dc^diexa yeyea^ ê/x^rou TrpeoSu- 
xepov^ l^etâ^i^etv lireëoXofAYiv^ a>ç d)) ^ict rovrado^y]; tivoç 
Teu^opieyoç. no^oi'yixp-.£up€03^ovtd(e icpo Iffoi} rovro Trer 
irotyîxoteç, ot py, Kocri Toy èxe^ou ycvo^yot XP^^Q^> o' 
Se, Xcoy Sat$poy> sTroxfXfl&jayîs^» Kai yi^^xà S&yimxfic dié^ 
SoîXov avToD rivhf ataJ toiç Xoyo«$ éfii/x^ayto* Trpûroy 



( Conjunct, , p. ai3) et FiiD. Poppo ( Obsertfot. in Tkueyd, , p. a6). 
JSxiiger, k qui f emprunté ces détaâs, prouvé «outre ceux qui sou- 
iîenneiit l^mcieime leçon o»^ *— et/^ » en s'appuyant sur lin passage 
deCalUmaqoe (Ifymn. in Cerer. ) , que, dans oet' exemple» où^ dent 
être coupé en deux, mots 9Ù ii, comme l'a hit Itigenius. Ilpro^ 
pose lamêm^ correction pour un passage d'Homère (ODYSsis» yiir, 
V.344). 

(5) Le manuscrit BdomtexAtS* ë.ùré, et en marge xict' «vt». Ces 
varianta ne changent pas le sens. 
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oi Ttspi Kfi^vsièfdpiv (i) re x(Xt Qî&mfiiwv (2)^ itat ZcdiXoi/^ 

Mal liWil^diMVTa (3), yjui Atfi'fiTpK^f, itcA S^ht ou)^ol (4)^ 

Ilepl filv -oiy t:^ irpMcipSirea)^ j)y So)^oy €V tff (Tuysepâret 
Twv yjxpocKTftpmf ôtovôç oiroXeXoyco^ftai (6), *«i Wye, 

B • Àotfciv d' feti (yioi xal ttepl «vrfiy Sv etpypea XoycoK 
wpi T^p4« , Iv t!>î itè(A tôv AjmH^ tfp^xTftacreibc pritopcdi/^ 
îliuvy. &^<m a «ètocii Xf^ètfiy ^^ im^iypôif^. H dis di? 
nXdCTtdvOQ) ^c^eattoç^jdoifXetWe fxev efi/ac xoi axnii àtlcyfia (7) 



(x) U « M déjà planeorr fins question de Cépliisodore. (Voyez 
Diiscn^ sur IsQc. » ch. xrni , Dutert. sur Isée, eh. zix. Lettre h 
AmmœuM swAristote et Démosthènef ch. 11.) Il composa un ouvrage 
en quatre livres ognive Adstote. (àsBànim^ u,p.6o,y 

(2} AUiéoëe (u^ p» 5o&) s^prime ainsiàt» s^t : e T«df irex^ 
3» xo^c f «#f «ri»? iWxt^f AVTo9 {Piatom ) mfX^9»€ ««^ 4^^*^ «v 
3^ tn i2fe»9«AXo*f/fti^ V){ «ro^f erMiotfC «V4'««« •» «i»? 'A^i^viinrdv ifA- 

]» <rt»*Hf«sM^ov. » <Slote <ie Kroger.) 

(3) Suivant Kruger , il ne peut étr^ ici question d^Hippodamas , 
philosophe et architecte célèbre dont parle Aristote (PoUu,%x, 5). 
ployez aussi k npt. de S^chneider {ibitl., et ad Xeaoph. Bellen,, ju, 4)- 
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sodore , Thëopompe , Zcâe , Hippcdamas , Démétrius 
et beaucoup d'autres* En le critiquant , îk ne cédaient 
ni à Tenyie ni à la faaine; maïs à Famour de la vérité. 
Encouragé par Texemple de tant d'homme célU^rea, 
et dciPl^aton, avant tous, je ne crois pas sortir du do- 
maine de la rliéfi>rique plûlosoplûque) parce que je 
mets en parallèle tous les grands ârivains. Je pmse 
vous avoir fait assez ccmnaitre, mon cher uni, le but 
que je me juropose dans cet examen. 

n. H me i^este â vous entneitenir de ses^Mal^gues, 
dont j'ai déjà tait memûon dans mion Traké sur les 
Orateurs éPjithhuBs. Je vais transcriiie ici ce que j'en 
ai dit* {iC siyle jde Platon participe jen "lAm^» tjemçs 



Pour 8*eii convaincre 9 HxoSEà à» itdc^ attention «nzipoqnes. En 
conséquence, Upr9p9«»«Ui lire ^AXJti/i^f t«. ( J?ïo|t. p. 14. > 

(4) Le passage K«i Z«»ïxof — otî;t»o» , est omis dans le manns* 
ont A, 

(5) Par ffXoM^oc furofULu , il faut entendre la rhëtprique qui ne 
se borne point à. connaître les choses, mai^ qui remonte jusqu'aux 
principes et saisit tous les rapports. (Cic, Ôr. ly, et EaïssTi, 
Lex. Met. grœc.^ p. 3oi. ) 

(6) Reiske donne «t^exixéyitfjuAi. Cette conr^tion n'est p^s né- 
cessaire, ainsi que le prouve Kruger , qp rfiUt»Ut l'ancienne leçon. 
«'A«-oXfXo>«^EMu , dit Ammonius (p. 79) , »*i^exe;>'ifffr^»/<«#tVt*' 
» «7e\eyf79d«f f^if yâg t9<Ti to iV) vf )Jym rilf M^n^e/i^i «ftt^- 
» xioA^tif «jrexe>>{>a^«i ii ri ^s^^ûf«i <rèf xô^o? tmt ^cerit* 

» f H/UtTOff . » 

(7) Cest rancîeane leçon. Sylbnrg et Reiike la oonservcnt : j'i- 
mite leur ezempk, parce qu'elle présente un sens Cmrt naturel. J# 
croîs néanmcnns que la variante /««>/«« qui h tronve «n laai^ge 
dans U i^nnscrit C, etdoniiëepar Hodson et Kjrugcr, ^ préfé- 
rable. Elle est ansd ddOBsU truté sur Pemoflbèfie (eh. v). /e4^i 
suivie dans la traduction. 
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du sublime et de la simplicité, comme je l'ai déjà ob-«- 
serve ^ mais il né les manie point ayec le même succès. 
Tant qu'il s'en tient à un style simple , naïf et sans art, 
6a composition est agréable, délicieuse au-delà de 
toute expression. Elle est pure et transparente^^ comme 
la sotirce la plus limpide • Elle l'emporte, en correction 
et en âégance, sur toutes les compositions du même 
genres II emploie les mots usités, s'attacbe à la clarté 
et dédaigne tous les omemens recbercbés. Dans son 
style, û ie mâe imperceptiblem(»it--j^ ne sais cfuoi 
d'inculte et d^antique, qui répand sur tout les grâces , la 
fraîcheur et l'édat : son langage , doux et suave, est à 



(i) 'Exc^Tffof » dans le manuscrit^, variante faative. Le manos- 
crit S porte l»«<rf foc/. 
(a) '!//«, dans le manoflcritC 9 est une fonte. 

(3) On lit dans les trois manuscrits AyBetC'»{ ^^aw»? }' ^^' 
dopte fofjtérmff pliifleanTcnable pour Timage et qui se trouve dans 
les meilleures éditioiis. 

(4) Les manuscrits A, B, C portent : •Oti mnt \ w ifkf^étnr^t 

fAtvfrh ifàLt Mùf haiiibtat. Dans les deux derniers, on trQuye en 
marge ; aïllnç ô fCirat, Hi-ot ImittS/Jttnç X'i^^ff ^< M f*n\mf, ««< 
» Â^/ttf ml) ikfÂtt9xniK»ii. » 

Ce passage , qui ayait excité de longs démêlés entre Saumaise 
et le P. Pétauy donna lieu k de vives discussions dans l'Académie des 
Inscriptions et Belles-Lettres. M. Hardion en a laissé une explication 
fort satis&isante. {Mém, dt'tAcad, des Inscnpu et Bell.'Lett. , 
iom^Yfffist.^ ia6-i35.) 

« La difficulté roule sur la signification qaH\ £iut donner aux 
# mots irîfot et AsfoZc «fA:Aiô<ritToc. On les rend, au propre » par les 
m mots latins sordes, itlutdes, squalor et situs vetustatis» Mais 
9 Denys d'Halic. les a empbyés dans un sens figuré , noa pour ex* 
» primer un vice d'élocution, mais pour nous dcmner une idée juste 
>> de ce que nous entendons par cet air simple , naturel et négligé 



Digitized by VjOOQ IC 



nP02 TN. nOMAHION EfllîTOAH. 7 3 

imxè^v (1) Tôv x^p^n^ti^p^Vy to5 re v^/tqXov xai îoxvov, 

TTpoç «ficporlpou^ Toiç x^pOKr^^paç evtuxik* Orov fjiv 
o5v t)}v t<7xv)}v xai oçeX^ vai aTroArrov emTïïîet5yj cppcf- 
<xty^ Uxiittù^ if^iui (a) l(}Tt xol (fcXavOpomoç. KaOapcE 
Te yip ctTToxpc&vtGdç yiv&coLi %al îtouyiîç, fioirep xi îia- 
^forora twv voLiiôktùv (3)* ûbtpiëijç te xal Xeim} wap* 
i^vTtyoOy Itlpav tô»v cêc noy avciiv SuOsulxov %i^yaL(S\dvtau* 
n^ re xocvorniTa dcc&xei tAv ovoiiJxiùv, nal rfhf (J»<ffi[uuxy 
dtjm, TTflé^^ vTrepidbS^a xartfoxeu:?^ eiriOérou. O re ?r&oç 
axn^ xoi x^^oSç 6 r^ç df)(pciQT/ïxoç, viféfM xal X6Xy]0otû>ç 
CTTctp^xsK^ X^^^P^^ '^^ '^^ ^ reOYiXoç xal fxeotov &paç 
5y9o4 «vaS^dt pf)- xoi Atyrrep oirà rûv eicùîeatatwy Xet- 



» d'un écrivain gai fait toaf ce qoi peofc aroir Papparence d'artifice 
» etd'afièctatioii; qui* se sert de préférence des mots propres , tels 
» qoe les employaient les anciens écrivains , ayant que Pasage fré- 
9 qoent des expressions figorées eût été introdait ; et qai donne à 
» ses pBrases on toor libre et natarel sans s'assnjétir à la crainte 
9 d'ane période nombreuse et proportionnée dans toutes ses par- 
ai ties. » 

« D'après ces idées^ M. Hardion a traduit tout le passage en oea 
» termes : Platon mêU impereeptibiement dans son style un air 
m de négligence et un godt dû la manière des anciens écrivains, 
» auquel il joint je ne sais quoi de riant et de gracieux, et une 
» certaine fraîcheur semblable h celle desjleurs que le printemps/ait 
9 édore, » 

Ceci est «me suite dé k doctrine de Denys sur Féloentûm. l\ 
reconnaissait trois genres principaux de style : i«. Le genre austère 
dans lequel^ outre plusieurs antres qualités qu'il^exige, on ne saurait 
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lii>mv oSifi tt; '^m i$ aûrg; «pfpetoci (i)* xal %vTe 

'kh.vi e&>6e roteiy* Sfierpoy .opf^y Xoc&p^ iroXXâ x^cp 
c0tUT)}« ylptrcu» Koi yap etnSè^^ t^ç érép^es <2) ^ x 
xâÉKtoy e^Xnyc^ouo^e^ xal Trâcx^^p^ (falutXûU. MûaiHi 
yâf (3) To aûRfcç xal (ofo» troteT (4) v<xpoùnk6aioVf eXxei 
fwotpiv (5) «fwreu/ûUtfa Tw_MSii-^-2ii«f^+ai 3i Sov iy o] 
yotç èApaaoff ÎxxAûli uç ârïceipoxaXotic ic&p(fp4é9ei4 
T^Lovrov ovofA^oov IrridQSixvu/xam xeuov (6)* Ytrept^ovoa 

avoir trop de fioîn de répandre partout un certain air antique et < 
ces grâces n«t?e8 qm se présentent d^dles-Hiémes et qui n^ont ri< 
de contraint et de gêné i *A^x' i^ritfSJ tk «ût«m( X^''''** ^a;*^»'""' 
«** ;t<^f»f iCUavùt! (De Adtn. vi éficendK m Demosth., c. xxxTiii 
Son lianooniéattaebWy fière, pleine de dignité et de majesté f i 
mi mot, le genre austère tire sa principale beauté de cet air négU^ 
qu'on remarque dans les anAîen^ écrîraku « Toy ÀfX/ûvf^ mi * 
4r7f OT ixi^¥€m Kdkkùt, {De Cemp, veré. , J sUuf. ) Par ces ancûi 
écrîTains > I>enjs entend ceux qui fbrissûent mmat la guerre < 
Péloponnèse^ c'est-à-dire , immédiatement atvant Hérodote 
Thucydide, comme HeUaoiooSy Endemns, Hécatée, Xanthqs, et 
Pindare , parmi les poètes , et T)mef dide, pamî les làstorîe&s , oi 
excellé dans ce genre, a*. Le genre gracieux et fleuri, qui est d 
rectement opposé au genre austève. Sappho» AnacséoD, i^ocratf 
sont les meflleors modèles de^» sepond genre d'^loentiony qui n'a rie 
de la né^pUgoBoe du premier. Sp. Enfin le genre mofeo, qui se fora 
doi'assenddagede ce^ie lesdeOK autres 4Xit de plus pn£ait: Tauf 
térité âa premier m doit peint dominer,, mais s^ fesser piesqi 
sans être aperçue , et s'y mêler insensiblement avec les grices , 1 
brillaiitet l'élégance dngtfireflenri. (Ile .«dT^m-^vi 42io0^^ 
cap. XLi.)OnpeatY<Hr (Aféii. de PAcmi* f ubi sup- , p. i3i-i35 
les explications direrses données par Saomaise et le P. Pétaa. J 
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Toreille ce qu'est à T^orat le parfum qu'exhale une 
prairie énudllée de miUe fleurs; jamais il n^emploie 
les mots bruyans ni les omeme&s de théâtre. Mais 
dès qu!îl veut s'âereir an grand et an suMime, ce 
qui lui arrive souvent, son style se précipite avec une 
rapidité que rien ne règle, et il toanbe Uen au-des- 
sous de lui-même : il est moins doux, moins pur, et 
devient même lourd; sa diction s'obscurcit et semble 
se couvrir d'épais nuages : elle e$t diffitse et jette l'es- 
prit dansle vague* Lovcq^ la pens^^evrait être rendue 
avec conrîsion, elle est noyée dans des périphrases 
fastueuses, et dans une abondance de mots stériles, 
n abandonne les expressions propres et sanctionnées 

termine cette note par une réflexion tkée an mémoire que je viens 
de dtor. « Qaoî^'il ne s^agisse qœ dW mot dans cette diapnte , 
9 on pent juger fîKnlfimènt qœ cfe l%itiBlligenoe exacte de ce mot 
» dépend celle de la dooIriÉe de' Deu js d'I^alû;. mut Péloontion , 
» aussi bien qne celle de idosieurs passages /de Cîoéron, sur lesquels 
» SanmaiBe avait îndnît en erreur p t e c y e tous les eommcntsleiirs. » 

(i) £îrff fM«i 9 dans les maansorits A^B, 

(a) Les mots tn Mfttç sont caois^aBS le man u scri t A. 

(3) Hndson propose de sapprîmer la^aonjonotîon yif , qui est inu- 
tile : elle ne ae trouve point dans le jogemeat sur Démosthène 
(cli»v). 

(4) Zofoe^Mi y dans ^91 manuscrit citjé par Hndson» 

(5) Kroger propose :*£a*ii n m /tuutfùf. Il sefonde sur ce pas- 
sage de Photias (BibL, Cod. 177} : «Elc /Mwitfnvf poZc diroTUf m-ai 
» Tihr irfù»t*fnhmf. » Cette péiiplnasa éqoivaat à /mmwm , <fn est 
le contraire de ^vvfiftf. (P^ojr, tix^* 'PJtr.y p. Boo, Scnon^et 
EaavsT. (/. €., p. 99.) L'andaoae leçon peut néanmoins être con- 
servée. 

(6) La manobcrît A porte : na^vre? iwt^^mvfHvn «râr iu/f/«y 
•iof«*T»f. Le manuscrit donne la même leçon, à Tezception de 
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par rusage, pour des expressions nouvelles, étrangèi 
ou surannées. D court après les 6gures gigantesque 
prodigue les épithëtes et les métonymies : ses méi 
phores sont forcées et contraires à Tanalogie. H ei 
ploie des all^ories longues, fréquentes, et qui ma 
quent de mesure et d'àrpropos : il est surchai^é 
tours poétiques qui enfantent le dégoût, et surto 
de ces formes introduites par Goi^as, toujours i 
placées él toujours pjiériles. Il les entasse avec u: 
sorte de luite^commeje lui-oat-jreproclié Démétri 
et d'autres critiques ; car ces observati(mâ ne sont p 
de moi* £t qu'on ne pense pas que je blaxue tous I 

»f ?Ô7, qui ne se trourepoint dans le texte , mais seulement en marj 
Cette épitliète est omise dans le manuscrit B» Elle rend le sens pi 
complet. 

(i) L'andenne leogn est îirmr^fAtm* J^dopte ayec Sylburg 
Kriiger ftêrmiuMiM^ty-^ «accorde mie«K ayee vth vf9m»if ^peU 
P^aillenrs cette correction est justifiée par le texte même de Den 
d'Halic. ( de Adm^ vi dioendi in Demosth. , cap. y). 

(a) ThivAtf dans le jugement sur Dëmosthène {ubisup,)i 

(3) Je lis Vfyniùiçy d'après Reîske et Krtiger, comme dans 
jugement sor Dëmosthène ( ubi iup. ) i « lYon enim Gorgos est , < 
» Rnske, sed Grorgias y h qm> gppellaUtnmt deduetum esu » 

(4) TlfÔTtfiv est omis dans les manascrits A et B. C'est po 
cela, sans doote, qae Sylbiirg place entre parenUièses cet adyerb 
gui n>st point nécessaire pour PintelUgence de la pensée : je Pai co 
seryé , parce qu'il se trouye dans le jugement sur Démosthèse (h 
sitp.)» Cette raison détermine aussi Kruger à Padmettre dans le tes 
et à supprimer les parent^ses. 

(5) Teb sont les reproches que Denys d'Halic. fait à PlatoP et qo 
répète mot à mot dans le jugement sur Démostbène (c^»yet M. 
Plusîeiirs critiques modernes loi ont r^jpaadn. Rien ne m'a paru pli 
sensé et plus ingénieux que les réllexions de fabbé Arnaud sur 1 
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TÔJ/ xupilov xai Iv Tp 3tou;>7 XP^^s* xei/xlywy, ta 7re7roiy)fxéva 
Ç>3T6t xai ^eva )t«l âp/aioTrpeTDÎ* [iclkicroL Se ^^et/xaÇeTat 
irepl T>Jv rporiKîTV cppatJtv ttoXÎdî pèv yàp Iv totç ImSeTOK;, 
obcacpoç d* h raïç y^rtùvofuaiq (i), tntXYipot ih 3cat ou adh 
Ko^)aa, T)5v ovaXoy&v ey taîç /xeroecpoparç ytyvetat (2). AXXy]-* 
yoptaç re ittfiSdXkexcti p^ocpàç xai TToXXàç^ oute fxérpov 
è;joutfa4, oCre «atpoy. 2)(;fiyL0L<st te TrotrîTixotç è(Jx«triV 
Trpoaêo^ovfftv ôyjî&y, val fjwcXtdTa Totç Topyte/otç (3)^ 
ôxaipci^ xat jxetpdcxui>dô^ lyaSpûyetoi* Kal -nt^loxêksui tcç 
eatiy ey toiç toioutoiç Tiap' aura, oi>g Jtal Ayj/iiÎTptoç ô 
4^a>y3peiç eïpypcl Trou, xat âXXot (ïu^^yoî îrporepoy (4). Ou 
yûSp Ijxoç ô .fitû9oç (5). Myjôelç îé (xe Toura riyeicBcù 



style de PlalODt Je vais extraire de son mëmoife les passages qui se 
rapportent directement à notre objet. 

«A-quelque degré de perfection que de grands talens, on exercice 
» incroyable et des récompenses de toute espèce, eussent élevé Pélo- 
» quenoe grecque , elle s'embellit encore sous la plume de Platon : 
9 elle acquit une cadence , un nombre et mie noblesse qu'elle n'avait 
3» point encore eue jusqu'à lui. D'ailleurs , comme il parcourt le 
>• cercle entier des connaissances humaines, toutes les sortes «le style, 
yi tous les genres de composition lui devinrent nécessaires ; et il n'y 
3» en eut aucun auquel il n'ajout&t de nouvelles perfections. » 

Arnaud rapporte ensuite le jugement de notre critique, et il ajoute : 
<c Je commence par rendre à Denys dllalic. les hommages que loi 
» dmvent tons ceux qui ont lu ses ouvrages avec attention. Mais 
i> !•• c'est son talent même pour la discussion et la critique, nourri 
» ^t fortifié par mi long travail y qui doit justifier , ce me semble, 
y» la Uberté que je prends d'attaquer son sentiment* Parmi les sen- 
» sations qws font naître en nous les différentes beautés et de la 
» littérature et des arts , il «n est de si fines et de si délicates qu'elles 
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Xéyeiy okc&wîç xorayivwotovTa/rSç lyxotacnievou xoi è^YjJ 



» périsfeot au premier eflfbrt qpe Pesprit veut fure pour ea sais: 
3» les causes et Les rapports. En général , le plaisir se refuse à Tarn 
» Ijse ; et nouB épronrons tons les fours que nous soBfmes d'autai 
» plus fortement a&ctés que nous ignorons la manière dont nous I 
3» sommes. D^ailleurs, le lodg usage des facultés intellectuelles émousi 
» rtmagiaalion : cette aennUlité qui, pendant notre {aunasse, se ré 
» pandait sur tous les objets dont nous étions entourés ^ se détruj 
» insensiblement arec Tâge et Tbabitode de réflédiir , etc. » 

a». «Les outrages de Platon ne sont point des barangoes : i 
», n^avait point, comme Démostihènea. ^ jaî— «a at ndre à un peupl 
» exoessÎTaM^t )ak>u± de sa liberté , les dialnes que hà préparai 
» un roi voisin et ambitieux ; ce n^était point un orateur qui dû 
3» inspirer k une multitude inquiète et tumultueuse la liienveiilance 
» la haine, la commisération , la vengeance et toutes les passion 
» qui peuvent entrer dans le coeur de l'homme ; c'était un philo 
» sophequi, portant ses regards bien au-delà de ces intérêts parti 
» culiers et momentanés, cherchait les causes et les moyens du bon 
9 heur véritable et universel, et qui, loin de préUr ««a pmaioni 
» son &me et sa voix, tâchait d'ét^r sur la terre TeBo^e de h 
» iustice et de^hi raîsbn. Cependant îl liedlait avoir des lecteurs: 
» ainat moins les o^eta que traitait Platon étaient à la portée du 
» commun des hommes, plus il lui devenait nécessaire de les pré- 
i> senter sous des images sensibles et des oouUurs agréables. 

« Loruiue le$ dogmes qu'on projkêse , dit Bftcon , sont uawçrsel' 
» iement étabiiê , on n'a besoin que de discussion et de prewfes ; mais 
}è siee^ dogmes oontrarient ou esscèdent Vopîmon commune , il faut , 
n aiHuU de prow^er , s'expliquer et sefike entendre ; ce qui n'esi 
3» possible qu'en implorant le secours des oômpataisons, des allégories 
1» et des métaphores. D'aUlenrs, Us Protagoras, les Gorgias, les 
» Théodores , les Frodions et tous ces sophistes contre lesquels s^é- 
» leva Platon , n'étaient parvenus à répandre et à £ùre admirer leurs 
» opinions qu'à la £ivew d'une élooution Iwillante, figurée, méta- 
i> phorique, et, sll m'est permis de transporter en notre lingoe 
» l'expression d'un critique grec , entaillée de toutes les fl«irs el 
n étfaicelante de tons les feux de b poésie. Platon ne^ouvait donc 
9 attaquer ses adversaires avec avantage g^'en s'appliquant à donner 
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omemens dont Platon fait usage, et Theureuse variété 



» à son style plas de chaleur , de hardiesse et de cdoris encore qu^Us 
]» n'avaient fiiit eux-mêmes. 

dP. ctCenx (foi , long-temps a^antDenys d'Halic. , atyaient dit de 
» Pkton qae jBpiter, s^il eût tooIu parler la langue des hommes, 
» aurait parlé comme ee philosophe, étaient bien éloignés sans 
» doute d'adopter l'opinion de notre critique ; car cet éloge ne peut 
» tomber sur Platon , tant qu'il se renferme dans les bornes du 
» simple et dunaturel , et doit avoir été nécessairement inspiré par 
« la magnifioenoe et la majesté qui accompagnent son style, toutes 
» les fois qu'il s'élève au sidjUino. • 

Quant au reproche fait à Platon sur l'usage des allégories, 
écoutons le même écrivain : « Cette manière de s'exprimer et d'é- 
)» crire , dit-il, si propre à exercer tout à la fois l'activité de la 
» pensée et la vivacité de l'iodagiaation, convenait surtout aux Grecs» 
» que la nature de leur gouvernement entretenait dans mie agita- 
» tion continuelle , et dont toute la religion n'était elle-même qu'une 
« œuvre de poésie, etc. 

ft II nelaiuipiff a?lfn«ginT4Be Platon ne fit un emploi si fréquent 
» de la métaphore et de l'allégorie qo« p«r«w qu'un de ses principaux 
I» ol^ets était d'égaler en prose le style d'Homère. L'importance 
» des matières qu'il discuta ou qu'il propose s'accorde mal avec une 
)> prétention «i frivole $ mais oomAe c'ikait par les diarmes de leur 
» diction figtirée et hormonSease que les poètes et surtout Homère 
)» avaient pré^ptté les Grecs dans les plas grossières erreurs ^ ce fut 
» aussi en en^runtant les figures , les images , les expressions des 
» poètes et inHout d'HoAière , et en donnant à sa prose une har- 
» monie , une cadenee que pourrait souvent envier la poésie elle- 
» même, que Platon voulut ramener les esprits à des idées plus justes 
» sur la nature de DUm et sur les véritables devoirs de l'homme. » 

Après avoir observé que , pour expliquer Oes allégories dont il 
elavebppe oertains pobts de religion et de morale, il faudrait 
parfiiitflmefit oonnaltre l'objet que Pk^on et les autres écrivains 
dePfatîqaité se proposaient , et que difféi^s intérêts particuliers 
leur fiEdsÂuQt cacèer avec soin, il ajoute: « Du reste, une remarque im- 
» portante 2i fiA»« » o*i»t que celles des aHégories de Platon qui sont 
1» obscures et dont on n'a pomt eacore déchiré le voile, n'ont trait 
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qu'il sait donner à son style : je ne suis ni assez mal- 
à-droit ni assez ignorant, pour refuser du mérite à ce 
grand homme. J'ai remarqué dans ses écrits une foule de 
passages d'une rare beaitté, et qui décèlent un génie su- 
blime : je yeux seulement prouver que les défauts dont 
je viens de parler, déparent ordinairement ses ou" 
vràges, et qu'il reste au-dessous de lui-même toutes 
les fois qu'il vise au grand et au l)eau; tandis qu'il 
laisse bien loin tous ses rivaux, lorsque ^ s'attachant à 
tme diction simple, correcte et sans art, il emploie des 
ornement «impies et TiatUrels : il ne faillit presque 
jamais, ou bien ses fautes sont légères et ne méritent 
pas d'être relevées. Je croyais qu'un tel écrivain s'était 
toujours tenu en garde contre le blâme ^ cependant. 



V qu^à dés objets de pure curiosité , et que lorsqu'il s'Agit des mœurs^ 
» des vertus , et de tout ce qui peut opérer ]& j^i*-* t« tnmqmUîté 

V particulières et publiques^ «lies sont traBsparentes, faciles à pé- 
1» nétrer ^ en un mot, il est évident que Platon n'en a fiût usage que 
» pour rendre plus palpables les vérités qu'il enseigne. » {Mém, do 
VAcad, des IiucripU et Bell.'Lett. , tom. zzzvu , p. i-ii. ) 

J'ai pensé qu'on me pardonnera la longueur de cette note , en 
faveur de son importance. Je la termine par une dernière réflexion 
de l'abbé Arnaud : « Je n'ai garde de nier que Denys d'Halicamasse 
3> n'eut des beautés et des perfections de sa langue un sentiment 
» beaucoup plus ezquÎB et plus éclairé que nous ne pouvons l'avoir 
» aujourd'hui. Mais il écrivait deux cents ans après Platon. Son 
» opinion est contraire à celle de plusieurs écrivains dont l'auto- 
» rite doit être au moins ^ale à la sienne ; et si je n'ai pas craint 
y de l'attaquer , c'est qu'il s'en &ut bien qu'il se soit placé dans 
». le point de vue d*oà il devait envisager Platon pour bien jvger 
3» de son style. » ( «ii sup. , p. 7. ) F'oyez aussi les diverses dessert, 
sur Platon dans les Mémoires de la même Académie; ^ notam- 
ment celles de Sallier ( tom. x et xvi } 9 et les MMoires de l'abbé 
jGramier (tom. xxxu). • 
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}ay[xévnç (i) XlÇgooç, ^ xé^prîToci lïXdmv (2)' où yàp (3) «v 
oiÎTû) oxatoç pnqî* ocyahQrrco^ (4) eyà yevôi/ytyîv, ûote taÛTYiv 
T)Jy ^oÇov Ttepi fià/^poç ryiXixofkou Xaëeey* lirel TroXXà xai 
irepl TToXXûv o?3a [i^ydka %ai Siocoiiaaràf ^l «rro t:?^ âxpa^ 

PovXofiemjç (5), oTi Ta ToiaOta ccyLOLfvfiiMLta, eu ta^ xata- 
oxevacî; eia)Oev dyLaptdvtiv' xal ;(ee'pa>y /xev avroç aûroO 
y&ettfc^ OTOV ta /xlya ^u^yi xal irepiTtoy h t)5 cppaaei- 
fxoxpô dé Ttyi diu(y(ùv, 5t«y T>iy «JXiwTy naichifiSij^ x«i 
dbxoS(7ay fAcy «Troâ^Toy eTifai, xareOHeuafy/xéyviy de àfKùinntcô 
xai à<f€hï vataoKeofl iuxk&nov elacpépy). H yàp ovdéy a/uiap> 
Tayei xaOâéira^, ^ Pp^X^ '^^ xo/xiâf?, xat o&c â^ioy xaryi- 
yop^ç. Éyci) de iQ^ebuy xyiXcxoOroy &/dpa irecpvXdéj^Qai TTâeïay 



(t) Aa 1m« jU ^«t^T» «t ii>t(0dii y on lit : <r<l «toiauta et vitoXaCii , 
dans le jugement sur Démosthène ( tUd 9up,), 

(à) Ce passage est altéré dans le manuscrit A. U porte tn; o-oi- 
AÎfntX^in^ti après nx«T«T. 

(3) Ma >«ip^ dans les manuscrits u^ et B. Le manuscrit C donne 
Tune et Tantre. 

(4) Les mots /uaJ* ÀfAitAntH iym man^pent dans^les mêmes ma- 
nuscrits. Cette omission n'altère point le sens. Us sont en marge 
dans le manuscrit C. 

(5) Reiske propose, et Rriiger adopte la leçon ^otfxô/ui?*?. Je 
conserve Pancienile ayeo Holwel, parce qu'elle n'est poiut altérée y 
elle est d'ailleurs confirmée par les manuscrits. Bovx^ui ? o? corres- 
pond mieux sans doute à x«T«>iffl»a«oy<r«y mais» d'an autre côté, 
pour justifier /govxo/uiyoc, il suffit de sous - entendre <ra^« M>«. 
Sylbqrg voudrait fi^ixofAnt. La conjecture de Reiske serait préfé- 
rable. 

ji. G 
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littTifAYîaiv. TaSra yap ot xe xax' avcov y6vo|xevoi irai. 
iTjm/uicàcHv (ï)- ôv ta oyoftoTflc ouôèv $u (A6 X^yew 
avTo; I^UTW* toÛTO y«^ ai ta >ûc/ai7rpotflttov. Çoôero yc 

avT>î toy îtWpscfiêov t vûy «v ^aôuv êyàiéysti/, «X13 
Sv. TovTo 3i w«06& ëooto^, àç iyù vofiftcû, rpe^yetç f 
|y Toî; ^«xpatotoît îioXoyoïç îaxvotatotft <^^* ^^ ^i 

6ouxu^e^^^t(xt9>««v^ &p«o9e(i;» âoxe oiu^ev {^a> tw 
xdroç 2/xe^s ir^&çadai^ crtro^aç tivà xœi tây ofxapnop 
tû)y «fwc Tofe «yaSoîs ûv l^^^^*** ^' "^ (nfèp&af éxAiy 
XopflCKTigpeç, II<xpa&tyfwt (3) $i noK^p» tnç ye iKJtt)) 
Xs^eod^ IÇ evo^ ^^W tâi/ tav^ TrepiSoïkci^y^ ey c^ te 
IpwTocovç îiaTeSerai Xoyov; ô Xcûxpatu; Tipo; &a Tûy yy< 
ptjfjiwy <paSfov^ «9 o3 t^v lir^ypflKpiy eObiça- là-^^îiêXtc 
Ey y«p 3)7 tw cwyyprf/x/iaTi to^tco TtoX^y fxèy ôpay l/^ 
xai yipiçkiùv lati /xeatà ta îrpôyra tout^ « Ù cptXs $oâ3f 
» TTot 3)7 -mi TToOeyj $at5p. Ilapà AucJtou, âScàxpate 
» To^ KctycE^ov iropeuojùwct 3ê irpoç irepôraToy l^co tï 
» x^^Ç* ^u^yoy yàp l)tet îtetpul^a xp^^^y, vjol^i»s^^ (4) 
» I(|)9tyo0. » M^XP* T^ç oyayyc&aews toO AïKJtootou Xoyoi 



(i) Le manuacril C et cekii . de Hudsoa portcot : TLtù %\ 



oyouAi 
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les critiques 9 ses conlemporaiiis (et il n'est pas né- 
cessaire de citer leivro noms), blâment en lui ces dé* 
fauls : il sa les reproche lui-*mème, tout le monde le 
sait, n parait avoir reconnu T^ifliire de son style , et il 
le qualifie de dithyrambique, exprçs^ion que j'au- 
rais craint d'^npl(^er, quoique ce soit Texpression 
propror A mtm avis, oes défauts viennent de ce que 
Platcm, formé d'abord au style simple et correct de 
Soctata, n'y resta pas toujours fidèle : il fut séduit 
par la manière de Gorgm et de Thucydide*, et il 
n est pas étonnant qu'il ait imtiô-^5 âé^Mits qui 
se trouvent mtié» aux rares qualités de ces grands 
écrivains. Je vais citer une 'de ses compositions dans 
le genre sublime ; c'est Tim de ses dialogues les plus cé« 
lèbres : il roule sur desquékions d*amour adressées pai^ 
SocrateàPhèdre, un de ses disciples, qui a donné son 
ncnn à cet écrit* n ofBre de grandes beautés ; le début sur- 
tout est plein de grâces : a Où vas-*tu, et d'où viens- 
» ta, «MIL iihftrPlièdre?» -^I4i. «cSocrate, je viens 
)» de chez Lysias , fils de Céphalus, et je vais me pro* 
» mener hors des murs d'Athènes: je suis resté long- 
» temps chez lui^ car j'y étais depuis le lever de 
» l'aurore. » Le même ton se soutient jusqu'à la 
lecture du discours de Lysias, et voème un peu au- 



•^iSf Ho/Mu hiyuf. Cette leçon se trouve anasi dan» le Jugement 
sur Démoftbèas ( uèi suprà ). Kroger Ta adoptée. 

{%) Lei mots me «ei»f manquent dam les nfrauflcrits Att B. Le 
manuacrit C les donne ; mais en marge. 

(3) xiAfaJilyfj^ttA, dans le manusorit C. 

(4) ^^^opU U oow«ctwn de Kniger, qui supprime la virgule après 
*«^f4*- Cf. Matihui ( Gr. ^rwc. , S 552 » « )• 
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delà; maïs. dans la suite sa diction, n'aguères a 

pure que le ciel, quand il est sans nuage, se troi 

comme Tair dans un temps d'orage, pendant les c 

leurs de l'été, et se précipite à travers toutes les 1 

diesses du langage poétique-, par exemple, quan 

dit : « Muses, soit que la douceur de votre éclata 

M voix, soit que votre origine vous ait fait surnomi 

» les fiHes de l'harmoniev inspirez-moi. » Ces par 

ne fcMinent que de vains soiis, et ne devraient ti 

ver leur place que dans le dithyrambe-, ce sont 

mots stcrffes, ^ ne renferment àucUn sens : Pla 

Tavoue lui-même. En exposant les raisons qui ont 

donner le nom d'epwc à l'amour, il dit : «Elranf 

)> à la raison, et m^tresse de ce mouvement de Ti 

» qui nous porte à la vert#, cette passion noUs s 

)» jugue par les attraits de la volupté; et nous d 

» chant de nos inclinations naturelles pour nous 

» chaîner aux plaisirs des sens, elle prend sur r 

» un grand ascendant et nous^ retient B&aa^wnrjo 

» c'est en tirant son nom de celxii de la force m 



(i) JDansplusieurséditions, le passage jWiAy»» tîîc— «»c tiioc esl 
fcrmèentre parenthèses. JclesdsuppriméeSjd'aprèsReiske et Kri 

<2) Aitf >/Hc fJiùï/<nKtif o-a A»ytffl»T, dans le texte de Platon. «" 

» /4tv T» Tov 9«rfct<rftt/A4T0c 9roXffto«i«roc Àymi^toBA*, «ri é* f^ 
Le âckoliaste veut sans doute parler des peuples de Ligye, yille i 
BUT les ofttes ,de rijbaUe > et qui tirait son nom de Pane des sir< 
cjuî y fut portée par les flots. ( BibU ApçUod, , lib. i , cap. m , 
IVot. de Clavier , tom. ii , p. 38. } 

(3) Il y a ici une figure appelée tmhse , qui appartient ^ 
h. la poésie. On en trouve néanmoins de nombreux ex^inp^ 
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7L0Ù fxerà nnv àydyvcùciv, Iw; Ttvoç (i). Eï9' ôaitep èÇ 

oépoç ev^cou îcai ataÔepoO ttoXvç A/e/ioi; xatappayeiç, 

rapàTTet to xaôapoy ti5ç cppûcaewç, etç TrowiTotTÎy Ixcpépwv 

il 
airetpoKoXwcy, eyflévîe âpÇa/ievoç* (ç Ayste &), à MoOaat, 

» être ii à&jç eîîoç Xiyetai^ eïre îwc yo^oç to Atyucov 

» fxoixïtxoy (2), rauTyjy &;teTe rnv eTrwyyfxûcy, Çu/ixfxot 

» XaSeaôe (3) tou /uluSov. » Oti Se ^pocpot t«ut' eorl xal 

dt9upa|ui6oi xofxiroy oyo/xoTooiy 'roXvy^(^, yo5y îè oXeyoy 

ïxoyreç, «vroç Ipet; Aie^tày yàp acp' ^tf amaç'lpa>< èvéOrj 

Tft> TTâédec Touyofia, xâct roïoSt è/^pifioaro* « H yàp &;eu 

w Xoyov îoÇnç (5) eut to op9oy op|ici<jyiç xpaTiQaacra inir 

» dujxta^ irpo^ ï^dowjy à'/Btiaa xoXXouç^ )cai wo ov Tôîy 

» loL\)XYj^ ooyyeym Im9v|iiûy Im atùiidronv )caXXoç ^ êppoH 



la prose. XivoPHOir (Cyrop,, ly, i, i3; Sympos.^ tiii, 17), 
JuLiBH (C««<ir, p. 217), Cf. Màtthije (Gram. grœc, , $ 594, a), 
ScHJEFEE (ad Longin, p. 417 seqq.). Il n'est donc pas nécessaire 
de supposer avec Ast que Platon emprunte ce passage à un poète. 

(4) «Ce reproche, dit Rrnger, n'est pas fondé. Socrate ne se 
» donne point id comme simple acteur, mais comme Pinter- 
» prête des muses. Ce sont elles qui le transportent ; son langage 
» ne doit pas être simple et froid, mi^s prendre un ton poétique. » 
(Cf. Ast, ad Piat.Phœd., p. 42.) 

(5) Reiske propose auu ti/xiy^u ^«f »f> correction que rien n'exige. 
Ao>ov est ici pour ^oyir/xov , dit Kriiger , c#nme dans ce passage 
de Platon (Pofo.^ ly , 8, p. 43i. ) : « Tà« ^* >« *«rx*c ai ua) /Ai* 
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» lîKdi^&y XaSoOaa , ïpw; hUOti. Atop, à <f^Xe *«î5p6, 
» 3(Mtô Tt (jot , ôairtf) èpuxuT^ , «oOoç TreirovGéyai ; ^«îîp. 
)) nom; fùv ow, â 2(ixpat€ç^ w«pà ta doofloç eiîpowi riç 
» <rè dfXwje. Swxp. 2iy»7 Totiw fxov &tot>€. Tô ïm yip 
» Ssîbç ïotxcy ô ToTTOç cTycct. ûerre lày fipa iroXXûèiiç i^f*- 
» cpoXyîTCToc itpowvtoç tt>0 Xoyov yivtùfijxi, firj Sowfwfepç. 
» T« w}y yccp ovHfite ii6pp<tt iSy^pdf^Êw tjOéyyoïiat (i). » 
Ev tot^otç (a) fxsy ow TO Mfc Tcpoyfwctaov oWctf*^ ftifx- 
<fO(wci ToO «vîpoç^ tiBç & XlÇeciç ri jxépiov to itEpi vfïV tpo- 
70(^ te xai didup0C|ut,êac]9y cppâfcrtv extcâitov^ lu o2<; ov 
xp«teï wO fterptov* Eiatifx» te ovx wç tûv tux^vwv tw , 
«aX* ôç flh^pi (uyakù tmx lyyî^ t^ Sefa^ IXtiXvWti (pu 
(y«û)«> 8ti tiv ifMv zik lamtoSi^ tax(xa%w9!i hA (3) X6 
you^ :?ycEye (ftXwïocpovç, (JiîXriJtJoç rwn «•piropytotf- &<JTe 
xal dt6vpa|i6otç rv»i iroien/ loixéra, xai fjnoîâ «îroxpu- 
ffrw9at toîko to «(wcpryifxa, 4»* S/xoXoyen/. K«l (rf ye 
(x\>iM, & pArtorte Tvate, o/^ofav è{iol yvé^m itEpi r<è/îpoç 
2X^ <p«&¥j 3t' «ÔTïîç yc TOI T^ litWToXjfe^ €y oTç xarà 
XéÇu; ouTCi) ypflJçe^* « Ev fJtev y«p toîç iTepot^ nfii^mni 
» ptt^iov TtetJeïv /xéooy rt eTWtVou xai {xé/jwj^»^' ey 5^£ rjj 

I II ■ n i M ) nn iM I I 1 n I r I i fi ft II I I I I ■ i xir ti i r i I II t m nr i i l ■ >, ■- 

(i) |>an8 le mmoterit C^ la citatioii finit li ^«lofiidvifç, 

(a) '£y >itf «roiTroicj dans les mabuscrîts ^ et ^. 

(3) L'anciame leçon et les manascrits A étB portenf «*». Syl- 



l6— 
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» qu'elle a ëlé appelée lp«>c. Mais, 6 mon cher Phè- 
» dre! ,€rouves-tu, comme moi, que je suis trans- 
y> porté par un sôuâle dhin? )» — Phadre. — « Ouï 
» certes, Socrate : contre ton ot^maire, ton esprit 
)> s'abandonne à un stiblim» ei^sm". n -^ Sot!iiATE. — - 
k Ecoute-moi donc en silence : le lieu où nous som-^ 
» mes a quelque cliose àe diyin; et si dans le cours 
yy èe c&^ entretien je siûs -souvent inspiré par les 
w muses, n'en sois pas surpris. Mon langage a pres- 
» que le ton du £tliyrami)e. >y Je suis loin die blâ- 
mer le fond des pensées j nuôs je bUme dans le style 
Valms des figures, et cet emploi, outre mesure, de 
la (action dithyrambique. 3e reproche , non pas à 
un esi»*it i» rdiùai re , mais k tui grand homme , i 
un génie presque divin, d'att)ir introduit dans des 
compositions philosophiques^ tles tours affectés , les 
formes de la poésie ^ et d'imiter Oorgîas, au point 
qa'S semble éeriter^dé^ dîthy^mbcs : loin de cacher 
ce défaut 9 îl en fah' parade. VoUs-même^ mon 
cher Pompée, tous paraissez , d'après voli-e lettre, 
avoir la Inéme c^ation sur <^ philosophe. Toils me 
dîtes en proprés tfermes^ : f< Dans lèS atiti*és genres 
» de style, il est possible. de tenir un juste milieu 
» entre l'éloge et le blâme ; mais dans le sCyfe- poé- 



hùt^'Hâoj^J^ , dfaprès HaesthetniB. Les autres éditeurs Pont imité. 
TottCefbiflT, Kr^er pense qu*î! vaudrait mieux lîre iic. H Be fonde 
ftur ces deux passages : i». «nfSrof ixiîfoc (VQfytett) tJ» ^om- 
» Tiïtrff lut) MufAjACmh ^IÇi» fîc To^f 9r»MT»Jt©i5c iWiiy*» Xoyowc...» 
a'*. « T^fyitLi «nif *oniTi*if iffitnuitu fxtrivtyna th xoytuç ^oXitixovc , 
» «^ «IÇiSf ôftoiov nhf firoftt toi< î^otaic iT»*!. » {Frag. libr. de 
Imitai, ap, SohoI.'Rermog. in Mail inédit., p. 102 , éd. Franco/.) 
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» tique 9 ne p^s atteindre à la perfection, c'est un 
» ber au dernier degré. Il me semble donc convenal 
» de juger ces écrivains, non d'après quelques p 
» sages QÙ rçxpression est hasardée, mai3 d'api 
» l'ensemble de la composition et les beautés général 
» du style, y^ Quelques lignes plus bas vous ajoutea 
(( Je pourrai^ défendre Platon sur tous les point 
)) oi^ du moin9 sty: le plus grand nombre; mais je n' 
» serais vous contredire : seulement, je soutiens qu'< 
» ne peut s'éleyer au sublime, si Ton ne se perm 
» d^ ces hardiesses, oùl'qn doit souvent échouer. 
Nous ne différons point de sentiment. Vous avou< 
qu'un éc|rivain, qui traite des sujets sublimes, e 
exposé à des chufes; et moi, je pense que Platoi 
lorsqu'il vise à une diction spblime, majestueuse 
hardie, ne r^ussif pas toujours; mais qu'il échov 
pioins souvent qu'i) ne réussit. Je soutiens enfi 
que Platon }e cède h Démosthène seulement , parc 
que chez lui, ^e style sublime devient quelquefoi 

(i) Ijb dispute qui sMtéit Atrrée dans TAcadÀnie des Inscriptioo 
et Belles-Lettires , an si^t de la significatioii de? mots aînç ^ x,^9t 
ctfA:f<oTifToc, engagea M. Hardion à relire attentiyement la lettre d 
Denys è Pompée, il y aperçut deux passages défectneox et sur lesqnd 
il prpposa ses conjectures. 

Le premier est cdoi qui nons occupe en ce moment* « Le mo 
» 3ULfrAo%tvii ^ qui signifie composition en général, ne pent exprimei 
2» seul ce que Pompée a yonlo dire ; et poor marquer rppposition de 
» deux membres de la période , il fout ntScessairement y joindre im< 
» épithète, qui le restreigne à ^e con^positiQn partii^ère ; à la com 
3» position sublime et poétique : il n^y en a point de plus çonyenabli 
> que le mot ^roivrij» , qui se trouve quelques lignes plus haut dm 
» le texte de Denys d^Halicamasse : le sens devient clair et net, 
» en lisant ainsi tout le passade : «'£1 /«tf yiif to<c rr^oif /X¥<«^ 
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» xaracneeu]^ (i), to pj imxtO)(Bèv, Trovryj djtoroyyptytxai. 
» A46 fxot îoxer TouTOUç toiç Svîpaç oàt Ik tôv wnxivJu- 

» evruxiadévtcdv éleral^cv. » Kai jcxet' oXiya 7roQ.ev cTrcXé- 

> 
yetç TOUT^ « Eyà de, r^i Tçtp tytùv ocmkofhscta^ai (2) 

» vTrèp airavTGt)v ^ rûv ye lAe/otcûv, ou roXfxâ aoi Ivavrta 

» Wyecy. Ev de tovto îutJxiipeÇofxai, Sri ovk Itszi fuyakcùv 

» êircTU^erv |y ovdeyi rpoiro), fijî TotoOrût ToXfXÔvta xat 

» irapaëoXXofxeyov, èv o?ç nal ty^a^DlcoOa/ :«tfny oty^y- 

» ymov. }) Oiih dtacpepojieda Trpoc a^iSXovç, 2v re yap 

ofioXoyet^ ixMeyHtfetby t7y«c, riv è7rt&tXXo|xeyov ixtydXotç,, 

%ai (TcpflJXXcaOa^TCOtc' lyci tc cprî/mi rrjç v^rîkiç xal luyoîky* 

TrpeTToOç >tal TrapûOteKtvJuveu/ifoyîç cppûcaecoç ecpte/xÊVov IIXoE- 

rtàva, ftti TTcpl iiflfyt*' ri (lépn >e«topOovv, TUoXXocynîv 

pércoi ftûZJpov ^x^iv, tây. xaTop6ov|ui6va>y rà diafxaprayo^ 

luvoc W avToîJ (3). Kat notff ?y rouro IHorcdya çyj/ixe Xet- 

ireoOac AyjjEMxyOlyouç, Ste 7r«p' & /xsy Ixirârrei Trare ri iJipoç 



» ^«^0? irt#f7f fctfov «r» iimiuv »«) fii/<4<'*<* •' ^ ''f ^i«ti»9 s«t«- 
» «ftfvy <ri là tiTKrivAsOJv ir«fTJp ««t«riO'A:<^»««M. —.Dans les autres 
» sorttsde jtyler on peut feôre des filâtes iiidifiiéreiites, et qui tienneot 
>» le ndUeu entre b louange et le bUme; mais dcms le style poétique » 
» si Vous ne montes an sommet , vous tombez au plus bas degré. » 
( Mém- dfiPAcëd^ d»$ Ins^ript. et Bel.^Lettn, t y; UisU, p. i36- 
137. ) CL Eavisti {Lex. Mhet. grœc., p. i74> la^ ^^ *^^' ) ^^ 
les notes de Krâfer* L^ tcaduotenr latin n'a pas compris ce passage. 

Ca) 'A4»ix»>iMt#âAi , 4ans les manuscrits ji et B. 

(3; Uabbé SalUer, dans un de ses Mémoires (ilfem. de l'Acad^ 
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Twç Xé$e(dç Twv Xoyûw (i) etç ro xoivov (2) itai flbôèç^ Tiap' 
^ % OV&7C0TE, 'fj xmxvûù^ yt xofa^ Rot irepl jxiv IHa^ 



c^tfs inscriptions et ÉeOes ^ Lettfes ^ tom. x, p. 345-346), re- 
procha «Tcc IIXM sorte d^aigreur à DêUyê dTEAUcantass^ses^M^isa- 
tions contre Platon. Il ne craint pas de dire que ce critique, dans 
TetaiMn d«-9hèdb« , ^'a fiiit afUentkrtt ni tiu Hen dé la scène, « an 
caractère de Socrate, ni au but, -soit général, soit particulier, de 
Pouvrage, ni enfin aux liaisons de tontes les parties de ce cÈalogue. 
Le judicieux Âmaild, dans le lHëmoirè dé}» eité> .^ oeaUr ayec 
sa finesse et son élégance accoutumées^ en quoi pèc^e la critique 
deBei^s. H P&èdre, dil-il, était un Jeutie Ibmme^ né areé êtt 1?esprîl, 
» et^rtout avec^ine grande sensibilité. Avide de toutes les sortes de 
» beautés et déplaisirs, son âme appartenait suceessivement à tous 
n les objeti^ agréables t WimaginatiàiM Tires # tendres «ont. toute» 
n volages. Un discours de Lysias qu^il venait d^entendre et dont, le 
» sijis rivait séduit, retenlissaît eneoi^'^ scybreîlfesv Soiràte^l^- 
» borde , Tinterroge et le presse arvec ses grâces of dinjïires^- de lui 
» répéter ce discours. PKèdre le lui récite aVec la chaleur et les 
» gestes dW ad mir a èe ur passionné., qû veut tout ^^fois. etveitdre 
» et communiquer ce qu^il sent. Socrate , qui se propose de tourner 
» les heureuses dispositions de ce jeune homme vers des objets j^us 
» utiles, et de l^tiÂFtr, s'A se penty à V^nde dé la pkâoso^hie, 
9 l'écoulé attentivement et^f0int de partager son «nfttonsiasMe et 
n son admiration t puis il lui' iàit texÈmrqttet. que ï^yisks semble 
)» s^Mre bien ptns occupé delà liîatôè^tf de idive l^s^cbôsêB^^ des 
yit dkoses taéines; â ajout» <fti^Anàet«éOn on-Saplio» oa tfnélqiies 
7> autres poêles aniâens dont 9 a oublié le nom , iVstàt mis^ -étaf de 
)» traiter le même «■jieC'dWemai^ère plus scUdé, ptns étendue, et 
» pitts waie ; et comtte ^a VA- lotit ce fjoè pôutstt- s3r>lkè^ la* 
u chaleur et lliarmonie du style ; que, pour le fixer,* il dtyi^ s'^em- 
» parer fortement de son imagination ; d^aîAfeal^S'^ l^ayinrt' (^liévenu 
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vague et insipidâ^.oe qui n'arriva jamais ou que fort 
rarement à Démostltàie : Toîli œ que j'àvidft h dire sur 
Platon* 

m. Vous devrez cdnnâtee mM <^tiiôii sur Héro- 
dote et XâiopkoA^ et^msTMleas que jevMâ écrite ce 

» que c*«it dU« poètes qaUl ticot toat oe ^Hl té dire , il ptèod k ton 
» d^im homoie inspiré; il ÎBToqiis les muses; il emprunté les for- 
3» mules et les mouyemens de la poésie la plus relevée. Mais notre 
3» Sage S^eSt-û aperçu qu^il s^est rendu maître de Fattention dn jeune 
)> bdlntaM ) dèé-lors ses pensées, et avec elles son style, deviennent 
» plus griTes^ plus philoiopliiqacs; sa dietioB^ d^botfd figurée, 
» audacieuse et retentissante^ comme oette-do ditfajruabe^ n'admet 
» plus que la cadence et les omemens d\me poésie plus douce , et 
i» descendant peu k peu jusqu^au ton que notre philosophe a coutume 
» de prsndr* donssoa £alogii6, elle ne loonserte que cette harmonie 
» et ces grftoes sans lesquelles on ne doit trouver ni auditeurs ni 
» lecteurs. 

» Voilk ce que devait remarquer Denjs d' H a J i n a n^as ie,' critique 
» d^ailWuts si pénétrait et si jadioleilx» «t«l» qa^bot bien éloigné 
» d^apèraev<»ir le cbiméri^ue MArsik Ftcin , doat la Aireur est de 
31 trouver partout des «Uégories ; qui, éaoê Pàdmlmble tableau de 
» Pendroti g l i ««y it »w , «4 Uj&ua» Mèdre et Sourate se reposent, 
3» voit la description de l'académie d'Athènss; dans un platane 
9 Platon y et des ruisseaux de doctrine et de sagesse dans une source 
» d'eau pure; qui semble enfin avoir pris k tâche de tourner en ridi- 
3» cule l'écrivain le plus aimable et le plus poli de toute l'antiquité. » 
(Mém. de PAcatL des Inscript, et Bei.-LeU,^ tom* xxxvii.} 

(i) Sylburg croit que rSh xv^f est inutile et Krûger ne voit dans 
ces mots qu'une glose de |^i( \i(ê»ç. On pourrait les supprimer 
sans inconvénient. 

(3) Au lieu de ««um, Sjlburg propose ittfôf. Les manuscrits .<^ 

et £ semblent coflfiwi^cetie osn î i ot nre en donaanf {«!,;,}• ^^^' 

cienne leçon est ptéftrtble. ( KaâôBS , not. et index.) Les/mémes 
maniiKnti et k manuscrite portent «Ks6/r ^ au lieu de JbMTc» va- 
riante oQBtraire au sens. Bn marge du mannftorit Cse trouts la vé- 
ritable kçen «iSir. 
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que je pense de ces deux historiens. J'ai traité ce sujet 
dans mes dirers mémoires adressés à Démétrius sur VI- 
mitation. Le premier œntient ce qui a rapport à Fimi- 
tation : dans le second, je parle des écrivains qu'il faut 
imiter; poètes, historiens et orateurs : le trobième a 
pour objet la manière de les imiter; ce dernier est 
incomplet. Dans le second , je m'occupe d'Hérodote , de 
Thucydide, de Xéhophon, dePhiliste et deThéopompe, 
que je regarde comme les écrivains les plus digues 
d*être imités; je m'exprime ainsi à leur ^ard : si je 
d(Hs parler de ces historiens., voici mon sentiment sur 
Hérodote et Thucydide. Le premier et le plus important 
devoir de tout historien es.t, suivant moi, de choisir 
im sujet noble et propre à plaire aux lecteurs : sous ce 



(0 Reiske pr^ome ^ diaprés la répétition du verbe ICovxiTdiff, qo^il 
manque. ici quelque chose, et propose: ^Eyà A vixtu o ICovxnOik 
viyrttnxA, ^frtBtU vùùç ir'flç Ân/utilfrftof virif^ti/JtArtwfAoùç ir%f) /ju/xi^ 
ff*mç. Je partage Topinion de Kriiger , qui place ce knot ei|tre paren- 
thèses, parce qu'il n'est pas nécessaire. 

(3) Ce passage est altéré; dans Pancienne leçon. Haeschetius pro- 
pose deux variantes ; la première : Uivoimca. xtù rùZrù if nroîç vgè 
ANjUjÎTf toi vro/AfnfMLrto'/jLOiç , et la seconde : UtTroinxci ka) tîç tovto 
vfU A»/jLnrftof virù/iiniutetrtc'fjiùvç. Tai suivi la première dans la tra- 
duction. Holwel en donne une troisième qui ne parait pas à dé- 
daigner : Tlîieùinjui' Ji «ai toSto h *ro7ç ovrrûiXfiîTo* irfoç ànf/LÛrpff 
iirofÂfti/jut'rt^/jiùTc. 

(3) L'ancienne leçon tiJ? inp) th f «th^i ne fournit aucun sens. 
J'adopte avec Reiske, Holwel et Kriiger, la leçon proposée par 
Sjlburg et confirmée par les mannsciits ^ et jB. Ce passage est 
altéré dans le manuscrit C : il porte ^nti^mt fjtif*^irtmç, . 

(4) Sylburg voudrait s oWof iTi i^xiç, Reiske, suivant sa 
coutume, donne une longue paraphrase : ïlifi A <rovT«v ÂTiXM'c/uiv 
tTi /Aoi tm? N irfctyfjtATtU, Kriiger ne se prononce point. Toute 
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axnm lêouXiîSrî^ (i). IleTrocyixa xai toSto eiç Ayj/iiÎTptov 
Û7ro|xyy]/xaTC(X/xov Trepi |xi/xi^ea>ç (2)» Tovtcov /xèi; irpûroç^ 
axniiv TOpie/^yjcpe dîv irept tîç ÇyjTArecoç {iifJLncw (3)' ô îè 
îevrepoç, irepi roO, t/yaç 5i/îp«ç p/xewSat Je? iroiyjtaç 
te xai cftXoawpoDç, îtrropioypacpouç xal pi^opaç* $è rpt- 
Toç, irepi Tou irôç îel/xi/xeta9af irepitoutov Je «teXt^ç (4). 
£v de TÛ Jeutépo) Trepi HpodoTou te xai 0ouxvde9ov^ xoi 
SevocpœvToç, xol ^tXcorov^ xal 0eo7r6/x7rov xovrouç yip ex- 
sepKvo) Tovç â/dpaç eêç fjû/x9Q(7(v èmry}diseoTarovç* tadë ypacpo)* 
Et de der xAi iKtpi otùrcâv eiTreu^^ irepi ph Hpodorou xai 
0owod«5ov Toura cppovw (5). ÏIpwTov, on xai aytSbv 
«vayxatoTaTov ïpyov ohtcbr^v loti rôti; ypacyovatv îaro- 
pcaç (6)^ imoQtaiv exXé|aa6ac xaX)7y xal xexâpca/xévyiv roîç 



correction est inutile , et ayant de lire la note de Holwel, je pensais, 
comme lui , qu'il suffit de sous-entendre vffo^fii/u«Ti«]Ufrc. 

(5) Cette critique sur Thucydide peut être envisagée comme un 
résumé des deux traités de Denys sur cet historien : ils forment 
la suite de ce yolum^. On 7 trouve longuement développés les 
reproches qu'il lui adresse ici , tant par rapport au style , que par 
ra(9>ort au plan. JPai donc cru devoir me l>ôrner aux notes qui ont 
pour but d'éckdrcir ou de corriger le texte : je n'entrerai pour le 
moment dans açcun détail, ni sur les observations critiques de notre 
auteur , ni sur les réponses qu'on lui a faites , me réservant de les 
faire connaître dans les notes sur les traités en question. 

(6) 'l9T0f Uf , dans le manuscrit de Hodson. Denjs dit la même 
<rhose dans la pré&ce de ses Antiquités. 
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acvayyfùO^fih^iÇ' ToSto Hpo^oroç xpe^ov fAOi duceT Tte* 

T$ xoi ^dip&é(M)y (i) ^Seonf èSeio^oxtv forapiasr a Ôç 

c 

TrpooifUÔy Te H^ ^x^ xatt t£Xoç IotI t^ ioropfbog. O 
$è &Q\mii0fK né'KnioU'iytit ypatfet/Hod ToStoi^ oSre %a)m 

/x)2^ aia>K$ )cai MQ^l liotftctSàBtk r ^^ t$y èircytyyofiiyci>v 
riyvoiio&au Ori ^ itoynpâp» ftX«(pcl^ imo&em, mi «cvroç ys 
TouTo TTotsî (^epo)^ Iv f&> TrpQo^ui^. Iloletç Te yàp d^' 

ç 

aùx^ ei%p$lMS^<xl (fy](7iv EUàovtSèxft xoXXâiç^ xoiq fihi ino 
|3apêâfpcdy> xiç y vrri affiy otùrâvi xai (pyciç^ xal (p<>« 
vov^ (4) dvQpéT:(ùv oaouç oiSnoi) irpoTepov '^tvia^aip aeia/xor^ç 
Te xal aù;(^ovç xai voaovç^ xai âXXaç TToXXàç c\)[i(^pdq. 

cl 

iiate Tovç av«yv6vr«€ Ti irpoof/xiov^ i^XXoTpeôaflat Ttpoç t)7V 
vmBiCu^, ÈXkYivai&v fiOlovraç chuoinv (5). Oocj) îè xpeer-^ 
Twv >} ri ^exoiiaari ïpya irîkoîjca ÈXkfiVCùv xt xal (3ap- 

c 

Sû^pwv yp«<p}, T^ç T«i oAtTpi xoet d^cvûi nSn twv EXXtîvwv 



(i) Krûger adopte dft préférenee . /g^ct^My > d'après Schnfer 
(ilfi^t,cri«., p,39sçqq^). 

(a) Passage d'Hérodote , au oommeiiÉeiiieDt de son histoire. 
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rapport, Hérodote me parait préférable à Thucydide : 
il a rassemblé, dans une histoire générale, les évé- 
nemens les plus mémorables qui se sont passés chez 
left Grecs et chez les barbares, afin qu^ils ne s^effa- 
cassent point du souvenir des hœnmes , et pour d'autres 
considérations qu'il expose lui-même. Tel est le début 
et Tobjetxle son histoire. Thucydide a dioîsi une seule 
guerre^ qui ne fut ni honorable ni heureuse i et teHe 
enfin qu'il serait à souhaiter qu'elle ne fût pas ar- 
riTée, ou du moins qu'un étemel oubli l'eût dérobée 
à la connaissance de la postérité. L'introduction même 
prouve combien le sujet est vicieux, a Pendant cette 
y^ guerre, dit-il, j^usieurs villes furent dévastées, 
» les unes par les barbares, les autres par les Grecs ; 
» elle fut signalée par des proscriptions et des mas- 
^ sacres jusqu'alors inouis, par des tremblemens de 
» terre 3 des sécheresses et des pestes; en un mot, 
» par tous les fléaux à la fois. » Dès le début, 
les lecteurs, informés qu'ils vont entendre le récit 
des malheurs de la Grèce, sont mal disposés. Autant 
l'histoire des belles actions des Grecs et des barbares 
est préférable au tableau lugubre de leurs désastres , 



(3) Sylburg propose xABÂyrtf «t/Toc L^anciemie leçon est co]> 
tecte. tiBenè habet, dit Reiske, dictîo kcù Sanf •— significans^ 
» et rekqua quœ Herodotus , ibi loci prœdicat et quœ ego operœ 
» tœdio exscribere et recitare parco* » 

(4) On lit puydSlxt tuù ^dopov^, dans les manuscrits AeX B,ï^ 
passage aoquel le critique fait allusion est dans le premier livre de 
Thncjdîde (cb. xxiii )• Denys le cite dans le jugement sur cet his- 
torien (ch.xx}. 

(5) Siûyant Reiske et Kriiger il £aiut sous-entendre *tM^ ou bien 
TOfApcfif , après 'Exxn? ixâl? ou après èucoum. 
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autant Hérodote est supérieur à Thucydide pour 
choix du sujet. On ne peut alléguer qae Thucyd 
fut forcé d'écrire l'histoire de cette guerre \ (ju'il sa\ 
bien quW sujet y tel que celui d'Hérodote ^ él 
plus âivoralde, mais qu'il ne voidut point s'exer 
sur des matières traitées par d'autres. Dans son inti 
duction, il juge avec une sorte d'aigreur les sièc 
passés, et dit que les événemehs arrivés de son ten 
sont de la plus haute importance et méritent d'èi 
admirés. On voit par-là qu'il a choisi volontairemc 
ce sujet. Hérodote n'a pas agi de même : avant li 
deux historiens , Hellanicus et Charon avaient écrit s 
le même sujet -, et cependant , il ne fut point détoun 
de son dessein. Il eut l'ambition de mieux faire, et 
succès couronna ses efforts. 

Le second devoir de l'historieti est d'examiner où 



(i) Holwel (not. p. 3ia) fait obseryer que ce passage u^a pas é 
compris par le traducteur latin , qui le Èmd ainsi t « E4 notitt Tu 
9 in aliorum manus venire, » Le sens que f adopte est confirmé p 
ce qui suit : «Ov/uiif 'HfoJ^Top y% *tw*i f^ro/jt^vi, «Ux«, nm it 
» «VTOc/ a-vyyfeipimf ytn/Jttimf 'EXfiAiUùu ti tuù Hifmm tjÎf aùt 
» v^oBtoif VfQîxJêhwmf , ovx <t^i<rp«cirfTo. » — « ffœcquidem y é 
» Holwel, vel luœ dariora» Bonus auum interpres {ut Dionp 
» verbis iitar) jUfXct/yti <ri «ri attpU x«< fo^a «"oiiî {r«f «vXiTfftof • n 

(a) Au lieu de ««tAXion-A , les manuscrits A et B donnent fjJûavrn 
Je préférerais fA.%y%9*tA ayec Kriiger. « Maxima enim fuisse y dit-il 
3> quœ œtate sud gesta essent , tota proœmio Thuçydides adstnùi 
» x<iXKiff*r«L eadem nusquam dicU. » 

(3) Reiske voudrait : Tcti/Vii tavta ûm*» vg^txô^tnç» L'ancieon 
leçon n^est point feutiye j toutefois Kruger , sans adopter la correc 
tion de Reiske, approuve vf otxo/tt? o; , qui est, en effet, préférabl 
à ^ancienne leçon •xô^ui? o^. 

(4) Deux historiens de Tantiquité ont porté ce nom { l^un origi- 
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itayyùlowTn^ f rà<soix(ù <ppovt/x(iTepoç Hpoîoroç ©ôuku- 
3!®ov taxa T>îv l)cXoy>5v t>îç vTroOeaeû)^. Oviè yàp oiîe 
ToOto IvecJTtv eÎTreo/, Sit, ît' dtyiymv SXOev IttI Tflo5T«v t)5v 
ypacpîv, lîrtcJTa/xevoç èxerva )taXXfc), jBouXofxevoç îè fjw? tavrci 
CTlpoi^ ypa^eiv (1)* mv yap ttmcanioVf h râ irpooi/xeo) 
îwccjvpwv xà TcoXaià 2pya, xûcXXtcTTa (2) "mX ^aoyLccatxii^ 
xoLxa x\i taff amhv èiciteXeadévta cpyialv elvac. Kai cpavepoç 
è^Ti ToOra Ixàv eXo/xevoç (3). Ou pujv Hpoîotoç ye toOto 
eirocyKrcVi oXXà tâv Trpo oùroC m;yypacp£a)v yevojuilvcdv £X- 
Xavocov te (4) x«l Xapwyoç (5) dtv oÔdîv wo0e<ycv (6) 
Trpoeic&dbdxoTGdVi ow oTreT^aTreto^ âXX' iTrcbreuaei/ ovr&v 
xpeTcKTov Tt i^ofoeu/* Sirep xal ireiroeVpce. 

Aeutepov eori tiÇç îaToptx:?^ irpay/xatefoç Ipyoy, yvôvat 



naire de Mitylèue arriva jusqu^à l'âge de qoatre^TÎsgt-cinq ans, et 
fut antérieur de douze ans à Hérodote. Cest de lui qu^il est ici ques^ 
tion; Pautre naquit k Miiet. Pour de pkis longs détails qui ne pa- 
raissent pas nécessaires en ce moment , Cf. Yossius ( âc STisu grœc. , 
tib. !▼, cap. y). 

(5) ^ancienne leçon XAif»nt est fieiutÎTe. J^adopte nUifmnç ayec 
H. Estienne, Sjlburg, Reiske, Holwel et Rriiger. Cf. Creuzer 
{STut. grœe. Antiq. fragm. , tom. i> p. 90 seqq.). Il était fils 
de Pjthoclès et contemporain de Darius, fils d^Hjstaspe. Yos- 
sius {de HiêUgrœc., lib. ly, cap. m), Pauteur anonyme (ir 'OxvfA" 
wttUéf'AttiyfAP^y ad Otymp.y Lzxy) et Tertulliev (Zi&. de 
Anima, cap. XLyi). Trois historiens anciens ont porté ce nom. 
( Vossius f ubi sup. f ibid. et lib. m. ) 

(6) rh êtMf înBt0if^ dans le manuscrit de Hudson; variante 
peu importante pour le sens. 

II. 7 



Digitized by VjOOQ IC 



q8 nP02 FN. nOMnHK)N EniîTOAH. 

TToSev TE âp&xoflai xoi fAe'xpi xou (i) 7CpoeX9w 3fet. $« 
vetoi 3j7 >tâv Toutw 0au>«>î/8t>v ttoXù HpoJotoft çpovifxa 
tepo;. Apyjsxal {z) ^e a<y' ?<; ectxfoj «pÇ^vrô irpôrov xûocâ 

|3ap6ap6>v icoXaaiv xol Tipi>p£xv (3) Xi^et. O % 0owu 
5t3V3<;, apx>îw (ASi' lirofî^TO âç' îç Hfloixo xooi&ç (4) itpoT' 
retv Ti ÉXXriVocoy (5)* oTrep EXX>îva 8yT« xat Aôïîyotfoy oO 
Idée TTOieû/* xài tovra, ov fâo; onepptfAfi&^ody (6) Svta 
«XX* âv èv irpcitotç îyôv AOyîvatot, tst^ettfr/t&u te xat rw 
aXXû>v Tt/jLÛv aÇtoOvreç, Kal oure ye (7) ^yepûç^ fixJt 



(i) Sylburg voudrait ^ov, au lieu de rov, et Reiske fiiXf^^ *^- ^^^^^ 
cieniie leçon u^exige aucune correction. 

(a) Reiske ajoute It ayant ifXtvtu, Ce pronom ne se Ironve ni dan 
Pancienne leçon, ni dans les manuscrits. ILesiinutila,^ Kip«gcr n 
Padopite point : f imite son exemple. 

(3) Cette leç(m est correcte ; Reiske a tort de la refondre d 
cette manière : Kàs vfotxBtif ikrit fieifCdifm^ vCfii, tîf m «vr»? »i 
xttfftf y ». T. X. Rien n'autorise sa conjecture. « Eic tiI? — vt/^upU 
» eum Xir>fi , jungendumest, dit Kriiger. » Le docte Wyttenbac 
explique ainsi ( Edog. ffist, , p. $79) la signification de vtfimgU c 
«o\ct0«(. mPcmœ, ut generis ^ sunt hœformœ : vt/MÊfia,^ refertu 
» ma exigenàam vindictam legibus débitant , xôxa9Ic ad emenda 
» tionem et eohibitionem peecantis. Ità ratio distinguit t usus po 
» testatem utriustpie vocabuli subinde confundit. » Cf. Aul. Geli 
( Bfoet» AtUç. , vi, 14 ). 

(4) Ce passage est altéré; Reiske propoae : 'A^;t^f filt tiroMircr 
Tilf cTûtfftfy i^* \n KAzms «r^ctTTiif » », 7. X. lia conrectîoB d 
Kriiger ip* qv est plus simple. Quant à ««\âc , qui se iitNiye dao 
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doit comlHencer et où il doit finir. Sous ce rapport, 
Hérodote me paraît plus sage que Thucydide. Il com- 
mence par exposer les motifs qui portèrent les bar- 
bares à attaquer la Grèce , et finit à Fépoque où la Grèce 
fut vengée par la défaite des barbares. Thucydide, au 
contraire, commence par les dissensions qui causèFent 
le malheur de la Grèce ; ce qu'il n'aurait pas dû faire , 
en sa qualité de Grec et d'Athénien, lui surtout qui , 
loin d'être sorti d'un rang obscur, appartenait à« cette 
classe de citoyens distingués , auicquels les Athéniens 
déféraient le commandement des armées et tous les 
honneurs. Il ne devait pas non plus mettre les causes 



Tancieiiiic leçon, je le remplace par xakSç, d^aprèà les meilleures 
éditions. Holwel , dans ses notes (p. 3io-ii), croit néanmoins que 
xdxârc peut être conservé. Sur la confusion de ces deux adverbes^ 
Cf. Seidlbb {ad Eurip* Iphig^in Taurf^^n). 

(5) Reiske croît qu'il y a ici une lacune et qu'il faudrait ajouter : 
9Xm(* Jl f ou bilki y o-iXfTi}? ^ , tf oîç Siuv*ruX*9*r(UFA Ktù àxXuan-Arct 
Àvi}iheL^aif •• 'A0«rawo*. U ne trompe s 1^8 motS «tf;^^? ft/f ont pour 

correspondans ta Si ti x» , qui se trouvent plus loin. Souvent jutit et 
Si sont placés à de grandes distances. Ainsi dans Thucydide (lib. yi, 
cap.So) : «Oîyufr i ^riAs^ftoi » a pour correspondant :« Oî ^i liioi» 
(cap. 3i ) j dans Xénophon ( Hellen, , lib. i , i3 ) a pour correspon- 
dant : Oî ^i ( cap . 17 ) . (Note de Kriiger. ) 

(6) L'ancienne leçon <r»r iri t /p h^csio»! , que doiment aussi les. 
manuscrits AetB^ ne fournit aucun sens : f adopte itrêffi^fii^enr^ 
abjectorum p contemptorum , d'après Reiske et Kriiger : ce mot 09 
trouve dans Démosthène avec le même sens (de Coron., $ xv). 
Hardion , dans se» conjectures sur ce passage, propose ruxf^v^, 
qui donne le même sens. (Mém. dçVAcad, des Inscript, €pB^>z\ 
Letu,XQm,Y, Hist.,jp, iSj.) 

(7) Reiske ^ovhdrait •vr»y%, et Kràger oàri >i. Je iii'«Q[^en^ h 
l'audeDae leçra , qui panfil correcte^ ' r n 
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àe cette guerre dans un jour tel qu^on ne peut s'em- 
pêcher de Fattribuer à sa patrie , lorsqu'il avait le 
moyen de la ramener à d'autres causes. H devait com- 
mencer son Tëcit") ncm par les affaires "de Cdrcyre, 
mais par les graïKb exploits qui illustrèrent sa patrie, 
immédiatement après la guerre contre les Perses. 
n -en fait bien mention plus tard; mais dans un *mo- 
ment moins opportun y et comme en passant. Il de- 
vait les exposer en détail , avec une sèrtè d'enthou- 
siasme, et comme il convient à tout liomme ami de 
sa patrie ; ajouter que les Lacédémoniens , cédant tout à 
la fois et à la jalousie et à la crainte , cherchèrent mille 
prétextes , pour entreprendre une nouvelle guerre , 
et rapporter alors la sédition de Corcyre, le décret 
contre les l^abitans deMégare, et les autres événe- 
mens semblaHes. jLa fin de son ouvrage abonde en 
défauts plus nombreux encore. Après avoir dit qu'il 
fut tânoin de tous les événemens \ après avoir promis 
d'en faire l'histoire complète, il s'arrête au t;om- 
bat naval livré près de Çynossème pif lés Athéniens 



(i) Le mot pAUf<U devrait être supprima, sairant Reiake, ou 
remplace par <r?ctiW«(. C'est une double erreur. Thucydide ( lib. i ^ 
cap. xzm ) divise les causes de cette guerre en deux classes : « Tàtç 
» 9itf i^âc ÎMt} tdç àpë,uTt «tArf«c » Les AâiënienS avaient donné aux 
liabîtatts de Gorcyi'e un prétexte de violer la foi des traites , en en- 
voyant des secours k Gorinthe. ( Thugtd. , lib. t , cap, xl , un , Lk. ) 

( Note de Krnger. ) 

(a) Ces deux mots sont mutiles, etlleiske a raison d'en proposer 
la suppression» Mais il se trompe , lorsqu'il veut subfltituer un peu 
plus bas fiiit à la particule yi , que le sens exige. 

{3) L'aotcienne leçon î? triTvA/ig» est corrompue et forme un 
contre-sens : Denys reproche à Thucydide de n'avcÂr pas fint ce 
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Ml T^. TToXei 1)9 eoWTov tàç cpovspâ!^ (i.) akiaç, tov TroXéfAou 
TTÊptaTrreiy, Itipatç l/ovra .iwXXo^ ûsyopfxaîç Tcepio^ai tàç 
flccTtaç (2)* xai âp^aoflac' ye t>î$ Sbjyiîdswç paj «ico rwv 
Kepxvpaï)câ^^ âXX' aîro tôv %pariax(ùv xrk iraTpcîoç Ipywv, 
fiî.fjLeta %ov nep<Tucov -noX^ov evWç &rpa$«H'i ^ Styrepou 
)cai ev oyeTCiTyîîeccd (3) toTcct) fxwS/xrîV êirorfejaro cpcwXwc ^WK 
xal èÇ lm3jpo/x5ç. AteXOovra Se TaQTûC {xerà 7ro»^^evyot'a(;, 
1^)$ A/îpa 9 cXdîcoXiv, €iBett' lirEveToceiii oTi.Tour»ii (je^c? (4) 
atal îlei irpoeXSovreç Aa>t€Îat/xovtot,.itpocpa(Wtç imoOçvreç 
ètépaç (5^, î)X9oy Im riv iroXè/xov xai Tore.Xeycn/^Ta Kep- 
xupaocà xai rô xatûi Mzy otpém ^^i(iiM, x«i et xt dîXXo 
TotovTo Xiyetv èêouXexo. T« $è,TéXyj, ttXciwoç («f^apreaç 
«X^pYi* xarrrep yàp Xlywv oti Tram.t^ iroXé/xw ir«p6yéweTo> 

XeuTf^Tîîv Trepi Kwb^ ofifw (6) yty&miUvnv AQmvcçCm xai 



rëcît, qiuiid il aurait d& le faire ; mais beanconp trop tard. Ainsi, 
ce rédt ne ae trouve pas à la place conyenaUe : donc Si v^rtf et 
juù îf «lvtirfT«/f«V '«'•*1^ jutfifiMf lirtivffvtTO. Cette correction est con- 
firmée par les. conjectures de Beislste.et de Kri^er« 

(4) têû*rf pBiff.f diMis le manuscrit 4ie Hudson.. 

(5) '£7f>ei(9 dans les mantiscrits^ et ^. Cette variante ni^change 
pas le sens : fadopt^J^iV*;, avec H. Estienni^ et les meilleures 
éditions. 

(6) Em. Fred. Poppo ( Loe. h Thuoyd. memor, De^cript-f p. 333- 
334 ) dit que le promontoire de Cynossème était à. «ne distance à- 
pen-près égale de Madytus et d'Arrhianes , dont U fixe la situation 
d'après Thucydide (u^t sup. , p. 33o-332 ) ; mais qu'il était cepen- 
dant nn peu plus vôsin de Madytus. Danville {Carie de J^Aêie 
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JIû,oitW)mci(ùVf î (S\Jvé&n maxi Iroc, ecxcxTtov vm ituze 
Kptïxrov $è hff SuliùBovrot xoc itcbnot, reXeut^y ttooI 

Aw(fQ\HSi vtyipL^vs^hm (i)i rhy xtiJOodov r&y (pTiyâfdcoy 
ctici $uXn<; (2)^ <x(f ôv (3) ij TfoXtç cif\a^dyi\ rhv eXev9e( 

Tp/^ov iorly «vîpoç itJTopotov^ tu/a te 3î5r tta^eàja, 
h^ xh ypacp))v ffp^yfxara^ xac reW TrapaXiTreu/. Aoxee 

doToç Sri ivaa« fit^oi ?x^^^^ ^^^ Xoyov ivhff^Miy âv 
àyotKoAattç Tcvciç Xaf/iSdbnr}^ tciç 4^X^^ ^^^ ànpocùfiéi 
iSéùi^ SiatiOrfliv (4)* êÂ^ ^«s êiri r&v aùrôv fJiévT] Tcpo 
luixtoiff xày t4 [Aclktata hir\)yx<iunrai , h)m t)7V «jc» 
TÔ xépcd» iropu^mv iSouXi59yi irouÇtJae vfiv ypa^inv, QiiYi\ 
Krik(arfi^ yçvofjievoç (5> Kai yû?p to |3i^cov iv aûroO > 

Mineure) a omis ArrfUanes , et placé /<2ace et le Cynossème 
[peu trop an midi. Le Cynossème doit occuper la place qne DanT 
asaigoe à /Joce; et Arrhiane$ celle où il a mia le C^atjdfne. Rick 
a commis me erreur encore plua grande , en mettant le Cynossèc 
non entre Madyttu , Idaee et Elœonu , mais au-delà d*£laeon 
da cOté delà mer Egée. Diodore de Sicile Tappelle *£»«Cjfc ^f n^i? 
parce que Hécnbe j fat enterrée, aprèa a^ir été métamorpho 
^ cbiemie. Etraipinn ( Hecub. , r^ 1270 ) et Oyide ( Metam. f lib. 
&b. a). Sinyant Denjrs , ce combat aurait eu lieu la yingt-denuè 
année de k goerre du Péloponnèse , tandis que Thucydide (liB. vi 
109) dit qu'il n'est pas même arrivé à la yingt-unième. Sur ce 
difficulté chronologique, Cf. Wbssbmto (ad Diod,, Ub. xu 
cap,XLXi,p. 57a). 
(0 KiA:«^^ifiif , en marge da manuscrit de Hudson. 
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et les Pëloponnësiens, la vii^^ deuxième année de 
celte guerre, n aurait mieuTt ftdt d'en embrasser toute 
rhistoire, et de la termiiier par quelque événement 
propre à phdre au lecteur; tel que le retour des pros- 
crits de Phylé, qui fui pour larépublîqupratpi^re de 
la liberté. 

Le troisième devoir de riustorîen. est d'examiner 
quelles sont les choses qu'il doit dire , et celles ^u'il 
doit taire. Ici:, Thucydide me parait encore inférieur 
à Hérodote. Persuadé qu'une narration d'tme certaine 
étendue, lorsqu'dle est coupée de manière à donner 
le temps de rcsjÀrer , fait sur l'esprit des lecteurs une 
impression agréable; tandis que, si elle roule sur le 
méme<â)îet$ quelque important qu'il pmsse être , elle 
fatigue rattention par une iorte dé dégoût, Hérodote , 
grand imitateur d'Homère, s'est attaché à répandre 
dans son histoire la plus graùde variété. En la lisant , 



(a) Sur le retour de ces bapiiû. Cf. Xbhopçqh {Hèllen^.y Hb. ir, 
cap. lY, et Interp,, ibid. )• 

(3) Reiake préfère «^' S;. Cette oorr ectiom peut être adniîse sans 
difficulté. 

(4) AiATf9««i9 dans le manuscrit C, nfi s^acoorde pas aussi bien 
avec le sens. 

(5) « Grand imitateur d'Hwière « il adopt» la forme épique; e^ 
v transportant tout d'un coup ses lecteurs au règne d^ Grésus, et 
T» en endialnantles CbôIs \ une action priudpale , la lutte des Grrecs 
» contre les Barbares , dont la dëfAÎte de Xeredà» » (5AnrTB-Gaoix, 
Examen crU. des HUt. d'jHex. , p^ a et 3 , éd. i'8to )» GekiM , dans 
son troîiiàme mémoire pour la défense d'Hérodote ( M^. de VAcad, 
des InstnpUetBdl»''LeU, , tom* xix ), fait on parallèle ingénieux 
et piquant dn plan suivi par Homère dans ses deux immortels poèmes 
et par Hérodote. I^ofez aowi dans le même recueil (tom. xxxix) 
deux mémoires de Rocbefort sur ce sujet. 
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tout nous charme jusqu'à la dernière syllabe , et noi 
voudrions qu'elle fut plus longue. Thucydide , au coi 
traire, dans le récit d'une seule guerre, entasse sa] 
prendra h4eine combats sur combats, préparatifs si 
préparatifs, discours sur discours, au pmnt d'en a 
câbler le lecteur ; car tout enfante le dégoût ^ dit Pii 
dare , le s^el, comn^e les plus douces voluptés. A mo 
avis ) l^ plus gran^ agrément de l'histoire consiste dai 
l'heureuse variété de scènes toujours no9.yelles ^ et chc 
Thucydide , on n'en trouve que deux ou ti^ois, l'expc 
sition du gouvernement des Odryses et des catises à 
leur p^sance^ et la description des villes. 4o la Sicile. 

Le quatrième devoir de l'historien est de divise 
son sujet, de telle sorte que chaque objet occupe 1 
place conyenable^ Qr, couinent ces deux historien 
ont«-ils divisé et disposé leur sujet ? Thucydide a adopt 
la division des époques; Hérodote celle des faits 
Thucydide est obscur et difficile è suivre t oemmi 
plusieurs événemens se passelit souvent , le même ét< 
ou le même hiver , en des lieux différens, il aban- 



(i) La particule /ut? devrait^ snîvant Rdske, être supprimée, 
Je la place entre crocfaets ^ comme Krâger, ' 

(a) Voici le passage tel qu'il est dans Pinda^e ; 
••• KO|p«t ^ i;^!» 

(iVe9i.yOd. ▼ri,v.78.) 

loL mêinç pensée se trouve dans Homère : 

nÂfTa»? filf xifùf t^i , *êù ^mou «cm fthirurùç, 
fAiXTTH Ti yWHifiç y «ail c^t^oroi ofX,^6fÂÙo , 
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è(ùfWf, fUxpt xvjç, laxâm^ (J\)}1(x,Çyjç, dyifuQu, xai ^cei ta 
TrXeToy iTrcl^y^Toufxey. GouxudeSy]^ iè^ ?r6Xe^oV Sva ymI rcvaç 
àm/evoTi ^te^lpxerac juiaxaç iiA iii^ou^f h«i TrapocoKeUfliç èicl 
irapocoxeuâcr^y xai Xoyot)^ eTCi Xoyocç (Tuyride^* Aare iJuayOew 
[fA€v3(i) T)iv îwà/oiav Tôv flôtpow/jiiycdv. «Kopov ô* l^^c, 
» (fyjcxly nâ/^apoQ, xal fxéXe xal tâi repTCvcc â(]ppo$((rta(2). » 
HdV] de eyc!> xaxeu/o èveGvfiti^Gy]yy «>^ ijdi» XP^f^ ^^ ^'^^^ 
ptaiç yp«(p:?$ /xrraSoW xal iroixiXov (3)* xal tovco à/ 
îvo ^ tpial TOTToiç ew)63(yev, êm' te j:5ç OîpucTwi/ c?px^S^ 
de' c^ ak^ eyà/eto iJisyclkn, xal ^l râv ly 2cxeXc^ 
9roXea)v.. 

Merà toSto^ ëpyov &TTcy ^opcxoS^ dteXiaOtfc re xal 
Tolat Tûv ènkoyjphw hoLCXùv h^ itïximù. UAq ouy 
sxorepoç dcatpéT Te xai rctntt ta XeytSfxevâ ; : @ovxud(3y]ç 
(xlv, Toîi XP^^*^ oxoXouOwy, Hpoîoroç.Jè, ratç irepioxar^ 
TÛv Trpayfxorwy. Kal yti/erai ©ouxuîtînç (Agy, acjatpiî xal ' 
dixnrapoxoXovdirroç* iroXXây ycip xard to auto S^époç xal 
Xet/xâya ytyyoptô/ûwey îeacpopoiç, ùbç êtxoç, tteotç, )7/xtr€- 

m 

(lUad., ch.xiii ,T. 636, seqq.) 
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Hàetfli tA oôti 5lpoç ^ x**(*^* (0 y^yvofjiévtùy. !I> 

TrapâpcoXouOovfXiv, toeparro|iâ/v)ç rriç itan^iotç. Hpoc 
$i^ oTrà T^ Ax)S&u PacrtXectfç fl^p^jxeyd^^ xat [U^pi 
Kpo£jou xotttSàç^ Ini KSpov txiBixù^ toy xattfXuaavr^x 
Kpofoou app(i)y /xrroêa&er AiyutrWwvn âp^erat Jt>3yy 
rodv xal 2xv9txâv xal AcSux&v^ 7à fjîu &^ cbtoXouGa dV]^ 

c 

Ace^eXOc&y te irpâi^et^ EXXi^vcdi/ xâtt ^p$^p(»y(|^ev e 
StflOMiaioiq 3cai XEaaoLpanL&moL (3) yevopiévaç li/ rar^ r|: 
i9?reipoeç^ xat ttapayfd^aç tyjç Sép^ov (piyHqvnv totopi 

{»7r69$a(y XaCovrc^ icoXXâl iroi^oi (xépv} to ey o^^juta* w 
râç ico»^ xoi ovSèy iotxutixç ûtroOiofiç rpôèXojû^ycf)^ a 
(pyoyvSy tfS/uia itiTrotyjx^yai (4). 



(i) *H T^ «vrlf A:«ifMif« y dans les mailiiiGritfl ^et B. 

(a) Sur Aii»>»/Mt et Aty^n^if, Cf. TaoïtAs M. (p. i34» seqq.), i 
MOHius (p. 43 ), Hbexoo. (Progjrm. , cap. n) » âpthoh {Progy 
p. a> éd. Grenev.). Ai»yif0«c est le récit total ; par exemple, le récit 
événemens chantés par Homère : Ain>»/x« est un récit partiel ; 
exemple» le combat d'Ajax ooQtre Hector. (JStym, Gud., p. 14 

(3) Padopte cette leçon au lien de Pandenne ti«o0^ , d'après ce 
est dit (d(6 Tkucyâ. Jud. , cap. y , etnot. ibid. }. 

(4)* Barthélémy rend le méiiie hommage à Hét^oCe {Anat 
ch. Lxy). Après aroir parlé dek historiens qui ayaient précédé I 
rodote et qui s'étaient bornés k tracer llnstoire d'une TÎUeou d'i 
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donne ceux qui sont arrivés d'abord , sans les avoir 
endèrement racontés, et il en entame d'autres qui 
ont eu lieu p^idant le même été .ou p^idant le même 
hiver : ainsi, nous marchons au hasard, et nous avons 
de la peine à suivre les faits qu'il expose , à cause de 
la confusion qui s'offre à notre esprit. Hérodote, au 
contraire, commence par l'histoire de la monarchie 
des Lydiens, la conduit jusqu'au règne de Crésus et 
arrive sans peine à Cyrus, qui renversa l'empire de 
ce prince. U raconte ensuite l'histoire des Egyptiens, 
des Scythes, des Lybiens; et parce qu'elle est liée à 
ce qui précède, et parce qu'elle forme un épisode qui 
jette dans la narration une agréable variété ; il em- 
brasse dans 8cm récit les actions des Grecs et des 
Barbares pendant deux cent quarante ans , dans les trois 
continens, et décrit la fuite de Xerxès, sans faire 
violence à l'ordre naturel de la narration. L'un, tout 
en se bornant à un seul objet, semble avoir divisé le 
même corps en tih grand nombre de membres ] tandis 
que l'autre a rassemblé un grand nombre de faits diffé- 
rens, et en a formé un seul corps , où tout concourt à 
l'harmonie de l'ensemble. 



nation , il ajoute : « Tous ignoraient Tart de lier à la mémo clialne 
» les éyénemena qui intéreMent les divers peuples de la terre, et 
a» de faire im tout régulier de tant de parties détachées. Hérodote 
» eut le mérite de oonoeyoir oette grande idée et de Pexécuter. Il 
» ouvrit aux yeux des Grecs les annales de Punivers connu , et leur 
» o£brit sous un même point de vue oe qui s'était passé de mémorable 
3> dans Pespaoe d'environ deux cent quarante ans. On vit alors, pour 
» la première fois^ une suite de taUeaux qui, placés les uns auprès des 
» autres , n'en devenaient que plus effrayans ; les nations toujours 
» inquiètes et en mouvement; quoique jalouses de leur repos; dés* 



Digitized by VjOOQ IC 



I08 LETTRE A CN* POMPER. 

J'ajoutem une seule observation relative au fond 
des choses 9 et qui concerne une «{ualité aussi im- 
portante que ceUes«dont je vous ai entretenu : je 
veux parler des sentimens de Tldstorien, à l'égard des 
laits qu^il raconte. Dans Hérodote, ces sentimens sont 
toujours bienveillans : il se réjouit des succès, et 
s'afflige des. revers. Dans Thucydide, au conU'aire, 
c'est une àme fière et dure : il conserve contre sa pa- 
trie le souvenir de son exil- : aussi , expose-t-il avec 
la plus scrupuleuse exactitude les fautes de ses con- 
citoyens, tandis qu'il passe sous silence ou ne ra- 
conte qu'à regret les actions qui attestent leur sagesse. 
Voilà en quoi ilr le cède à Hérodote par rapport aux 
choses : quant au style , il a l'avantage à certains égards, 
il est inférieur à cerjlaîns autres, et quelquefois ils sont 
égaux. Je vais vous faire conndtre aussi ce que je pense 
à ce sujet. 



3» unies par Tintërét et rapprochées par la guerre; soupirant 
» pour la liberté et gémissant sous la tyrannîe; partout le crime 
» triomplianty la vertu poursuine, la (erre abreuvée de sang, et 
» Tempire de la destruction établi d'un bout du monde à l'autre» etc. » 
Sainte-CroÛL {loc, du) loue aussi Pbabileté avec laquelle Hérodote 
a su enchâsser dans un heureux cadre tout ce qui a rapport à la 
géographie, aux moeurs, aux usages et à la religion des peuples 
connus. La Harpe {Càws deLUi. , liv. ui, Anciens, sect. ire) le dé&nd 
contre la critique ignorante et irréfléchie, qui lui avait reproché une 
^cesnve crédulité. Enfin, M. £m. Fred. Poppo, grand partisan de 
Thucydide, tout en blâmant qudques digressions dans Hérodote, 
se plaît à rendre justice à Tensemble de son ouvrage, aux pré- 
cieux renseignemens qu'il renferme, et dont l'authenticité devient 
plus certaine, à mesure que la science dissipe les nuages qui cou- 
vraknt l'histgjre des anciens peuples (de Madone quâ Thuc/d, 
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juttôç tâv tipnfUinùv rttrov iy ândaouq cdropcatç &}tou/jcevy 
Tiiv «vroO ToO (juyypacjlcoç îtàSeatv, ^ xl^P^'^^ ^P^^ '^ 
i^pdyiioxu Trepi âv 7p^<{e&* â fxèv (i) Hpodotou SuiBeatç^ 
h Sitaciif èffteaojç^ xai rotç jjiv âêyaOoî; (Juvy]$ojx£inQ; rùTç 
3è xoKoTç ouVoXyovaa* ij de €K>U)cud^ dfta9eac;> ovOI-^ 

)toSaa. Tâi fxèv yip â^fAapn^fxaTa iTre^lpxetat xal fx^^ 
tibcpiëSç, Tûv de xoTâi voSv ^ce^eopifixoTedy xoOûéita^ 00 
fdfiymroLi, A 6<X7rep ixuayMaïUvtùç (2). Kai xoti fwv To«r 

e 

7rp«y|utaTi>tov Tikov (3) jSttwp Itfrty Hpoîorou Jwl t«Ct« 

€h)uxudc<37}ç* xatà de tov Xexrociv^ tâi fjiy fvctdv^ xi dk 

» 
ntftlxtm, rot d' fbtc* £pâ di xat trepl totiteav obç vmC^^ 

• • " ■ -^ . . ■ 

Arg. iraeUufUf p. i5-ao). Quant aux reproches rassemUëfl par le 
bon Platarqœ dana ion Traité de la Malignité d'Hérodote , voyez 
ks difl&reiii loémoirea de Geinoz et de Rocfaefort » déjà dlés ; mais 
aortoat la préfixe du saTant Larcher. 

Je ne dis rien ici des défonts qae Denys d'Halicamasse trouve 
dans le plan de Thncjrdide j j*ai défà averti que je m'en occuperai 
pins tard. 

(i) Reiske propose iS/AJf eZ?. Kruger combat yictoriensement se^ 
conjectures et conserve Pandenne leçon , d'après les meîUenrs ma- 
anscrits. 

(a) Cette leçon est correcte , et Reiske n'a aucune raison de pré-, 
férer uum^aynaeféLinu Cf. Kruger (p. 38). 

(3) Le mannficrit A doono Tevrtf , qui est évidemment une 
fiiute. 
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r 

cûJùèy x&y ircpt roùç Xoyovç ScpeXoç* t/ç (i) ; HxaOapà roTç 

Toiîtnfîv iètpiêo&ytv a/xcporepot. Hpç^roç re yàp, rÇç laîoç 
ipierroç xoyd^. 0owt)î^ te t:5<; AtO/Sdç (2). Tptrw 

Hp6Îotoj> ©owuîî8Vïç. Kaitoi Xéyoi tc^ âv wç [itri tov 
Ofiwpoiiî l|eT«Ç6(ie»ov iÇJù <pan/et«i to Pp«x^* ^^' ^^ ctnoktC' 
icoiTO twirov^ Tccstp^y. AXXâi iin^ih îarfù itapà to&ro* 
Évapyeia fietct t«Ct« réraxxoLi trpc&Tw [f^era] (3) twv lirt*- 
tJircoy àptrâv. Ixavûç eu rauxTi xatopdovaiv ^/xcporepo.<. 
Merc^ TfloÎTVî» cuvtbtatai -nîv (iper^TV tov riB&v re xai 
KocOw |xcfAy}aiç. Acippnvrac T)iv fl^peT)^y tauryiv oê ^yfcur* 
(petç. ©ouxuîtSyjç fiev yàp, rà îraQyj ôVîXtSaai xpetVrwv 
Hpo^oç de, ta ye »îOii TrapocatntTûtt îcn^r^po^.- Meti 
tavra «« to /tiéya mou docofiatSTki^ extpa&ovffai t^ç )taTa- 
(SKSi^i df^xaL looi %&if xaixaiQ oè •m>yypa<fel(&. Etrovroet 
ravraiç ai ti^v fejj^^ùv xal tov tovov xal Taç o/xotOTpo7rouç 
Swdf^tiç Xïk fptt^coK apetjot itepdx^wtai. KpeiTTcév éy 

(i) Gei);e ponctuation et cette leçon se trouvent en mabge du ma- 
nuscrit C. Denys emploie fréquemment des interrogations sem- 
UBikleÈ{jim^i.,vrf 73, Ti, 85; Juii.'^fei^tf., S yi). Cf.HBtrSD. 
( Specim* crit. în Plat., p. 87 ), HtfttBOKV (a<2 Phœd,, $ 3o) , et Asf 
( ad L9g, , tom. Il , p. a9)# 

(a) Le manuscrit C porte en marge une annotation où il est dit 
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B est, dans le style ^ une qualité fondam^^ntale, et 
sans laquelle toutes les autres ne servent de rien. Or, 
en quoi consiste-t-elle? Dans la |>ureté et la propriété 
de rexjHression. Thucydide et Hérodote la possèdent 
au même degré* Hérodote est le modèle dU dialecte 
ionien^ et Thucydide le modèle du dialecte attiqpe. 
La troisième place appartient i la Ccuacision : Thu- 
cydide la possède à un plus haut degiré qu^Héro- 
dote; mais on pourrait objecter que la concisicm n^est 
àgréaUe qu'autant qu'dle est unie à la clarté , tandis 
qu'elle a quelque chose de dur , %i étle en est séparée : 
je ne dérelojqperai point ici cette obseryation. Yioit 
ensuite Tart de peindre les choses par les mots; art 
tjui produit le plus bel eflfet, quand il est joint aux 
qualités qui lui conviennent : sous ce rapport, Hé- 
rodote et Thucydide méritent les mêmes éloges. La 
qualité qui suit celle dont je viens de parler consiste 
dans le talent de peindre les émotions douces et les 
affections vives. Thucydide et Hérodote présentent ici 
une grande diflérence : le premier peint mieux les 
affections vives ; le second, les émotions douces^. Quant 
^ux qualités du style, qui rendent la composition 
grande et admirable, ils les possèdent tous les deux 
au même degré ; mais si Hérodote est inférieur pour 
celles qui donnent de la fwce, de la véhémence et 

qa'il manque ici ^elqae chose. L'auteur , après avoir parU de la 
première qualité du style dans ces deux écrivains, devait mentionner 
la seconde, avant de passer à la troÎMème» Sylburg propose à la 
place de ce qui manque : Ji tuffiùut xa) koiicuc M^t^ p^io^cu. 

(3) MiT« est inutile, et pour oette raison» je place cette pré- 
position entre crodiets , oomme l'a Sût Kriiger. 
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d'autres caractères semblables, il est bien au- 
ponr la douceur, le nature) et la grâce. Dans ï 
gement des mots^ Hérodote suit la marche de 
ture; Hiucydide vise à la véhémence^ et rest 
notone. Pour les convenances du style, Tune di 
litës les plus précieuses ) la palme, appartient à 
dote : car Thucydide emploie toujours les mêmes 
bien plus encore dïms ses harangues que dans si 
rations. Je pense, et mon ami Cœcilius est at 
cet avis, que les formes de ses pensées ont servi < 
dèle à Démosthène. tîn deux mots, ils ont 1 
l'autre quelque chose de poétique, qui me pafaii 
d'él^ance : et je ne crains pas d'appeler poë 
plusieurs qualités de leurs compositions. La j 
pale différence, entre ces deus écrivains, vient 
que Hérodote se distingue par la gràce, tandi; 
/Thucydide insfore «ne sorte d'horreur. Je te; 
icimes r^bxionssur cesdeux historiens; je poun 



(x) XÂf T«Sd« , dans le manoBcrit A. Le sens reste k même 
(a) Ce passage est correct t on ne voit pas pourquoi Re 

perd dans de longues ooniecCàres. Dans l'ancienne leçon ^ « 

omis deyant hufULvmn 

(3) Dans Pandenno leçon le point est placé après àhr . J*ad 
ponctuation proposée par Sjdborg et suivie par Kruger : elle e 
conforme au sens. Il suffit , pour s^en convaincre » de faire atl 
à Penchainement des idées. 

(4) Ce Caecilius était Tami intime de Denys. Ils étaient t 
deux pas s ionnés pour les lettres , et cette conformité de goûti 
plus ferme soutien de leur union. (Keugbr, Dionys. Soi. Hisu 
p. vxti-iZy et not* ibid. ) Il en est aussi question dans Longii 
lui reprodie de préférer la simplicité de Ljrsias an sublime g< 
Maton {dû SubUm. , $ xxziii; et Fab, JYot. ibid, ). 
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TOiitUiç (i) Upoiixf^' Qoymài&n^. Èioviiv iè itccl neiBà 

0owu&'$ou xpecTTovoç HpodoToç. T^ç $$ cppâKxeo^ rm ovo- 
fJiaTCdv (2) to iitv iMxà <fvdu^ Hpo^roç *9li&jmty xi $è 
deivov 0<>uxv$i3)f3ç^ 6/xoj&t^)7ç iti^ àv Iv Xôyoeç (a). Apctôy 
)? xvptc^Tab) T& irpé^v, ToutVsy Hpodbroç sôcpiSot jxô^oy 
1% @0U)cuSi<^ç# OfAoetd^ç yqcp ovro; èv iwcai, xav toîç 

T» (fiXt^T^ K0(txiX(a) (4),36xet t« lv0w/xi5fMCta:avroi; fxof- 
Xiaia yç x«i ^yi^at iVvifiodfi&yiç (5)* îva % ovye^tov 
etiro)^ xoXai ftèv ac iron^oecç afACfottpac* ou ycip oy aï- 
a^vvOeâiy iroti^aeiG aurà^XlyG^V* dtacpépovaid^è xarcctovro 

c 

/AaXcara <^i53^î/, oti to fjièi/ HpoîoTou xoXXoç îXœpoy e<JTe> 
cpoêcpov hk TO ©ouxuî^u (6). ATToxpyj TovTa eip>îa9ai irepl 



(5; Reiske 'croit qa^il y a id une Ucuaé. Rien ne It prouYe, l6 
MB! dn passage est clair et prëds. Sjûger le développe tcès-bieD, 
tm. le perapkrasaBt aînsî : c Reprthetkâendus quidem est ThwrfdiâeSf 
» quod dan oRbi^ tUm inprùnisin ooneiombus varietati non «tu- 
» diwrU; ImtdanduM tamen idem ob àenîentiarum gravitaum et 
» pondue f ide^quo eoê nahi àtqud CoécUiô Démosthénes videtur 
» imUatu* e$â0.n Sor Démosthàney imitateur de Thucydide, Cf. 
WoLr ( Proleg. ad DemostJf, Lept., p. l^\) , hvciKK {qdt^' ladoct» , 
tom. lu y p. 10a ) et Aqatbzàs ( £ftf<« , II , p. 48). 

(6) « AiAh^at^deraidoBDaiioe, Hérodote iolgnit les duurmtt 
» ioimitables de la diction et du colons. Ses tableaux sont animés 
> et pleins de cette douceur qui le distingue émine^nwent; mais clk- 

II. 8 
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ûSoc , Tt^^ xdd {tepôç î^m Mijf^ ^y. 

xscBgtù;^ fiSts ffùoci^ opùùn^ ^^y ti^t-^Kpdùitpiauq, 

è|c3^Soero xaXàç ipgà fJctyaXonpeicEii; icttl feà/^pi <fi^c 

(xyaOmî Xfxi eùfet)jt6>o4 ({)* xtfi ti^ ^èMK6âid;iV «^ l>^<à, 
Kipw^'S îwi «itiè (îwvaviSn* fxifiWf^v i^^iô^oj^ tf} 



» a quelquefois une temte mélancolique que lui donne le spc 
» dM Miamités liq«MAie0»*M« Quft^'deïViaiivetôi (fel^viceB^ de c 
» d'iloqiieBM ^ itt$n»0 d'^Uvi^oià n'a pes ott ëerivatA ioim: 
» Eafia, il abaiit^ {ilat^ qu^ aè vMnte, ^Mit «oa aljfka < 
» mmi ^ d«v«i#onhUM8 mec b.po4âe« » <&rf «aGeoml., &k 
Cf. Ci«4iav{ <fg Qnfgpfw» lib< w, ^ , . t^ ju tl OiiKM*|Mâfûii), < 

«tes ijh ^orm* Qrau ^ Ub*. n ^ <mi|i^ m^c(t îM- » ci|^ uu). 

^r) -Sur tùn» ks déâiata teptodiéaii Tltttcyâide, Gt Gaxl (. 
«ur Tkueyd. )» LBVBiQtb (!fi:rettr»iô/t iirir iTkucyd,) et Ea». 

(i) WelBke à tiiis en Ute de son édition de XÛiopboi] 
dîMerUtion oil il U juge, par rapport au style et au pis 
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pousser phis Icôn : j'y reviendrai dans une autre oqt 



casion. 



lY . Xénophc» et PldUstus , qui vitaieât dans le 
xoème tempsy j;i*omiii lemème caractère ni le même 
genre. Le premieir sniit les tra^s d^Hérodole, tant 
pour le plan que poàr le style. H a fait ctioîlt de sujets 
nobles^ imposaas et dignes d'un éèrivain plnlosopfite, 
teb que Téducaticm de Cyrus, modale d'im roi sage 
et heureux*, Fespédition du jetme Cyrtis, à laquelle 
il avait fm part^ et qui est le plus hé\ âoge de ses 
Gompa^OB^ d'armes^ Tlnstoire de laGrèce, et celle 



ses divers oayrages. Les leofaeurs jaloux d« se proeorer de plus 
longs dëtaib sur cet écrivain y trouveront des observations fort 
lucnoeûses* 

(3) «Lessti|éts <pj^ traite sont heureu^taient choisis; il les dis- 
» posé ovtc ârtr ^ "^ narration est toujours agréable, variée et 
» pleine dd doocea^ etde gr&ee» » ( SAiarB-CBOUt, toc. eit, ) 

(4) Weiske( Z>iM« dcusuetmu. tyr.^p^Ltaiu) développe cettef 
opinion sur la Cjrropédie. On ne peut néanmoins nier que Xénophon» 
ooBMBse tn Pen a bUmé, ne prête souvent des discours philoso- 
phiques k des ignorans et à des barbares. «Ce reproehe^ dît 
» SaitiCe-Crok 9 regarde principalement la Cjropédie, dans la- 
D quelle Xéiophoù é*est plu à donner des leçons de philosophie aux 
» âéçieùi de la vérité et au mépris des convenances. L'histoire parle 
» taitt d^etté-diéme, pourquoi appeler la fiction à soft secours?» 
{ubisupt) 

(5) « En Ceisant passer kk postérité la gloire dea dÎMniâle, il lui 
» a transmis le priacipa) titre de la sienne. Aussi kabde eapiintie 
*» que grand historien, il eut beenooiip départ à hèaat waioumMû 
» retsaites il Va décrite avec autant de a i m p lieité et de tMoaté yie 
» d'intérêt et d'ezectitade. Sa rdatioa est k plus prédens^ c^toaia 
» le plus ancien monument de la scioace aâUUke. » {Ibid, ) 
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<{ue /Tlmcjdide avait laissée incomplète. D y raconté 
la destruction des Trente et le rétablbsement des rem- 
parts d'Athènes «pie les Lacédémoniens ayaienl ren- 
versés:, il mérite, des éloges, *àùtant poor le chdx du 
styet, comme iMiitateur d'Hérodote> qi)^ pour la tégui 
larité duf^n. Il'c<Hnmence]^ar lé dâ>ut le plus natiwel, 
et donne à chaque ottvrage la fin convenable. Les 
faits sont divisés et distribués ^vec sagesse : parum 
règne une agréable variétéw Tdujtkirs, il se montre relî^ 
gieux, juste, généreux, modéré^ en un inot, omé de 
toutes.les vertus. Tel est son caractère par rappoi^ siux 
choses : quant au st^^le^ dims certains endroits, il se 
rapproche d'Hérodote; dans d'autres, il lui est infé- 
rieur. Û est pur et clair comme lui : il s'attache aux 
expressions approuvées par l'usage et adaptées aux 
choses do'nt â parle. Chez lui , Tarrangeinent des mots 
n'a pas moins dé grâce et d'agrément que dans Hé- 
rodote ; mais Hérodote a plus d'élévation , d'éclat, de 
majesté , et de ces omemens^ qui constituent la beanté 
des compositions historiques. H n'a pas su emprunter 



(i) «t L'êlèVe de Socrate se laisse trop apercevoir dans les Helié- 
)» niques ; mais rien n'y blesse ieè règles de fliistoire j et quoique 
» Xéiophon ait composé ce^ ouvrage dans une extrême vieillesse » 
» on y retrouve toujours de ces beautés naturelles et sans fard que 
» les grâces semblaient elles-mémefe avoir dictées. » {Ibid, ) 

(a) « Le sage Xénophon publia et continua Pouyrage de Thucjr'* ' 
» dîde, sans prendre sa manière. Celle d'Héf'bdofcB était plus ana- 
» logae à son caractère, et moins éloignée* de Téiocntion d'Isocrate 
» dont il avait été Tanditeur. 9 {ibid.) 

(3) « lia'ambitioooaitque de paraître digne de l'amitié deSo- 
3> crate aon mditre. Aussi aperçoit-on de toutes parts, dans setf 
» ouvrages > le sentiment reb'gieaz , les principes de justice , et Tem- 
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Ep<r\vuYiy (1), yuxHviKaxiXtmv arùn &ow\)${^<i (a)- ey. 

5 xixTaXuovT«( te oi\ rptobcovra, yox rà xeixn rm AOn^ 

v(xlm & Aotneioniionoi vpLOsTkov, . alQiç otybnavxaû Ou 

fxoyqy îè TÛy vTro^pedv x«pf^ <55$«oç «ratVEÎiïflat, ÇiA»t>9€ 

HpoîoTou yçyojfxevoç,- çcX>^ xa^ t>7ç oôtoi/o/x^çç. Tar^. re 

« 

yàp dp)(ou^ om(ùv xouq TrpeTrw&ataTaiç x|j^pTjTac,„ xat te^ 
Xeuraç exacrtrï ràç emTToîetotûcTaç «TroJéîwote. Me/xlpoté te 
7C0(X%y xaLtetax^^ xaî; TreiEoÉMiKe. Tîîi/ ypoçiov. S9oç. te 
èjcdeucvHTae S'eoaeëèç; x^l^ucoiov^ xalxpcpreptnp^ xai ev-r 
Trerèj; (3), dndaaiç re <TuXXîî6ôy}v ifSicoCfiniUyov àperaîç* 
Kai ftlv TTpay/xariKoç tuttoç avrû totoî/roç. O Je Xe- 
xTt)toç, TTp idv o^oioç HpoîoTou, 71^ 5è evJeécJTepoç. Ka- 
Gopoç fxèi/ yap Toî^ ovof^aaiv^êxocvo^ç^ xai croc^^.^ xadflS?rsp 
l)tgtyoç' exXéyet îi ov^inoeza, a\)y/iBn te )cal 7rpoa(ju>5 toti 
Tzpdy fjLarH, xeei cwvTi9vî<jiv aÙTcç^n^écûç (4) TTfl^vi» xai xe^^t-; 
OfAevcdç, oux 2ttov HpoJotov^ Y^'oç Je. xai, jcoXXoç xoi 
f/e^aXoirpETtetaw K«t ta Xeyofxevoy i&'cdç Tàda{ia cdtopcxov 
HpoîoTOî &;tet (5)- Où. yàp /xovov oi% faj^ucJe tovto TwcpJ 



)» preinte de tontes les vertus qui honorent sa mémoire. » ( Sainte- 
Groi^, /be. citi, p. 6-7.) Creozer lui; rend le même témoîgpdage 
(de Xenoph, iSfilt., p^ a seqcp etife.<dl[r<^ Aût^w. , p. 991 , tegq.)» 

(4) n«iKr« nJimt , d«aa U manuscrit de Hudïon. 

(5) Estiense croît que«e passage est altéré et propoM^ 'H^o/otm/ 
owt S^fi. Cette correctioi^ est conforme an sens, ttftid ettô ne 
repose sur aucune autorité. Creuzer ( foc. ci*; , p. 3jt5 ) préfère h 
variante qui se trouve en.marg^^"'^^'^"^^''^^^^ Htulson : ftî«-.'Ii/o- 
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cdno\> \c£mf éKkà xStv Trots ^itytTpai ^o\)\rfitên tï^v cpj 
atVf oX/yoy l/«3çv«5(j«ç ft<nrep orroyetoç aSpa, ra^^oç crS 
yVT«e (r). MtttpoT«poç (2) yip yfrstai to5 îfovTo^ li/ tt 
XoS; xat ToC irp^irovroç^ Kal' w/^ ^ l^ioxo^, hfdhtrt 

E. $IÀI2T02 ,9e QtfWoS^ ixâTlw Jo^etev lolxéva 
ym 'Mft hwmu xotf/xsTaSae ràv j^apoxtwpa. OCre yip w 
Owiv 4>3f]cpe iwXti àcpeXS (3) xal xoty^v, Ôdirep ©ouxuJ/BVî. 
«XXfi jùt&v, x«î Tofitw T07rtx)5v. Ai^py;3te ^ «injj/ e/ç Itt 
7p«fpaç ftîo, irepl léCuùJk^ [th dtv Trpotlpav eTCtypacpwi 
itcpl Acoiwa&u 31 t>}v {Kjrfpai;. Edtt îl (xfc*^ )cal to5^ 
yvonoç è^ Aro toO rlXot^ç tifc SoceXot^ç. Tôc|a/ 3è oô ty 
xpoct&Ty]V oTCoîfôcwte toÎç 3V}Xoufx&ot(; , aWlûî 9oai:<x^<XM 
XoiSi^tov, x^P^'^ '^ 0ôU)cu3i3bu, Kaî itpâyfta i^Qsu c 
|9oi^£T«e irsptXapL&becy 9 ixjirep o:53è QomvSl^ç, dX^ 
îativ 6/xoei5i5ç. É96ç re xoXoxtxow xai (jJtXoripavyov êfjwpa 



» Ar^ iu«rfff {;t«** » J« pM^e «reo K^gei^ q^e la corrtcHoii d 
Rtiski e«t plus jP9te, et je Padopte %fda d^a^taul moâu dliésita 
tîon qu^elie n'eiîge dans le texte , tel qM boob eit parfoia, que I 
dépkcemeBtd'im eeid mot. I14it 3 K«) «r^ KiyffAémt m\Jijtf»A Urpfittè 
*HfiVWo( j/Hbff };^ii. L^adi^eHie iflmt a ioib même Mgaificatioi 

(i) « Sa diction est comparable k celte d^Hérodote : f^i! lui csl 
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ces qualités à H^rodolje ; et si que^uefois il vaut doQ- 
ner de rëlévation à son. style, sou essoi? ressemble à 
ces Teoits qui souffleuti 4q ^w^, p(»V expires presque^ 
au^it6t,. Il; est àiX^ <U^ plutsieiirs end^iisi et u'ex* 
prime f9A 9^^ lieu|e^»s^i|iemqu'Héiro4a|e9 lo oariKx 
tère de ses peFSounages ; eu Tét^^ai^ ^Tjec Miction ). 
on h trouve fiouydi^ i^ligé» 

V. Philistus a phi» de cessembUA^e avec Thucy-t 
diile, e^ se rapproche, dik caractère de cet l^storieii« 
A son exemple, il a choisi un sujqt ^i n'est ni d'un, 
grand intérêt, ni d'un inté^t g^éral; son ourrage, 
qni. n& ren£efq}(& qu^ F^toiço d'un smi p?js, est 
divifl4-e» deux partie s s l'wie intkidée-'^ttr-fo 5i-- 
crte, et l'autre sut* Dénys. Pbur se conraincre qu'elles 
ne font qu'un seul ouvrage, 41 suffis d'examiner la 
fin de la partie qui a pour obj^t la SicU^. Spn plan^ 
loin d'èlre sêtf^soMSMit conçu y e^t plus, difficile àsaish^ 
que celui de Thucydide. Comme lui , Il n'insère ja- 
mais dedîgresçîon dans son récit ^ et se borne dans 
un objet uniqijeK.Il. iÇî^t fl§tt§}ir:, aw de,l^ tyc^nnip, 



» sofiyent lnfén<;ar ^ ^elqqefcj^ il r4g^« Noble ^t éiéfjaat oomme 
» ivxy iLemploie tonjours le mot propre^, et s^exprioie avec antanj; 
» de elartf qp^.d^a^rém^i^t. Maû veut-il s^41ever^ seioblf^^le auvent 
» qai souffle dç terre, Utoa^ pre^qe aaasitô(. «.(SluSTB-CftOiXa 
ii&i«up. ,p.7.) 

()) J'a$]f|>t^ cett^ le^ça avec Sjcuger » à la pbce dç^^^a^one 
M^f^KW. (OiOhWvHai.., ff\stfur\qg., p,44et Dot.i&î<i.) Notre 
crjftiqm empkri^ cftt^ fxpçesaîpa >eo parlant ci« ?luji«^f,, «m'il ap- 

(3) LWeiemie leçon «»aJ âp%>M est feotiv«. ' J^adopte la teçcn 
propMce pal? Sjriba»^ tX «doftcc pat Aciske t\ Ki^jer. 
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bas et ramj)ant. Quant au styfe, s^îl évite Tobscu- 
rîté et raflféctatîon de Thucydide/ il s'efforce d'î* 
nnter ses tours vifs, pîquans et sentencieux; naais il 
hu est inférieur pour la n(^lesse de la diction^ Ta- 
bondance des pensées et remploi des figures : elles 
sont multipliées dans Thucydide ( et je ne crois 
pas nécessaire d'insister sur un fait évident ) , tandis 
que Philiste est monotone et dépouillé d'omemens. 
Chez lui, plusieurs périodes de suite ont la même 
fc^me; par exemple, au commencement du second 
traité sur la Sicilç : << 2i>paK0^àt«e 9è) frapo^âSovriic JâsyapiU 
» xat Èyvaiovc) Kopapivoloi dk SixsXovç xac roùç SkXùMi (TV{itpdL7 

(i) « (Sendre, n^iiuUtfe et parasite de Denyg Tancieiiy il donna 
» des prétextes honnêtes et des motifs louables aux actions les plus 
» injustes : il chercha à justifier les actions les plus dépravées , et 
3» panit ausfi pârtisJm'de la tyrannie ^e des tyrans mêmes. » 
(Saxvtb-Cboix, ioc. cil., p. u.) Cf. VvatàAq^ {F^it. Dion., 
cap. zxxyi ) et GoeLLsa ( de Situ Syracus. , p. ia3 )• 

(3) L'ancienne leçon porte : y ftiv cyixtimht m^ ^tptêfy^^ fripvnU 
J'adopte la correction de Sylburg , suivie par Krûger : dUe pré- 
sente un sens plus naturel. Keiske avoue qu'il n^est pas sûr de la 
signification de 9«/«fi«4( qq'il trs^uit par pon^atHoMtm ^ ornat^im , 
comptum. Emesti (£ex. Bheu grœc. , p. 807 aeqq, ) compare pla- 
ceurs passages et en tire cette condnaon zitExhis omnibus, opinor, 
3» pianumest, <ri Mftfi«Ac in tloaàione diei qtddquid ex vetustaU 
-» velrariutte veiaudacid obscuritatemetdifficukatemhabeu Unum 
9 addo ^ cùjus tàmen judicium doctiorihùs reUnquo. Videndum 
» existimOi an^non Jbrtasse <ro 9i»fJnMiç dictum sit Âiri rm en- 
3» fÀtimf , k, e. , à notis et siglis , quale» Tiromanœ fiurunt , et 
» uiurpatœ suni, h notarUs, quos eVfAttAypipot/ç dixertmU » L'ex- 
plication de Kniger est plus simple et me parait préférable, 
sous tous les rapports. « CSuit anfAÙa., àii-TÏ, sint signa non ne- 
» cessaria ( v. EavBfTi , ho, cil, , p. 3oÇ scqq. , Lex. jRom; Lot. , 
» p. 359), cnj^tip^u^ xi||i( improprias dûtiones inieifexerin^ et» 
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m (i) xat Tocntivov xai [lOLpokéyoy. TiÇç Sk Xé^ewç ^ ©ovxt^ 
dc3y]ç}ci;^ra(^ ti fièv dyjjijtciwîeç ytainepiepyoy 7rl(peuye (2), 
To Je (JTfoyyéXov xoi irotpiv owt ev6u|!JtyïfxaTixiy êxf^ifAO^ 
xT«c (3). Ti?(5 fxiytoi xaXXtXoy&ç xrjq àteii/ou x«i roO ttXoutou 
Twv evOupjfjifl^v îweri ttoXù ûtyrepei. Ou fiivov iè tovroiç, 
fl&Xfii xai xatûi toiç ^yî(x<xTieyfxoi5ç. H fxlv yap, îrWpyjç 
oj^TQfwcrwv xai ovShf o?/utai Trepl twi/ cpoi/epwv ImTtXlov Jely 
Xlyecv* )i de 4^(X/arou cppâfotc^ o/xoei^ç Tiaaa &ivâç xaî 
(XfT)(ri[uixi(îT6q fart* xai iroXXài eCpoi tiç &/ 7rgpiodbi>$ 
6[uU(ù^ è^e^Hç in ourou 0)(y]|UAT(Çofxlvaç* ofoy Iv àpyj^ 
Xïiç isoré^ rtùv irepl Itxtkùt^* « Zupoxouaioi 91 TrapaXa- 
» Sovreç Meyape!^ xal Éwa^Dç , Kaiiotpivam de 2(xeXoù(; 

» reXôot 3e (4) 2upaxovatbuc (5) ovx Jcpaaov TroXe/i^eu/. 



» 71M9 À rerum notis "jortuUis repetUas sint , eàqtte ohscuritatem 
» habeant. » 

(3) Padopte cette leçon, d*après Krûger. Elle est confirmëe par 
deux passages da traite sur Dëmostfaèné, où la même expression 
a le même sens : «Tiîf iiri&trof x<ù xAnoitiVàtff/Âtfnf fçttaif <rSv 
» ^tfi Tofytttf tiif(f/u«uef (ch. iy).» — « Tof Auatctxlf X*P***fH* 
» fxyu/fUbXTAi tiV hvXet (ch. XIII ). » L'ancienne est fàifjuxrtLt. 

(4) An lien de /l, Reiske propose y«f . Cette correction n'est pas né- 
cessaire. Cf. VfcBB (p. 5i3) et HBBMÂini (p. 5i4)< (Note de Eriiger.) 

(5) Estienne Voudrait liufttxou^ùtt^i Goëlter adopte cette leçon 
{de SU. Syraà.y p. i54). L'antre peut être conservée; Denys 
met Taccosattf après trexifti?? {Aniîq. > lY 9 p« ^}* C^- Mattiriae ( Gr. 
grac. , $ 399, not. 1 ). (Note de Kriigcr.) 
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» l'Opcuoiaioi HiMfBocviiJLtvoi K^fAoepa^&uç toy Xp{Diu/py (i) 
» SuxSduTa^ (i). » T^a $c dndiS irovu oyra êpoi (^&itûiu 
Mocpoç te ncpi TtS^ûcv c Jé«y éart K<ri areX))^ > foév te iroitop- 
)cuxc $m)^<Xt> 4?a/ Te o^ccr/xoù^, &fv re ènaccvou^» 1^ tfi 

icKoivra^ irotet (3)* EiS»9TOfJi4cv $^ tudoe (fVdDoiv ei^cpIpiTàc 
xara -njv Ip/^xyivefoy , koi ôw^ii' ImitVîtTuoîy fov pe-- 
tptou (4)* npo($ dlÈ toi^ aX)f)âcyov»^.àeyôvâEc ^TY^ecot'epo^ 



(i) Wne\Hist.nat., m, 8), Cinyiet {Sic^ ^nU ^ c. a33).Sur 
le fair lli8torîq1le^dônt â est ici qneetlon , consuliaz Gk>è'ti£sà (/. c. , 
p. i55). 

(q) « Leç Syracusains prirent pour alliés les peuples de Mégare et 
3» d'Enna : les habitans de Camarina rassemblèrent sous lears dra- 
» peaux les Siciliens et tous Uurs alliés, à l'exception des babitans 
» de béla : ceux-ci dirent .qi;'3s ne combattraient poioft contre les 
» Sjracusains ;. mais les Syracusains informés que ceux de Camarina 
» avaient traversé rHyrminus , etc. » 

(3) Ce passage ne parait pt>int ' ooryect k "^msiker «p^ propose: 

tfitti^ut ijww»«« «^»«, ^t tr«d«ît $ « Ovmp^ iort^râs refmquit 
» (h*eé reprœsemaiin^ historié sud) jmtndUfS et infb^U^s €t omnes 
» ,simUe$ exybût, qnOëdfacuiiates ^t ifofwitiftfSf i^ ,Kr^gç^)omle 
une expfioaâon l^emîcoup p(«s simp^s. OP'apr^ ^mfiûhim qu'ait - 

Kirtfohnt est S^iyJt, xnofoCoç, i xai toÙç ■^Qfnui k4< ^« i^eLx^trr^ 
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» rov Ypfuv^ ^êàmotç: >» Ce passage me parait sans 
grâce. PfaîKstus est bas et médiocref, quelqne sujet 
qu'il' traite; soit qu^il raconte un siëge ou la fonda- 
tion d'une colonie; soit qu^l loue ou qyCil blâme. 
Jamais il ne proportionne ses discours i la dignité des 
personnages : il le^ représente , comme efirayës au 
moindre bruit; et quand il les fait parler dans les as- 
semblées puUiques, ils ne conservent ni leurs senti- 
mens, ni leur caractère. Toutefois, son style a une 
certaine douceur naturelle, et une mesure qui ne 
s'écarte point 'des bornes de la raison : il con- 
vient mieux que celui de Thucydide aux débats du 
barreau. 



» ^oCo^jUflTec», il rend aïûsi cette parafe : v JYeqve^ verè oroUones 
» virorum quos loquenteê indueit, tUgnitad aecommodatas fingit y 
» ê0d «M timidos nimiitm JaoU. Ommnhquc omnes quos condO" 
» iMtiUei indwit ità rqp r tpw mtaf » ta 9t JùeultaUbuê et ttMidus gui» 
» HOH êoiutonu » 

(4) « Sieuluâ Ulè, dit GicèroDy capitalisa creber , aeutuê, hrepis, 
» pœnè pusiUtts Thucydlâes; sed utros ejus hahueiis libros {duo 
r> enim tunt corpora) an utrosque neteio : memagis de Dionysib 
» deleetat, » {Epist, ad Çuintumfratrem, lib. ii, ep. i3.) Et ailleurs : 
« Thucydidem consecutus est Syracusius Philistus; qui, citm Dio' 
y» nysU tyramd JhmiHarissimus esset , otium suutn consumpsU in 
» hîstorid scribenddî maximèque ITiucydidem est sicui mihi vi- 
» dttur^ seeutvs,» {JOe Orat,t lU). n, art. xui.) « PhîUfte imita 
» le «Ijrle âa Hmcjdide , et eut sqr lui TaTautage de In darl^ ; mais 
» il a^eot Bt lu beauté , m la force de eef expresnojis » ai l'élévation 
» ni lVibo»da»cÉ de Hs peaaé^S'. » ( SAiRTSrCaouL , ExsmucKit, des 
hiât.éP.i0ea}4fp4i»n) 

(5) Cicéroa ( Oret, , eap. ix) remarque aussi que le style de 
Thucydide contient peu au barreau. 
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YI. Théopompe de Ckio, le plus célèbre des dis* 
ciples dlsocrate , a composé un grand nombre de pané^ 
gyrique^, des harangues délîhératives, des lettres^ 
divers traités et une excellente histoire : il a des droits 
à notre estime. Le sujet de ses ouvrages historiques 
est bien choisi. Dans Fun, il décrit les dernière évé- 
nemens de la guerre du Péloponnèse*,' et dans Tautre, 
les actions de Philippe. Il mérite aussi dés éloges pour 
lasagesse dé son plan : il est fadle à saisir et d'une grande 
clarté. Mais c'est surtout pour leâ soins et lesipeines^u^ 
lui coûtèrent ces ouvrages, qu'on ne saurait trop le 
louer. Quoiqu'il ne le dise nulle part, il est certain 
qu'il fit les plus grandes recherches, et qu'U Vimposa 



(i) L'artîde man^e dans Pancienne leçon et dans les manas- 
critB. Je Pajonte ayeo Sjribiirg et Krûger , diaprés Denys d^Halic. lui- 
même. ( Cens, script» vet.j art* OioVofc^oc. } 

(3) « Thpopompus his ( scil, Heroâoto et Thucyâidl') proximus , 
ïi utin historid'prœdiotîs tninor ^ ith ornOdH màgis sùniUs , utifui, 
» antequam est ad hoc opus soUicitatus^ âihfuerU orator, » (QrnUT. , 
lib. X , cap. I . ) « Toutefois , il ne s^ezerça point dans le genre ju- 
» dîciaire»» (Gic, de Orat*,\i, cap. xm). Ruhnken {^Hist, erit, 
Orat. grœc, , p. 86, éd. ReisLe.) croit qi^^il faut mettre au nombre 
des discours appi^rtenant au genre délibératif, les conseils adressés 
à Alexandre , et dont il est question dans Cîcëron (Epist, ad Attic, , 
XII y 4p). Sur les discouirs de Thépppmpe, Cf. Eoch {Pro^g. ad 
T^eop.,p.47). 

(3) Les manuscrits A et i? portent aussi ^AXàCi^x. Sjibnrg, Hol- 
Me\ et Beiske lisent JifX*inÂt '^ veure stylo scriptas, Sehweighsuser 
{ad AthéiUÊUm , p. SgS) approuve cette o(M*rection , mais sans pro- 
noncer ouvertement entre les deux lèçon&. Ruhnken ( Orat. crit. 
Or. grœc. , p. i63 , éd. Reiske) préfère la corredtîon de Valkeikâer 
qui lit 'Em^Toxàç taU âfX*»'^t ypApo/utitAç. Je conserve la leçon 
des manuscrits précités, diaprés la remarque de Krijtg^r ' ^Chm 
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ç. ©EonoMUOZ îè Xtbs (0, eîa<pavéoTaToç 

7r0Myuptxdt;ç^ iro^X^ç.^è oufxSouXeurcxovç ai^a^ajuLèiyôç 
Xoyouç (2), iTTiotoXaç te taç ap x«»cà; 7pa<!po/x(&/ac (3) xâî 
vïro9iSxaç SXXac, Xoyw> â^ife» c^apt!5fv'fre7rp«yfjt«Tcu/x6'oç> 
o^Çtoç g7r«iye2j0ai' Trpwtbv ptev rSç vtco9foèû)ç rt&v îcjtopiSv* 
xaXal yàp aftçotépaf 'îî fxlv, ta ^OMià toO IlEXôTroyvie 
utOKoS iroXe/xou irepii^oucya^ )7 îi^ tel $tXAtWj) ireTTpocyjxiSva* 
ÏTreita tfîç ofeoVo/xtbcç* a/i^epai yrfp ètoo/ eOir^poExo^ 
XouOyjtoi xac (7acperç' fjLâ^idtâ de r^ em/A£Xe6^ re i^t cpi-- 
Itmovixç rrk iMfxà tiîv *c\)'^y^0L<sihv. AnXoç yap Icjtiv, èf 



3» Achœos optimia Imgihu» usos esse cohstet (STMABO,lib» YlIIt 7 I 
» p. ^Y^^qq. etP'oijrb» n, 38), hoii impi^babile iddetur , Theo^ 
» pompum *AA:*i«<K t/Hll « ti ii§4ctipsisse , eoqidâein eohsiSo^ut^tpiù 
» era< ingerUo , «j^fios ci$ntates eô nomme reprehenderet, » Le ina- 
nuflcrit C donne aussi mX*^*^^ en marge ; mais , dans le corps 
d« texte y il porte âfX**'^' An lien de yp«f «fA^vÂ;, on Ht dans les 
manoscrits Att B lir%yfd^piifwi. L'ancienne leçoà peut être oca^ 
serrée , d'après le aens. 

(4) La version la6ne porte : « Perspicuum enim est, eum, etiamsi 
» nihU posteritati reiiquisset , multum apparatum huic rei impen- 
» disse.» Cette interprétation ne présente point mrsen^aison- 
nable : f ai soivi celle que donne Kroger : « tametsi nihU prodidk » , 
et il ajoute pour justifier cette explication : ••hcdo Theopompo 
9 tous accresoetf guibd œrumnaâ quas htstarianan sUarUm causé 
» ethausisset , iectonbus non Jactanter vendiiarU. » Sur la force 
àVt MÙ , Cf. HiRMÂKH ad VioBB (p. 83a seqq). 
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a\n&¥ tttûe^ (i)* K^i Trp^ toikoiç^ ii^^^âv fi 
iQÏq TOT^ 7rpa>Tetiou9C xai <rrp^Ty]y9t(i diopcyiâ^yot; 



XOAthWe lui rend le même témoi|pa^e : a*Af/j»A ^iXa> 
» «r»'^ p^îJiititT* «AWfltxoS^ttfT* vç *rjj» «-ifî «rîc larofUç i 
» ixf«^. » (Lib.Xii» p* S5.) Il 7 à ici ime^ute d'impressic 
rédfUon de Kru|;2(r^ èUe Jp<n^ : fti^iWoi/c /^ Jk^Ifetç \ 

%fiK' ■ '^'T-:.' 7/ .7.. ^ ■ '■ ï /..' '■ 

<»> noXJuk» itrmifithê^ , dant lejjÉaiUUCtitdyi Hud^dft. S 
pëttiB fpiè JU^ok éàre mppnttbS ,. on biea ifi?ûtk doit ajottb 
«roiv après cette préposition, et qu^aa lieu d« dfn^fi^i^i 

f«ttt,«f^;^juuoa:ATox. SuivaQt ReisLe il manque quielque chos 
^XM«f «( et ^li^ ; il prçpo^e tfpU oS(^t/»T«U <r«U ^nvnAç, 
drait en outre 8uppri(i^er fi| après ,«/>)<§?. Krugec refonc 
plètsmeat ce passage : ^o^xo^ itt <h* y^iMAc. Îx9«r —fi 
«lit «v^'Qttf fM «n^ îfT^/cf- «i^oiNffii^TQ , «^^0f ^ T» trcuPToii 
««i^^KAiTM^. Cet diverses V oorrectioj(is aboutissent au mêm< 
Ne poufraîjbicupaifit se conteater de j^cer U Virgule après î 
et supprimer éi apr^ ifyw^é-ho^ passade serait alovs ^ jio 
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d'énormes sacrifion ^ pour eh masemblet les ihàté^ 
mue. De pllis^ il fut témoin oculaire de la plupart des 
érénemenî; et c^èst après atoir Técu dans Fkitimité 
des hommes les plus distlngtiés, des généraux, des 
orateoys et des philosopkesy que muM des seeours 
les plus p^éeîeas pour uaa Mstorien, il c<»npodà son 
ouvrage. Pour se faire une idée de ses travaux, il 
suffit de réâécbir & k variété qui règne dans ses 
écriu t il raconte TétaMissement des envers peuples , la 
fondatien dbs vttes, k vie privée dés rc^ et leurs 
moeurs, les partiimkriités jes ]^us remiirquables de 
diaque licMi) de dbaqaeî contrée et de e^Éque mer^ 
Et qu'ion ne s'imagine pas qci^il né é^est pk*dp6ëd que 
d^o^SBrir^è ffssfO'it'un* agréaUe délassement^'^ ¥i^«ii est 
pas amsi : iéluique védt^ pour a^i dire $ présfetiée une 



ffT'tf T^ WfTttv ifa,y*AtSnrAtro9» Le sens, comme dans la yersion 
latine, qui me parait ex^^cte jans.cet endroit, serait : « In multorum 
» amicUiam vcnit propter conscnptionem historiœ , ftm historùttum 
» eéFidHotiormiitUÀ HhtuHh^ nèàtsMiam, uéfmefnpehStudt, » Qdant 
à la confusion du superlatif avec le comparatif, ce n'est pas tiùte dîffi- 

jipQil.Mh9d.lum- il f p,§i9)fï>9m\^m^ajmfd{fl,^etB,,s^é» 
Ail tèt «t«^yp«fif , on, lit: «Ov ypLf^ tf^^f ^Uf.M^f^^h ^^y 
êUu <r»f ifAyfàtpuf tnç Irre^iAc •voiifo-fitTO. Cette variante mérite 
quelque attention. 

(?) •^jflbur^ croit qu^on pci4 lire ici *r^f^»l on bi^en ^Ô7i:mf, Jleiske 
se décide pour To^ra»? , et Krîiger pour <rf oVo»? , parce qu'il est question 
pins loin de ce qui a rapport aux descriptions des lieux. 

(4) '£? n*e8t autre diose que ta répétition de la dernière syllabe 
du mot qui ptéoède. Cette (ttépdrîlion' é^ inutile arec lés verbes 
eoicpoili \ et Denys , dans 6e cas, ne s^en sert famaîir. 

(MotedeEriîger.) 
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grande utilité à tous les lecteurs. Pour me borner il ces 
observations , qui né reconnaîtrait qù^un bomine voué 
au culte de la philosc^bie, doit étudier les mœuro 
des Grecs et des Barbares, les l^islatios^, les diy|er3é& 
fbnnes de gouyemement, la vie des bonunes cé-^ 
lèbres, leurs àictions, leUr mort, leur fot^tune. Toos 
ces détails s(mt réuniâ dans Tbistoire de Tbéopompe<: 
il ne lés y il^troduit point {brcémé^tvlk tieuntot 
aux faits mèmeâ : sôus tous ces ràj^orts, ^ mérite 
d'être imité. Dans les discours, qù il' parte ^a pbijkvi- 
sôpbe de la justice, de la piété et de toutes les vertua^ 
quelle éloquence l Enfin, il est une aularé quidité, 
qui forme le .trait le ^lUs saillant de son cu'actèrs, et 
dont aujcun bistorien û'a été doué, ni ayant ni après 
lui* Cette qualité, en quoi conâiste*t-4Ue ? A voir 
et à exposer non-seulement ce qui frappe tous les 



(i) ni piijtf * 9 dans lés manuscrits A et S. 

(a) Mieux «^«eva* , (Paprès Denys , dans rintrp4\>c(ip9 du prer 
mier yolumsi ,. 

(3) "Edvv, dansPAnctennèld^n, éiittiite lBaute.^'PÀddptéaTec Réîske 
et K.rûger Sdt, qui se trûuye employé dans lé ménie sens ( Aniiif, 
R&rm Proam, ) :*E9» ti <r« tt^i/nâ^tt, kd) féfXùttçvoùç Irt^ctutm'tC'ntn 

(4) Reîske croit qu'il manque ici la Conjection juii , et Burûgér 
rajoute y mais entre patentHè^s. Cette donjbnction tencl la ptirase 
plus coulante. 

(5) MieuXTOCTToif , suiyantKrûger. 

(6) Ce passage est altéré dans j'andennç leçon i vf-f '^i tàv 
«Tixaioo-vviiv »ai fûflrfÇfiAf. J'adopte la correction, de 'Sylburg. 
Elk est préférable à celle de Reiske , qui voudrait : Trctf omiv t»? 
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Trapéx^c (i). Iva 3e ttovt' «çô xçQlx, xiç, ovj^ opipyi^ei 
roii^ mouoDai (2} riiy tpiXodacpov ^yjToptxiJvy ^àvvrfmm eTvat 
TTo^à'fjiey IGyj (3) xal ^açêif^ùv -mi É>^i^Ci)v é>çp^9ea/^ 
TToXXoùç Je yojxoU(; cbcoOdai (4)> troXiteiw <sy(r^iuxxcL , xat 
P&uç flo/3jpôv, xtfi TtpiSeiç, xal têXtî, >tptt x^x*^* Tov- 
TOiç (5) Too/w tibr^aiv acjOovtav $Éd'Cf>yev^ ovk oTT^aTracT/xévriV 
Twv vpayndrcùv, ailâ (Jw/jwr«po0ff«j/. Uavra îg xavra 
^Xoyrà ToO (Wyypacpiwç* xtfi îxi Trpoç totîto^, ocra çiXo- 
tjocpeî îrap' oW t>3V iatop/av Trept Jwcawcjtîi/Tjç )cat euoe- 
ëe&eç (6)> xai Ttepl (^) xâv cOlonv àptx&v tro^Xov^ )cocl 
xaXoÙ4 Jie^epxof^^o^ Xoyo;^^. TeXsuToTov etfri Tâ)y epyoi)v 
ovroîi xat ^^apaxTyjpiaTtxJtiTaToy, 8 Trap' ovâevi tûv âXXoi>y 
<wyypaç&)v oCrox; axp6ôç èÇe^yacTtot xac Juvarw^ (8), 
ovre TÛy irpeaSutépcùv, oiîte tôv vewte'pa)v. Tt' îè toOt^ 
î'Jti; xi xaO' ixdavnv irpâ^ pi /xovov xà (pevepa xoîl; 

Î9<repi«f , ««-«ifÂlv <ri?f /is«io«'inr»f • Kiruger trooye aussi la leçon de 
SjUmrg plus nalnreUe, 

(7) Hlf / manque dans les manuscrits A et B, 

(8) L'ancienne leçon xoi ^fàtnitt est inintelligible* Sylbqrg propose 
de supprimer ces deux mots , ou de substituer ^Air*7réfttriu, ou enfin 
^ii9«fiiA9T<u. Reiske voudrait Jiiiu^At. J^adopte, arec Kruger | 
A/f*Tttc, comme dans ce passage : «Ta ^iy^ujuifo, x4trêL r^U f*JiX*'-t 
» vw 4ftao<rf^»f ii$yM\tt^%i ixf^Cîêç Jt0^ /vf i^T«»(. » (2>e Thuc^Jud, , 
cap. xiir.) 

JI. 9 
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rtç 4«>X^^ ^ f*^ prf&a torç itoXXoï; elSéuar %otl Tuma 
fcutotXuTTTfiv ri fjLua-n^pta ttîç rc 9oxgù<jtoç «pertç xal tw; 
oyvooufjtévyjç xdûcca<;. Kaï [loi iontï é^ 6 fXu9eDo/:uvoG eTvat 
tSv ^i^x^v rfiToXvôetcJÔv Tou aci/xoetôç, IÇetoarpoç liti twv 
êxet ^ocdc^ûi/^ ovrco^ a)ipi6)7ç e7vai o Sià rHq Qstuciiimv 
yprtcp^ç ytyvojmevoç. Ato xal PcÉcncavoç iJo^ev e7v«t,.7rpotf^ 
'Xoc(jLSccy(ôv (i) Ttvà toîç avayKuioiç ovki^iaiioU xarà (2) twv 
êyào^cùv irpoac&îrcùv ow «vayxara ^rpay/xaToc 8/xot6y.Tt 
trotôv Toii; iarpoti; , oî TefxvoueJt ital xacouat ti JtecpSapfxéya 
Tov a(i>[ia,roÇif élç p«9oç (3) ta >tau'rigpia xal ràç rofxàç 
fifpoyreçy oùîè r&y ûytatyoyTCùy xat scarà cpOaty ex<^cdv 
<JTOx«Çoi^€yot (4)« TotoOroc fxÈy 5t^ rtç Trpay/utarwo; 0eo- 
TTo/xTTou ;^apaxTiÇp. O èi XexTtxoç, I^roxparet (xaXteJTa ?otote* 
3ca9apà yàp )5 Xï^tç, xoti )eoiy)9> îwct (Ja(p>5ç, i^/yjXi^ te imA 
peyoXoTrpeTnîç, x«l to TTo/utTtiKoy ï^oucya ttoXv, (juyxet/xéyyî 
re xarà vnv iiéanv «p/xcfycay, )^$éa>^ xai fiakocxwé, péouaa* 



(1) Au lieo de iTfiXiL^CÂfÈttt j^adopie la correction de'Reiske et 
Krûger. Cf. Scb^fei (ad j4poU, Jthçâ. , tom. 11 ^ p. 9a) et Dekts 

(a) Cotrectioa de Reiske , subslïtiiée aussi par Kriiger k l'ancicanc, 
leçon ««i tii tir. 
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yeax, mais encore la cause secrète de chaque action 
et les motifs de celui qui Fa faite*, à lire au fond 
des âmes ces pensées cachées que peu d^hommes 
savent pénétrer , et à dévoiler tous les mystères dont 
s*enyeloppent et là fausse vertu et le vice masqué. 
Ce que la fable nous apprend des juges qui, aux 
enfers, prononcent sur la destinée de Tàlne, locs- 
qu^elle est sortie dé sa prison corporelle, peut s'ap- 
pliquer à la* véracité de Théopompe : il n'est pas 
moins inflexible. Aussi paraît-il porté à la calomnie, 
parce qu'A flétrit d'un juste blâme certaines actions 
des grandâf hommes , qui ne sont pas justifiées par la 
nécessité. H ressemble à As médecins qui coupent et 
cautérisent les parties malades , et portent le feu où lé 
fer au fond de la plaie , quoiqu'ils ne veuillent pas tou- 
cher aux parties qui sont bien conservées. Tel est 
le caractère de Théopompe, par rapport aux choses. 
Quant au âtyle, il imite surtout Isocrate. Sa diction 
est pure, sanctionnée par Tusage, claire, élevée, noble *: 
elle a de la pompe et une harmonie tempérée^ elle 
coule avec une grâce qui fait naître les plus douces 
émotions, mais elle s'éloigne du ton d*Isocrate par 



(3) li^ancienne leçon pofte mf piBovi t c^esl une Ifaute. J'adopte la 
correction d'Raschefius. 

(4) Reiske propose <^«ll^c^«vol , el Kriiger croit que cette leçon, est 
la véritable. La yersion latine porte : « non tàmen samu corpQiià 
V partes et benè affectas attingunt. » Elle n'e^t pas exacte. J'ai 
traduit d'après Kniger qui rend ainsi ce passage-; v^Quatiquhm 
» sanas benèque affectas corpoiis partes lœdendi consiUum Us non 
» est. » 
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la Vivacité et Féne^gie dwa qwl<iucs en4r9i.is-, j 
exemple, lowcpi'il feit jouer les pçssorts du pathétîcji] 
et quand il reproche aux états et aux géuéraux u 
eutnçjnise a:imÛ3if lie ou des injustices^ Daus ces ci 
constances, i^ e&l abondant et s'élève à la véhém^ace 
BémostliènQ : on pçjut en juger par uni çpan4 no;«ib 
de^ passages^ nmis- surtout par ses L^ttf^s <{ui ont c 
écrites sous Tinfluence d'une émotion vive. S'il; e 
négligé certains artifices de cqmppsjo^p,, aux^els 
s^attache avec trop de soin, tels, que le concours d 
voyelles, le tour symétrique des^ périodes, et la i 
pétition des mème^ figures > son style serait bien ai 
dessus d^ ce qu'il est. Dans m cpii a rapport aux chose 
il n'qst pas sul'abri de certains défauts^ principaleme 
dans les paxiaUèl^a -..plusieurs soi^t inutiles, d'autr 
déplacés. Quelq^fois. il se jptte d^s des futilités *, p 
exemple, dans^ son récit de l'ap^narition de Silène < 
Macédoine, du combait narval d'uï^ sfrpent contre ui 
tri]rème,ejtdan3beai:^oup4*autres «adroite semblabli 



(i) 'itf^xfOTOttÇy daus les maniiscrits Aei R, 

(a) Cicéron ( Orat, , $ 4^) ^^ Quintilien (Insu Orat, , lib. ix, 5 
lai font le même reproche. 

(3) Reiske dit que ^«.çttC^xÂe, qui se trouve dans ^ancienne leo 
a le mf me secs que Tft «'«epi/xC^Cvi/MCift^ji ou bien lirttviiim — i 
sciUtiaSf aliundè petitaSy prceter rem ingestas, a re aliénas nan 
tiones, Emesti ( Lex, grœc. Met, , p. a4i seqq.) répète la mê 
chose , mais sans le prouver. Nbl: doute qu'il ne faille lire ici «ree 
xCdXoc , comme Ta fait Valkenaer dans Hérodote (Ub. zir /cap. clxt 
A et £jb ont été souvent confondtis. Cf. Poltb. (lîb. m , 5 9) » T£ 
cTDinB ( viir , S 76 ). (Note de Kriigcr.; 

(4) Alien (lîb, iir , $ 18, Cf. Perizon, i&iW. ) raconte celte labi 
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Ai^yXdhrtzt 9i rfi(i iisroKpat^v Xi) "^^^ ^ tà^itntùL tmA 

xbv tévoy Ît:- êviooi/, otÀv lïcttpf^ti "tml; ^iBt9t, fiS^ti&taL 
y oTayoj/etScÇyj itéhàtv^&époPètytT^'itfinpi jSôli^eâfiorflt icaî 
Trpa^eiç-aî&ovç. IIoXùç yàp èy Tovrot;, Kai t)5; Aripioaôé- 

TTveufJWCTt Imipé^aç yéypa(^zv. Et 5* vTiepelîev Iv toutoiç 
€<f o?ç ndkifsza, OLV èanoiSuTLe, zrjç te eiUjxirXoxiîç tww 
tpwvyîévTwv ypQLiAfjLcixcùv (2), xat t:?ç xwXmciîç tvpvBfiiaç 

«jxe^vwv «V Sv avToç lovcov xarà tîqv cppaatv. Eort oè- â 
TLox xatà Tov TTpotyfJWCTOcov Toirov dfioLpTotuu, Yoi juioXiara 
xaxà xiç 7rape)c6oXaç (3). OCxe yàp ovayxawti Tiveç avrwy, 
oSt' Iv Tfaiptà ycvo/xevae^ ttoXii de ro Ttcuiitùit(; é/xopac- 
yoïKxac. Ev orç êoTc xal Trepl ZecXyjvoO roO cpavsytoç èv 
Maxedbv^^ (4)> *oci xà Trepl tou ^pâbcovtoç toO }cavau(xa- 
X^oovTo^ Trpoç nîv Tprfprî (5), xat 5XXa. toutotç o&t dXiya 



mais il ne place pas le lieu de la scène en Macédoine : il le suppose 
en Phrjgie. Cicéron {de Leg, , lil). i , $ i ) bUme aussi Théopompe 
d*ayoîr multiplié les fables dans son histoire. 

(5) Dans les caractères des écrivains grecs, où Denys loi &it le 
même reproche, le texte porte wfU «ry vfiûftt, qui est une faute. 
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ifjuotu. Ouroi iropoXiQcpOà/re^ (i) oi ouiyypatfet^ cèpytéaov 
ToFfi «cJJtoOcn TOI/ TToXiTocov Xoyov, acpop/uiàç lîreTyjâceoi 
napaStiyii^tùv irapaa^ety elç Sckxmv . iSéfXv (2). 



(i) Ce paisage est torrompa dans Pandémie leçon: «roc^eic ir«- 
fAXii#9fWtc» *r T. ^. Rejake Tondrait effiieer lé point aprèa c/m'^^» 
et joindre cet adjectif avec tovtoic II croit de ploa qu'il manque 
id qnelqœ chose. Cette coDJ[ectttre n^ept point fondée , «t rien ha 
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'Tels sont les historiens dont Tétude pourra fournir à 
ceux qui cultivent; Té^uence, d'utiles modèles pour 
tous les genres. 



manque à la fin de cette lettre : pour tout concilier , il suffit de lire , 
avec Kriiger , o&toi , au Ijei^ dç Tot/Toi c» 

(a) Pour plus de détails sur Théopompe, Cf. Vossius {de JBist. 
Grœç., lib. i, cap. yn)^ Fabriczus {Bihl, grcec,, tom. ii, p. 8o<*8o4y 
éd. Harles ).et SAXHTB'^^Raix ( ubi $up, , p. 1 3-i4')v 
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JUGEMENT 

DE DENYS D'HALICARNASSE, 

.'..... ■ • : . . r, , :; - 

FILS D*ALEXÂNDkB, " * 

• ' ' ■ ■ . . ■ . ^. ■ 

SUR THUCYDIDE ET SUR SES PRIC(GIPALES QUAL.ITÉS. 

SOMMAIRE. 

I-IV. But de ce Traité. ^-V. Sur les historiens plus an- 
ciens C[ue Thucydide.^- yi-YIII. En quoi Thucydide 
leur est supérieur. — IX-XII. Défauts de la division 
et du plan de son histoire. — XIII-XYIII. Il n'a pas 
bien traité les diverses parties.—- XIX-XX. En quoi 
son introduction est défectueuse. — XXI-XXXIII. Ca- 
ractères de son style. — ^XXXIV-LI. Examen de ses ha- 
rangues.-— UI-LY. Écrivains qui ont imité Thucydide. 



I. LlAirs les Mémoires que j^ai publiés sur Timita- 
tion, je me suis déjà occupé, Q. .£lius Tubéron, 

IV. Bn Le jugement de Denys d'Halicarnaue sur Thucydide ne se 
trouve que dans deux manuscrits de la BibUothèque du Roi , N». 1657 
et N^. 174s. J'appellerai A le premier et B le second. Le premier 
est très -incomplet : il ne commence qu'au chapitre xy, et finit lux 
trois quarts du chapitre xliv. 

Sylburg, Hudson, Reiske et Kruger sont ici mes guides. J'emprun- 
terai aussi plusieurs observations à MM. (iévesque, GailetErn.- 
fred. Poppo. 
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AIONT2IOT AAESANAPOT 
lîEPI rOT ®0tkTîilA0Y JTAPAKTHPOX 

KAI TÛN 
AOlnON TOY 2rrrPA*EÛZ IMûMÂtûN (0. 



X r N o T ï ï. 



k'S'i BouXtipà iai TrpoyfiaTstàl.— É. IIipl tûv 9rpièr€urlpo»v iTV7 

^'-I^' . llfpKTfftov T^c IffTppioç JTroÎTiafiv ov xaXûc* ^^raÇic aOroû 
17x0X1 itac. ^—ly -I)§. IIcpl TÔSv xsepaXaioSv rà; i Çcpyaaiac ^rrov 



manière le titre de ce traité. Certains pbHiëÀtV ÀVot^J/ii) "XTii^À^J^o)» 
'tùu'kKnutfikmac ; 'IMlùtt'es : AtorvMv *ÂXi^f>«^^À| ^''tt ^Aelqées- 

deVàni'AXfl^A^^iic;, thèds un I>ettt tdkbjf^t'r^ër dëVàtil^A)UJUfc^kMài(. 
Dans le manaiHirCt È^ ùH lit : Ai«iir^ov'AXiiMt^iii^#t ir* #«^) è«\^ 
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1 38 HEPI ©OrKYAlAOY. 

Ttotr/Tflcç te îwti a\>yypa(fék, w Kotvte AïXie ToDêépaxv (i), 
xac $edyiXci>xG!>ç êy oXiyoïç Tivàç^ ^^ haaro^ a\nm etaopé— 
perai^ Trpaypcrcxaç te xal XeKTcxâiç âperaç* xat Tcjî (wf- 
Xiara ^c^pû)» éocurou ytvtreci xorà ràç «ttotuxwcç^ eïre tnç 
trpoatpécyewç oi^ Aravta xarà tov côcptêlcyTaTov Xoyi(T(xôv 
op^fsmçt, erre tîç ditva/xecûç ow ev oTraat tot^lpyotç îtarop- 
SoucTïQÇ' Si/a Totç Trpoatpou/xévotç ypacpetv te xal Xeyetv ev, 
xoXol xai ^edoKcpiaajxévot xovoveç &rty, Icp' Sv itov^covrai' 
Tûiç -Mnà jiépoç y\)[ii/oushii (2), ^ii troi/ta fJit|xou|xevo( rà 
Tiap' eicecvocç ysifisua ror^ ehSpoiatyjf dXkoc zâç (ih apetà^ 
0evrû»y Xafigûà/ovre^^ tàç d* oTToruxi^xç j^uXàtrofuyot* a<]i^<-~ 
juievoç te fSv (juyypacplwv, èJiSXcoéa iwl icepi ©ôuxiiîtîow 
Tâi.^oxovyta /scot^ (^uyio/xe^TS m xef«la(^$ët ypac^n.irepi- 
Xoe&dv^ ov ^i*~oXiy»p&j4 toi ^tfor&VYiVf ouîè Arf tnwa/iy 
Twv Juyyjao^évwv ^eSacôd^ôcc r^i; «po&foeiç, fl&Xà tBç ei- 
natptaç rtùv ypafo/xlva>v ata;(a^fAevoç , dbç xai Trepl tûv 
ôfXXcdv Itroâjaa. Où yàp hf ànpiSfi xat ^ie|o^oc}7y di^cdcriv 
ÛTrep éîta^TOD twv avîpwv TUotewTÔat , TUpoeXo/xevoy (3) etç 



(1} C^ Qawtnii JEUus Tub^ron ët«ît fils de Hùstor^en Ladas Tu- 
^héron. (SG9UTZi/ni^..ac.) , -/;•: ,1.,.,..:,....;, : .. 

. (9^ l^eiike propose »^ pour ce passa{;e^ une expUcatipii qui ne parait 
fa0 admiftaibif* Il pense. que if* Sv doit^jxe pris dans le sens i^M 

«in operibtu q^^^rum e^prcit a tiomct susçipient* »^Jl donne ensuite 
mie autre expUcation qu^il croi( pré/éral^^,» ,^t diaprés laquelle il 
faudrait lire : ùp «f ô^>ov/uffei, ou bien Àp «•? êf^uii)p(ifqi| — 
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SUR THUCYDIDE* 1 3g 

des poéites ^t des p^osat^ucs Ic^' {ditô distingtiëa ; j'ai 
exposé. en pçu; de mots les qualités qui» les. caracté- 
risent chacun en particulier, tailtpouriles pensées que 
pour le style : j'ai montré aussi comment ils sont quel- 
quefois inférieurs à eux-mêmes, soit qu'ils n aient 
pas su bien choisir les sujets, soit que leur talent 
ne se tienne pas toujours à la hauteur convenable «^ 
Mon but a été de donner aux hommes qui aspirent 
à s'illustrer dans l'art d'écrire fm de bien parler ,. Une 
r^le d'après laquelle ils puissesat diriger leurs exer- 
cices, afin qu'au lieu de tout imiter .dans ces écrivains, 
ils s'efforcent de copier leurs beautés et d'éviter, leurs 
défauts. Xorsque je me suis occupé des.histoirîens, j'ai 
dit quelque chose de Thucydide, en me nenfermant 
d^ns d'étroites limites : ce n'était , de Dia part, nlmépHâ 
ni paresse ; je ne manquais pas non plus de preuves à 
l'appui de mes assertions ^ mais alors je ne voulais m'at- 
tacher qu'aux réflexions qui se rapportaient directement 
à mon plan : j*en ai fait autant pour les autres écri- 
vains* Je iiedeyMs point rendre un compte ^EDcact^t dé- 
taillé de chacun d'eux , puisque j'avatis résolu de donner 



wfàè ord^ T«i.t tptibm prtBmppa^tis^ Ç^-CÎ^IW^fWpiMiOClieda ré- 
ritahlirnBnt. Mais ces cooîectiires lont imitîlçs^ MMoe Je.déBMBit«a 
Krâgeiy d?ap|:è8 pbuncnrs passages. (jDU0]nr«».H4fL^ de C^mp^y p* 3^ 
éd. KùAs^Amûf*, XV, i ; PfjLX., P.oiu, , %j p, 597O Cf. VUmm 

(3) ReidLc pl|u», la Tirgole i^rès«rei^fjl«i , et tradoîc t < JYon enim 
9 poteram 4c tûufçt^aqm, e^^osèdUpuiçn, gnippe^jfd.pfiiî^pnH 
9 potuitsem traciaiiongm in spatimn qutan^ augutti^d^i^um. çpnsrat 
» hen. 9 Cette interprétatioii donna le linUO^ sens. Dans VtûOr 
denne leçon , la yirgiile est rejetëe apr^s «'^«i^ofci vo? . 
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]40 SUR THUCYDIDE. 

il ce tndié U moffis d'étendue posdMë. Biais âtt mo- 
mettt ^qae toué ttL'«»^ti^tes à eMitK)Mrstit ThuiùfSAt 
lUàOttvîi^iià tdtttes tes questions impottâlites Tiissent 
diwutées, j^ftbAîHiâôlmàî celtii <}iie j^avais entrepris txït 
DéaoKMUbène, ec je promis de \cfiis siAiSsftàtt. L^^cnH 
que tous m'tfttez demandé est fini , et je m^acqudte 
de mk 'parole. 

n. AVittjt de VÔÙ9 faire connahfe mdn jiltgenient 
stir Tlmdj4ide/jecrms oônvenïd)Ie de tous somnèttne 
^ékfiXéê' câysei'VAtiôiïâ ^téli^inâirés stir moi^mèine 
et s^Lf* h natnre de ce ti'àité : oM.es , ce n'est ni It 
cttiisedevoàs, ni àcàKusedéM^eë^riJu s^€S,d'tmgôùt 
tMJOttrs infttllliMè , et ptyiiv xfiû rfen û^ést^ritêrablt 
kh(iféàii&^y ts^'k ekisedes kôhfôié!^ i^e«^Ui d'admi- 
raïkm pour le«i metens et de !i^^i*is ptSxUé lëti^ sSèdle : 
il n cw «Bi que lirôp ||^amd iioûÉr: 3te ttfàfetendis Irien 



(i ) KJTOfer fvppfwnt la .mgdb opiéâ mUf^>^ "pÊtts 4)iis^ stlmt 
lui, T»? iwiopa^rn 9e rappqrte .{>U« aaturdk|i|c;fi^ti^ 4^ i^^rti^. 
Cette correction n*e8t pas nécessaire. 

(a) La version la^iiia rend *rm Mvrti fitift iiertvêAt xvymr , par : 
dfi singuUs autem îwhafacturus. Le sens de eî «atiI iA%f%t x»yei est 

Hft^âa» i2/É^tH»«tf»^kdS(]i*èéM. (Lé àiéibe, iPà^ès Hiéiiiéoif/iââr >â^. 
Yii^p.aia). '^•''"'''' •'' '•■'*' • '*"■'' ■" 

9 «mif( fr«?TixAp #t^i»f«»* 2 *«ir« îw ^îr Ufé^W^^ui îrt*l i^inaïi » 
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HEPI eOYKYAIÀOY, i^f 

T)}v irepl Ay2/xoa9€KQUç TcpoyfAOKrs/aev, :Sv ef^^y à/ x^P^* 
VTrettxopîv Te rooii5(jgtti,. ciç itpoojîpmi' x«l t^foôcç (i), ti}v 

oXiya lupl e/x0n)Toû Te xocl xt& ylyoyç Ti^i; Trptfy/xaTetoeç 
|3ouXopr( Trpoeureo/* ov oov^ /là A&^ xal TÛy aol Ttapa^ 

IthiO&dV ÎVpULf Tdv OaA. WLVXQ^ ToS ^cXTlbtOU XpiVOVTCiM; 

Ta TtpdyiiûLXOC , nax p}Sey r^youfA^vcdu yipni/-» Tc/XK&T&poy 
Tio^ aXy]6eca^* cêXXà tûv ^O^u^ o(Toc$ t^ avTO cpiXâcettoy 
ïvcott TÔi/ àfya&ùv yivQfxe'yoùv, eïte >c«t« T^y ToîiTa Ta 
7ra9n, xotyà Ti!iç cb^po>iB4no« oyra cpvosa^ (3)* TîroiCTfiva» 



Aa lien de tl *v<ro, Kruger Tondrait tovto to, et zf^vù^umi au lien de 
>if e^ffoff • Il lui parait impossible , sans le secours des manuscrits , de 
rétablir le geste de la pbraee. Le mann scriè ^dek B i b l i o lhèqu e du Ro i 
donne nue yadante{iréciense. La voici: « £jTt «A<r^«)ir ùittfO'^Uf rm 
» vyè <r»c a^tSc «Xi»i4(* tiT* '(«(T* tf^f 0Tt|«t 7A«<ut vÀ {Mail «oiv4 'rîtc 
» MBfCiTrifnç ôf «r« ^ vdtflK* » £Ue jptte on grand jour : les mots Jut<r' «%»-* 
fOTt^A'TA^TA prouvent qu^il manque quelque cbose avant T«f ifX^^ 
T^iM^ffoif . Par la phrase » telle qu^elle est dans le manuscrit B^ non» 
vojrons qu'il s^agit ici de dei^ tf:ay«]i^ j^Uc^iér à noU» nature: 
le premier, c^est le méprit d^ |ion|q[&e4 poiir ,le« écrits pubUés de 
leur temps; le second doit étve le aentioeni e^oXr^if^f c'est -^- 
dire Pedmiration poor les ouvrages de Paiptiquité, comniff l'ont 
pensé Dndithius et Sylburg, Ne poorr^it-^on pu» ajouter fU% nttni t«. 
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t4^ HEPl eOYKYAIAOT. 

eîrrrt/xrfoovraç jjpv^ 8ti ToXjxwjxev a7rocp«6/ea/ ©ouxûJc^ 
Tov flcïrfl&/Ta)v xpoTiotov Twv îcrropioypfl^cpcdv, xoi xorà' T)7y 
irpoatpecyiV Trote (i) twy Xoywv aftaprôà/ovra, xar )cati tijv 
^vajxiy êlaoOsi/oOvta. Kal où)' ouroç ij/xdcç o loytaiihç 
tiaiOSev (2), ott irapaJo^a xaivotofxe» itçdrfiwixd Tupôtoe 
-^xal fxoyot îo^ofxev, eï rt tôv utto ©owuJtîou ypatpevTWi; 
ouxocpavTetv e7ri6«Xoefxe9a' ou ratç )totv«tç jucôvatç evoyrtou- 
(xevot îo^a^ç, ^ç ûhrovréç -Ix rov /uwotpoO xpovou Ttapaia- 
6ovTeç> «va^aipfroDç ë^ouaiv^ oKki xai Tat(;.ê^£xtç tây 
eTTtcpaveaTaTcdv cptXoaocpcov re xat pyrropcdv /utaprvp&iç «m— 
GraOvreç* 0! xavova t^ç îoToptx>5ç Trpayfxarewtç exe5/ov wo- 
TiSevratriv Svîpa, xai tBç irepl toùç TroXirtxoùç Xoyovç 
detyotTîToç 5pov (3)* 5v oîte Trpoatpfcjetç Jer/upaç (4). TaxH 
Tfleç &7 ràç Imrtfxiicyetç d7roXu(y«ci9at pouXojtJtevoç , l^ouciaç 
Ti &eaTptxèv, xai twv ttoXXûv dytùybv, Ttepi fxèv l/txauToû 
Toaoutov apxeoOi^aoixai povov zmtïVf on tq cp cXoveixov touto 



tS? ÂfA:«^y ^ivoftfvofy ^«it/ftA. Le passage, à Paide de cette addition , 
de la yariante du mannscrit B et de la correction de Kriiger serait : 

» Sav/ua, f iTf ]tA4-«^ a-i}f V4rfpo4'*v *f^ ^^^ f^f AÙ*niç nxiiciac* «iti «at* 
» «/«fOTff* TAVTA <r<2 «'«Un xoifÀ TNc Ây9fa»iriyiic of<r« f t/0^»^ » Cette 
leçon, outre quMte est en [[Murtîe confirmée par un manuscrit, a 
Payantage de s^écarter beaucoup moins de Pancienne que oeHe -de 
Sylburg. Je Paî sintrie dans là traduction. 

(i) Keiske voit une faute dans ^oti et propose.de substituer x«9' 
»^o(/. Sa correction diapge la pensée de Pauteur. Denys ne dit pas 
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SUR THUCYDIDE. 1/^3 

que plusieurs lecteurs me blâmeront d^avoir osé dire 
que Thucydide , le prince des historiens , n'est à Tabri 
du reproche, ni pour le choix du sujet ni pour la 
manière dont il Ta traité^ mais je ne me laisse pas 
effirayer , parce qu'on m'accusera peut-^tre de sou- 
tenir seul un étrange paradoxe, si je ne crains pas 
de blâmer quelques pages' dans ses écrits , ou de 
combattre une opinion tellement enracinée dans l'es- 
prit de tous les honmies qu'il est difficile de l'en ar^ 
racher^ enfin, si je rejette le témoignage des«orateurs 
et des philosophes les plus célèbres , qui regardent cet 
écrivain comme la règle de la composition historique 
et le parfait modèle de l'éloquence politique : ces as- 
s^ertîons n''ont aucun fondement. Pour répondre à 
un reproche déclamatoire et qui ne peut imposer qu'à 
la multitude, il suffira de dire que ma vie ne fut 
jamais souillée par la passion de la calomnie, de la 



que oe défaut Be trouve généralement dans Thucydide; mais seule- 
ment dans quelques passages. L'adverbe jrort est applicable aux deux 
membres de la phrase , comme Kruger le fiadt observer. 

(a) Dudithius rend les mots utï oui' ùvroçifjiêit i xoytofAhç lî^xOit 
par neque verb illud qmdem nos Jugit. Le sens est : neque verà 
hme cogiuuio ntentem subiU, i, e. , non veremur , ne , eic* 

(NotedeKriiger.) 

(3) Dans Tancienne leçon , on trouve un poiut après opov , et une 
virgule après IvX^ftU. J'adopte la ponctuation de Kruger, et je pense, 
d'après lui, qu'au lieu de supposer , comme Heiske, qu'il y a ici nde 
lacune , il serait plus simple de lire : m aI^toi aî -TrfoàLêfiatic iV^c/p«i , 
— qui quod staluerunt , neutiquhmfirmd ratione nititur. 

(4) Benys a sans doute en vue les Epicuriens , qui afièctaient un 
souverain mépris pour la rhétorique. Cf. Quihtiihh (ii, 17, i5 
ibique, Spalding), et Piomrs. Hal. ( de Comp.,)p. 376).' 

CNôte de KHigpr. ) 
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t/^/j SUR THUCYDIDE, 

mëdisastce ^% des attaques injustes : jusqu'à ce jour , 
jeu'ai ]^ la plume contre personne, excepté dans 
mon traité sur la rhétorique , pour la défendre contre 
ceux qui la décrient. Ainsi, je ne viens pas atta- 
quer aujourd'hui le plus célèbre des historiens , avec 
un acharnement indigne de tout homme d'honneur , 
et bien éloigné de mon caractère. J'aurais plusieurs 
observations à faire sur la nature de cet écrit 5 mais 
je me borne à qtuçlqùes^unes. Ma critique est-elle 
raisonna]j)le ? Avais- je le droit de l'exercer? C'est une 
question que vous décidiez, vous et tous les amis de 
la littérature. 

m. Mon but n'est ni de blâmer avec aigreur dans 
Thucydide le choix du sujet et le style , ni de recueillir 
toutes ses fautes, pour les tourner en ridicule; ni 
enfin de composer un traité où, san^ tenir compte 
de ses belles qualités, je ne m'al^cherais qu'aux ex- 
pressions qui laissent beaucoup à désirer : je veux plutôt 
rassembler les traits principaux de son caractère , ceux 
qui lui sont communs avec d'autres écrivains , et ceux 
qui lui appartiennent en propre. Pour arriver à ce 
but, je dois parler non^seulement de ses bonnes qua- 
Ktés , mais aussi des défaut^ qui en sont presque insépa- 
rables . Telle est , en effet , la nature de l'homme, que la 
perfection ne peut se trouver ni dans ses paroles, ci dans 
s^ ad^QDs : ]b plus ç^timable est celui qui en approche 
davantage et qui faillit le moms souvent. Voilà le prin- 



(.1) Kqii9 ayops vu uoe locutîcua analogue, dans la dissert^o;) sur 
1^8199 (tom. ï|,p, ^, <^.xx)iv). ]p«ny;s,cn fait usa^elAntiq.Rom., 11, 

(3) * Ar6<rf ;^«vmt ^ dans le mannscrit de Hudjon ( Cod, Bàdl, ). 
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Xayfxévoç tc5 ^tij) pé;^pi toO trapovtoç, )t«l ovJejUL&v eKÎe*- 
^coKox; ypat^w Iv ^ xatyjyopw rtvoç, ê^cdr /xtotç 7rp«y|xa^ 
re/aç^ i^v ouVeta^a/iVîv ÙTùèp -rtç 7roXtTtx:^(; cytXoaocptai; Trpèç 
Toùç xararpé^^ovroç avT>îç à$i%(ùç, .ow. otv èntyzipmcoi'vtv 
TtpwTov Etç Tov eTricyavECJTaTov twv (JuyypacpscDv t>7v oiît' 
èXsuôépoiç aOeat irpeTroudav, oîît ' l/^autô (i) CMv^Bn xaxoiî»- 
6etav lyaTroJeétvuaSat. Ilepl $è tov yévouç tSç yp^cyvîç 
ffXeiova fxsv e7;^ov Xéytiv, ûcpxeaWero/uiçct J* oXeyotç. Eî Je 
oXyjGerç )tai Trpoai^xovTaç ljU(.auTw TrpVîopyîfxai Xoyouç, crf '^e 
xpu/erç, xat rôv ^«y cptXoXoycov eît^aroç, 

r . Efftt 3)9 TO ^oiTyiiicH [iov zrjç 7:potyiiaxt(oc<; où xaro^- 
îpo(x>7 t:?ç ©owuîeîou itpoatpeaEciç ré ym Juva/ièa>ç* ovJ' 
èxXoyMTfxoç twv cciMcpvniicircùv , ov^ e^eureXta/xoç , oûj' 
é&Ao TJ toiouTov î^yov ov^cv, Iv & TOC fjièv xaropOc&fxaTA 
xal Tiiç G^peràç oûJevo^; i^^eaMca Xoyoy, rorç iJè pïj xari 
TO xpattcJToy etpy)/xévotç etricpvo/xat' IxXoyttJ/xoç $é ziq toô 
Xapaxt)5po'<; twv Xoywv^ «Travra 7repteiXy)cpûl><; o(ya <w/x6f*- 
Symv avxtù y.oivci re itpàç izépouç, , xal .îtacpépovrà ' Ttapi 
tov; <3fXXôu<;. Ev ofç (Sa/txyxarov fyv p)5 tûcç apercJç XéyeaSôu 
lx6voVf 4Dlà xal tiç yetrvttîxraç avrarç xaxtaç. CWJè 
jxebc yàp avrapxyjç àvQpénov (pOcJtç, oiît' Iv Xoyoïç, bvr* 
ev epyotç, ava/xaptrîtoç Efvaf xparforyj ^, î5 TrXetiTTa 
uèv iTTitvyxavouaa ïkiymcL 3è aiToy^ouaa (2). Etrt tw- 
I. 10 
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ToO ;(apa)tt^poç tpytfiy iltraaxr)(; dtmioq. Ort J' owt lyù 
Toûro TrpÔToç.èTTtxej^e^wa iroteu/, «XX« TroXXoi^ xal TroXac^ 

)tflcl„w0' îîfxûjç, où (pcXaTcexô^fAoïMcç iqîoçXofAevoi 7pa<jrf€, 

«XXfll ^ewpiTixàç t:^ ccXyjâe&ç, (xwpibv^ TtapacJx^afiat Ju- 

va/j^voç /uiaptupaç^ dî^olv ^) chS^tu apxe(76)^(70(jiac fxo- 

voiç, ApiOTOTlXei xal nX^tcovi. Ap(a(To.TÛ.r/$ te yàp ou^ 

d^îrçara xata ro îjpaTtatov çJpigdQat ,7ret9eTai t^ xaSriyyrrg 

XIX0(t(k)vt* ôv eOTi >c«i ta ^pl twç iSéçu; (a), )t«t t« irept 

T«7a9ov (3), îtoi ti Trepi tgç .wqX^tçwcç (4). Avtoç te 6 

nXolteôv IlapfAes^cdVjy^ y^l Hpc^t^cyopav^ xat Zcfivtùva (5), . 

xai tûv ^fXXoûv cpucfio^ywv ow dXtyoyç i^/iaptiQXotaç OKO- 

di^q^vwac p.0T5XeTaf H9}t ov^çiç ,çcvr^ xûct' «ûro y£ toOro 

iativ w t2ç |Pç^Y39e(aç yvwatç* âcp' 2ç xal to tûv ptou 
têXoç yu^tûçt ^j^jEppv. .Oîtov -^ Tohç Tcepl Joj^/wttwv ^wc- 
^epo^vou; (ïu^et; pl/i^upetat T& Trpçip^cplaeçaç^ ce fÂii ^àcvzo^ 
rà tûv 3cpeaSut^Cf)v iitamvctv" ri tipu tou; ye TtpoeXo/xévov; 
gi4tfoat,vfifm iîioTwta (6) ôVîXficyçct, /;^£fxvpait âv tiç, ei (xw 
^âQ9M (Lioptupovoi .to£; irpp ^cûv xal tàç pi Trpo^ov(70e<; 

A • Ev ijt Wiceta/ {toi fipo^ ^o^^oy/aç ÎEOftcvov, 
(t) At/i7y, dans le moDuscrit ^. 
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SUR THUCYDIDE. l/^rj 

cipe auquel le lecteur doit rapporter les observations 
que je vais lui soumettre. Qu'il ne s'érige point en 
censeur; mais qu'il réfléchisse au but de cet écrit. Je 
ne suis pas le premier qui ait traité un semblable sujet. 
De nos jours , comme dans les siècles passés , plusieurs 
Font fait avant moi. Loin d'obéir à l'impulsion de la 
haine , ils ne cherchaient que la vérité. Je pourrais en 
citer un grand nombre ; mais je me contenterai d'Â- 
ristote et de Platon. L'un ne crut pas que tout fût par- 
fait dans Platon, son maître \ témoin sa critique sur le 
système des idées , du bien et du gouvernement •, l'autre 
reprocha de nombreuses erreurs à Parménide, à Pro- 
tagoras, à Zenon et k plusieurs philosophes. Personne 
jamais ne leur en a fait un crime ] parce qu'on sait que 
les spéculations philosophiques ont pour but la décou* 
verte de la vérité, qui seule peut conduire l'honmie à 
l'accomplissement de sa destinée. Si on ne leur a point 
reproché de soutenir des opinions étranges; s'ils ont 
pu ne pas tout approuver dans les anciens, pourquoi 
blâmer im critique dont le but est de fai^ connaître 
le caractère de certains écrivains, à moins qu'il ne 
veuffle trouver en eux toutes les qualités , même celles 
dont ils fixrent totalement privés P 

IV. lime reste à prévenir une objection que l'envie 



(a) Aristotb {Méiaphys, ,1,71 xiu , 4 )• 

(3) Abistoti {Ethic, ad JVicom,, i, a, jieqq. ). 

(4) Aristotb {PolU, , i, 11 , ptusim), 

(5) Sur les divers passages de Platon , à Tappiii de oelle assertion , 
voyez ce qpi a été dit (p. 66^ nql. i-5). 

(6) Mieux î<rioTiiTAC ; suivant Kruger(p. 67). 
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peut seule dicter, et que le vulgaire s'empresse toujours 
d'accueillir; mais dont il est facile de montrer la fu- 
tilité. Certes , parce qu'on n'a point le talent de Thucy- 
dide ou des écrivains les plus distillés , on ne doit 
pas perdre le droit de les juger. Des peintres , à qui 
la nature n'a pas donné le génie d' Apelles , de Zeiuds ^ 
de Protcgène , et des grands hommes qui se sont illustrés 
dans la même carrière, prononcent sur leurs immortels 
chefs-d'œuvre. Phidias, Polyclète, Myron sont bien 
soumis à la critique de sculpteurs qui ne les Caleront 
jamais. Je n'ajouterai point que souvent un hcmune sans 
instruction juge aussi bien qu'un artiste des ouvrages 
qiii sont du ressort de ce bon sens naturel , dont les 
arrêts infaillibles servent de fondement à tous les 
arts. Voilà un prologue assez étendu ; je ne dois pas 
le pousser plus loin. 

V. Au moment de m'ôccuper de Thucydide , je vais 
dire quelques mots des historiens (^ vécurent avant 
lui , et de câux qui florissaient dans le même siècle. Par 
ce moyen 9 on connaîtra mieux le caractère de son 
talent, et les qualités qtd le placent au^^essus de ses 
prédécesseurs. Plusieurs historiens parurent sur di- 



(i) Je lis fciTToi , diaprés Kriigeir. Dans ^ancienne leçon, la par- 
ticule est suivie d'un mot illisible ; mais Taccentuation de Tenclitique 
prouve que ce mot doit être <r< , ou bien frè, ou peut-être to). Sylburg 
laisse le choix entre /Aiftt et/Xfy<roi. 

(3) ^ancienne leçon est 'A^rtxxov. Celle que j^adopte avec Sylburg 
et Kriiger est plus fréquente. Reiske donne Tautre. 

(3) Oett la leçon proposée par Keislie et adoptée par Krûger , au 
lieu de Tancienne t»? «ri. 
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èrti'tpÔovov jtjtevTot (i) navnyoçrnfjLix , mi toÎç ttoXXoi; ^lya-^ 

vyi£(. Ov yàp eî t>7 di>V0^/xet Xet7r6juie9a Gouxi^cdou te^ 
xoù TÛv éOXtùv chSpdùVf xai ro de6i)py}T(xoy avtûv ottoXo)- 
XeKafxev. OvJè yàp ràç ATreW.oQ (2), xal Zeu^tîoç, xai 
IIpcdToyévoD^^ xal xûy âXXeov ypacpécdv^ rûv $ta>vofxa- 
CfxiiKùv xlyya^f oc fx)} rà^ ouràç Ifx^vtei; l)ceâ;oiç âpeTa(; ^ 
xpâ^eiv xexcK>Xuvtac- ovdè xà Oei^cbi^, xal IIoXuxXeiTou^ xal 
Mupwvo^ ëpyaoi /x>rTyîXixovTOi 3V}fxtoupy<H. Eô yàp. Xéyety 
oTt i7oXXôJv2py0i>y oû;^ lîtraw roO tex^^erou xptT)}ç ô cdiic&ry}^^ 
xîây yt (3) $c' at(76)i(Tea>ç âXoyou tok TraOeen (4) xaroXapi- 
6avo|xéva>y xal Sri Trâaa t^x''^ tovtwv oroxaÇetai tûv 
xpcTy)p&t>y^ %cà tihro Toâta>v Xàf/cSdà/ec T)}y à^ffut» AXcç loro) 
fioi trpootfjuW^ &a fx)} Xa9a> irçpl ^taûra xaratpâpai; tov 

£• MiXXcdv ^è dtpxêoOat rgç Trept Ôowv^ii^ot) ypac^;/ 
oXcya |3ouXoptat irepi t&/ BXkm (n>yypâ(flci>y eÎTreu/^ r^y T€ 
irpeoëuripQiiy^ xal rây xarà roùç autou$<Àpa7ayT0i>y lxeà^<|p 

Xpoyouç. EÇ ôy ïcrrai xatac^ay)?; :8 te TrpoaîfpeaK; toîî «y- 
9po(^ ? XP^^^/^^^^^ dniXXa^e T&y Trpp outoû^.xal.iS di!* 
ya|X(ç* Apxaioi fxey ovy (wyypacperç ttoXXoI; xal xarà ttoX- 

■■ 11—— — — — ^^»i — — p— ^—■^■■^^■p— ^1 1 1 ■ 

(4) tÀk Toic fr«Of^ , dans !• manuscrit ^. Estienne adopte cette 
Yariante : Pancienne leçon est eorrecte. 
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Xovç TOTCot^ eyiuovTo îcpo toO IleXoTcoîwritxtaxoO (i) TJoXi/xou, 
êv otç iazty Eiyi(ay (a) te ô Idynoq, xal Aiqï^x^ 6 Ilpot- 
xoy)o{(JiO( (3)> xal EvdyjfAOç 6 Ilapio^^ xcet AyijxoxXi^ç ô 
$uy«X«ùç (4), xal E)caraibç 6 MiXi^eJtoç (5), 8 t« Apyeîbç 
A3couaQaoç(6)^ Kal o Aayi^oamuhç,, Xdfimf im& 6 Xo^kt}- 
îi5ytoî Afie^ay6p«4 («j), OXcytf^ îè TCf e^utepot tôv Ile- 
XoirovvyjaiaxG^^ xal fj^xp^ '^ ©(>V)cv^c36d TC^ps^erceVayreç 

c 

i^cxcac^ E^XâSvcHoc Te o AédSto^ ^ xal AafAaàtnç o 2t- 
7^ (8)^ ^^ SevofAi^dViç 6 XToç, xal Sâb^Obç o AoShq (g), 
x«i SWot <s\)yyfU. Ovroc nfoàLtpêdst tc ofiowt (lo) ê;cpiî(JavTo 
Tccpt T^ l)cXo7)}y '^^ xntoBiawyT^ xal %ÀeÉ|aecg ou ttoXu rt 



(i) An lifta deIU^o4rof»nAft«v, f«dop^4e do^Ui^i d^aj^rèfrStta* 
bon (lib.xiu, p. 6i8, éd. Parb.), Erattiûïe {ad Dionytium Perl- 
geunj) et Sylbàrg. D^eîUenrf Denjs écrit' toujours ce nom ayec 
deux î, et sUl en est autrement ici • c^eit tme Ceiute d'impresnon. 
Cf. Eav. Fabd* Poppo {loo, à Thucyd. mem. , p. 171 ). 

(a) Smdaa Pappelle £i^Ai«f. Vobsîiis {de Hist, Grœc. ^ Ub. i) 
don&ePoi^ AllVmtceHtilutqiM lec^aniU^ 

(3) ft^^nÂ^imn dana Eiatienneder ByMOoé ; etKlTfOMMvi^tftoç vdàia 
Strabon (iib.xniy p. 618); Cf. WesselingXâJ i^ero<2ot.^ Yi,33y 
et a| Diùddt^ Sie^ , xtu, 49) • J^edopte n^M*ovHr9toc^ d'après Sjlr 
bnrgy Beiske, Krâg^, et qui se trouye dans «Ptolémée ()ib. m» 
pap. II ). Le manuscrit \0 donne Ilf o»oyy«9toc. 

(4) E4*àlideEtte^l«i^iifprte'«v>tXtfuf4y6ssiafl(i^iz^.,{>. io)^oit 
qae.la véritable est ^uyttxtvç^ je Ta^ppte arec Krûger, p)irce. que 
tous les auteurs anciôis sont dVccord sur la deuxième syllabe >«t. 
Maiailadi lRicBt su r la pre mièr e et -br-demière -du nom de la TiUe , 
d*oÀ ce Démaclàs.^l»J^t>rigi«MrQ« Lm uns Jisent «lo^fiM ( Paljth. , 
lîb. iT, 3, 5 , seqq. » ir, 79, 5) on^ydkmm {JRhianus, in Mes^ 
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vers points de la Grèce , long-temps avant la ^erre du 
Péloponnèse. De ce nombre sont : Eugéon de Sâmdô, 
Dâochitts de Prdcdùnèse , Eudème de Paros , Dèmôclès 
de Phîgëfa; Hèbat«B*de Mîlét, Ac\isaàrûs d'Argot ., Chà- 
rôti de' Lâiâpsâque, Amélésàgoras dé Chalcédoin'è. Im- 
médiatement avant cette guerre , et jusqu'à l'épô^ef dé 
là naissance de Thucydide, flôrîssàîeiit HéflanlcUâ de 
Lesbos, Damaste de Sîgéé, Xénomèdê de (îhîo, Sîah- 
tlïus de Lydie et beaucoup d'autres. Leurs vues firent 
à-peu-pk'ès lesmêmelj dans U'cUoSi déà sUjeti, et le ca- 
ractère de'leur ès;j)YÎt présente' peu dé ditf^irehcé.' L^és uns 



<«AÛio.|libw y, çU^{Mir Ësticàuie de %««iigb); et cPaiiIreâitiy*^ 
(lib. X , la , coll. iT p iS , éd. Bip, Secu xxxi ) , ou bien «i^^XiV 
( Estienne de Bjrzance ) . Ce jpassage est omis dans le manuscrit B* 

(5] Sur cet Hstôrien » dont le nom est omis da^s le manuscrit B^ 
Cf. Vossius (uAt êiip^.f P*7)> QBXtitVi {de atié £f&t. /pi 6^).' 
Ce savant a donné mi recueil deff fragaenf dfttilciAéir et cle Chirott. 

(6) JPempnmte à ViHoîfon une note curieuse sur cet historien : 

» ttùrtZ. (Aneid. , tom. i, p. 49* ) Cf. Vossius (ii5i sup. > p. 4} et 

CbBUZBB (tt^î «Il/F. I p. 76 ). 

(7) Ou bien MfA«#«t>va( , qui se tf ouye âaàà Clament d'Alexandrie 
( Stromat. , lib. ti ) et dans HéàycËias. Il est dimèilê de rétablir 
son véritable nodi. Plusieurs PappeUent, comme Dénys, 'Afitxitatt^ 
yôfAt. ( AvtiGOBiTs Câbtstxvs y Itùt, Miiab. , cap.xii). ChYossius 
(ubisup,), 

(8) Outre Yossios {ubi sup. , p; i î ) , Cf. Ùkbrti ( DisserUUiori 
critique sur' H^caiéé et Diînuuiê), 

(9) Gredzer a publié aussi une édition dès ùagmttîB de Xantbns. 
Vosnus ( vbi sup» ) donne tontes les notions qui nous sont paryenoes 
sur cet Instorien. 

(10) Cf. Cbbuzbb ( de Mrte 'BitU Grac, , p. 90 , sèqq. ). 
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ont écrit TUstoire dès Grecs -, les autres , Thistoire des 
Barbares, Les diverses parties de leurs ouvrages n'ont 
aupune liaison : ils p' établissent d'autre division que ceUe- 
dejs nations et des villes, et rajeontent ce qui les. concerne . 
chacune en particulier. Us se proposent tous un même, 
but, celui de rassembler les traditions qui s'étaient con-- 
seryées parmi chaque peuple et dans chaque contrée, 
soit dans les temples, soit dans les lieux publics, afin 
d'en perpétuer Jesouvenir : ils n'ajoutçm, ils ne re- 
tranchent rien. Aussi, trpT;i:ve-t-ou chez eux un grand 
nombre de contes accrédités depiiis loDig-teipaps , de ca- 
tastrophes faitespour le théâtre et qui paraissentpuériles 
aujourd'hui. Le style a les mêmes qualités dans tous 
ceux qui ont adopté le méine dialecte : il est clair, sanc- 
tionné par Tusage, pur, concis, et proportîbriué au sujet j 
jamais on n'y aperçoit la moindre affectatiou. Ils ont 
souvent des tou^s agréables , et plus ou içioins de grâf«,: 
c'est ce qui les a fait vivre jusqu'à présenta Hérodote 
d'Halicamasse, né peu de temps avant lés 'guterres contre 



(i) Une éctitidil, citée par Sylbat-g , porte i?« , qui ^l lisiblement 
une faute* 

{i) L^ancienne leçon yfApttt n'est point 'adîxkisÉîbU. J'adopte ayec 
KxngeryfApodc » proposé par Sylburg j et comme lui , je place la vir- 
gule après «^oxf i/bttf eu. De cette m^anière la pensée ne présente aucune 
obscurité* 3.nr la justesse de cette assertion. Cf. Creuzer {loc. cit»^ 
p. i3a^ i86, sèqq. ). 

(3) Pans l'ancienne leçon, cette pbrase est ainsi ponctuée : aEjtt- 
» «rff;^!! fiiVToi Tiç âfct vùîc t^yoti avo-mî* xai AS^/><c, x. <r. x, » Reiske 
Fa suivie : celle que je donne d'après le manuscrit B, est adoptée par 
Kriiger. 

(4) Suivant Pamphila, cité par Aulu-Gelle (liv. xv , pb^ sauu)i 
Hérodote était kfié de cinquante-trois ans , à l'époque où comiaença 
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ypacyovreç tcrropiaç* oiJè, xàç (3ap6apoca<;' ■)tal aùtaç ts 
ravroç où ovyoTrTovTeç aXXi^]|iaiÇy' û&Xà xar' ï9vyî xal ycatcc 
iroXeiç ^(^ipoSvteç,. xal x^^^ oXXiâXoav èKcpipovreç^iya (i) 
nod Tov auTov çuXarrovreç <j3to7rov, 8aat JteerciÇovTo Trapà 
Toïç c7rix«ptoi<; (iv^pxt içaTa 29 vn te xal xatà TrpXetç, etr 
êy'^e6^t<S.«Troxetif«yl5fi, ypacpaî; (2) twt<îcô tk Tfiv xotv)îv 
dTtdvrtàv yviùciv i^evtyx^v, olocç TiapéXaSov (jlt5t6 TrpbcJTt- 
SivTfiç oùtaï^Ti, (X)^e acpatpoiJyT^' iv «tç xal /xOGof tu^ 
IviÇaay wo toO ttoXXov TreîrtaTèufjtâ/oc xpovoVf. xal âsarpi- 
xa/ Ttye^ TtcpiTtétetat, îtoXù to î7W3toy^ety.^oîi;,yuy Jwo5-^ - 
<yai. Al^ty te wç Im to ttoXù T>7y aÙD^y ânavref; ejcéDÎ- 
ôeudav, oaot toiç avroU(; irpoei'Xoyro x&v ^(sùJhuxm -fjx.^»^ 
xtgpaç, Tiîv aaç>î xal xoty)9y, ^wîl xaGapàv, y.gix cniytofjioy, 
xal TOiç Tupû^y/iXoiffi TTpoo^ f xal pi&juçiay c^çu^piav Im- 
(faivo\)aav t:ty(ywkf: Eîrttpixet fté^o» tt<; :ôp^-; roîç fpyoiç v 
aVTÛy (3) "mù xaptç* totç fxèy liksmv, toîç J' eXaTTwy ît* 
^y êtt fxéyoucnv aùtûy ai ypaçpau O J . AXtîwçpyacfaeix;* 
HpoJoToç, yeyojuievoç ôXtycj) irpoTçpoy -tôi^ Ilepai^y;,^^^ . 



1 guerre du Pëlc^çoi^èse } c'est-à-dire, la dèîukièmè amëe de la 
6* olympiade. Il était donc oë la première année de la 73* otym- 
{ade , et il avait quatre ans , lors de Tinyasion de Xerxès dans 
U Grèce. Or , cette inyasioD eut lien la première année de la 
74 olympiade. D'après ce calcul , il faut conclure avec Vossius (de 
Bk. grœe, ; lib i , cap. m ) y que par ces mots <r«f Tli fatum, on doit 
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TwcpexTecvaç ik f^é^pi twv IleXoTroyyyîCJtaxwy^ rr^v re Trpay- 
liarotYiv 7rpo«/peao/ Iîti to fxetÇov e^îîveyxe xai Xafi^rpéte- 

(xare&ç à^ayth, ApÇâéjiew^ç oîi? cbti Tlîte tôi^ A^d^ 3à- 

î(Trôp6fP> itdtefa(^ rot<i ly toîfe tKWoptfJtôyta (i) "mi ' Stymafc^ 

« 
ïxtai yey6fjiiCy«4 ^rpec^eiç* èrrt(y»yeîç EXXi6ya>y re )wtl |3wp- 

Sciptav, fiiâ cuyr^^ei 7repeX(X&K»y. K«t t^ X(£^t trpooefrédbxe 

ri^ nctipochafitisix^ (2) iicè tôy icpo ovtw ovyypwpeW 

ÉXXofytotov litbw)(Wtv, ofitô tcèç e| «îferf^ç x^pàç Eï>>?(Jiy 
^ (SapêbfpoK; iTtitéX^ddefeTâeç itpd^i^ 814 |xe«y'{<m^y enjyd^sr-- 
^thf (jtf(ùiV588^éç Hp6dttt<)^ t%' fjtèir itpor£pflr<; vTCBptdiy^ 

dvayiy(te)eoytà4 ôcp^^yrt^* t)7^ di icJTépâfeç, (îx; fjee/Çwo^ 
^ ditt/orSç ireaeiy eiçouyo^^y avOp&mcyov Xoyurpv^ xatà 
Tov 0bcpcêétfT0eTM^ t£y Tpoffcoy'' hsu il t^-^u^^Aps^^ ico^ 
XsfjLoy^ Sir JiroXI^Yiaay A8y]yaroe xal IleXoTroyyi^crioc 7rpo( 

enténdt^ ndtt^iMùlettiéM' Tin ^rtie/t^ pètsiqûë, mais edébre F63i|iééi' 
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les Perses , et qui vécut jusqu'à la guerre du P^opon- 
uèse , écmit sur un pian plus viaste et phis majestueux. 
Son but ne fut pas de con^ser l'histOfire d'un seul ëtat 
ou d*un seul peuple ; maïs celle de l'Europe et de F Asie, 
enla renfennantdàns un seul ouvrage* H ciommeiicepar 
Tempiredes Lydiens, et s'étendant jusqu'au^ guerres 
contï^ les Perses , il embrasse les évé^mens les'plûô re- 
marquables qui euremlieu dans un espace dé deux cent 
qtiarante ans. D sut donner à sow style lès qualités qui 
manquèrent à sesprédëcesse^. 

VI. Après eux parut Thuèytlîdè, qui ne voulût ni 
circonscrire ^bn histoire dans un sétd lieik, comme 
Hellanicus *, Ai , aMxnbe Hérodote , . endbrà^ser dans un 
même ouvrage totttes lesactionstlès Grecs et *des Bar- 
bares, n déda^a la manière du prémiei^, parce qu'eUe 
lui paraissait ccmmtune et peu utile aux lecteurs *, et il 
ne suivit pas le plan du second , parée qu'il le regar- 
dait conmne trop vaste , pour qœ Tesprit dé Phomme 

pél en saisir toutes Us parties à-la-fcJS. D^pritpoUT 

sujet k gtierre desf Altbéidens contre le Pélèpcamèàe , la 



tioodeXerabèt eOdtctflsGrèos* JUest inutile de ftejpevcbedaiWde tagnes 
conjectures, comme Ta fait LefSèvre, ^i yoadrait oxiyf v^^i^o? , 
au liea de ixiyf irfirtfof {Ifàt. in Zo/i^.). Cf. LABCtlBB (Chronoi, 
Beroâ. , v , vu , p. SSg). 

(i) I/andeonr^oB fiôrl^ i^mm, qtâ s^ ti^ooYé'atini dantlaiettre 
à Pompai (di. iki). C^ett une faute d^npiresftioii ; comme Ta re- 
mar^ ^^vg et Htaifoii après lui. €f;.StfAt.T6sa ( Animadu. ad 
Euub. I ann. xcggxyiii ). 

(a) D nJKthiu» aimerait nriemt ndfigkêtfè^tMtt, Sér cdktfechife est 
confirmés par le msniMortt^ \ mak^, dit Sylbui|| > Pimdttuitf lei^ 
pcot totesonierrée: Kroger est du même avis. Unpetfplos bà8| je 
Ht, comos loi , vw «c^toV| auKeu de^ «vrov. 
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traita avec le plus grand soin, et consacra à ce travail 
toijLtes ses forces physiques et intellectuelles. Comme il 
yécut jusqu'à la fin de cette guerre , ce n'est point d'un 
autre qu'il a appris les faits qu'il raconte : il en fut le 
témoin , il y prit part lui-même ; et lorsque l'exil l'eut 
éloigné du théâtre des événemens, ils lui furent transmis 
par des hommes qui en avaient une parfaite connais- 
sance. Le premier avantage de Thucydide sur les his- 
toriens qui l'ont précédé, est de n'avoir choisi ni un su- 
jet composé d'une seule partie , ni un sujet divisé à l'in- 
fini ou formé de parties incohérentes. Le second con- 
siste en ce qu'il n'a introduit dans son hitoire aucun trait 
fabuleux , qu'il ne s'y permet rien pour séduire et trom- 
per la multitude V bien différent de ses devanciers, qui 
introduisent, au. milieu des forêts etr des bois, des lamîes 
sortant du sein de la terre ; des naïades amphibies qui 
s'élaïicent du Tartare , voguent sur les n^ers , et s'en- 
tretiennent avec les hommes \ ou qui font naître d'un 
monstrueux commerce des ètres^ di^ux et hommes tout 
ensemble , et racontent d'autres merveilles auxquelles 
notre siècle n'ajoute aucune foi , ou qu'il regarde même 
comme l'œuvre de la folie. 

Vn. Mon but ici n'est pas de verser le blâme sur ces 
écrivains : je sais qu'ils sont dignes d*excuse^ s'ils se 

(x) L^apcieniie leçon donne àvfi^mw La correction de ReisLe qne 
j'adopte avec Krûger, est fondée snvce qui) dit DeaJFS lai-même 
(cb. XXXIII ): «'0<r«tf îx<r^t4y Ti)f J^tf^iJt^o? •» <rîi( avuBovç •«iv* 

(a) « T«^f I ^itPhoduB (p. i56), *? 79 AtCutf Aaôftt •? ^tunrifm 

»*Hf«ff ^«XeTVjrov/ittirHy cl iTiurt? «TroxxJycti.» ^tlirtf «tjri rnc Xu^nt 
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cXkifikoyjÇf toOtov laTroudaaev àuxyfdi^af iffcùiiévoç te to 
c&ljua, y Kal Tnv îwcvoiav ùytatvcùv, xal fxe^^pt iravroç «vroO 

?eiç cruvtiQe^' c^* oFç /xèv ovroç itapHy, e^ è/i7reiptaç* Sv 
y oTTeXeccpOyi Jià t>7V (fuy)7v, Trapà twv iptor» ytyvûwntovrwv 
trw6av6(jLevoç. IIpùTov /ixsv &7 xarà toOto înr/XXa^e twv Trpo 
avroO ouyypacpecùv, Xéyw de Kara to Xaëeu/ vTroBecro/ fjwîre 
fxovoxcoXoy TcavraTraatv, (xnJ' et; TioXXà (jiejuiepceyfAéyriV xal 
aexuvapTTiTa xecfoXaia* ÏTreira xatà to fXYîJèv avT^p (xuQwJeç 
irpoaa^ac^ /xijî' etç oTraTyjv xai yoyrcetavTWv ttoXXûv ex- 
Tplïj/at (ï) Tnv ypoLfSjYjv, «ç o« irpo avrou 7ro«/Te<s iTTotyjcyav, 
Xajxioeç (2) Tivàç iaTopovvTeç èv vXatç xal voinatq ex y>5ç 
ovie^à/aç, xal vafîaç (3) à/xcpiStouç ex TapTapwv è^tot5aaç^ 
xal îtà TreXayouç yyipfofxivaç xal fxi$o9y}pa(; , xal tavraç 
etç 6/JnXtav avGpu>îroi9 ovvcp;^o|xcvaç , xal Ix SvyjTWV xal 
&etûi)v cjuvoueJiûv yovàç x/itQe'ouç, xal oXXaç tivoç «Triatouç 
TW xa9' >5fxâç Ptcj), xal TtoXù to ai/oTiTov e;^etv JoxoOda; 
£aTopia(;. 

Z . TaÛTa 3* eÎTreo/ 7rpoT5;^9T3v, ovx Ittiti/iûv execvoiç 
Totç ayJpaatv, oXXi xal itoWjîv êp^wv twyyvc&fxyjv, et xal 



» J^tt^diiftiv. » Cf. SoiDAS (m AeLfxU), Plutabqub (<20 Curios,, 
cap. 3), ScHOL. ad Horat. {Epist, ad Pu,, 34© ) et Villoisov 
( >^nec^. , p. 374 > seqq. ) . ( Note de Kriiger. ) 

(3) Cf. PeoTfos (p. ai8) et Soidàs (i/i N*iç). 
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fuvot im$^ Trapà TcaT^ctw^ irrifiteXèt; iTtotovyro irapâc^idovac 
To^iatyoï/otç* «wtl toiç PouXo/jtivou^ ainà^ etç ro xotvoy «t^ 
(pépeiy^ oStcùç ^^low (Tuyypâécpecy^ côç rrapa r&y àpyjx&ùv 
aéipcvxo. Exeu/oiç fxèv ouv roî; oy^pdbiv duay^atov h noir- 
xAXeu; toT<s (Jtu9(iîeatv èrretooîfoiç ràç totrotàç avaypa<^ç* 
©ouKuîciîyî 3e, TÔ trpoeXofxéy&) fieav vîroOeaiy, ^ Ttapsy^ero 
ctVTÔç , ov;t ^ppTTEv eyxatafjttyvveu/ t^ Jiy))^(yet tcJç &e«- 
Tppcàç ywixuaç , ovSb Ttpoç T:5îv atraryiv apfjioTreaSat tûv 
àuayvtùOoixéuWf ^ hwai -rre^OKadi c^peiv ai (i) cîuyta^ 
^eiç* fl&Xfic TTpQç t>7V àçeXetav, coç aùroç Iv tw Trpootfxeû) ryjç 
iaxopÙL^ &5^«oxe, xaTcè ^^w' ^^^ yprfc^v « Kal eç fxèv 
» flbcpoaeïtv focoç to ^9) ixoQ&Seç, airtùv oTepTrlarepoy opa-* 
» vtïroLi (a)' 8aot 3è ^oxikinaQvroci xm te yevofxlvwv to 
» oaçèç woTreS;, xal tûv fxeXXovTtov ttotI a59tç xari 
» xh A/Qù&nvifov TotouTOûy xot irapa7^r}<7eot)y ïaeaQai^ ôufé- 
)) Xtfta xp&eiv aura, âêpxouyta>ç l^ei (3)* xrSpé te Iç 



(i) L^article masque dans le manuscrit B, Il est nécessaire. 
(a) «AiTiTTiti dans le manuscrit B , et pAiûràu en marge. 
(3) Reîske ( in AnUnad, , passim ) , Âbresoli ( DU, , p. 33 , seqq. ), 
et les divers éditeurs de Thucydide, Gollleber , Baûer, Ducker , 
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jettent ,d^aiStle:m)ery(&illeu]s, en .traçant i!hi&toire par- 
ticulière de quelque^ peuples, et de quelques cxHitrées. 
iGhez toutes le3 nations, dans chaque ville, se conser-' 
-vaient les tradi^kmsdoDt je vi^s déparier. Les einfans 
les avaientci^çue^ de leurs pares , ils étaient jaloux de les 
transmettre à leur postérité \ et les historiens qui entre- 
prenaient deles piihlier, devaient les raconter telles qu'ils 
les avaient requeilhes. Qs étaient donc dans la nécessité 
d!insérer dans leurs ouvrages ces épisodes mytholo- 
giques. Thucydide, qui avait choisi une guerre unique et 
à laquelle il avait pri^ pant, ne devait ni mêler à sa nar- 
ration .ce merveilleux théâtral, ni tromper ses lecteurs 
parades fables que Fenfance de Thistoire peut seule ex- 
jauser.Chez lui, tout devait tendre à PutUité, comme il 
le dit lui-même dans son introduction : « Peut-être cer- 
n tains lecteurs ne trouveront-ils aucun agrément dans 
» ces récits, dépouillés de merveiUeux ; mais si les hom- 
» mesjaloux.de omnaitrelepasséetdejuger.deravenir, 
» qui, suivant toutes les probabilités humaines, doit res- 
» sembler au passé , reconnaissent Futilité de mon tra- 
» vail? ce seul avantage me suffira : ;c'est un monument 



«loniijeiit ohacim uue «Kpyoï^tîan pavticiilière de ce passage : il serait 
trop long et peu a^de répéter leurs coii)QQkurçs. Je remarquerai 
seulement ^le la plupart d^enkre^ux adoptent «etoi^T^r wt»f, d'après 
Dnckcr ; leçon Tideuse et qui s^harge la ^^ase. La véritable est o^e 
qui se trouve dans Denys et qoe Poppo a justement rétablie (p. ai i). 
Ce dernier rejette les explications de ses.de;vancierS; et en doime une 
nouyette; la voici : « Peut-4tre ces ëvénemensy dépouillés du labu- 
M lepif. , parakcont moins agréables à l'oretUe. Mais si les hommes 
» qui veulent voir dans un jour éclatent îès événemens passés , et 
9 4es événemens qui , sdpn la marche {des destinées humaines , peu • 
» vent arriver encore de la même manière , ( si ces hommes , dis-je ) 
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» durable que j'ai voulu composer, et non pas un écrit 
» d'apparat, destiné à n'amuser qu'un moment. » 

Vni- Tous les philosophes , tous les critiques, on 
du moins la plupart , avouent hautement que Thucy- 
dide a toujours en vue la vérité, dont l'histoire est 
la véritable prêtresse. Il n'ajoute, il ne retranche rien 
sans motif : il ne se permet jamais de licence et se montre 
toujours irréprochable, et également exempt d'envie et 
de flatterie , surtout dans ses jugemens sur les grands 
hommes. Ainsi, dans le premier livre, en parlant 
de Thémistocle, il fait un pompeux tableau de ses 
bonnes qualités ^ dans le second , à propos de l'admis 
nistration de Péridès, il donne à ce grand honune 
des éloges dignes de son éclatante renommée. Conduit 
par son sujet à parler du général Démosthène, de Ni- 
cias , fils de Nicérate ^ d'Âlcibiade , fils de Clinias ^ de 

2> trouvent quelque utilité dans ces éyënemenB et dans cette histoire , 
» cela est suffisant. » Je donne le sens littéral de sa versicm alle- 
mande. Krûger (p. 75) lui reproche d'exagérer la pensée de Thu- 
cydide qui , suivant lui , mériterait d'être taxé de jactance , sUl avait 
voulu dire que son histoire suffit pour dévoiler à nos yeux tout ce que 
Pavenir renferme d'impénétrable. Sa critique n'est pas fondée ; et la 
preuve, c'est que l'explication qu'il donne lui-même est» à peu de 
chose près, la même que celle de Poppo. Cf. LxnvBaus {^cU 
Philoil. Monaco, » tom. m , ias. i » p. i5 seqq.). Bredoviu» place la 
•virgule après xfUnn et voit dans les mots t»? ^iXXovrMr — M9%At 
une dépendance d'Â^xi^. Cette explication ne parait point satts- 
fuisante à Seidler , cité par Kri^gor {iM sup, )• L'explication de ce 
dernier est préférable à toutes les autres. 11 rejette : hvm^ qui ne se 
trouve ni dans Denys, ni dans les manuscrits 4 il regarde vm /«ix- 
xoTT»? vatpst^rMw»? ï^rfl*» comme. un génitif absolu, rapporte 
xf iTftv à M^^xifi* , rartSde frè. à fUxxervit sous-entendu ,>et traduit 
ainsi tout le passage : « Sed^^uu'volûat et facto fum veritaXem cùnr 
i> siàerare, et, eUm quœ jututa aunt aeeundkm rerum humananan 
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» aitl (i) fJwcXXov, Yi cxyénaiix Iç to irapa^p^f^a âtavetv 

H, MapTupetrai iè xtù àaf$pl xiyipL [ih utto Ttdtntùv cyt- 
XocTocpcûv te xal pntopwy, eî Je |X)7, tûv ye TrXefor&n/, ort xai 
tÇç oknBzicc^y ^ cepàv (2) efvat vhv îcxroptixv PodX6/«9«, 
TtXeeijTyîv eTToti^cyaTo Trpoyotav (3)' offre TrpotxriSelç to^ Trprfy- 
fAaaiv ovd'èv jx)} dcxoeiov^ oùde ckfatpôv^ oûdè eve^ouaiâé-* 
Çwv T]? 7p«Ç?' àviyûmov Se x«l xaSapà; t>)v Trpoaepeatv 
OTTO Trairroc cpflovou, xal irû^drîç xoXoxetaç (fokaxrtùv, fjwé- 
Xierra d' Iv xou^ Trepi rûv dyxOm dudpm yyo^/xatç. Kal yclp 
0ej:jti(jToxX6)Uç ev zfj Tupcityi j3«SXw fjii/y}a9eiç, tàç VTtapxo^î- 
aaç avTÛ aperà^ aGpSovci)^ iiiùrikoQv xal xô^y IlepucXJovç 
TToXiTeujuiaTCdy avpajuievoç èv rp Jeurépoc Pc5X(j), t^Ç Jiaêe^ 
êoYîfxfyyjç Ttepl avrou ôoÇnç i^ioy eïpyîxev lyxcifxtov Trept' te 
Ay}/xo<î9éyovç tov arpanfjyoO , xal Nix/ou tov Notoorpa— 
Tou (4), îwei AXxtêtaJou ToiJ Kltmoxj, xai ^«y arparviyûy 



» cursum iteritm talia et simUia futura sint, utilia ad hcBo judi" 
9 canda , his satisfactum eriu » Au lieu de ytye^ty«y , le manas- 
crit^ porte ytyo? Wàtv , et la^fA%^mi an liea d^^i^cci. Il omet ttHStu 

(i) '£ç «tfi , dans Thucydide» 

(3) Mieux îf f f i<tf , diaprés une note marginale du manuscrit de 
Hudson {Cod. Bodl.) , Reiske, Kruger {NoU, p. 76) et Poppo 
( De ratione qud Thucyd, Argument, tractauit , cap. i, p. 10 ). 

(3) Sur la yéracitë de Thucydide , Cf. Po»PO ( ubi sup, , cap. iii^ 
p.4o-58). 

(4) LWcienne leçon est Kifto^TfaiTet/. Celle que j^adopte avec 
Reiske et Rriiger se trouve dans Thucydide et dans le manuscrit B. 

II. II 
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Tt HOC pi9TQ|Mttii cbffyxûcoOeiç Ufiiit, iw iCf^ooiSxttVtqc r^u 
ixcicTtù, SeiiUXoinu. Ilapa^eiyfxaTa }s irepl c^âv o^{fecir 

« A d' IXXtiricrrepoy %ciit^fSViJ^imfk% Hpe» sf' olç syM»^ 

>oQqm mm Ta/èç^ mpi to nyyi^tçw fiAspoç iorl roû 
iipd()fi0rtotoS^ Ta XcyofAûiov juièi^ oowyo^oioy, ly ittoOMa 
M 7{MefMç cmigMTsufccvovy ^ te f^oo«po\j< icpèAviT^i tcq 
VfroBidt^^ Idm te py^topixa^* TavTiX dl( hnk xi ncpl nçy 
)c«^i9^ xâù Yc! itepft Ti^y (a) xdH^f %m xà Tccpi tccç iÇcp- 
7«o6e9. Ap^ofUMc ^' mo tria dbâcip^er^ea^^ Ttpoeiràv on toi» 
irpi «v«ft3 ymofAoïûdi/ (Tvyypafèidv^ ^ luxtâ^ tqkou$ fiept-^ 
Coyr«m tdb; «i(ffyp«cp(sc^ 4 xo^ci XP^^^^ &Ù7ti9epa)coXou9i$-« 
TOVi(^ cxsiyo^ ov^erépay tovt(i)v> xm $ioLipéat(ùv Idoxc/xa- 
0#« Oiiit yccù xtnq tsquok , ili o2; où 7Tp(3i^^ ifwcské^Bmaoc^^ 
a)to^9ô« Ifiéptdç T^Ç JjirîY)5<ïet^j, <k Hp6 JbTo; re xat ÉX- 
X^yptoç^ xal àXXot Tivèç rwy Trpà o^oO ouyyptf^éay lît^fe- 
dw^ oixi xoîç xf^'^^^^ ^s ^« '^^ Toîttxîiv fctîoyrsi; «iro- 
pwg/,1 Ttfo^CXovxo f Hxoik wç Jw^Jo^oîç. xm ^(xaàétùv /yiept- 
Çovreç Tfitç avaypacgàç, ^ ratç twv itpé(ùv, ii xolÏ^ fteptoâbiç 
râv oXi«fmcadit>y> rj rotl; «b:o8iEowyj^yo(ç âp^oucrcy ctci xi^ 
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, (4usIeui^ca{Ataines et d'une foule d'orateurs, son lan* 
gage est propOTtionné à leur câébrité. Des exemples , 
à Tapimi de mes assertions, ne paraîtront pas néces- 
saires à ceux qui ont lu son ouvrage. Telles sont , par 
rapport aux choses , les belles qualités qu'on doit imiter 
daifr Thucydide^ Mais son jdus grand mérite , c'est que 
jamais il ne trompe volontairement, et que jamais il ne 
souille sa conscience. 

IX. Les défauts que lui ont reprochés certains crî«^ 
tiqi:fês, se raj^ortent au plan^ à cette partie impor- 
tante qu'on recherche avant tout dans un écrivain, 
soit qu'il s'occupe de questions philosophiques, soit 
qu'il traite des sujets d'histoire. Ce qu'on trouve de 
défectueux en lui, c'est d'aborâ la division ; ensuite, 
la distribution des faits et la manière dont il les ^ 
traités, ie parlerai d'abord de sa division , en faisant ob* 
server qu'avant Thucydide tous les historiens avaient 
divisé leurs ouvrages d'après l'ordre des lieux et des 
temps , tandis qu^U u^a adopte aucune de ces divisions. 
Dans sa narration, il ne suit ni l'ordre des lieux cm les 
faits se sont passés, comme Hérodote, Hellanicus et 
plusieurs autres 5 ni l'ordre des temps, comme ceux qui 
écrivant une hiistoire locale , prirent pour division la 
succession des rois , des pontifes, des olympiades ou des 
archontes, dont les noms marquaient le commence- 

(i) Correction substituée psr Kriiger k Pancienne leçon etùr^v» 
(a) JPafonte «riîf, d'après Sjrlburg, Reiske etKriiger. Cette cor- 
rection est confirmée par le masoscrit B, 

(3) C^cst an mot «?«>/«# «2; que cet adjectif se rapporte et non pas 
à Xf'f'f^^f 9 comme Pont cru les traducteurs latins et allemands. « Mi- 
» §»(*"' *^^ «f«>f«^ fV9n6^«x«tf|jiToyc» dît Kniger (p. 78), hoc 
» est y i*ê fictif T«V Àfttyfêifoit evT»f ; tim tîfirtipAMXoMTOuç iTvai. » 
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ment de chaque année. Thucydide voulut suivre une 
route que personne ne s'était frayée avant lui. D prit 
pour division de son histoire les étés et las hivers ; mais 
le résultai de cette innovation a été contraire à son at- 
tente. Sa division, quoiqu'il Tait faite d'après les saisons, 
loin d'avoir plus de darté^ est bien plus difficile à saisir. 
On doit s'étonner qu'il n'ait pas senti que plusieurs évé- 
nemens se passant à-la-fois dans des lieux différens , un 
récit coupé en une foule de subdivisions n'était pas 
propre à répandre une lumière vive et pure : les faite 



(i) Âcacius, et après lui Ern.-Fred. Poppo ( de ratione qud Thu» 
cj'd, argument, tract, ^ cap.v^ p. 69-76) diSfendent Thucydide à- 
peu-près parles mêmes raisons. D'abord, sirbistorien s''ëtait astreint 
à raconter séparément les faits qui s'étaient passés dans chaque pays , 
le lecteur n'aurait pu en saisir FensemHe : c'eut été faire d'une 
seule guerre une foule d'histoires particulières. Car, en suiyant la 
division des lieux , il aurait dû exposer dans un livre tous lea évé- 
nemens qui se passèrent , durant un espace de vingt-sept ans , dans 
l'Âttique ; dans un autre , les événemens qui se passèrent en Sicile, ou 
dans le Péloponnèse , et ainsi du reste ; de sorte qu'il n'y aurait 
plus unité ni liaison dans son histoire, tandis que tout se tenait dans 
cette guerre, et que souvent les événemens survenus en Sicile ou 
dans la Thrace avaient une grande influence sur ce qui passait dans 
l'Âttique ou dans le Péloponnèse , et réciproquement. 

En second Heu , Il ne pouvait suivre les années des archontes ou 
des éphores , p^sque les magistrats d'Athènes «t ceux de Lacédé- 
mone n'entraient pas en fonctions à la même époque : cet ordre eût 
eu peut-être plus d'inconvéniens que celui qu'il a adopté. Sa division 
n'est point à l'abri de tout reproche ; mais du moins elle est tirée 
des usages même des anciens qui ne combattaient guères que pen- 
dant l'été , tandis que l'hiver était consacré à des préparati& nou- 
veaux ou k la conclusion des traités. Sans doute , toutes les expédi- 
tions, et surtout les sièges , ne finissaient point avec l'été ^ et Thu- 
cydide est souvent obUgé de passer d'un fait à un autre , ayant d'à- 
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7rop6u9w/«t PouXy}66iç ôîov, S^epecixi^ xal }(ei/xâa(v IfAlpiae 
T)iv iaropioLv (c). Ex Js toutou oujxêlSïjxev aûrw Toùvav- 
Tioy A Ttpoat96%wtV' CW yàp a^cpeaTepa yiyovtv in îwee- 
pwiç TÔv ;^povGt)y, cQld îua7r«paxoXou9yîTOTépa xaTi Tûtç 
&paç (2)« £f' ^ S'oup^^^ety âÇioy, ttûç auToy IXadey, otc 
TToXXây ^|xa irpay/xaTG^y xotû! iro^oùç tottou^ yiyo/xéycdy^ 
€cç fxcxpàç )caTa)cepj!xaTiÇojxéyyi Topxç 19 ôtT^yT^^Jt^, oux «tto- 
7,'fi^trcii Ta TTjXouyèç (p«ç èceîyo xai xaGapoy, ai; êÇ aùrûy 



chever nn récit. Mais c'est un inconyénient qa'U n'aurait pas évité , 
en suivant la marche qae lui trace son censeur. 

D'après ces observations on peut dire avec La Harpe, cité par 
M. Oiil {Mém. sur Thucyd. , a* partie, p. 33 ) : a Thucydide 
» ùàt l'histoire d'une guerre , et il la divise par campagnes , comme 
» cela est assez naturel , et comme il est même d'usage en pareille 
» matière chez les modernes. Il n'y a point de fautes dans cette 
» disposition. » Cf. Dodwbl {jfppar. ad Ann. ThMieyd,, tom. n ^ 
P* ^7)9 HsiLMAirv. {de Thucyd, serib, génère ^ p. 148 seqq.^et 
Cbbitzbr ( dé Art. Hist, grœc. , p. 067 seqq. ). 

.Quant à ce qui eonceme le texte , l'^denne leçon . est d-tf tiAïc tui) 
;ttifeflf/oi(. Reiske substitue AS*'/^*P***(< ^^ Krûger suit cette cor» 
rection , tout en avouant que Schneider n'aurait pas dû l'insérer dans 
son lexique , d'après ce seul passage. Il croit que la véritable leçon 
est ;t*i/«*^v que nous allons retrouver un peu plus bas et que j'ai 
adoptée. 

(a) Reiske voudrait lire i jcataI vJic iifttç. L'insertion de l'article 
n'est pas admissible , il altérerait la pensée, a Sensus est , dit Krûger 
» (not. p. 80) : non dilucidior facta est distributio eo qu6d se- 
y cundàm tempestates eam instituit. Recepto artieulo hœc prodiret 
V senieiUia : distributio secundùm tempestates, quam optavit, non 
» facta est luddior. In quibus vides etimtm desiderari, quarè non 
» lueidiorfaetasitdiflributiQ,^ 
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Tdn/ryi yàf apxcaOï^o/Aai fjioyov (i)* rà irepi Mitu^vcuov; 
op^fut^oç ypafecv^ irply oXiiv licTAïQp&Tai ti^v dis^acv^ 
&rl xi Atfxcdac/xovudy ôbceiaiy epya (2)* xol ovdè ravra 
0yyx.opu^p(&aa< ^ x^ TDazaiicdv fjtépiQTai iroXtopK&ç (3)* 
ofelg di xat toutyiv ^eX:^^ tov MiT\Ay]yaB(ov fxifxi^nrai 
TM^ov (4). EFt Ix6î8€y âyet tiJv ^nSyioocy «cl rcc ircpi 
Kjp)tup«v (5)> cbç loraotoaay, oc fxèy Aaxed<xi|xoycouç^ oi 

icf pi Txfç efe 2i)eeX6cv irrparecd^ (6) t>îç irpot^paç Aôtîva&y 
oXfya Xlyet. Efxa ASrjvafidv IxttXoui; (5) lirl IleXoTriyyyîaoy 
«pldCfiivoç Xlyeu/^ xa« Aocxedocpvtw niv hA Acdpcsri; 
çrrpecTç&y (8), rcè irepl Aeu)caîa (9) j^f^x^ùncc vtA Aîq/ao- 
(tO&ovç tov OTpaTïîyoO, xal t4v Tcpoç AItwXoÎjç TroXefjLov 
ImiropeiieTM (10)* b^ûBtu dk êbttvaof èsA ISfKintotxxw (ii)« 
AxtksU 9i xal x(»)ç YinaptùTfxovq TTQXi/xov^ x^TaXiràv^ 
2aeX£xc ^rrretac TwJXtv (12). K«î fiîxot tovto AnXov x«6- 



(i) Mieux /u6f ( Kroger , p. 81 ). 

(a) Il suffit de lire rhiatorien pour sentir 1» liaison qu'il j avait 
entre les aflkires de MityUne et celles de Lacêdémone (ihid.). 
Cf. Jbvgtdidi (lib. lu » cap. i5 ). 

(3) Sur le siège et U prise de Platée, CL TumJ9i9»{um $up., 
«ap. 909 5a seqq, ^et ]>^u>qkx os S^;&ut (lib* va , cap. 56 )• 

(4) TnucTim)! ( H^i «M/». I cap. 35 se^. )« Cf. Diomrb le SiciLa 
( ubi sup, , cap. 55 ). 
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sont ici une premve ttas réplique. Dans le (roi&ièiue 
livre, fêt exeliiple (pour ne parler que de (^hûrlà), 
il ocmunenoe le récit de ce q;ai se passa à Mitylène, et 
avant de Tacbever, îleAtune les affidfes de Lacédéniotte : 
fl intetrempl «uêsitàt celle nduveUe uurratsdit pour 
s'ooeuper du siège de Platée ^ le kisse de celé , et parle 
eucore de la gaert« de IfitylAne^ qu^ii abandcmiie 
à Tinâta^t pom* raconter la sédition <d[ui poussa les 
haUtans de Coreyre i se déclarer ^ les uns poui^ 
Lacédémone et les entres poiu^ Athène^i. A peine 
a-t-il ébaudbé ce rédt et dit quelque!» mots de la 
première expédition des LaeédémoBtens en fifdk, 
de Texpéditi^i Mfvvie des Adiél»i«ns eontre Lêeeéàé^ 
mone , et de celle des Lacédémetiiens eontre la Do* 
ride, qu'il expose les exploits du génârd Démos- 
diène auprès de Leucade , et durant la guêtre Mntré 
les iBtoliens. De là , il passe aux événemens de Nau- 
pacte; et bientôt interrompant le récit des guerres du 
continent, avant de favoîr âcjievé, il revient aUx 
affaires ide la Siole^ Il Xêçmifi h^^m^f^tSm^ Dékist^ 

X i> n i i mm ^Él 9U uiàtu atm moM x i n» » >if na h n 1 

(5) Tmii^TDtot ( uM mtp. , cap. 7t»). €f. tfeO]>ô«1k oit9lbii« (uhi 
iup. , câp. 57 ). 

(6) Tao(»X)n>k [ubi sup.^ Càp, %, S8, ^% Ht. Ikùbàkt bt 
SiciLB ( ubi êup, , cap. 5S M^.) • 

(7) Taoctooiis {M iup. , tttffi gt fteq^.). €f. Dtttotn nk SkciLa 
{ubiêup.,eÊtp.96). 

(^ TaooTDtos (tiK ntp, ^ cap. 91 M<)). ). iSt. Dibboas nn Sictte 
(uUâup.f e^p.^)* 

(9) Thuctoisb ( ttàî sup. , eap. ^4 ^4* )• Cf. t>»s>à%t ni Sicat 
{tihi iup.f càp.6ù). 

(10) fa«ctbit>a (M iup, , tiip. g5 , 98). 
(ti) TavctDiDB (Mêup.t cap. tin). 
(la) Tairct^ioB {ubi êup,^ c«p. loS ). 
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et ne dit presque rien du siège d'Argos rAmphi- 
lochien par les. AmIiraciotes« Qu'est -il besoin d'au- , 
très citations ? Ce livre tout entier est morcelé de la 
même manière, et n'a rien de Tunité qui doit régner 
dans une histoire. L'esprit flotte dans le vague et a 
beaucoup de peine à suivre le fil de la narration -, parce 
qu'il est troublé par des faits mal exposés et sans ordre ; 
tandis que dans la composition historique , tout doit 
9a lier et. tendre à l'unité ; principalement , lorsqu'il 
s'agit da faits nombreux et difficiles à saisir, La preuve 
que cette divisipu n'est ni bonne ni convenable , c'est 
qu'après Thucydide aucun historien n'a partagé son 
ouvrage par hivers et par étés : ils s'en tiennent tous k 
l'ancienne division, parce qu'elle jette plus de clarté. 

X. On blâme aussi sa disposition : il n'a point corn-- 
meucé son histoire .où il fallait, et il ne l'a pas termina 



(i) Uancîeime leçon ««lOAiftî est fautive, comme le prouve Syl- 
Burg (Taprès le texte même déTI iuc j dîJo ( ubi sup. , cap. 104 ) • Ta- 
dopte avec Reiske et Krûger la correctton qu'il propose. U était dé- 
fendu d'enseyelir iea morts dans 111e de Délos ; comme cette défense 
ilY^t ét^ viol^ç f les Athéoiens se virent obligés de faire un sacrifice 
expiatoire. Sur les cérémonies usitées dans ces purifications , Cf. 
fAtv^8iVB(A^tifi, Leçt,, lib* iv, cap. 33) et Spavhsix (ad CaUi- 
machum Not, Hymn. in Del. , y. i et 277 ). 

(a) On lit 'A/««'f AsijÎTAi et*A/«9r^Ax/A dans Thucydide (lib. 11, 
cap. 80 ; m, cap. io5) , Hérodote et Diodore de Sicile {passim) , et 
c|i^i8 .£lien {HUt, ^Atmo/.jiib. xii, cap. 4^). l^ta leçon *AfJLCfAKti*rAt 
^ 'AfiCfMiU , qui se trouve dans Polybe ( lib. 1 v ), Pausanias ( lib. v), 
Strabon ( lib. y) et dans une inscription de Callin^aque citée par 
Etienne de Byzance (in voc, 'A/aC^«»iV) , est plus ancienne comme 
le prouve Wass (iVbt. in Thucyd,^ lib. ni, cap. io5). Quanta 
Ampliilochus, fondateur d'Âr|;os, Thucydide (l^b. .11, p.. 68) et 
Pausanias ( CorintA. ^ cap. 18) c|isent qu'il était fils,d'Am|)hiaraus. 
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oLipti (i), xai To AfxcycXo^^tKov Apyoç 7roXe/xou|!xevov wo 
A/xêpoxiWTÔv (2), xataXenrei (3). Kal Tt' Jet TrXeccd "kéyeiv; 
oXifj yàp >5 |3c5Xo$ oCrtt) ouyxIxoTttat, xal to îiyjvexèç txîç 
motyyùtxç ànoktiikeKZ. nXavco/uieOa d>i^ xadaTTsp etxo^^ 
xai îvaicoXwç roti; 5yîXoufjiévoi<; TrapoKoXouSoOaev, Tapatro- 
fxéyy]^ èv tô Jwccma<j9ai ta Tupo^yf^ara, tÇç îiavo&ç, xal 
Tûtç 19/jitTeXetç TûM/ oxouoSIvTwy fxin^fAa<; ou paîtcdç oiJ* 
flôtpiSwç fio/acpèpoûcwîi;. Xpil 5è -n^y iaropoLYiV TrpayfxaretW 
eipo/xlvyjv xal «TrepMJTraaTov efvai, àXXwç te iTieiSav. Trepl 
TToXXwv ylirnzai Trpayfjuitcov xal AwJWTa/utaSiÎTCdy. Ôtc Je 
oàt opôoço yuxvàv ovroç, oW* otxetbç cdTopta, 3^Xoy. 
Oùîeîç yàp TÔy /xJEtayeveaTlpwy m>yyp«(yla)y S-epe&iç >wti 
XMfAwai îtetXe T^v leXToptiey aXX« Ttayreç t^ç TetptfXfAévaç 
iEyeiy «ri T)5y aa^iJyeKxy fjter^XSoy. 

i. AîTtôyrai de iwei vfiv xdijLV «vroO ttyèç, wç oCte 
app^j^y t:5ç catop&ç eîXncpoToç, ^ ê^p*/^ otîte xéXoç lcpy)p- 



SiHvant Euripide, cité par ApoUodore (.BOfHoth., liB. m) , il était fils 
a'Alcméon, et par conséquent petit-fils d'Amphiaraûs ; Tzelzès (m 
Lycopkron. , y. 44o) soutient la même opinion. Cf. Palmbiuî( Gr. 
^mi9.,p.382), Strabon (lib. vu, p. 3a6; x, p. 711, et xiv, p. 993) 
et les notes du savant Clavier ( Bib. Apollodor, , tom. n , p. 409-10, 

not. la). 

(3) Celte leçon est en opposition avec le récit de l'historien (lib. m, 
cap. loSsegq.) ; tout prouve qu'il manque ici quelque chose. Kriigcr 
propose. avant »«T«ixtiVii une addition, confirmée par la narration 
même de Thucydide \ la voici : «'*Adiif«i»v i6oNdiia«(i<r»v Î9riJCfAT«(reei, 
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t)9^ 0V7yp«cpei^ 7r«p4(ixv)tw* IIpociiicS>v yalp, àç péyirc^ 

te fiéf4i, HLoA tM^Bnfàdxwf ivoXXây cwxvj(jbttii, TiXcutfiy 
t^ TrpooifA^u tà^ cuxioL^ |9o2Xe<rKi irpâtov ecinS/^ «op' &v 
rfiv àpx^^ SXffSe. Atrt^ H tmStkç vnodéfxfi^^ t){v tc 

T);ç Â8y}yâc&>y ir^6«#ç« Kal T))y «Sk S:rfi^ {At, {h^ H Ajo^ 

Kepxupo/oiç Yoxà KopivSAdy oujxfxff^âcif (i)^ <mc rfrrà «fc 
a'XyîfloOç xai «ôrô (je) Jtaêôàxyiç, riîv apx^ irôirofitrat t^ç 
deri7^i<fi«^> ^(XX' «ici rfiç ixifaç^ xotxà X^cy ûilto (3) 7p^ 
fpcdv' « Hp|«vfo ds ÀGïQMÛûi âûtûS xâd lUXoirovyi^otoi (4)# 
» Xv(70eyT8^ xd^ rpiaxoytovrcu; (ïicov^âi^ œî adroit lyiyQim 
» fA$Tfil T>îv (5) Eû6oia(; <2Xww. Atitc îè IXuaav, xiç al" 



(i) Acacius réfute cette critique de Denys. SoÎTant lui, Tlmcydide 
mériterait des reprocbes, si mettant en avant des motifii imagi* 
naires , il eut raeonté les éténemens ^ sans jfiure connaître la casse 
véritable de oelt« lutte entre deux république rivales. Mais, an 
contraire, il parle d^abord de la véritaf^le tause; et de pbs, pour 
ne rien laisser ignorer» il dévoile fusquViuic prétextes les plus dé* 
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eomne il Faurait du.Cependaia y une 4eft règles fonda- 
mentales de la disposition historiqi&e consiste à com* 
mencer sans omettre aucan fait antérieur, et à finir sans 
en laisseraiicun àdésîrer . Tliucydidepuraitayoir négligé 
cette règle. Ce qui donne lieu à ce r^roche , c'^st qu*a- 
près aToir dit, dès le dâ>ut, que la guerre du Pélopon- 
nèse fut plus importante qne toutes cdles qui Taraient 
précédée, tant par sa longueur qu'à cause des <»landtés 
dont elle fut marquée, il ne £sdt connaître qu'à la fin de 
son introduction les causes qui lui donnèrent nansance. 
Ces causes, il les réduit à deux : l'une véritable et qui 
n'était pas connue de tout le monde , Taecroissement de 
la puissance d'Â&ènes : l'autre qui ne fut qu'un pré* 
texte allégué par les Lacédémonieas, les secours qu'A- 
thènes avait fournis aux liabitans de Corcjre contre Co*> 
rinthe^ néanmoins il parled'i^rd, n^ pas de la cause 
qu'il regardait lui-mèmfe comme la véritaUe , mais de 
Tautre .Voici en quels termes il s'exprime : (c Cette guerre 
)i éclata , pai-cc cpic les Atliénieus et les LacédémonicDS 
» violèrent le traité de paix qu'ils avaient conclu pour 
» trente ans , après la soumission d'Eubée. J'ai fait 



toum&s dont LMédém(me s^efiorçût ck «ouvrir mm mahUAcm ja- 
louat. jyMSSkwga^ joet ^ëte^ttes iooaad«îref dleyaîflBftîeteridki|t>iur sur 
IfM prvMÎpaitt éviiifiaiftiifl,4fti!hiMQi!ien ne pouvait ekomt p ponr «a 
£i|re l'exposé ; une place plus conrenable. 

(3) Oa mieux AÔ^f. (Kbûgbr, p. 84. ) 

(3) Oïnmf àBoiaU manuscrit S, 

(4) Bans le texte de Thucydide , on lit : «''Hf $#»«:« /• ^Jnw 'A^s* 
» fMoi «AI iiftAAirifff«#tt<. »( Xtfb. « , cap. ;i3.) 

(5) L'artide ti)? manque dans k texte de Tiio^dide ( uèt tmp. }. 
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» d'abord connaltreles différens qui amenèrent Tinfrac^ 
» tîon de ce traite , afin qu'on n'ait point à rechercher 
» un jour d'où naquit une lutte si terrible au sein de la 
» Grèce. La cause la plus certaine, mais en même temps 
» la plus cachée, qui détermina les Lacédémoniens à 
» cette guerre, ce fut l'accroissement de la puissance 
» d'Athènes et les craintes qiTelle faisait naître ; quant 
T» au motif allégué pour la rupture des traités et la 
» déclaration de guerre, le voici : la ville d'Epidamne 
» se trouve à droite, en entrant dans la mer Adria-* 
» tique. Près d'elle habitent les Taulantiens, peuple 
» barbare de l'Olyrie, etc. » Lnmédiatement , il ra- 
conte ce qui se passa à Epidamne, à Corcyre, à Po- 
tidée, dans l'assemblée des Péloponnésiens à Sparte , et 
rapporte les discours prononcés contre Athènes. Ces dé- 

(i) *£>p«4* (Thuctd«9 ubi sup»), La leçon de Denys est préfé- 
rable. Cf. Haagkius, h. EsTiBssE, BacK {Judic. an. HitU vet, 
in ca^s. et eu* belL exp. , p. 7 ] ^ Poppo ( Obst. , p. ao6] et Kjiûgbb 
(p. 85). 

(a) H. Estienne préfère vtiA qtd se troave en marge dans une an** 
cienne édition ; parce que , dit-il , le singulier , dans ces circon- 
stances, est plus usité que le pluriel; de même Haackius. Cf. Poppo 
(ecf. Tliucjrd, è var, Codd. , p. ai3), lescholiaste, et Sghjbfbe 
{ad Soph, JSdip, , p. 107). 

(3) Le passage *B»«t<r/f •? — xanio^n ««? est omis dans le manuscrit B, 

(4) Hemsterhnsius (vi prœf, Duek, ad Thuoyd, ) préfère hlifta., 
kçon qui lui parait plus conforme au dialecte attique ; mais il ne con- 
damne pas Pandenne. Son opinion est confirmée par Hésychîus ( in 
iiJi^ttt ). Harpocratîon ( in voc, 'Unaç) lit U Jï^td, Les meilleurs ma- 
nuscrits de Thucydide portent Pandenne leçon. Cf. Maxiiu db Ttb 
( DÎM. XII , p. ia4)» le scboliaste do Pindare {Pith,, m , Y. lao) , 
Ebv.-Fibd* Poppo {ubisup. , p. 3i4)* 

(5) nM'of<ri, dans un manuscrit dté par Poppo (ubi êup,)* La 
préposition a été supprimée , suivant l'usage des copistes^. 
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» TiOLç, Tcpoeypa^/a (i) îrpwTov, xal tûcç îiacpopà<; rou fx)} 
» Ttvàç (2) ^mr^coLi Tiote, è^ otoi» roaouroç TroXewoç toF^ 
» EXXy}(Jt xarédTyi. Titv /xèy yàp akn^ztndvfiv Trpocyaatv, 
» «cpavearoTyiv îs Xoyo), toÙç A9y}vaiouç )5yoOfxai, fxeya- 
M Xouç ytyvofxevouç, xal cyoêov îrapep^ovtaç rotç Aoxeîat- 
» fxovioiç ^ ovayxaaai e^ to TroXefxerv. Ac ds Iç to cpœvepov 
fi Xeyo/xevai aîtcixiy at^' ^aav Ixarépcdv* «ecp' âv Xvaavre^ 
» ràç airovSàç, Iç rov TroXe/xov v.(xxéazinrJ0Lv (3)* ETriîajxvoç 
» l<JTi TToXi^ èv îe^iâ (4) I^TrXéovTi (5) tov lovwv xoX- 
» TTov (6). Ilpoaoutoiîdi J' axtcnv (7) TauXavrioi (8) |3ap- 
*) êapot, IXXuptxov IQvoç,» K«i jutetà toOto Jte^épxeTac 
rà îrepl Eîrfôafxvov, xai xà Tcepi Képxupav (9), xal xà Tiepl 
noTt'îaïav (10), xal t>7v IleXoTroj/yyîaewv auvoJov eîç iîrap- 
t>îv (i i), xal Toiç pnôévraç Ixet xarà rÇç A9y}yacW TtoXewç 



(6) Palmëritis ( Exercit, » p* 44 ) prouve qu'il ne faut pas con- 
fondre 'lof 10? nixtiyH avec *Ioyiof itô\^of , et que ces derniers mots 
désignent la mer Adriatique. Cf. Ha&pocbàtios ( loc. cit.) et GtOTt- 
LBBBR (JVot» in Hiucyd,, tom* i , p. 57). Stir l'erreur d'Etienne de 
Byzance qui parle de deux villes appelées Epidamne , Cf. Etibnvb 
DB Btzancb {invoc.'Eiri^A/JtfQç et ^vpfJix^of et IVoU ibid. ). 

(7) IlfOMiitoi/tfiv ttLÙnrhr (^Priscien,p' iao3 ). 

(8; U est question de ce peuple dans Pline (lib. iii^ cap. aa }. Cf. 
PTOLéMBE (lib. III , cap. i3) et Pompositjs Mêla (lib. 11, cap. m). 
Eupborion , cité par Etienne de Byzance (m voc. Tavxâvtioi ) , l'ap- 
pelle TttvXflcVTivoi , et Procope TAX«yTioi. 

(9) Thuctdidb (lib. i, cap. a4-55). 

(10) Thuctdidb {ubi sup., cap. 56-66). Ce passage est omis dans 
le manuscrit B. 

(11) /^ttf. (cap. 86-88). 
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> 

» fxyjrla e&ai (2) A9%va{ot4, où roaoûroy tûv fTù\>^y(m 

» 7Tsta6£vteç roS; Xoyotç^ 8(7oy «poêou/xevoc rov^ A9y]vaiouç^ 

» pj i?ri (3) juieiÇov di^Sô^tv^ opôvteç ovroi^ rà 7roXX« 
« > 

n TpoTT» Toiwâfe (4) riXBoviîà ri Tipay/xara, êv of^iô6&î- 
» (Tav. » OTç êmt/Syjffc rà Spya Tri<; ir(iX£bK> oaa juetctrotf 
nep<Ji)iiy TToXe/xoy Igi)ç toû IlsXoirovyyjaiâcxoû jceTupa^ovro^ 
xeopaXaicod^'ieal iTTiTpop^aÎTjv ey IXflfrroaiy A 7revTaxo<3(oi(; 
(TTc'/OK. Ai/a/avii(J@eU J' 3ti irpotepa tôv KepJtupflUKWv x^^ 
xai 0^ «b' cxeuKidv IXoSe t^y dpx^v a 7roXe]ULo^^ ^X' cko 
TovTûW, Tovra Tcoftcy xorcc XéÇty ypoé^ec (5)* w Meta t«ut« 
» Sh 3?3V} yiyyerat où ttoXXocç etecjtv ffcJTcpoy ta Trpoeipiï- 
» liivx, td TS KepKvpaïxâl tm ta IIoTiJixiatodx^ xol otfa 
» 7rpo<pa^iç (6) TovJc toO TroXéfxou Karéaryi. TaOra 5è $v/x- 
» Trayra, o(jflc lîrpa^ay oc EXXr,y6(; Tcpoç re o^i^Xouç vm 



(1) Thvgtdibb (dM «ii|:n , cap. 88 )• 

(3) D'après Thucydide {ubi sup.)é La leçon vaUfMiv , donnée 
par Denys , ne peut-être qu'ime £Eiute d^impression. Cf. Matthije 
( Gr. grmc* , $ 44^, p. 618). Le scholiaate d'Aristopliaiie cite ainsi 
ce passage ( in Acham. , Y. 893 ) : « voM^ittia to^c 'a6iii«ioic 

1» llfAI.» 



Digitized by VjOOQ IC 



SUR TmiGTDIDX. 17$ 

uik ren^lisAent enTiron deux miUe ligaes : e^est alors 
qu'il revient à la véritable cause dé cette guerre, à 
celle 4|u*il juge telle hd-^akème. Il coBooneiiee ainsi : 
41 Les Lacédémoniens résolureint de rdupre» le& traités 
» M de déclarer la guerre à Athènes^ entrahiés bien 
» mdb» par les paroles des alHés que par la crainte 
» de voir tcnnber Tempiro entre les mains des Atké-* 
» mens^ qui déjà tenaient sous leur dcmànatimi la 
)> plut grande partie de la Grèce : voici par quels 
M moyens ik avaient accru leur puissance^» Là, il 
parle des exploits de sa patrie depuis la guerre contre 
ks Perses jusqu'à la guerre àa Péloponnèse^ ce récit 
ahr^ etfaitàlahàtea moins de cinq cenis lignes. Il 
rappelle que ces événemens sont antérieurs à ce qui eut 
lieu à Corcyre, et que ce n'est point de ces faits, mais 
de la jalousie deLacédémone contre Athènes que cette 
guesre' prit naissance. Il ajoute : « Qudques amiées 
» après survinrent les événemrâs que je viens de rap* 
11 porter r on vît âcïatpir entre Corcyre et Potidée les dî- 
» visioua qui servirent de prétexte à oetteguerre. Tous 
» ces évéa^nena, ainsi que les guerres civiles de la 
» Grèce, et les expéditicMis contre les barbares, ar- 



(3) Hudson cite une variante extraite de son manuscrit {Cod. 
Bodi.) : 10-. fl9«ri. Elle est fautive^ comme le prouve Krûger, par 
plusieurs passages de Thucydide et de Platon (JYot, , p. 86 ). 

(4) Teio«<r^ , dans le manuscrit S, 

(5) Thuctdidb (ii&t jup., cap. 118). 

(S) Qotl^pMs Wtion* do TlmoycUde, #t notamment celk qui a été 
puUiée 11 Londres en 1819 donnent f*%rA(t* entre iffê^a^fï nrwik 
T»* inxifMu, Je le supprime d'après ks plus correctes. Cf. Pom»o 
(u&t sup, f p. 363) et Krugbii {ubi sup, ^p. 87). 
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» rivèrent dans Tespace de cinquante ans, depuis la 
» fuite de Xerxès jusques au commencement de cette 
» guerre. Durant cette période, les Athéniens raf- 
)) fermirent leur puissance et lui donnèrent de grands 
» accroissemens. Les Lacédéoioniens s'en aperçurent, 
» mais ils s'y opposèrent faiblement : ils cherchaient 
» le repos ayant tout 5 d'abord, parce qu'ils n'étaient 
» pas hommes à entreprendre la guerre en toute hâte , 
» à moins qu'ils n'y fussent réduits par la nécessité 5 
» et ensuite, parce qu'ils étaient occupés par des 
» hostilités particulières. Maïs lorsque la puissance 
» d'Athènes se fut visiblement agrandie, et attaqua 
» même les alliés de Sparte , les Lacédémoniens ne 
» purent se contenir : ils crurent qu'il fallait tout tenter, 
» et marcher aux combats, pour renverser leurs ri- 
» vaux s'ils en avaient encore les moyens. » 

XI. Thucydide , après avoir recherché les causes de 
cette guerre, aurait dû faire connaître d'abord celles qui 
lui paraissaient ^tre les vi^rî t^ Kl <>« . T .^ nrrl rp. n a tiirel des 
choses exige qu'on expose ce qui a précédé avant ce qui 
a suivi, et le vrai avant le faux : celte digression, tracée 
sur ce plan, dès le commencement , eût été bien pré- 

(i) Ka) tov ^ÂfCnfùi , dans Thucydide {ithi sup. )» 
(a) Haackius et Poppo suppriment Tt , d'après les meilleurs ma- 
nuscrits. 

(3) 'HavXet^'^i Tf I dans Thucydide (ubi sup, ) , leçon correcte ef 
pour laquelle les manuscrits de cet historien ne donnent point de 
variante. 

(4) *Hf ftN , au lieu de 1» ^if , dans le manuscrit B , et ÀiAynAÇufreit, 
au lieu d'Àf«>»«i^oifTO. 

(5) Reiske croit qu^il faudrait «rort J"' i ti. Rien n'exige cette cor* 
rtction. Cf. KRiicBR ( ubi sup, , p. 87 ). 
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» Trpo; TÔv (3apê(xpov (i), eycvero Iv ïxeai îreyn^xovta (xa- 
» AttJTa, [itralh t^ç re (2) Sép^ou àv(xx(àfTno&ùç, xal t^^ 
» «px^ç TOV& Toi5 TToXé/xow Iv oTç ol A6yjvaroi tAv.U 
» apx>7v e^xpatetTrlpav nureavfifJoiyTo, xoloùroi em ftéya 
» èyépwoLv di»ya|X6Gt)ç* oc îc Aooceîaijxovtot, afaSofxevoi, 
w oiîte exwXuov, ec fi^ èm Ppa^i, >5oux^^^^^^ (3) ''^^ ^^^'^^ 
» ToO xpoî'o^j Qî^ÇÇ fJ^ >wcl 7rp4 ToO fiin r»x^T<; levai eç 
}) Toùç TToXé/xouç, el ^)7 «vayîw^Çotvta (4), ro ôeri (5) >wîl 
» TToXé/xotç otxeioiç l^eipyo^evof wptv 3)} )5 îtJvapç twi/ 
» AOtivaicùv (xacpûç rfpero , xai tSç ^^ixiiocyiocç, ainm ^ 
» TTTovTo. Tore d'à oàtéri oi/aa^CTiv eTiocoOvTo, cQX liri- 
» x^ipyîTea eîoxet efvat 7ra<yyi 7rpo6up«, xal xaSatperea 
» )5 îtJX^Ç, >7V îùvwi/tai, apafxévotç rivas rov TioXefxov. 

• la. Exp*7V ^« aVTOv, «êp^jEACVOV TàÇ-OlTtaç tov TToXé/xou 

ÇrîTetv, TrpcityjV oiroSbOvat T)5v û^t}0w xat laurcj) îoxoOcJav. 
H Te yàp (j>u<Jiç «TnpTet rà irporepa twv varepcav ap^eiv, 
xal TaXyjQïî Trpo twv ^j/euîwv XéyeaQai* :?î re t>7ç 5iy})^<ye&>ç 
eta6oX)7 xpetTTCùv àv èyivexo fMcaptùf xoiavztK; obiovofitaç 
Toyovcot (6). Ovdè yàp è>tea/6 Tiç av eiTtecv ?x^t, rwv «tto- 

(6) Ce re]proche n^est pas fondé : il était même naturel que Thucy- 
dide commençât par exposer les faits qu'on regardait à tort comme la 
cause de la guerre du Péloponnèse , afin qu'après avoir prouvé que 
ce n'était là qu'un prétex.te, il fit connaître la cause véritable. Cf. 
Kbugbr (p. 88) et Hbilmann ( Esramen âe Thucydide, p. 94 scqq. )- 

II. 12 
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"koytiaOûLi ntfl ovroO |3ouXojxéva>v^ 8re pxpà xai ovx à^ioc 
Xiyou ta Trprfyfxota yjv, ^ Kotvà xai >caTy}fjta^ev/xâ/0e (1) toE; 
Trpo auToO, &OTe futyiîèv îetv otto toutwv ap;^>5v TroieraOat. 
Avroç yàp oenç êx}xicp6évTa tov tottov toOtov utto tôy ap- 
XattùVy ôf^iov îeyropiaç VTretXyîcpey, avraîç Xé^eaiy outo) ypa- 
«pwv (2)' «Eypa^a îè aOta, xal vhv h&xîichv (3) toO Xoyou 
» éTTocyjad^jxriV ^lâè ro^e^ oti roîç (4) Trpo IpS ânotaw êx^ 

» Xtlrèç TO X^ptbv TOUtO TiV (5)' >WU A Tût TTpO TWV Mvj- 

» Jocwv ÉXXw/txa Çuvext'Seaav, ^ ovrà rà Mriîtxa* rou- 
» Tû)v îè, ôvîrep (6) >wet :?4'<5^'fo ^v t>5 Arraj? $uyypacj>y| 
» É>!Xayixo<, Pp«j^la)€ te x«t rotç XP^^^^ ^^ «xpiSo^; 

c; 

» T>5ç Twv A9yîvatW, èy oïcd rporrcj) xarécrm. » ' 



(i) De même dans Héaychiûs ; mais Suidas lit »ABii/AA^%u/uiitùL ^ 
qui se trouve aussi dans Denys. {De AnU Oral, proœmiuntf art. iv.) 
Cette dififérence, suivant Sylburg, vient de ce que quelques-uns 
Hsent (SbfÂA'^M , tiré de ÂtftA i,y^v9xt^ ta. Imt^^ifl^ia. , et d'autres 
^«tf «tf tiré dVjUfltf «yot/aa». Cf. Favoeik (p. a8i, v. Sg), Hest- 
CHics (tom. u, p. aoi ), Ctrill. {Lexic. Ms.), OaiGBVE (tom. iv, 
p.a97), Philoh (p. a65, éd. Col. Aliobrog.), JEliev {Frag. , 
p. 806 ,.ed. Kulm ) et KkugSb ( p. 88). 

(a) Thucydide (lib. i, cap. 97 ). 

(3) De même dans Cicéron {adAttic, vu, i). D'autres lisent 
wêLfUCêLoif , oondaniné à tort par TkomfiS Mag. , ou bien ^«^ixCoXNy. 
Cf. GoTTLBBBR {JYot» in Hiucjrd. I lib. I; p. 1 54 9 éd. Lond. ). 

(4) '£4roi»^«^Nf * ^oTi Toîf , ». T. A. , dans le manuscrit B. 

(5) 'Eitxurlç TovTo h <r^ ;t*f^«f ; dans Thucydide (ubi sup.). Au 



Digitized by VjOOQ IC 



SUR THUCYDIDE. xjg 

^érable: Les apolc^tes de Thucydide ne peuvent dire 
que c'étaient des choses futiles, peu dignes d'ôtre racon-* 
tées , triviales et si souvent traitées par ses prédéces- 
seurs qu'il n'était pas nécessaire de conunencer par 
U. Thucydide s'est occupé de ces faits, parce que les 
anciens historiens les avaient négligés : il ne les a pas 
jugés indignes de l'histoire. Il s'exprime ainsi à ce su- 
jet : a Je me suis permis cette digression, et j'ai raconté 
>j c^s. événemens^ parce que les historiens, mes pré- 
)) décesseurs , n'en ont rien dit : ils se sont bornés à 
» écrire l'histoire de la Grèce avant les guerres contre 
» les Perses, ou ces guerres mêmes < Hellanicus ^ 
» dans son histoire de l'Attique, n'a fait qu'en ébau- 
» cher le récit , et encore ne suit-il pas exactement 
» l'ordre des temps. De plus , cette digression a pour 
>5 but de faire connaître ce qu'était la puissance d'A- 
» thènes.» 

lieu d't«M9rf(, H.Estienne voudrait IxxnWc , qui ne se ti;ouyedaiié 
aucun manuscrit. G£. Povrv (Joo. vit., p. 334) etDuGKBa (iVbt. m 
Thucyd, y p. i54, éd. Lond.). 

(6) Toc/T«f «Tf Wfp , dans Thucydide {vhi sup,)i Reiske voudrait 
Toi^«f ^* y •» f srif — harum autem ^ ithi , Tel ^mo ioco meminit Uel" 
ianicus , ibi hrevker et parian in ratione temporum diligenter nu" 
nUnit. Cette conjecture ne repose sur Tautorîté d'aucun manuscrit. 
Je conserve Tanciénne letçon avec Krûger. 

(7) Bauer et Haackius placent ici un point en baut , comme si 
les mots a/Att «Ti ^ ««Tf^n se rapportaient à Hellauicqs; Reiske, 
d'après la même ponctuation, propose d'insërer op» devant ix*'» 
Poppo (ubi sup» 9 p. 335) termine la phrase à ivtfAfM», Là finit ce 
que Thucydide a voulu dire au sujet d'Hellanicus. Il expose ensuite 
une autre considération qui Ta déterminé à fieiire cette digression. 
Il suffit de sons-entendre ixCox» devant tZ**» Cf. KaiioBa (ubi sup^, 
p. 89 ) : il regarde tfiitf comme une £eiute, Ne vaudrait-il pas mieux, 
lire «roV^? 
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.l8o SUR THDCYDIDE. 

Xn. C^tExempledémontresuffi^iiMment que Thu- 
cydide iii*& pas* adopté pour son récit une dis|)o»ition 
sage et naturelle : il ne Ta pèM fiai tiùti pius comme il le 
deyait. En eflet, ajH^s avoir dtt)irà pour sujet utië 
guerre qui dti^ vliigl>sept ans, et quoiqu'il ait ^écni 
jusqu'à la fin de cette guerre , il téTÉttîne le dernier 
livre à la' vingt-deuxième année , Vést-à-^dîre, à k ba* 
taille navale de Cynoisème. Cepeïufetot, il avait dit 
dàn3 «m introduction qu'il rap^tcrait tous les évé- 
nemens. De ûrème^ dan^ ïe cîWqtiième livre, après 
avoir. rappelé, en peu dembfs, fe§ époqueé qu'il a 
parcôujiies^ depuis le commenéemeht de son ouvrage 
jusqn'à rendi^oit où il est parvétiUV il ajouté : « Ceux 



(i) Mieux xiyoê cW , d'après Krug^er;( p» 89). Cf. Deuts d'Halic. 
{âc verb, Comp. , p. 9a , i56 , éd. Schaefer j! 

(2) "EAst'v àifX*'^ 9 dans le manuscrit B. 

"(*7 t* imparfait -w» s^ accorderait mieux avec TtnXT&Tiixtvatr. 
Krilgep ie préféra : ii fonde ésl conjecture sur' piusieiks, passages 
dt Dènysi. CL.{£pisU ad JPomp. ,-^oà^.-nTy ztOe ThucytL Juâ, , 
cap. 17). . . r 

(4) Denys feit le même repro<^ h Thucydide dans la lettre à 
Pompée (ch. lia). Il dit «jue Phisiorien , au Keu de èerminer 
sa narraèioil au combat donné près .de Cynossème, aurait dû. la 
conduire jus^^it Pépoqoe où les ex.ihS& rentrèrent de Phylë dans 
leur patrie. Lévesque {5^ Ejtcurs. sur Thucyd.) réfute ks.allé> 
gâtions dû critique, t^il y a dans cette cçnsure, dit-il, oubeancpup 
» de légèreté oii beaucoup de fnaiiyaise foi. Denys n'ignorait* pas 
>i qu6 Thucydide déclarait lui-même qu'il avait écrit l'histoire, du 
» PétepoÉnèw, smon jusqu'au rappel des eiMs , au moin» jusqu'au 
» teiDpsoù loftLacédémonicns détruisirent la domination d'Athènes, 
» s'empavèrëM du Pirée et rasèrent les longues muraiUes (Hb. v, 
» cap. a6). Ilamt fini- k cette époque, parce que c'était la guerre 
.» du PélopoÉnèse qu'il avait entrepris d'écrire, et qu'Athènes sou- 
» mise, la guerre était terminée. Il renfermait son ouvrage dans 
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1/3 . I)uxvoa; /xèv oh xai toOto TeKfA>5piov ^ toO fx)? owtt^ 
Toy fipi(yTov tpoîTov a)xovoji)îa6ai t)9V Jtt^ytjtfo; uir' airov* 
iiyw $i (i) To f«2 >wçTi,,<pwtf ^PC"'^ (^)' ''^fôaeariàèxi^rcù 

f^i'av. Ettî y^p iTuràjc xai caocn irepieiXwpQTo^ rm iroXé^ 
fxou , Twà^ra tov xp^^^ tovtov ?(«)<; rtç )caTflc)iijewç avtav 
|3u&<Ta(;^ f^^XP^ "^^ àcvrépov iwct etxoaTou KateêtSûç^JEi^ ïtou^ 

PiêXov j^tfpcKTe&à6<f (4)' *al Tât5t« irpofitpnHWÇfv t^ npooir 



» les règles sévères de runitë d'action et ^'ii^t^rè^. P*Ail;[eurSy à cette 
n époque , le malheur des Athéniens était au comble , la panition de 
Il leor iaule é|^t con^oipiimi^ , îpt ^l leç4p^YUi Hçm^ l'^fi^riei^ #tait 
» complète : son travail était donc fini. Puisqu'il déclare avoir écrit 
» toute cette hiâtolref p«Uqa*il imaimce att>«OnSaiè04^«at dè^^ôH 
» premier livre, qn^il ep a recueilli Içs matériaux , son censeur 4evait 
» croire qu'il lef avait rassemblés en efifet, et qu'il se promettait de 
n les mettre en œuvre. Peut-il lui faire un çrin^ de ce que la mort 
» l'a surpris, avant qu'il eût franchi 'toute la carrière dans laquelfe 
» il s'avançait tfveô tant de gloire? lUb p^nsait^-on p^ dès l^ir^, et 
» pouvait-il l'ignorer, que Thucydide n^avait pas même eu le temps 
» de mettre U darmère main k sonliiittîèmpUTte, étc* ? « GL'Mbw» 
F&ED. Poppo {de Rai. quâ Thucjrd* Argument, tractatnt, pars 
prior, eiip. xv).- - . !\ ' . 

(5) S.ruger place c«tto p a rticul e eiitr# croch e t s r O t fait ob s efvr 
que souyentellq 9^U.^\ t q»^ ia iwit (pt 39). . . , t . . . y - 



Digitized by VjOOQIC 



l82 nEPI eoVKVAlAOV. 

6a)y xateXvSy), Totxnx %axot Xl^tv yéypacpe (i)* « K«l toS; 

» cfiro yffnciuùv ti îo)(Upiaa|xéyoiç ^ fxoyov d)? toCto o^u-r 

>) pôç (2) ^D/iêûfv. Aet yûtp lyù (3) /utl/xyyîfjiai, *al âpjjo- 

» fACVou Tou iroXI/xou, x«i fx^xP^^ ^ IteXeunocTi, Trpocpe- 

>) p6/xevov vTTo ^oXXôay^ 8t( TpU êwla îrn ^éoc yivlodac 

» avT^y* ÉTreS^cdv $5 $tà Trovri^ a^oS^ aîo6avopievoç (4) 

>) T6 T^ )5Xotwc, xal Tïpoaéytùvvfiv yvéïiinv, ottcùç âbtpcSôç 

» Tt (5) efao/xaçi? ^«1 l^ivéSm (xot cpeuyçty tjîv l/:xavToO, ïrn 

» e&ocji fjteTûè vfiv h Afjtcp6roX«/ otpanQyfov xal yevofxlvtti 

» ir«p' a/xcpotfpoiç roîç Trp^y/iaai^ xat ov^ ?<y<yov to^ 

» neXo7rovi;y](jâ>iç îid t^Jv (pu7>5y, xaS' in^yjkv ri oùtôv 

» (xôiXXoy oîaGéaOac. T)7y ouv jULetà xi dina tpn ^tac^opiy 

» te xai S^yx^^"' 'f^'' ffîtovîûv; xal ti ÏTretra, coç cTroXe- 

ly . Ore de rm irepi rciç l^epyaa&ç râv xecpaXa&>y 

ÎTToy em/xeX)}ç icTTu/, ^ irXe^oyoç tou S'éoyroç. Xoyouç otto- 

?t5oi$ Toti eXa^Toywy Jeo/x^yoçç^ ^ paôu/jioTepoy eTÇttpçx^^ 

ri îeo/xeya irXefovoç l^epyaawc;, ^oXXorç rex/xyiptotç j3e- 

Sai&aai iiwûf/xeyoç, oXiyotç xp^^^f^^* ''^^ f^^ irptàra^ 

Â9Y}yaea>y Kai neXo7royyy}(7iC(i>y y(XU|uiaxnX( afxforspaç Ttepi 

T)9y TeXeî>T)5y T)5ç îçuTfpaç |3tSXou ypacpety op^/xeyoç* . çv 

I l ■ I ■ ■ I ■ ■i.. f I. ■ » I ■■ ■■ 

^ (t) Tbvctdiob (1U>* ▼> cap. 26 ). Le manuscrit B porte >i>f A^«^^ 
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"» qui vetdent appuyer leur opinion sur les oracles 
» verront que de toutes les prédictions, c'est la seule qui 
» ait été confirmée par révénement. Je me souviens 
» que , depuis le commencement de la guerre jusqu'à 
» la fin, on ne cessa de répéter partout qu'elle devait 
» durer vingt-sept ans. Pendant cette période, j'ai con- 
» serve toute la force de ma raison, et je me suis ap- 
)i pliqué à recueillir les détails les plus fidèles. Après 
)> avoir commandé l'armée à Âmphipolis, j'ai vécu 
» vingt ans en exil. Je me suis trouvé tour à tour chez 
» les deux peuples rivaux, et j'ai pu, durant mon exil, 
» connaître les affaires de Lacédémone et rassembler 
» paisiblement les renseignemens les plus exacts. Je 
» vais exposer les différens qui s'élevèrent entre 
» Athènes et Lacédémone , la dixième année de leur 
» alliance , ainsi que l'infraction des traités et les évé- 
» nemens de la guerre. » 

Xin. Thucydide ne traite point les faits avec assez 
de soin : il développe trop ceux qui depianderaient 
de la concision, et il expose ayec trop de concision 
ceux qui exigeraient des développement. Je pourrais 
justifier cette assertion par une foule d'exemples : je 
me bornerai à un petit nombre. A la fin du second 
livre , il fait un long récit d'un combat naval entre 
les Athéniens et les Lacédémoniens , dans lequel les 
Athéniens , avec ime flotte de vingt vaisseaux , combat- 
tirent seuls contre une flotte ennemie , composée de 

(a) 'Exyf»tp dans Thucjrdidtt (uhi sup. ). 
&)'Eymy%, ibid. 

(4) Fliisîears édîtionf portent «tî^e^ive^ 

(5) 'AuftCiç Tf , dao8 Thucydide (ubi sup,). 
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quarante --sept vaisseaux « Dans le premier livre, au 
contraire, il raconte en peu de mots les coml>ats des 
Adiëniens contre des essaims de Barbares, et les ba- 
tailles navales, dans lesquelles ils détruisirent ou pri- 
rent autant de vaisseaux tout équipés, qu'ils en avaient 
préparés eux-mêmes pour la guerre. Ymci les paroles 
de Thucydide : « Bientôt après , les Athéniens et leurs 
» alliés livrèrent contre les Perses un combat sur terre , 
» près du fleuve Eurymédon dans la Pamj^ylie, et un 
n combat sur mer. En un jour , ils remportèrent une 
» donble victoire , sous la conduite de Cimon, fils de 
)i Miltiade. Bs prirent ou détruisirent les trirèmes des 
» Phéniciens, au nombre de deux cents. » De même, 
quand il parle des combats sur terre, il est ou prolixe 
ou ocmeis outre mesure. Par exemple, il commence, 
^ans le quatrième livre, & raconter les exploits des 
Athéniens aux environs de Pylos et de File deSphac- 
térie, où ils avaient enfermé les Laeédéntotiiens : en 
même temps , il entame ^vers~ événemepas de cette 
guerre, reprend sa première ni^rration, eiqpo^e avec 



(i) Ce pasMOB est incomplet et ne foarnit auam sens. J'ai suivi 
lV>pimon de Sjlbtirg; il pense qu'après feovoi; il faudrait : n'J^/ùtk- 

» irfûfféff fiiChf (tfêiXjimt mdtu imrptXA^ *rif tI ^pjmxi*' ««« a-M 
9 f4yi40iXUff ff I 01 'Adwrtf#o4 «TfjSf miKXairXA^vf^ «. t. x. » Erô^er 
approave cette conjecture. Le combat entre les Athéniens et les Pélo- 
ponnésiens est raconté dans Thucydide ( lib. i , cap. S>3-93 ). 
(a) TinTcrniDE (Ub. r/câp. tooj: 

(3) 'Byi? f To A » dana 'Ebii^Fdide ( M sup, ). 

(4) AiA«eW«t« aiXf*tthMTQVt f\ctCoi oî 'A0i»?*roi (PtbT. , .^it* Cim.y 
p. 199)- < , 
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«Fç Tipoç ÉTTrà xal rtaaapxKomoc. vaOç IleXQTrovvyjatwv eocoat 

> 
vtfwatv A0riV«roc /xovot (i) irpoç TroXXaTrXaatouç twv P^p- 

êapooi/ vaupe;(ri<TocvTe(; , aç ^èv JtécfSetpav, aç Je avrocy- 

Jpovç ïXaêov, 0U3C IXaTTouç i? 8(Taç ïar^àav IttI tov TroXe- 

fxov. ©i^aw 5è xat T^î/ Xé^ avrov (2)* w Eyéveto (3) fxeTa 

» raOra xat in Itt' Eupu^éJovTt TroTafjicô Iv nofjuyyXwt Tte- 

M vatot, Ktjxc«)W)(;.Tou MtXtio^Jou <TTpanîyouvToç,.>wcl e?Xov 

» awcç (4). w Opia $^ ïau jtup ûcCtw Kal xi y^ri rie, 
TieÇtxàç ^tJxy^oLc.j ^ /utrî^yvo/uteva Tripa roû Jéoyro;, >3 duva- 
yo/xeva ei; ïXarrov roO /xetptou (5). Tçk pv 7e ircpt HiîXov 
ASyjva^OKi 7ipa;^Çéï«x», itutl ^d nepl T^ ZcgoxTYîptay îcaXou- 

Xtop)ty}aav, ap^/xevo<; èv t^ TeTaprçr PtSXû) JirjyeraQàt^ %at 
fxera^ù toO iroXéfJioy ToOJe Trpa^etç xivàç éripaç TrapaS»;- 



(5) Le reproche adressé ici à Thucydide manque de fondement. Si 
l'historien raconte en peu de mots la bataille liyrée sur ies bords ^ 
rSarymédon , c'est , dit Kruger, parce qu'elle ne pouvait occuper, 
daos son ouvrage , qu'une place secondaire : i| ^'çn,p§r^gn^«a pas- 
sapti et seulement pour rappeler qu'ellq ^pi^tribua k l^sfccroisçen^ej^t 
de la piii6Sdoc«,(}'A^Vflqp. , . f, . \ , ;., ^ ^ , ., 
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ânavra xi yeyei/y}/xéya xatà t«$ /a«X^^ ^' «jxcporépckiy 
^teXi^Xudev flbcpiëûç xal duvatâ;* irXefoxi; ^ tpcaxoa^ou^ 
<rr/xou$ avriç (i) oTCoîeîwitàç toT; fwcx*^* ^^^ raOta oi 
iroXXûv fij/TOûv, 0UT6 Twv oTCoXo/xévcov, ovTS Tôv irapaîovt»» 
Tfli SîuXa. Aùrèç ys roi cruyxecpaXaiou/zevoç rà irepl dJv 
fw^yjv, xatà XlÇty outoo yprfcpec (2)* w ATuéSavov Je Iv t^ 
» 3/i{(Ri)^ nai Çwvreç (3) eXiîcpSyjaay ro<Totîe« tUoai jutèv 
» oTrXrrac ÎUêyjaov v-al terpaxocnoi 01 T^cbxt^. Toutwy 
» Çôvre; èxofjLfoflyjaay oxrà ccTroJéovreç rpiootoatoc of y 
» ^01 (4), oTceSovov. Kai 2îr«pTM^ae toutwv îcyav tôv 
» ^c&yrci>y e&oai (5) xal êxotov* A9y]vata)v Ji ov TroXXoi 
>) Îiecp0apyî(jav. » 

lî . T:5$ Je Na/bu aTpaTyîytaç (xvyjaSec; (6), on vcA<^ 
e^TÎxovra, >tal fto^*^^^^ oTrAfraç ÀSyjyacW e7ray6p.eyoç, 
CTTt IleXoTroyyyîcyoy iTrXeuae' xaraxXefoaç 3e Aoxeîai/xoytbv; 
et; Ta cppovpta, roùç ey KuWpoiç xatotocoCyraç (7) IÇeTCo- 
Xiopxyjcye, xal t:3ç àXXyjç HeXoTroyyiîaou 7ro)^y ISytooev 1$ 
?ç aiy^XdiTtùv irXnfloç iTrayofxeyoç , arrlTrXeuaey etç toç 
A Wyaç* ovTCdç etprîxey iTriTpoxaJyjy, Tcepl piy rôy êy Ku9t5- 



(i) Sylbnrg Toudrait tavtaic («c. ^aA^^i^;. Kroger aimerait 1 
lire «(?Te#( («c. to^c yiyifv^tfeif) et supprimer *rtût /««^«ic qu'il re- 
garde comme «ne gloae de commentateur. La leçon de Sjrlbarg est 
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les plus grands détails des combats peu importans 
que se livrèrent les deux peuples, consacre à ce récit 
plus de trois cents lignes, quoique le nombre des morts 
eu des soldats qui mirent bas les armes ne fût pas 
considérable ; et résumant ensuite tous les faits , il s'ex- 
prime en ces termes : ce Voici le nombre des soldats tués 
» ou faits prisonniers dans l'ile. Ils y étaient venus au 
» nombre de quatre cent vingt -, deux cent quatre-vingt- 
» douze furent pris et transportés à Athènes *, les autres 
» avaient été tués. Parmi les prisonniers, il se trouva 
y> cent vingt Spartiates environ. Les Athéniens ne per- 
» dirent que peu de soldats. » 

XrV. D dit, en parlant du généralat de Nîcias, 
que parti d'Athènes avec soixante vaisseaux et deux 
mille hoplites, il fit voile vers le Péloponnèse, ren- 
ferma les Péloponnésiens dans les places fortes , assiégea 
les habitans de Cythèfe, incendia une grande partie 
du Péloponnèse , et fit beaucoup de prisonniers qu'il 
coiiduisit Im-AiièiiAo ^ Atk^ncs. Kôus allcHis voir avec 
quelle rapidité il raconte ce qui se passa à Cy thère : « Un 



plus simple ; toutefois je conserve Pandeiine , parce qu'elle donne 
un sens très-naturel. 

(a) Thuctdidb (lib. ly , cap. 38). 

(3) Kiti <re^i/f Çt»ftr*ç , dans le manuscrit JS. 

(4) 0# /l «tXXei , dans Thucydide {ubi sup,). 

(5) Ilifi %iMA9i {ibid, } et 11x09* lut) ixAvlf t»? {«vt»? , dam le ma- 
nuscrit £• . , . . 

(6) TsocTo. (Mb^ity cap. 53 }• O; Diooou na Siciu (tib» ziu, 
ça^. 65 ) y et WiasBUsa ( i6îa. ) . 

(7) Aiytfértn IfuroMeVwiff 1 àuifk manuscrit B. 
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)) combat s'engagea ; les habitans de Cythère, après 
» une courte résistance , prirent la fuite et se reti- 
» rèrent dans la parti/e la plus éleviée dç leur yille : 
)) ensuite , ils entrèrent en n^ociations avec IVicîas 
» et les autres chefs de l'armée d'Athènes, et se 
y> mirent à leur discrétion, sous la condition qu'ils au- 
y) raient la vie sauve. » Au sujet des .Sginètes pris à 
Thyréa, il dit : «Les Athémens abordent à Thyréa : 
» ils font appùroeher t(;)utes leurs forces , prennent la 
» viUe, Ist livrent aux flammes, et détruisent tout 
)),ce qu'elle renferme. Les iEgii^iètes, qui avaient 
» échappé au fer, fureryt faits prisonniers et con- 
» duits à Athènes. )> Dè$ le cpnunencement dç la 
guerre j de grands malheurs étaient venus fpndre sur 
le» deux nations : réduites à désirer la paix , elles 
s'envoyèrent réciproquement ^s députatio^s. Il dit 



, <l) ^penphw h^t , Pa ^ yp ^ B y ^a i f ^ o » port o Kv$«yi»«{;, ^^Syl-, 

bqicg regarde comme^uue faute ^Mm^ressîon , à moins que ce ne soit 
une forme Dorienne. J^adopte une leçon uniforme poifr les deux 

passages. Le manuscrit .& donne \Kt;ôfltflfltic/ P^''*^ ^ "preraicr , et 

(2) MtlXH >«>fo/>tt»)i{, dans Thucydide (ubi sup. ^ câp. 54, éd. 
Lond. ). '^ ' 

(3) 'Ec Titv flif» vroMKQihidiy .Le: «choUaste rend €e6 motç par 
âxpôiroxif dans sa glose sur le chapitre 66 du livre iii. Mai&dans le 
même livre (chap. 57), les mots n h» ;roMr ont le sens de urbs su- 
periô^y sdmaJrfViàlk. Bains ce passage, il s^àgit de ^yrea , et par 
ces mots , Phistorien a voulu désigner la partie de la viI^é la plus 
cloign4ei d^ijOLtaiàw^^imàBu <UW. .ifi Thp^^ v ^ m j ]^ 54) ècoit 
même que la glose du schtoliaste sur}e' |>a6^agti<Ji>i^8S^s- esfi îe^ïrft, 
et que Ik aussi le»»n^ ^^f^, %i^ ^tX%m^àf^wHmi^'m' 
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potç (t) Trp^yfwctesy «Kai fiàxrïiytvo(i.éimç> (2), iX^ov fxsv 
V Ttva xpwoi^ (wf<JTD^(3cv of Kv9iîptof îmizoL rpotmiuvoi , 
n xfltT^cpvyov 6tç t>)v &û) TToXtv (3)' x«t ûorepov ^uvIS^cjav 
M TTpoç Noc&y x«l toOç ^ûvap^ovraç, Afiyjvafoxç l7rcTpét|/<3ct 
» trept (jcfwv avTwv, îtWv Savatou. » Ilept dèr?<; AtytyyîTWv 
aXcàtfeft); TOv év ©upla (4)- « Ev toutw î' ot ASyjvaîbt 
» îtaraà^ovtçç (5), xat ^(wpiîcyavTeç eWvç Trcfoy) t>5 <yrpattâ 
» «cpoviît T>7v ©upéav. Kai T3Îv te ttoXiv xorexaucray, )tal 
» Tût evoî^Ta 6^€7rop9yî<yav totîç te Atyonîraç, oaot fzï} èv 
w' X^P^^ diècp95pyi(yay, ^yôyreç^ acpntovta efe tiç AOî^ 
» vaç. » revofjL'evwv 3e irspi fàç ttoXciç cquicpoTÉpaç eûQi; 
îv apx^ ToO TToXé/xou fxeyaXcov au/xcpopco!;, ît' aç IttsSv- 
ayîcjov afJtcyoTCpcct nÇç etpi^iVrç (6), TTcpl fxèv t^ç tuporé- 



(4) Ou bien Qufttia. , suivant d^autres. Cf. Etienvé de Btzànce 
{in voc, et/ptat j , Strabok (lib. vni, p. 876 ) , Falmbrius ( Exercit., 
p. 5^9) , DiTCKER (T^ot. in TTiucyâ. ,'lib. iv , cap. 56 , p. 5o.). 

(5) Cf. DioboRB DE Sicile (lîb. xii, cap. 65), et Wesselihg 
{ihid.-). 

(6) L^v^sque(£'xc. sur Thucyd,,"^. 217-3^8) répond ainsi aux 
reproches adressés à Thucydide sur le récit des événemens qui 
eurent lieu à Pylos , à Sphactérie et à Cythère : a tJn goûtl)ien plus 
» grand et bien plus sûr que celui de Denys d^Halicamassé faisait 
» sentir à Thucydide quelles narrations il devait presser , et quelles 
» il devait amplifier , pour ne pas fatiguer ses lecteurs par des dés- 
» criptions trop semblables entre elles , et dont toutes les ressources 
» de son génie n^auraient pu couvrir l'ennuyeuse uniformité. Si Thu- 
» cydide fût entré dans de longs détails sur la prise de Cythère , et 
» sur toutes les conquêtes faites par Tun et l'autre parti, Denys 
>' d'Halicarnasse aurait eu raison de s'écrier qu'il entasse combats 
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> 
peç (i)^ 8re AOrtyoSai nt/iiqfxéyy]ç piiv ovroiç rik X^P^^ (s)# 

^ocp9opyjfAâ/y}ç (3) Se Tfjç iroXecdç utto Xoipû^ irâaav oiro- 

yvovreç ^oi^decav âXXyjyy oit^teiXav Trpeaëecbev a^ 27rapTy]v> 

cip)^ç tu^eS/ ô!eo|xevoi* oSte roiç «TrociTaXeyTa^ SvSjpaç ec- 

pTiXev^ oîÎTe Toù; pyjOévTaç Ixet Xoyouç iitt' «Otwv^ oCte T0Ù4 

iyavTiwSévTaç* vcp' Sv TreiaSeVreç Aoxeîat/utovtoi, ràç îioX- 

irepl ^otpcSy xai .dSo^cùv irpay/iflfrwv, taDra eïpyjxe (4)' 
cf Meta îè t)}v îeuTÉpav e«j6oX>7V (5) TÛy IleXoîCûvyyîcJtcov, 
» oi AGrA^arot^ wç :B te y>î aizUùu eTér/xyrro to îeuTcpov^ 
» xat }J i/oaoç iTrâceiTo (Sfxa xai iroXefxoç^ ^XXoia>vTo ràç 
» fif&iuL^' xal Toy IleptxXÉa (6) êv «ÎTta ef^oî'; «*>^ itzbcfvxa 
» acpaçTroXe/Ku/, Kal Jt' lîcetvov Taîç avfjicpopat^ ireptTrejrTco- 



D sur combats. D'ailleurs Cy tbère fut prise par inteîligence ; les ba- 
3> bitans eurent peu k soufirîr , et loin qu'on ait fait sur eux un grand 
» nombre de prisonniers , Thucydide dit formellement qu'il n'y eut 
» de déportés que des Lacédémoniens (lib. ly, cap. 54). La prise 
M de cette ville n'offre pas plus d'instruction que toute la foule des 
» événemens de guerre qui ajBiigent l'bumanité , au lieu que la vie- 
V toire des Atbéniens k Spbactérie abattit la fierté de Lacédumone» 
» exalta la présomption des vainqueurs, leur persuada que rien n^é- 
» tait plus capable de résister k leur puissance , entra dans les causes 
» éloignées qui produisirent la désastreuse expédition de Sicile » et 
s> par conséquent dans celle de leur ruine. Elle offrait donc une grande 
» leçon aux peuples que la prospérité pourrait enorgueillir ; et c'était 
» un des événemens sur lesquels l'historien devait s'attacber le plus 
» k fixer l'attention de sea lecteurs.» Cf. Erv.-Freo. Poppo (de 
Rat, qud Thucyd, Arg* tractauit , pars prior , cap. ly , p. 67-68). 
(i) Suivant Reiske, il manque ici /umv^tUf ou /xi^fN^ifo^, et 
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qu*Atliéiies voyant son territoire dévasté, ses habitans 
moissonnés par la peste, et n^espérant plus de se- 
cours , envoya des ambassadeurs à Sparte , pour deman- 
der la paix ; mais il ne rapporte ni les noms de ces 
ambassadeurs, ni les discours qu'ils prononcèrent, 
ni les paroles des orateurs qui combattirent leur pro- 
position, et déterminèrent les Lacédémoniens à la re- 
jeter. Il expose les faits avec négligence , comme s'ils 
avaient été peu remarquables et sans importance : 
u Après la seconde invasion des peuples du Pélopon- 
» nèse, dit-il, les Athéniens voyant leur territoire 
» démembré, et tourmentés tout-à-U-fois par la peste 
» et par la guerre, changèrent de sentimens. Us ac- 
» cusaient Périclès, qui avait conseillé cette guerre, 
» de les avoir précipités dans un abime de maux. 



après «'pe<rif«ec» il faut sous-entendre 0-t/ju»of«c, ou bien n-pivCtUç, 
Krûger rejette cette conjecture (p. 95), et croit cependant quecei 
passage est mutiU. Il propose d'ajouter après i/^/yitf les quatre mots 
suiyans : »ffrt x-x» irçt^CtUç «t^'oo^iWii? . A Paide de cette addition f 
la phrase devient très-claire : alors, rien n'empêche de sous-en- 
tendre vfî^ÙAç après «rpoTtftcc. 

(a) Thuctdidb ( lib. ii, cap. ao seqq., 4? > 55 se({({, ). Cf. Diodobe 
DE Sicile (Ub. xii, cap. 4» ) et Plutabqub ( Fit, PàricL , cap. 33). 

(3) L'ancienne leçon est o/xe^dof N^uiyNç , dans laquelle Sylburg fait 
remarquer Pabsence de Taugment. J'adopte la correction de Kriiger 
( ubi sup, ). Sur Pëyénement dont il est ici question, Cf. Thuctoidb 
(lib. Il, cap. 47 seqq.), Diodobe de Sicile (lib. xii, cap. 45) et 
Plvtabque {loc. cit. ). 

(4) TaucTniDE (lib. ii, cap^ 59)4 

(5) 'EfCoMff, dans Thucydide {ubi sup.). 

(6) K«iTiv/ulvnflf»EXi«(i6i<f.)*. 
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» Résolus à faire dès concessions aux Lacédëmôniéns, 
» ils leur envoyèrent des ambassadeurs, et ne purent 
» rien obtenir. » Au contraire, lorsqu'il parle de la 
députation envoyée par Lacédémone, et qui devait 
réclamer les trois cents soldats pris à Pylos, il rap- 
porte les discours que prononça le chef de l'ambas- 
sade , et donne les Taisons qui s'opposèrent à la con- 
clusion du traité. 

XV. Si, en rendant compte de l'ambassade des Athé- 
niens, une exposition abrégée lui parut suffisante 5 s'il 
né trouva pas nécessaire de rapporter les discours et les 
moyens de persuasion qu'employèrent les ambassadeurs, 
ni les discours des Lacédémoniens qui soutenaient ou 
cotnbattaient cette proposition 5 pourquoi -n'a-t-il pas 
suivi la même marche à 1* égard des ambassadeurs de 
Sparte qui vinrent à Athènes , puisqu'ils s'en retour- 
nèrent aussi, sans obtenir la paix ? S'il s'est cru obligé 
à une exactitude scrupuleuse à l'égard de Lacédé- 
mone, pourquoi tant dëlâégïïgènce pouf les aflfaires 
d'Athènes ? Certes , on ne dira pas que le talent lui man- 
quait pour trouver ou pour rendre les discours pro- 
noncés dans cette circonstance. Si quelque raison partî- 

(1) 'Clç AÙrroCç (ibid, ). 

(2) Cf. Thucydide (lib. iv , cap. i5 ). Ce reproche, dit Krù^er , 
iiVst pa^ fondé : la prise de ces trois cents hommes est postérieure 
à Pcpoque de cette ambassade. 

(3) UfnaCuAç , dans Pancienne leçon est une faute. Il n'y eut qu'une 
ambassade à ce sujet. En conséquence, il faut wftcrCtîstv suivant 
Reîske, ou vfiaCvç comme dans Thucydide ( ubi sup.). 

(4) Thucydide {ubi sup» ,ca^, 17^30). Le chef de cette ambas- 
sade fut ce même Archeptol^me qu'Aristophane a tourné en ridicule. 
[ In Equit, , v. 798. ) Cf. Pai.mêiiius ( ExercU*y p. 5i ). 
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» xwpetv. Kat Trpfoêetç Ttvaç TréjiJL^avTei; Tcpoç ocvroui; (i)* 
» âwpaxTor lyâ/o»To. » Ilept $è xijq ùazépac,, ote Aa^e- 
Sai[i6not Toi$ irepi IltiXov âJXovraç tpioncoaioUç xo/xfoaerSat 
^pôQe/xevdt (2), itpeoSetW oir&feiXixv etç tàç AQiîvai; (3)* 
noù Toùç X6you$ ^Ipynte toiç vno to3 AonteSat/utovfou p yî- 
ôéi/raç T0T6 (4), vm rdq act(<X(; kitàcnkoBs (S), Jt' cS^ ovk 

\i. E? jutlv oîy >9 IttI t:5ç AOy^vaicdy irperjêeta^ t« xecpa- 
Xaia Twv yv/ofiévcùv TrepietXyjcpuSx d^Xco^c;^ ^îp^er Xoycov 
$è Tcaï icapociMiae(ùv f o3q S)(^pifioavro oc npétîSèi^p ou^èv 
eîei, fxiÎTE TretaGevTWv fjn^re îe^afxéycov tàç aîrovîaç Aaxe- 
3oei/xovioDV Tt Ôtî itoxe où vnv axmnv -irpoaéjpeatv IcfuXa^e 
xal IttÎ Tûy Ik t^ç liid^mq «cjato/xévwv etç xàç AS/iVaç ; 
oOîè 7<!èp èxetvot ^a7rpa|afxevoe t^v eifrfivinv oitiîXSoi). Et 
5' oKpiêwi; &? ToOra eîp:?a0ai, îtà zi TrapeXiTie paOu/iox; 
IxElva; ov y«p 3î5 ye «aSeve^x ^vrffxeo)!; eÇecpyeto Trept 
ajuLCforépcdv tov^ ivionctc, eupeti; t& xal l^etTretv Xoyouç. £i 
îè 3)7 xarà Xoytapy ttva twv érépav irpoeAsto (6) Trpe- 



(5) 'T^xiixvOf , dans Tandeime leçon et dans le manuscril B. Je 
dçnne la leçon proposée par^Sylburg et adoptée par Reiske et Kriiger. 
Sur la confusion d%V* et de ùv dans les mots composés, Cf. Schjefer 
( Melett. ^ p. I o5 seqq. ) . 

(6) 'EfiiXfro dans le manuscrit ^, et ^rfoc-i/xiTo dans le mamu- 
criti?. . -. 

n. l3 
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tfSuav tiify<i^^^^^f ^^^ ^X^ (TU/xSaXeiVi staxcc nt^u Aa* 

t$c^^ Hflçi t»v 61Î* iTi^it^i^i xflfKors ysvp/iéiw, ^i Tnç (2) 
im pe^(XJt (3)* ïlo^ûav ôè-ûSWkyaiç nai >w«Ta<nw(ej)«i, xoçl 

<à/^flfîrQ$tajyioiè, nuxi êOXo^^ xoiatVTaç (jVfJt<jopa4 ttoXXc^u 

botTcav a^ta cpoxveaÔat irotèr ta 7r«ô«, ô(ïts fin^ei^ÙLV imp- 
êoXnv fx^rTC KJtopwypiJ^oK;, f^i^Ts TTQtTrratis xtfctaXtïïeÊ^' ipoiâ 
Ji qCtco tûÊTreiva nal fxap^, &<jt6 (4) pî^^* sî; aïtjSïjatv 



(i) Toiff est omis dans le manuscrit B, 

(a) Ce passage est toat-à-&it corrompu dans les deux manuscrits* 
f^cyeii le ^bleau synoptique des yàrîantes 7 ®^ ^^^^ âd ce volume , 
k la page correspondante. 

(3) Lévesqae répond ainsi k cette (Critique (u&t sup, , p. a2&-239) : 
« Thucydide nous apppendl qu^nu commence^njb de !# guerre ^ la 
» Grèce entière croyait que les Athéniens pourraient tout au plus 
» la souteniff deux on trois ans. ( Tsvgtd. ^ Hb. rif , cap. 38, ) QtiV 
. » près deux ana de guerre et moissonnés par la peste , ils aient cru 
» sentir le besoin de demander la paix , ce n^était pas un événemeut 
i> asMz^ extraordinalc* pour mé ri te p que ^historien s^y arrêtât long* 
» temps : il fixe alors toute Pattcntion sur le grand homme que Pin- 
» justice des Athéniens accusait de leur infortune , et qu'esclaves deâ 
» érénemens, ils peroécutalent après en avoir été si bien servis. CeUe 
y ingratitude d'un peuple , cette chute d'un homme rare , qui long- 
» temps en avait été Pidole , tel était le grand exemple que se pro- 
11 posait alors de donner rhistorîea. Mais quand les Lacédémoniens, 
D ce peuple dominateur d'une grande partie de la Grèce , depuis la 
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VuK^e yexnpécha de p^rjer en détail de Tune ou de 
Tautre de ces d|êpu|tafioB8 , je iie peux devi^ier ppiurr 
quoi a a choisi qelje de Lacédémone qui , uaoîns apr 
ciem:^ et ^ou^^ée pajp ide mpi^djpes çal^mi^^ , couceiv 
naît une vîlk (çtr^iig^re , plut^ que ceUe de sa p^i^, 
qui fut occ^îouni^e par d^s m4hçurs pln/$ consid^ 
râbles. Forcé de faii'je spuveut mentioi^ de I^ pr^s^ ^ 
de k destrujçtion <jbe$ vîlle«, de ra^siervisseniem 4c 
leur? t^itans , et d^aujtres malheurs aussi déplq^atle^^ 
il donue quelqijLefois à ses récits unç coulf^ur si sôm|^r^ 
si vive et sji tpu^ai^^e, qi^'aucui]L bistprjiej]! ,, q^^^jo^uu 
poète n'y pourrait rien ajouter : d'autres fois, il les 
fait si néglig^MBent et avec des traits si faibles, qu-ils 
ne laissent poîut dp trace d^ns l'âme du lecteur, -^insî, 



» première invasion des Perse» ; ce peuple ^'on regarcjait comme 
n inyincible , et que Ton croyait capal^Ie de s'ensevelir sous IcjÇ ruines 
» de Sparte plutôt que de s'avouer vaincu , est rëduit à vei^ir im- 
» plorer la paix, il ofii*e une instruction frappante au^ nations or- 
» gueilleusco^ cl ruioiuileu, qu'uu pouFTaiC appeler le n^^ceoteur 
» des peuples , doit les arrêter loDg4emp4 Sur im^ ^09 4ç c«tte ira- 
» portance. Elle est d'une grande force dajds la t)Ouçl^ç ^ fii^s- 
» sadeqrs de Sparte. » Cf. Thuctd, (lib.ir, cap. tj ), 

« Il est encore une autre instruction que doni^e cet éyèppmenjt^ La 
n paix aurait été utife et glprie^^eau;;: Athjéoiens ; et o'eçt uo déma- 
» gogue, un vil meneur du peuple, Todieux et mépris^le Cl/éon» 
» qui les empêche de l'accorder. C'est ain^i qqe^ jNEy: ^es faits, l'his- 
» torien apprend aux peuples à se ^éOisr des \9trigsgc13 qui ne le3 fon- 
» duisent que pour les égarer , «tç. 9 Cf. H^otiAVV {de TTu^yd. 
Charact, > p* g6}. 

(4) oWflicet étiy dans le i^anuscrit B, 

(5) TfmftçfAA est omis dans le ipanuac^it ji, Quai^t à la dîfTére^ce 
des cas i/xuf -r Toît àfc^yixgt^atffft , eUe j^'« riçii qifi ^9^^ *^^¥^^^' 
Cf. Thugtwpç (lib, VI , cap. Ça), Xb^op^pn { Q^jnçm.^ J[^. v?i, 
cap. 13 ) et MiTT^i;^ ( Gr. ^r^c. , J 34o, 3 ). 
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i.g6 sijR Thucydide! 

^uand il parle des malheurs de Platée, dfe 'Mylîlène 
"ct de Mélos , îl déploie toute la force de son talent. 
Je ne croîs pas nécessaire de lé prouver par des eiem- 
plesj làais dans d'autres endroits assez ïiotnbreux, îl 
est négligé et semble diercHer à diminuer la grandeur 
lies dés^tres. En voici quelques-uns de ce génrie : 
ki Vers t^tte ^oque , lés Athéniens ]prirent Scione 
y> d^àssàùt , ïrent périr toîite k jeuiiesse , réduisiretit 
» à l'esdavage les femmes et les ènfans, et don- 
^) nèrent atrx Platéens le territoire à cultiver. » Et 
ailleurs : « Les Athéniens entrèrent de nouveau dans 



\i) IThuctdidb (lib. m, cap. 5a seqq.).Cf. Diooorz de Sicile 
( Ub. zii , cap. 56) et Wesselimo (ibid.). 

(a) Thucydide ( ubi sup.y cap. 37 seqq^, 35 seqq. }. Cf. Diodobe 
DE âiciiiis (libi mp* , cap. 55 ) et Wessel. (id^J. ). 

(3) Thcctdidb (Ub.T, cap. 84). Cf. iriiger (Coj»i/Me/iea«., cap. 11, 
no 10). 

tt) {^i^i}à^'^fiwsaimf:tixr». -- 

' '(5) XToiiTrcti dans le idaniiscrît A, 
(6) THtTCYDiDk ( !îb. V , cap. 3a ). 

{7) TovToi/s mfan^tie'dàns le teite de . Thucydide ; il'porte : toc^ 
'ÎJ-ffOi/ç •roiî'rol/ (iiW sup» ). ' 

(8) 2iie(/â»vioi/c , dans les deu^ inanuàèrîts et dans rancienne leçon, 
«st une i&ute. « SicttfrH , dit Etienne deByzanCe, «roxic G^aiimc. *o 
» ^rox/o-Mc Sjtittfcues ka) ^xtuitt/ç. » Cf. Hérodôtéc (lîb. yii, cap. laS) 
et WàSs (ifot. in Thucyà, , lib. V, cap. 3i). Cette ville fut fondée 
par tes Grecs, à leur Tetour de la guêtre de Ti*oî6. ( IPomp. M^la , 
lib. II , cap. II.) 

(9) *E<fb«t» dans Thucydide {ïcBi sup,). 

(io) « Etlt^e des éyénemens à-péu-prèft semblables , dit Lêvcsque , 
» il faut que l'historien choisisse ceux auxquels il doit s'arrêter, et 
n ce choix , plus ou moinkhettreux , annonce la justesse de son goût. 

» Thucydide est enlté dans des détails que nous osods croire utiles, 
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Aiycdv Te. â Tcepi rri(^ lllaxaUoiu (i) iroXea>ç iïfmM, v-oi 
^^pl T^ç Mmhvalm (a),^>wci iriflri^ MtqXiwv (3), oùJsh 
^éof^t tà(; Xé^ 6)cetWç. ijepetv^ iv a?ç otco t^ç ôbcpo^ îu-^ 
vdi>.t(ùç, è^eipyaaiai TdJç au/icpopàç (xiTûi]/.(4)' Im.-peS; J' wq-: 
Tpé^et xal fxixpà irotet (5) ta ira9yi aurôtf, xôctfi noXXoi^ 
XOTteuç Tjjç îaTopibcç, TOUTWV pyi(j9iQ<yofxai (6)* « Ilepl 
n Se Toiç «urqvç xp^^^P^^ to^touç (7), Sxuwvaibuç (8) 
». ASmvçLÏQi hT:okiopxJiaavxe^ f cheèi/ctafa.u xqlbq TnëCmac/^ 
» 7ral3aç de xat yvvarKo^ ^vdpoTrodiaay* x^j '^^ 7>7>^ 
» nXaTateûaiv ëdcc^cav (g) véfxeaÔat (10). » .,•• " ï^**' AQyj- 



» SOT la négociation qui précéda le siège de Mélos : nous parlerons 
» bientôt de cette négociation. Mais il n'est pas vrai quHlait décrit 
» les malheurs de cette ville; il s'est contenté dé dire : « lia plaçQ 
» fut alors vigoureusement assiégée 9 il 7 survint une trahison ^ et les 
D Labitann •* «f>amîroxLi ^ 1a ^Ua«r^tûv& àoa Athéniens. GeuX'ci'don' 
» nèrent la mort à tous ceux qu'ils prirent eu âge de porter lesarmies , 
}) et réduisirent en esclavage les femmes et les enfSms. » ( ThOcto. , 
iiv. V, chap. dernier.) « Penysd'Haltcarnas^a*t-ilptttconvei;dan? 
M ces lignes si simples , une description à laquelle les historiens ni 
» les poètes ne pourront rien ajouter? Thucydide' a intéressé ses 
9 lecteurs aux désastres de Platée et de Mitylène. Mais au sort de 
V Mitylène était attaché celui de Hle entière de Lesbos. Mais les 
» Platéens étaient célèbres par les services qu'ils avaient rendiis à la 
» Grèce; c'était dans leurs champs,, et forts de leurs secours , que 
» les Grecs avaient été victorieux des Bs^rbares ; et l'on accusera 
» Thucydide de s'être arrêté sur ces dei^]^ grands événemens , et on 
» lui fera le reproche de n^avoir pas décrit , dans le même détail , 
» le malheur d'Echiné, de Scionc, de Hystiée ; Hystiée , ville dont 
» il n'est resté presqu'aucun souvenir , et dont le nom mépae n'est' 
)) connu que des savans. »» ( Ubi sup:^ !20-ï3^) ^^* Pôppo (^i{hi 
5m;>., p. 66-67 ), , 
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lg8 HEH eOTRTàlâOr- 

*> moi (i) i:£ki3f èç Eî^wv îiàSdbte;, nèptxX&uç arpatio- 
I) yoCytoî, jedstedftpl^'àî^tô ir&tfv )t«l t)îv («y ^7]y éftoXo- 

y)^ yriv Icx/èi/. »... (cAvfotyjcyay ^ (4) Aîytv^taç tô aitô 
» XP^*^ toéto) {Ç Aiycyyîç ASyîvawt, airot5ç rc, iwcl ywaî- 
I) xaç, xaî TTfltîfcç* iTTixâXIdM/reç^ oi^ Jîxi(JT« toO TroXIpu 
I) (TÇtiyiy ttft/bvç eîyai* iwcl t>9V AXyivav àac^cùiazepov oùj 
?) ^â/ovro> tJ Hùxmmrfiifùy hixuiihYiv, aOtâv ttffx- 
» ^fleyreç Irroâcot^c^ 2x*w (5). » 

i t:54 &cpa(; é^epyaa&ç tetux'î^^^^^ ^^^ /^^^^ irpoaôwiv 
hyp^ciM, p^*' tJ?(f*^petfiy« ^ paWfjLû); IrrtretpoxartTfjL&a, 

inoç, (uakiarot Se h tàS; Jyjfjcyjyop&tç, xal |v tor^ 3iaX6- 
yo(ç> leol Iv tdS; âXXat^ ^rope^e(;« (ly frpoi/ooâjjteyo^, 
{otxey àxù^ Tnv iaroftxv naroîkvnuy, &<; xal Kp^friir- 



(i) Tbxjctdidb (lib. t, cap. ii4)* Cf. Diodore sb SicitB ( lib. xit^ 
cap. 7 9 3!i), Pldtàkque (^. Perid,, cap. a3), WALKBXÀëa C^iJ 
Berod. , lib. vîii , cap. a3 )• 

(â} I^ce<rf9<ni0-ctf'ro , dana Tliucydlde (uhisup. f ihid» )* 

(3} '£0^1*1 «c /t l^oiaitfMVTfc {ibid.). Cf. MATTHiik (^r« grcBc, , 
S 8a , no 5 ). Plutarqqe ( u^î nt^i. ) rapporte les mémea faita. 

(4) «'Aftrrawtf A ««} AiVvmV«c Tf «tw*rf -S-i^i* «roc/T» tf kiyhnt 
» * Adjtf «îei , «vTot/c *rt «*î irm^êLt a«i ^v? «?««( » y dans ïhucydide 
(lib. Il , cap. 37 )• 
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StJK THUCYDIDE. " ig^ 

» rEukée , êoiâ la coâdtdle de Péridte , et k fitrëàit 
)» passer sous hsvur eoij^té : vùùte fUtiit d« cette fié ait 
)) «dmîsis nà fa&*e ^sâ scA»âiè»fen ) ttmt h^ halnUùs 
» d'fitestiée (utem. bannis de lèlit tille ^ et les Âthé- 
» n^iâ s'em^i^ireM de imt lerrîlbire. » -^ « Deois 
» ie xiiteie temi» , ils chass^ent leè iEi^nètes de 
» leur patrie , âînsi q^tie leurs femmes et ieors en- 
» fems^ les «cCAEtôëmt d'être les pri^cipau^ moteurs de 
» dette ^e«*re : ils erùy^ieiit ^qu^ik seraietit plus sûrs 
^ d'JElgiûe) ^ùi fôuehe an Pâbpdniièse» s'ils k peu- 
» plaient de htkl (jbldnies. » 

XYI. On rencontre dans son liistoire im grand 
n<mibnexle passuge^ écrits avec im vérilable talent, et 
dans ks^els 6à lie petit rien ^titer ^nil^eti supproàlet* ; 
d'autres décèlent beàtKjeup àb tïég^hae et de préci- 
pkatîon: on n^ydë^tÉrreaûcterie trace Àt tette véhé- 
mence i3^le caraictérîsè. Géd àoît surtout s'àppBquer 
attl ffifscoars-, ■miHfdkàog«c»tn èittràivets^ liarangues : 
Tbttcyfide TàysfÈtt senti , semble "avdir kissé sdn ^ûs- 
tôfa'e incOmpJêle , ïcoziÉiiie Técrît un àtifeti^ feontem- 



(5) Cette leiçmi ettliieiidîfffeeiitoda'liezte de Tliadyïiide qcti porte : 

leçon est otniae ûêjoa le tanamisorit A, «t la. leçon ^^f%^6 ^î "se 
trewvedansTfaocydidbvetteonfirmJée^^ le iouMiUcrit B, VaUa rend 
ainsi toute la phrase e ^USUmul Hèén tMtthiafiM idMfMur , ét^jBgi' 
M fiom P^opanHmb adjacdnêOH, toUniâsie suk ëb-mhté'fyii te- 
9 mrent, » L'Mterprëttitiott et *&rë|g«er ^fkréaeOteatiWre àèki^^ TSI 
» ntXofroff 110-f i^ijcfti^tfviif , dit-il , arctè jungendum puio cumt^ttf ^ 
» ut Athmiienêes Mgimtm quam. quoâdam # #t<r«/;t'^« ^héhhre vor 
» /ifi#je diçaniur, » 
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200 SUR raUCYDiPE, 

porain , Cratippe , qui a recu^eilU les faits omis psur 
Thucydide. 1} dit que chez lui les discours nuisent à 
Tactiop , fatiguent Içs lecteurs, et qu'il semble l'avoir 
compris lui-même ^ car à la fin de son histoire , il n'in^- 
^èrje aiiicun discou^ , quoique dans Tlonie et à Athènes 
il se {fa pas9é ux^e foule d'ëyénemens qui durent don- 
ner lieu à des pourparlers et à des discours. En com-r 
parant le premier livre ayec le huitième , on n'y voit 
pi la mj^me m^ère ni le pième talent. Dans Tun 
les faits sont peu nombreuse, sans importance, et les 
discours abondent: l'autre, au contraire, renferme 
beiaucoup de faits importans; mais les discours y sont 
fort rares. 

XTn. Un autre défaut que je ^(mve dans ses disr 
cours , c'eçt que sur le même sujet et dans les mêmes 
circonstances , il en emploie d'inutiles, et laisse de côté 
ceux qui seraient n^ces^ai|*es. On le y(ût dans le troiT 
sième livr§ , au sujej des affaires (Je JVIîtylène. Après 
la pris^ cte^pttç vî^e c f, Ta i Alv igu %Lp 9 pAiduii nfers en-: 
voyés par le général Pachès, deux assemblées furent 
tenues à Athènes. Thucydide n'a pas cru devoir rap- 



(i) Il ne nonB nste rien de de Graiqipe. SôhraAt. Plufieirqbe ( de 
ghr.Aihen. au.Cùmm»)^ il oontiniia Plûstoire de Thucydide et la 
conduisit ji]Sqa!à l'époque où Conon rétablit les affiôres d'Athènes. 
iQf. "iS^kumvufm (^F'iU.Tkvu^d. , p« 17}. et FABRicnis {BUd^grcec., 
tom* u; p. j^yûà. Harles). ^ûgbil (Comment, y cap. i, p. oSç- 
^^ } i^te les allégations de Crati|)pe et deDenjw.. - 

(a) li'andbuàe leçon ayfteut es( £Biati?e, il faut nécessairement 
fltvTÂf (fc, fu^ofêievs)' J['^dop(e cette coffection d'après Reiske et 



(3) Qn lit en marge du manuscrit de Hudson (6W. Bodl. ) , «9^. 
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HEPI eOÏKYAIAOr. 201 

tfvroî cwayayàiv, yéypocpev, ou (loyov xaTç irpa^iv aù- 
ràç (ji) IfiTrodcay yeyev^aOat "kéydw, oXXà xai rolç cocououtftv 
iX^Tipoç 8&^. Touro yé rot owévra avrov, h toî; teXeu- 

fxçy xoTût Tî?v Ia>v£xv yevofAà/û)v, ttoXXôv J' ev tatç A9i^ 
v«t^, ocra Jwè Xoywv (3) x«l dyijutyiyopiôâv in^x^^* ^^ V^ 
Tot T)7V Trpcàrwv xal T)}v oyîoiov ^iSXov ai/Tiirape^eTaÇot tU 

< 
TÉpoç viripxetv^ o&re r»?^ can^c, Siàvdiittùq. H fiév yàp^ 

oTJya 'npdyiiaxoL xat /lotpd 7r«pil;jou<ja, itkmOùei rm pyjTo- 

pstôv î7 îè, Ttepl troXXàç xal yzyakixc, (Mna^Buca iipcH^ 

ifiiç, ^[imyofomf cicocytli^ 'Xéytùv. 

IÇ . Sfo ^ ifycoye xal |y avroJç 2Jo$a taî; pyîropetixt; 

Tovro m>fi5e5yîxâ/oct x& avîpî tJ TtaSoç, ôare Tuepl vnv ocMiv 

vmQeaoff xal h x(ù a\n& xotpô xiOéyai yh, â^ oOx Idst^ 

irapaXeireu/ ii^ â^ 2dei XéyeaOtft. Ofoy ti xat Trepi t^ç Me* 

x\!hivaL{tùv ir6Xea)4 Iv r^ rp/ry] j3i6X&> ireirocypce. Merci yàp 

T)^ Sktù6w oâxfi^ (4)^ xal ti^ xm ajy^uà&xtùv Ap i^iv^ ov(; 

oTréotSiXey ô otparwyoç n^ép^ç, Jirrwv èxxXTjatwv ycvo/xlvwv 

ev TOt^ AGA/atç (5)^ toiç /xèv èv tf 7rpor£pa pyjQlvTaç vTro 



(4) ^Ax«0ii «VT»v » dans le manuscrit A. 



(5) Thucydide (lib. m, cap. 36;8eqq.). 
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203 nEPI eOYKtAIAOr/ 

&eç c?v3jpa7r©5tcï«t (s)' tou<; î' èv t>î iKJttpfl^ icd^v inA 
Tû5v avTÔv pTî6&TOfç, h ^ ^é^aiA ttç ^fcèiOîjXôe tov<; 
TToXXoiç, TTgpl t)5v awîv (T\i>nàL%UsttùL(; itt^flecrti/ (3), itâpl- 
^«êev (Sç àvoLynûdù^ (4). 

W. O ôê ^)7 TrepcêoyiTot iitttàfcf tôç , 8» êv r^ 3i5ur£pa pA 
6XW ^teXî5Xu9e (5), x«f<i ^t'i/ée J^ irdte Xo^wpiiv Iv totîr» 
HertiXi Tw roTTCd jzâWvôv, ^ ovit et/ hêptd (6) ; Etre yfif p h 

oXo(|fVppi(; Itt' aÛToïç l^jp^ Xlyeéf&àJr êÏt' M tètiç peyaf- 
X(Xi<s eôffp(5fy&iç (7), !§ & ^|<« nç lîri(yav)7Ç ii dyvdt/xiç 



(i) O^» ififin^ïié dàilA le mâM^ait A : cette ottdsiioQ lait mi 
contre-sens. 

(9) Rèiske V^oudrâit Àf^s^^o^^^crèÂi , parée qùè, éuiyant liiî, <* 
Tçrbe n'tst usité qu'Hu passif et au moyen. Celte âsdertio» n'est pa« 
fondée. Ce verbe est einployé souvent à Vactif , dans Thucydide 
(lib.m,c&p.98, llb.v ,^> 3a, t\t). d. XtïKSPtaow (ifeO^. , 
lib. II, cap.a, ao). 

(3) Cette le^on n^a pas besoin àe corrèctîdn 5 cependant Reîske 
propose de lire a«f*;ic6f»Ta«, tiré de ^fiy%Ht et de le rapporter k 
5roxxoi/c— congregatoê in concionem, Krûgcr (p. io4) rcj«*te Sa con- 
jecture, parce que mf) ôiri&tmf tu* avfeCytaBa.t ne loi parait pas con* 
forme au génie de la langue. 

(4) On peut répondre que le peuple irrité n%vait p«» bcsbia 
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SUR THUCYDIDE. 2o3 

pottet les discours ptt>iioiieés dans la première par les 
dânagûgues;^ et cependant, le peuple décréta dans 
cette assemblée que les prisonniers et la jeunesse de 
Blitylène seraient mis à mort ; tandis que les femmes et 
les cnfans seraient réduits à l'esclavage. Quant aux 
discours tenus , à la même occasion , dans la seconde 
assemblée , lorsque déjà la plupart des Atbéniens se 
repentaient de leur première résolution , il les rap- 
porte tous , comme s'ils étaient d'une grande impor- 
tance. 

XVlll. Et cet éloge funèbre si vanté, que nous trou- 
vons dans le second livre , pour quelle raison l'a-t-îl 
placé là plutôt que dans tout autre endroit? Soit qu'au 
milieu des grandes calaUiités qui coûtaient la vie à tant 
de braves citoyens , un orateur dût déposer sur leur 
tombe l'hommage de la douleur publique ; soit qu'après 
des succès mémorables , qui répandaient sur la patrie 
une grande gloire , tout en âugme^nt sa puissance, 
on eût coutume d'honorer par un éloge funèbre ceux 



qo^un orateur le poussât k dëcrëter le massacre des habitans de 
Mit jlène ; mais Thncjdide rapporte les discours tenus dans la se- 
conde assemblée , parce qu^il y a trouré Poccasion de faire con- 
naître le gonremement d'Athènes, et surtout le caractère de Gëon, 
gui avait alors dans la république un pottvtir abàolu. Cf. Acictus 
{JYoUinDietyrê.), KaiicBa (p. io4-io5}et LiyisQua (loc. cit., 
p* a3o). 

(5) Thucydide (lib. ii, cap. 35 seqq.)* 

(6) Ducker (IVoU ad Thucyd.^ lib. m, cap. 36) fait observer 
queDenja intite cette location. Mattbis ( Gr, grœc. , $ ^SS, n» i ) 
Texplique, mati moins bien que fiermànn {aâ P^ger, p. 6oi et ad 
Sophoc. Ajae, , ia6o). (Note de Kriiger. ) 

(7) I.vw(A(Ut$, dans le manuscrit A. 
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^O^ SVR THUCYDIDE» 

qui les avaient achetés au prix de leurs jours , ce pa-^ 
négyrique trouverait mieux sa place partout ailleurs. 
Les Athéniens qui périrent dans la première invasion 
des Péloponnésiens étaient en petit nombre et ne se 
signalèrent par aucune action d'éclat, d'après Thu- 
cydide lui-même. Il commence par dire au sujet de 
Périclès : « Il défendit Athènes et y maintînt k paix 
» autant qu'il le put ; mais il ordonnait des sorties 
» continuelles de cavalerie contre les ennemis, pour 
» les empêcher de faire des incursions sur le terri- 
» toîre d'Athènes et de le ravager. » Puis il ajoute : 
« Un léger combat fut livré > aux environs de Phry- 
» gîes , par un escadron de la cavalerie dés Athé- 
» niens et des Thessaliens contre la cavalerie des 
» Béotiens. Les premiers n'eurent point de désàvan- 
» tage , jusqu'au moment où des hoplites vinrent au 
» secours des Béotiensi : alors ils furent repoussés. 
» La perte du ^té des Athéniens et des Thessa- 
D liens fut peu considérable : le même Jour, lU. eijL- 



(i) Dans les anciennes éditions , il n'y a des guillemets qu'à partir 
des mots litmAi iJi.h*tfn , mais à tort , puisque c'est ici que commence 
la citation. Cf. Thucydide (lib. ii, cap. aa). Au lieu de *rni ttoxh , 
on lit ; tif Tt iroMv [ibid. ). 

(a) Tif «( manque dans le texte de Thucydide ( uhlsup. ). 

(3) '£/«v/irTev«rAC , dans le manuscrit A; 'Ec^rtifroirciç , dans le 
texte de Thucydide (ibid.) et dans le manuscrit >9. 

(4) Zh TO ds dans le manuscrit B. 

(5) Etienne de Byzance dit que cette ville était située entre la 
Béotieet l'Âttique. Erh. Frbd. Poppo {Loc, h Thucyd. Mem. y 
cap. X», p. a6o) la place entre Acharne et Athènes. Duclver dit 
aussi qu'eue était dans TAltique, {lYou in Thucyd,, lib. ii, cap- a^.) 
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tov «aracptov ffpfxorrev etpiîaOai. Ev tatÎT>î (xev yip, oî 
Kotà T)9V Trpc&TiQV tûv ïleXoiroyvyjaiW eca6oX)}y ireoovre^ 
AdyTyaiot^ xo/xid?? ttyeç ^crov oX/yoi^ xol ovd' Q&roiXap> 
^(iv Ti Tuprf^avteç îpyov, tJx; auxoç ô ©ouxtr3i3yjç ypaçet/ 
npoEtTTÙv yip TTcpl toO nepoc>iouç^ on (i)* cctîtv tioXtv 
>) e(jvXa<y(ye, xoi îi' îîdux&ç pwcXetxra, 5aov I3î5v«to, cT^ev, 
")) iitnéaç iiév rot rcvàç (2) IÇwrejXTrev âel, tov fx)7 Trpoîpo-i 
» (jtovç OTTO Tïîi; (JTpaTtaç liriTrcTTroi/raç (3) eç toiç (4) a- 
» ypovç Tovç lyyvç tHç TCoXecoç, xdtxoupyeS/** xai firirofia- 
^) x^ î^'^ yevftjflat |3p«xsîav cv $pvyfotç (5), tûv te 
» ASnyatW rlXei evl (6) twv îiméonv, xat ©eoffaXotç per* 
» avTwv (7), Trpoç tovç Bouùzm ÎTnrâxç' li/ J oux ïXottov (8) 
^) ïcxx^v oî 0e(T0aXoi xol ABmuaiot (9), fxlxptç oS (10) 
V irpoaêoyîSyiaayrwv wç Botootore twv oTrXtTwv, tpoTDÎ eyé- 
» veto aûtâv* )cal abte9«vov rûv ©eacraXôv xal AB-nuoLitùv 



(6) '£v< Tdyfut*rif dit le schoUaste. Cf. Wesseluto (iVbt. m 
Herod. » lib. i, io4)* 

(7) (cTo7c <rt 'A6)ff«ioi(, dit Thacjdide (lib« ly > cap. 78 ) , cti/ froTt 
«r^ ^XÎi0«( <r»f OtomiXMv t c^i ovf v{rNf;t*** ^ ^* ^OBCVi. ( OEcon, ciu. 
Ath. , tom. I , p. 277 ). ( Note de Rrûger. ) 

(8) *£x«0vef , dans Thucydide (lib. 11, iihi sup. )• 

(9) Oî'AOvffltîoi M.) ef9««xei , dans Thucydide (ibid.). 

(10) M/;tf* «^» àuïB le manuBcrit i^. Haaduos adopte cette 
leçon , au lieu de fAêXp^i «^* On trouve tantôt Tune et tantôt Pautre 
dans les manuscrits. Cf. ERirr-FaKi). Poppo {Farrago discrep scrip,, 
p. 417). 
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» aawovîouç (3)* xoçl oi IldoTrovvTÎaiw TpdTrouov tj iore- 

> 
» paiic (4) ïoryjaav. » Ev & t^ retcïpTç PtSXco eu («ra 

oavTC^ êi/ a/icporépai^ r^iig ^j^ac^^ $i* oîtçiq noTaq ov;^)?- 
/latoç l7çXrîpci9)7 , itoDJù îûeiauç rç xocl KpefrTouç Jcyoy ètei- 
vû)v. Tt S'A TToie o5« eirl /x«v toîç ôXtyoïç îTÇTreîî^t^ ^tol 
QÙ^e/x6cy oSte diD^av ovxe ^a|xu^ t;^ vqku vxtflccithoiÇf 
xdq te taçàç ovfitya t«$ àjfxoo&ç é (xuyypaç sic , xal rov 

tpaywdfe» ixeivx»/ eîcjopyet ^laTiOI/^evov lïi Je toï; idetoai 
xal xpetTTo^t ât' ai<; unii^ti^t^ A6y}»a/ot^ os tov noXe/uiQV 
l^/y)«xviç<; )çaT* «vtûv, iTWTw&iOTépcwi; ouat zaivoç 
t)5ç Tipîç V^yX^fyuVf ~ôv3t~l7rotS(îT tov êTwrc^wvj Iva Je 

SroXarrav; ev a?$ ttoXXoI JtecpOrfpïîcrav, oflç ttoW Jtxatorepov 
y^v xo^etdQat to?; iTtiraç tof(; Itt^h/ocç, ^ tov^ 'TrepiTroAouç (5) 



(i) O/ ToxNo/, dcms plu^e^rs manuscrits cit^s par I^ITHI^ ^p. io8). 
D'après cette leçon, il faudrait dire : « Un grand |[^nf^>rçd'At|iénieos 
»> et de TbesaalicQS fur^ massaiurés. » E^ti^ime et Buçker çonser- 
yent Pancienne. 

(a) Aûdn/Mf^r » 4anf le v|an«si^it ^. 

(3) I(4ae9>70UWi4><^Ppp$^9 v^iocus.Car, suivant Justin (lib, yi» 
cap. 6) , tr^er et réo(ai)[^)p]C Itf qpkprt^ pour leur rendre les 4ernier4 
devoirs , c'était se déclarer vaincu. Cf. Schol. , Duckbr ( Ifot. in 
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SUR THUOYDIDE. noj 

» levèrent les restes de leurs concitoyens sans avoir 
» traité. Le lend^nain , les Péloponnésiens érigèrent 
» un trophée. » Pans le quatrième livre, il parle 
des gi^erriers f{ui, sous la conduite de Démostbèue, 
combattirent sur terre et §ur mer, auprès de Pylos, 
contre d^s troupes nombreuses de Lacédémone, et 
par un double^ triomphe couvrirent leur patrie de 
gloire : ils étaient pl^s nombreux et plus braves que 
ceux (ju^il a célébrés dans son panégyrique. Pourquoi^ 
à prqpos d^une poiguj^e de c^va^rs qui ne procu- 
rèrent k l^ur patrie m puissance ni édat , Thistori^n 
ouvre-t-ii les. tombeaux publics et charge -^t-il Pé- 
ridès , le plus célèbre des orateurs, de pronpncer une 
pompeuse et touchante oraison funèbre \ tandis que 
le trépas d'autre? guerriers, bien supériew^ en iiombre 
et en. couragç , et dont la valeur fit éprouver un échec 
à ceux qui avaient portjé la guerre au sein de T Attique, 
n'obtient pas une seule louange ? ik avaient pourtant 
bien micu&.uuéilié au al çroswdl houI^e^r• Je ne rap- 
pellerai point tous les combats sur terre et sur mer , 
où périrent une foule de guerriers plus dignes d'un 



Thucyd. , lib. i , cap. 63 ) , Wesselirg {in Uerod, , Ub. iz , cap. 27 ) 
etKfiiÎQlïA {ubi sup. ). 

(4) t»t y^rtfmac » dans les deux manuscrits ; mais un trait placé 
dans le manuscrit J9 , indique une correction en fayeur de Pancienne 
leçon. 

(5) L'ancienne leçon est 4ro>xet/c; Beiske lit : «tTo^c oun ^roxxoJc, 
» cS^t iroarùLç t« tj»j *A«rrujïc se. oitac *— neque multos numéro, 
» neque omnes ex Auica orhmdos» » J'adopte» d'après Dudithius , 
Sylburg et Kriiger, «rif ifrôxem-«>«îr«tM<»ref » qm se trouve dans Thu- 
cydide (lib. iT, cap. 67, «tDaclcer» Aot. ièid.}. SmTantleSoholtaste 
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:ao8 SUR Thucydide* 

éloge funèbre que dix ou quinze éclaireurs ramassés au 
hasard ^ mais les Athéniens et les alliés qui , au nombre 
de quarante mille , sous la conduite de Nicias et de Dé- 
mosthène, trouvèrent la mort dans la Sicile, en com- 
battant sur terre et sur mer, ou dans la fuite la plus mal- 
heureuse, sans que leurs restes aient pu être recueillis 
dans la tombe que les lois leur garantissaient, n'avaient-* 
ils pas plus de droits à un tel hommage ? Thucydide 
traite ce qui a rapport à ces braves avec une telle négli- 
gence qu'il ne dit pas même si un deuil public fut or- 
donné ; si la patrie daigna payer à leur mémoire les hon- 
neurs qu'elle avaitcoutume de rendre aux citoyens morts 
sur une terre étrangère , tandis qu'il charge l'orateur 
le plus distingué de célébrer quelques soldats obscurs. 
n n'était pas juste cependant qu'Athènes, après avoir 
pleuré la perte de quinze cavaliers, n^accordàt aucun 
témoignage de sa douleur au trépas d'autres guerriers , 
dont le nombre, suivant les registres militaires , s'éle- 
vait au-delà de cinq mille'. Je dirai toute ma pensée : 
l'historien a voulu faire figurer sur la scène un ora- 
teur tel que PéricRs et mettre dans sa bouche un éloge 
funèbre ; mais comme Péridès était mort la seconde 



de PoUux (Ub, Tiii , p. io5) , il y avait deux sortes de gardes: les 
uns ( î^v^tf 01 } restaient toujours au même poste ; les autres (tripi- 
^rexoi) parcouraient la campagne , pour éloigner ou annoncer les in- 
cursions de Pennemik Cf. Aristophàhe {inAfnb,^ y, 1 177 ) ef Dbitts 
d'Halic, {Antiq* Rom,^ p. 5a4> ^* Reiske et passim). 

(i) *Em Çtvoici dans le manuscrit jS. 

(a) '£v ùLÙvuç , dans le même manuscrit. 

(S) Il est difficile d'arriver à ce nombre d'après le texte de Thu- 
cydide, cpn dit (tib. TI9 cap« /fi) que Nicias n'ayait 0011s ses ordres 
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2ixeXta fxerfli Nixibu xat Ay)fxoa9évou; dbroSavovre; A9y;- 

Toïs xarà y^v ayô^ae, xal to teXeuTatov Iv t>î S'oavfim 
f uyy? tetpaxti; fjiupâoy ovx eXatrouç Svteç ^ xal ovdè Tacpy?^ 
îuvn9£vT€ç TUj^eô; t?ç vofji^ixou^ it6a(ù fiâL^kov ridav Ittittî- 
îetoTspoi Tuy;tav£tv o&tcov re xal x6(7fjici>v eTritacfiû^v; o 5' 
oiÎTWç i^|ui^y]xe tûv dySp&v, ôeyre fxyjJe toOto avro EÎTreTv^ 
oTi 7r£y9oç dVj/uioaca TrpodOeTo 17 ttoXiç^ xai rovç e'uùBorat; 
IvotytaiJuonj^ roî; cttI ^ivYiç (i) ànoOavoxtata/, iTterùscZf xal 
riv èpoOvra Itt* avrorç (2) mtlîeiSev, S; twv tore py}T6p<5)v 
Xlyeiv ihv îxavobTaTo;. Où yàp î>^ eJxoç r/v ASyjvacbuç Im 
uiv ipoït TfewTcviï/îîcvef /TPTrffTirTf ifi^ootet rcevQtiv* Twv J ex 
xaraXdyov TrXeibuç îiacp9ap€VTaç ^ Trevroxi^iX/ovç (3) ftrîJi 
j««^«Çiw<yai TtfJi>54. AXX' eoixev ô ouyypacpstîç' ctpr^cjeTai 
yap a cppovb)' rcô IlepixXéovç 7rpooo!>irci> ^ovXojixevo^ otto- 
^pi{aa(79acy ym rhv Imracpiov fTratvov (ôç V7r' èxetvov pv)- 
6ivra m>v9ervat* iitti Se xara ro deurepov ixo^ irÙMÙrfiaty 



c|ae i5oo liomnies et (lib. yii , cap. ao) que Démosthâoe a^en ayait 
que laoo. En ajoutant à oe nombre le renfort decaralerie qui fut en« 
yojé plus tard , et dont 41 fiiit mention dans un autre passage (Irb. 
VI, cap. 89), on n'arriyc pas au total indiqué par Denyl. (Kaû< 
GB«,p. 110.) % 

11. 14 



1 



.„.^ 



:<l6 flEPI eOTKVAUOr, 

yevo^éva)v r^ rrôXei ouf^cpopc^y irctpeysveto ^ ci^ ixèB/o xi 

19 . En de fxâXXoy t$Qri tc^ âv iro irçpi rà; i^yoçMç^ 



(i) Sjrlbi^rg propose ici lir^fH et » M^. KrÔj^ approure la pre- 
mière correction : il la trouve même préférable à ranoenne leçon, 
pourra qu'on feisse dépendre &uiBt7ta,t de fiùuxSjuitiùc , plutôt que de 
traduire »«c# par ntémcy aprèè «»'d;tf>*^'44f. Quantifia seconde^ il né 
la croit pas nécessaire ( uhi sup» ). 

(d) «Thuc^'de ayait un senlîintnt trop juste des eonrenanéè^ 
» pour placer ailleurs un discoure d'apparat , tel que Péloge des 
» l^uerriers morts pour la patrie. Il serait plus mal en tout autre en- 
» droit. C'était à Tissue de la première campagne , avant que T^fif- 
» torien et ses lecteurs fussent entraînés par la foule et Tintérét des 
n événemens, qu'il pouv ait, sans inH^jft^M*-*» t »'^^*^4 ^r à ia& dîs- 
> cours. Après les victoires des Athéniens à Pylos , les esprits étaient 
» trop intéressés ans suites de l'affîiîre de Sphaetérie. Après la re- 
* traite désastreuse^n Sicile , on nlaurait pu écouter un éloge re- 
» ddndant , dëjk &it par la narration intéressante de l'historien. 
» MaisDenys d'Halicarnasse avait- il donc Oublié ce qu'il avait Iii 
» dans Thucydide^ lorsqu'il ose avancer qu'il ne s'agissait que de la 
» mort de dix à quinze cavaliers ? Où , d'abprd , avait-il appris <|ue» 
» dans l'affaire de Phrygies, et dans les sorties journalières des ca- 
W vaHers qiâ pvetôgMBOt les jcampagneft, il n'eut péri qna dix ou 
» quinze hommes ? Mais ne périt-il donc personne de la flotte de cent 
» vaiss ea MK qai fit le iettf d» Pélo p onnè s e ? Les Athéniens firent^ils 
» impunément une invasion dans la Mégaride? Firent -ils sans 
» éproui^erda psvtea» hif^rmda^ la Ghaictdiqne avec^i^rdîocaa? 
» N*ear«i|t41& pemoMie à rc^dÉevtta OTègo de PcutidéeE QmI fan^ 
1 1(ij(e«MBt portevaift la pofttén*é nir i'envrii|9i^Hle TWfdide, aHI 
» éiiil piÊéa , etif qe <nM es ÀBhi ceaaeiir eckt été oonaervé. 

» Il semblerait , à écouter Denys d'Halicarnasse, qi?e Thucydide 
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SUR THUCYDIDE. 2ÏI 

aimée de cette guerre » sam avoir été téixmu 4es ca- 
lamités qui , plus tard , accablèreiit la république , 
Thucydide , à propos d'un fait p^^ importât et qui 
ne méritait aucune attention , a compo^ oet lélc^e l^en 
gu-dessus d'un semblable événement. 
XIX . Pour mieux sentir encore combien sa manière 



1» ait introduit VéndèB, comme un personnage inrenté à plaifîr , 
» pour prononcer l'éloge de9 goerriers morts dfms la première cam- 
» pagne. Ne devait-il pas savoir qu'en effet Périciès a fait âolennel- 
» lement cet âoge à l'époque où Thucydide le lui ùàt prononcer ? 
n Rhéteur, n'avût-il pas la ce fût danf la rhétorique d'Aristote ? 
n ( Liv. I , diap. Tii. ) Ne Tavait-il pas tronvé dans Platon ? Ne l'a- 
9 vait-ii pas lu dans d'aqjtres livres q^ existaient de son temps et 
» que nous n'avons plus ? Quand donc il avance que la circouslauce 
» n'était pas convenable pour y placer un tel discours , il oppose 
1» son jugement particulier au vœu de k république d'Athènes , qui 
» voulut que précisément dims cette icsrconstance , ce discours f&t 
n prononcé. 

» Il n'a pas été capable de sentir combien Thucydide a montré de 
» génie en plaçant cet éloge dans la seconde année de la guerre plutôt 
» qu'en tout autre enihroit de son histoire. Ces discours funèbres 
j» étaient un hommage que rendait la patrie aux citoyens qui sM- 
9 taient sacrifiés pour elle ; c'était une couronne qu'elle décernait à 
» leur valeur. Mais elle devenait d'un bien plus grand prix , cette 
» couronne , quand un grand homme la déposait sur leur tombeau , 
a» que lorsqu'un orateur vulgaire était chargé de cette auguste fonç- 
» tion. Thucydide, pour opérer sur l'imagination d» ses lecteurs 
u tout l'effet qu'il voulait prodMire , devait donc choisir l'époque où 
» cet iélo^ avait 4té prononcé par le plus grand homme dont Athènes 
9 ait pu #e glorifier da son temps ; et cet hoinme était Périelès. Il est 
» vraisemblable que , dans tout le reste de Uguer re » l'éloge ordoimé 
» par la loi fut prononcé à la fin de diaque campaf«e» par des ora- 
» feafr#4p9ale|u)minlmeestMiAonno*»UvaiQ««(^«ett.^Pfa3 
^la}» Cf. £|». FayP» Piof PO ( dt linU qud Tkuqfd, Ap^. UvctatfU , 
p.46'5a)f8tK«uM»(iVo«.,p. Jo4, io5, luG, io3). 
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est vicieuse dans rexpositiûn des faits ^ il suffit de con- 
sidérer que laissant de côté une foule d'événemens 
d'une grande impoirtarice, il fait une introduction de 
plus de cinq cetotô lignes , pour montrer que les ex- 
ploits des Grecs , ayant cette guerre , furent peu re- 
marquables et ne peuvent lui être comparés. Cette 
assertion n'est pas fondée : il serait facile de le prouver. 
D'ailleurs l'art n'indique point une semblable marche 
pour amplifier. Une action, pour être importante , ne 
doit pas seulement se distinguer des actions peu re- 
marquables 'y mais éclipser même les plus éclatantes. 
Son introduction expose si longuement le but de 
l'ouvrage , qu'elle forme une histoire à part 5 tandis 
que les rhéteurs enseignent que l'exorde doit se bor- 
ner à donner ime idée du sujet , et à le faire con- 
naître en général. C'est ce que Thucydide fait lui-même 
à la fin de son introduction ,: en moins de cinquante 

lignes , au moment diî ooirinionoop og nar r atî o ii i on voit 

parjà qu'il ne devait pas entrer dans d'aussi grands dé- 
tails pour abaisser la grandeur de la Grèce ^ ni dire par 
exemple , qu^à l'époque de la guerre de Troie , toute 
la contrée , qui dans la suite fut appelée Grèce , ne por- 
tait poîpt le même nom , que le manque de nourriture 



(i) Cf. àfiiSTOTB (Rhet. , lib. m , cap. 14). 

(a) Beiske voudrait ^fo>et/AC«rvoT4r«c. Cette correction n'est pas 
néceftsaire. « n^ o«A«)uC«^ytir, ut alibi wttfûLXAfj^intf , est àtsumêre , 
» ai^Ai^r»» , dit Rrâger { p. I îa). 

(3) THiK3TDHWi,{lib« i,c4p.at-a3)»' • 

(4) Sutvant'Keâake, il manque ici quelque choëe, ti yÀ( SA» iiViîV , 
par exemple; Cette conjecture n^st point fondée; UtUti , dans la 
conatructicn, doit se lier avec W* jcata, et pour cette raison h, la place 
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70V a\)yypoc^i(ùi avo^fAoXov^ eTriXoyKTâf/xevo;^ Sri izoïki xal 
fuyakx /KfdyfioLxx liotfokvjtw^ Trpoocpoy x^ icvoploc^ fU^ 
;(p( Ttevraxo^iW Uixiniiivîi tni^m , rat Ttpà Tovdé tov 
sroXé/xou itpayOévra. ror^ EXXy;(Jt, pxpcc PovXofjfccvoç «tto- 
?6î5ai, xal ovK â^ioc rôîe TrapaSoXXeaôat. OiJre y<|}p T«r 
Xyî9èç oStwç ef^ev, (iç oc çoXXwy Icrrt Troepaî^^t irpay-: 
fichcùv* ovre o tÇç t^xî'^îÇ vwayopetîçi Xdyoç, o5tû> (xe96- 
devecv ràç av^i^aecç. Ov y^p et ti tûv /xtKpô^v jxecCpv I<7ti^ 
dî(à TouTo ianv H^ fUyot* aiX d xi tô^ jUyctkm uirspexei* 
Téyoyé re ovrcô to Trpooc/uicoy TO(Taur0e; etXyj<fo( fib^o^eqcTueà^ 
T^ç TTpoOfoeoiK tlepyaaioi^, îatopia rtç «wi îca9' «vn^y. 
Oî de ràç pyjTopucàç ot>vTa^â(fxev(H xix^çc^f i:ap»yyikr 
XoTxn (i) itiyfULxa xm Ti&ytùv xâ it^oCfita. irocecv^ xùtci toi 
xecf^ca TÔv fxeXXovTcov dy)Xov<jflai irpoaXa/xêovovta^ (2). 
Ô 3)) xal TreiroÂixev «lojp êirl tû rAet toS 7rpoot(x/Qv (S>, 
IjuÛltay ipxeaOoct t^ç dncyi^ecoç^ |v Qdxxwsvu ig 7re>/T)5xoi/Ta 
OTcxQtç. note xA iroXXà cxeiva xal xara^Xy^texà xov (uyi^ 

c 

Govç T^ ETH^^, ovx oQfccyTMLltùc, cfixfù Trap^eoOac (4), 
fire xatâi riy Tpa>ixày iroXe^oy outtoi) oiiiitaca éxaXerro 
fyl ôyofxart 1) EXXaç (5)* xal ort TrepacoOodac yûcuoly Itt' 



du point en liaiit qm^ dans ^ancienne ëdîtion, se trouve après 
wttfixxtffBêLi , j'ai mif uoe virgule , diaprés Kruger (p. ii3). 

(5) Tbuctdidb (lib. I, cap. 3 ). Cf. Homba. interp. ( IlUid, , ii , 
T. 598) y TBiBiacH (Comment, Aead. Reg. Monae,, an. i8i3l, 
p. II). ( Note de Krûger. ) 
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*(»rflÈ^i// xrfl ri IrXetbtW fou ^6ti èhftûôi»/' fetoiSSi^o, Ti' 
5' î^ ià^tfyxââbv 7te()l t^(5 A9>3vafW tptxy^c (2), ? rà Tta- 
Xflwèy Ixp^^^^ XlyetVj art xpwftJXôiiç tè âcy^XfeeovTd, 
Toûà JfpWoOi; tfttiyaç eF^ijw ftti ràti Hiifàikou^' )taî on 
AoJtfi&w/xôvtM IfoiLv&^tsStiii rè Trpôtoi (3), H«i et<; ri ça^ 
ve^oy Awô^vteç, Xcita fjt8t(i to6 yvp^voÇèdôai wXêAJ/ovtoj 
6 ^ 88 t^flfwtyj^iç i KopÀSio^ Aftêiv6xX^ç (4)> ô xflfw^* 
0x€v^&^ç 2(3t/i&£C irpûtoç rlftAptà^^ Tprôpèt^* ^i 2fl?/iov 
Tiipavi^oc HfiTM^rfii V^ysnxv (5) iXùv, xcil «vacSeU tô 
ÀitoXX^)/i t^ Aif}X(ep' Hàd of $eid)t^r(; (6) ^î HAasmlts^ ôi- 

aeox; XéyetfOcet; 
K . Ec $' {(Tfiy i9i6i^ iiht Ml ^siiixh îksiif â <!pp^6^ 

îoxtf (xoi itpdtRîtiov ây yei^(3r8«t 7tp66i'^t6i^, sî fo téXeu- 

• .É, '■ y '• '■ ' ■ ■ ^ ' ' . 

(i) Thugtdi^b ( iipi iup. , cap. 5 ). 

(a) Le même (iibi sup, , cap. 6 ). 

(3) Lemém«(>M<IO. 

(4.) Le même {ubi sup,, cap. i3). Cf. Uckbbt (Geog. gr. et 
rçm,, iom. i,p. 4o). 

(5) Etiemw de Bfiiuice , Sûylak , Pavsaâîas et Strabon lisent 
*P»ffiAy de même que Aiiti|^iiB (iSTûl. Mir, ii) et JËUen (<fo 
Àfdnu ). Hérodote ( lâ>. ii , cap. 97 ) l'appelle *Pif«/ii , Pktarqae 
'Pif /a {F'it* iVïc.y cap. 3). Suidas donne tant^ *Pi^riiAy tantôt 
'piifiA, etHésjrcldus'pMr». La leçoa la plus usitée est'PifvtiA. ( Wbs- 
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SUR THUCYDIDE. ^l5 

forçait les haMtans à natiguèr le long Âes cÀtei , et 
qu'attirant des tîlfes qnî H'âràîent point de mttts 
pcm àé défendre et doùt lé» cîtd^d éuient dispersés 
dans éèh bourgades, ils les piillàietit et le plus j^oùvent 
se procuraient ainsi des subsistances. Pourquoi parler 
de Taùdèu luxe des Athéniens ; pourquoi dit'é qu'ils 
liaient leurs cheveux Sut leurs frdnts avec des agraflFès 
d'or , qui avaient la fdrlne d'une cigale ^ o^u bien, que 
dans les premiers teUips, lès athlètes de Lacédémone 
6è dépouillaient de leurs vètenlèns et répàndaîèîit de 
l'huile sur leurs membres, éti présence des specta- 
teurs, au moment de la lutte ? Pourquoi rappeler qu' A- 
ménodès de Côrînlhe fut le premier qui constrttîsit 
quatre galères pour les Sattfiens -, tjue Poljrcrate, tjfran 
de ce peuplé, ii'emparà de Rhéhia, et là cotisacra k Apol- 
lon, dieu de Déloà; que les PhocséenS, fondateurs de 
Marseille , gagnèrent une bataille sur les Carthaginois ? 
Comment ces faits et d'autres ont-ils pu trouver leur 
place avant la narra liuu ? 

XX. S'il m'est permis de dire toute ma pensée ^ 
son introduction aurait été à l'aim de la critique , s'il 



SELtvA, Ifot. ad Heràâ» 9 uBi.sup,) Cf. Holstbvius {JVot, ad 
Steph, Byt, ùi'Pmfii), CtLLiaitis {Geûg, , xi , i^), Wàm et DtrcKEk 
{lYot, in Thùejrd. , lib. i, cap. i3 ; lîb. m , cap. io4) , GBOtSBUt- 
OovFFiBA (tom. I, p. 13$) etEftv.-FftKO. Poppo {loo, àTkucjrd. 
Mèm. dticrip, , p. 376-277 ). 

(S) Où bien ««siUfTe , diaprés Etienne de Byzance (in «aixaia) et 
Spanheim («fs tau et prœst. Numism, sect, vit. et rfot, in Calli- 
maeh. , p. 755). Cf. DucktA (iVbf. in Thucyd. , lîb. i, u&i iup, ), 
HéaoDOTB (lîb. i , cap. 166) et Justih (xuxi , 5). Il ne faut pas les 
confondre ayec •oiftiTc, tes habitons de la Phocide , dans la Grèce. 
Cf. Etiéwvb de Byzamce {in ^miuttiA et «opx/c» et Not. ibid.). 
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2l6 SUR THUCYDIDE. 

avait placé la fin immédiatemem après le clébut, et 
laissé de côté tous les faits intermédi^es ^ s'^ût dit 
par exemple : « Thucydide d^ Athènes a écrit la guerre 
» qui eut lieu entreles Lacédémoniens et }es Athéniens, 
» ainsi que les divers exploits des deux peuples-, il en 
» a rassemblé tous les événemens, depuis son origine, 
» parce qu'elle lui a paru plus importante que toutes 
» celles qui Font précédée *, U a fondé ses conjectures 
» sur ce que les na^ons belligérantes étaient dans la 
» plus grande prospérité , et déployèrent toutes Içurs 
» forces.' De plus , le' reste de la Grèce se déclara pour 
» l'un des deux peuples, dès le commencement, ou du 
» moins en formait le projet. Ce fut la plus terrible deç 
» secousses non-seulement pour la Grèce , mais encore 
)) pour les pays barbares , et pour la plupart des na7 
» tions. Les événemens cfyà Font immédiatement pré^ 



(i) Sov9rùtfii§f9Vf dans Laden {Çupinadà Ffist. ennxc.rih^^ vf , 
p. 176) , et qui , saiyant GottleBer , se trouve dans plusieurs manus- 
crits. Kr^er lui répond que Thucydide dit toujours x«di0^cc;uf rov 
(lib. I, cap. 101, io5; II, cap. a, 654 m, cap. 3, II), 

(a) allttfâ, OùvKuii^,dït Photius (p. 47)1 o^tmc Âfctyraimef» 
» oTi âx/<«t(^ef TIC Ni9«F iç «tir If .9 Diaprés cette autorité, plusieurs 
Youckaient lire Si^«f ou f 9«?. Cf. Gottlbber et Duckui (JITot, ia 
Thucjrd, , lib. I , cap. i ). Souvent , dît Kruger (p. 117) , Thucy- 
dide se sert de la locution <iW u <ri (lib. i, cap. 78, ii3, lax, ia3 ; 
II, a, XI, 4^, 55, vu, ai); mais il n'emploie jamais «i<r«iv ni 
l^axtf pour f t0>fitf . L'ancienne leçon doit donc être ponseryée : eu^*- 
foîTfc Zo-Af tient la place de «x^a^ot. Cette location est fort usitée. 
Cf. WjissBLiirG ( in Diod, Sic. , 11 , 5 ) , Matt^ia ( Gr, grœc. , 
S 559), AsT (-P/«f. Leg, , tom. 11, p. aia). 

(3) Les mots ^f oc Uati^ov; manquent dans plusieurs manuscrits. 
( CQd. Aug. et Cod, è Bibl Comil, Hess.^Cassd, ) Benedict croit 
qu*il faut l^à supprimer, et Ppppo {éd* de Thucyd,^p, 169) les place 
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iiEPi eorKYAïAor. 21^ 

TaîovtcOtoû iiifoi Tri TrpoOéaei trpoa^ppoae | ndyxot zcc hf 
(léocù itotpoîki'niiVf xal toûtov tov rpoicoy avTQ xareoxevaae* 
w 0o\>xud(3V}(; AQyîvawç ^Dvéypavj/e tov «oXepv tûv lier- 

» iiéyav te loeaSat xal ft^ioXoycK^Tatov tôv itpoytyeum-^ 

» ixévmv* TexfAatpo^evoç oti ûbtfxaÇovTéç te fjCJay (2) k 

» ovToy afxopoTepot 7rapa<7)ceu^ tç 'ndairi, xal to âXXo EX« 

w Xyivocov opûv ^DVttJTflcjxevov Trpoç exarepouç (3), to fxiv 

» %i9v^f TO îè xal îtavoov^evov. Kcvrjacç yàp aCryi jxe- 

» y6jTTî 3)7 (4) Toti; ETlmoiv iyévtxo , xai [dfti Tt»l tôv 

» P«p6apû)v> wç J' eÎTreS/, xal IttI 7rXer<rroy.(5) «vQpciîrwv. 

» TûJ yàp TTpo avTwv^ xai tac Ïti iraXatoTepa, aodpûç (xiy 



entre deux crochets. Kruger les conserre , et démontre que les sup- 
primer f c^est altérer la pensée. ( jyot» , p» nj-) 

(4) aSts ^ fAtyi9*r»9 dans les manuscrits A et B^ ainsi que 
dans ceux de Benedîct et Poppo , et dans le scboliaste d'Aristo- 
pliane. (In Acharn. ^ i.)La particule li après les superlatifs leur 
donne plus de force. Gottlbbee (iVbf. i/i Thucyd,^ lib. i , cap. i ). 
Cf. Kbugbe (p. ti8}, HooGBVBzv {de Part,, p. aoi) et Vigbb 
(p-4?9). 

(5) Untf>éDte marginale, dtéepar H. Estienne, porte iV) frXiiWtfF, 
mais cette variante ne doit pas être admise. Estibvvb (iVot. in Thue,)^ 
etEas. Fbbd. Poppo (ed, Thttcyd.t p. 169). L'ancienne leçon porte 
•Vi9rxi<0^ov d'un seul mot: Reiske et Rriiger la consenrent. J'adopte 
iin irXêtar^f avec Poppo {ubi sup,)^ d'après les manuscrits qu'il 
eite. (Farrago discrep. Serip. in Thucjrd,, p. 4S8.) L'édition de 
Xiondrtf ( 1819 ) la donna «oMt. 
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2l8 HEPl eOYKTAUOr. 

» «ipeS/ iti xfi^^ TrXfi9oç aJuvata (i) îiî^* h. ii Wfitî- 

» p^, ôv «tri fiatftpiràtTtiv oxoîrôOvt/ ftot (2) ntrttStîAt (3) 

» Ju/aÊKiVw, o4 (jctyaka yo/xtÇw y«>ea6at (4) oSte naxd 

M Tovç iroXlfi6t>ç^ «Sîte l; reè âXXa* otîre, oSç itoinTàl 

n vpn^de Trepl avrôy, Imri /xèttov xodrjxoSvreç, (taKkov 

» mtnwàv' ofitc, wç Xoyoypacfoe (5) fyvédzaav hA tb 

» 'npo(sceytay6ttpov r^ Atpodati ii £kYiBiàrtpoVf Svra «fve- 

» ÇéXcyxTa, Mtl rrf iroXXà 6fti Xf^^^ôu ovrôv Are'arcùç (6) 

» im, rà /xuSôîeç hvînnxmotât. Evp:5<j0«t de rîyyKJa/xsvoç 

M ex Tôv CTrt^avcarrfTWv (in(it{(ùv, «ç TraXaui e&œi, Aro- 

» XP^^^* ^ ^ TPoXejxoç ovroç, xaôtcp r&v dbOfduttùv, 

n iv & [m iof iroXeptôtft, tov irapétTroe ael /xlytdtov xpt- 

» vivTWv, i:ûto<sa[iiv(ùv Je, rd^x^Tx ii£Kkov S'aufzoÇôvtwv, 

» ott' oùrûv Tûv Ipycdv oxoTtovai* Jy^Xc&aee o/utox; /xei^cov 

» yeyevyj/xévoç avrôv. Kai ocra fxev Xoycj) efîTov (9) 6ta- 



(i) L'ancienne leçon est «t/vi ato? . Keiske Ta conservée. Mais Pë- 
ditîon de Londres ( 1819) et odUe de Poppo (p. 169) donnent à^ù- 
fATA, diaprés plosienrs manascrits; et sartoht d'après la remarque 
d'Estienne qui prouve , par une foule d'exemples de Thucydide, 
que le pluriel ici est plus conforme à l'atticisme. Cf. GoTTLBBBa et 
Baûbr {JVoU in Thueyd, , Ub. i ^ cap. i ). 

(a) Mo/ est omis dané le manuscrit S, • '*' 

(3) nitfTi^iif (THVctD., ubi iup, )• 

(4) TiyêfMAB , dans les deox manuscrits. 

(5) On sait ^ les premielhs liistorietis furent des poètes ; après 
eux pânit«nt les bistoriehs qui ^eht dsagé dé la prose, mais dont 
le style coilserrà presque partout le tak-actère dé la poésie. Lés 
£rrecs Les appelèrent xo>o7f«tf«i. Cf. Cbëuxee (de Merod, et Thu* 
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SUR THUCYDIDE. 2ig 

» cédée et d'autres plus ancîetid eâcom ne peuvent 

» être bien comniay à catise de YélcApiêiiienï des 

to tooips 9 mais d'aprèsr toutes lès pt^babîlité^ , et au- 

D tant qu'il m'est poësSble d'en juger ateo quelque 

» assurance y eii portant mes regslrds vers les siècles 

M passés 9 ils furent peu remarquable^ , tant dans la 

» guerre que dans tout le reste. Je n'ajoute pas une 

)y ^ande confiance auie poètes , toujours portée à em- 

» bellir, ni aux anciens hifitorletis, qui s'attachèrent 

» à ehai^mer le lecteur , bien ^kùÉ qu'à faire cdûnàître 

» la vérité* Le temps n riflégro leui^s récits dans le do- 

» maîne de la fable : ils ne paraiss^t plus croyables 

» aujourd'lmi.' J'espère avoir ftppuyé tous les faits 

» sur des conjectures aussi certaines que le permettait 

f^ la distance des tc&npsi Quoique lé» Imnimes soient 

» portés à regarder ccnnme très-impd^tantes les entre- 

)» prises auxquelles ils prennent part, tandis que, 

» rendus an repos, ils admirent davantage les événe- 

» mens anciens, à en juger par les faits mêmes, cette 

» guerre paraltnl toujours plus mémorable que celles 



eyd.f p. ag, et j4rs HisU^ p. 78) et Eav. Frbd. Poppo {de Rat. 
qùd Thucjrd* Arg. ttacU , pars prior , cap. x, p. i3), 

(6) Reiske a tort de regarder cette leçon comme ûiutive et de pro- 
poser : « K«} ri fnWai *rf ùjrù AC^ô? ot/ Avrif Àiriwm , c^est^à-dire, 
iïJi TJ iiwtov^i i on bien hA vif imvriAf AÙTtut , vàt ù^rè «roSr A^fo? ov 
«v4-£v cttfiCi^mf. Ce passage n*a pas besoin de oorreetioU : éLÙTSh dé- 
pend de <r«l mK>JL GH KadcBm (p. lao). 

(7) Les mots xiyf «iro? n'ont pas été compris par Reiske , qui 
traduit et ipsi dixerunu II y a ici une opposition entre t^t, yiy^ iTtrAf 
et «r^t Z' Ify^ *rm vfAX^htmf (lib. i , cap. ^a), dit Krager : Ë rend 
par <fuœ orationibuê kabUiê dixerunt, le passage que BeîÀe a mai 
entenda. 
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520 SUR THUCYDIDE^ 

» qui Tavaient précédée. Rappeler avec exactlti&dt 
» tous les discours prononcés , lorsqu'on se préparait 
» à la guerre ou pendant sa durée , c'était un travail 
» difficile pour moi, quand je les avais entendus, et 
» pour ceux qui m'en rendaient compte, quelle que fût 
» la source où ils les avaient puisés. J'ai cherché à don- 
» ner à chaque orateur lé ton qu'exigeaient les circon- 
» stances^ et je me suis tenu, pour le fond des pensées, 
» le plus près qu'il était possible de ce qui avait dû être 
a dit en effet. Quant aux faits , je n'ai pas cru devoir les 
» raconter da hasard et tels qu'ils m'ont été transmis» 
» ni m'en rapporter à moi seul ] j'ai pris auprès des 
» afitres les informations les plus exactes même sur ceux 
» dont j'avais été le témoin. Il m'a été difficile de dé- 
» couvrir la vérité, parce que ceilx qui avaient assisté 
» aux événemens les racontaient diversement, d'après 
» leurs dispositions personnelles , ou la fidélité de leur 
» mémoire. Mon ouvrage, dépouUlé du merveilleux, 
» aura peut-être moins d'agrémens*, mais si les hommes 
» jaloux de connaître le passé ou de lire dans l'avenir , 
)) qui , suivant toutes les probabilités, doit ressembler 
» au passé, retirent quelque utilité de mon travail, 
» tous mes vœux seront satisfaits. C'est un monument 



(i) Sylburg préfère ÀirAyySxA^f. Cette correetio& est iniitite : 
flourent le présent est employé pour le passé; k leç(m deDenjrs 
se trouve dans Thucydide (lib« i, cap. 33) et doit être conservée. 

(i) Cette leçon est correcte, la phrase de Thucydide revient à 
celle-ci t c*A^K^ *r*v*rÂ «ri ( ii|t«#« v^«{f ftv ) » oiie «M» ir«tf if »«} iS 
31 ir«/ft <r«r i:hxmf — m{»xd«v. » Reiske altère la pensée de Thisto- 
risHy en Usant: «*axk' «Tt yt «v« «v<râ( ^mfif , wAfJi rm ikxmf -^ ted 
n uhi rwf ntmo tfuibut t^o ipte non interfid, narro 90$ dUi^tnûé 
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ntpi ôbYKYAiÀor. 2^i 

D ôtoi, â yLÙlovrt^ noktinfiaziv, fi ev airô H^ ivre;, 

» X^^®'^^^ '^^ «itpfôetav «vTJîv t«v Xe;^&î5ytû)v dia(xvniiO'^ 

» veOaai fjv, Ip^ re 5v «vtoç :?xoU(ya, xal toS; SXXoSét' 

» iro9ey l/xoi «rrayylXXouaty (i). flç î' «v lîoxouv jxoi 

» Ixaafoi TTEpl rtùv àti TrapovTCdv ta îéovta ifj£kicta emetv, 

» è;(OfA£ycd ott èyyuTata T)?? &^fJi7ra(Ty)ç yvdyiint; tûv aXyî9w<; 

» Xe;^9é^Ta)v, ovtwç eïpy)Taf ta 5' ïpya twv Trpa^Ôcvtwv* 

» èv rô TtoXç/xcd^ owc àt tov TrapaTU^^vroç TWvSovojyLevo^ 

» i^^iWa ypacpetv, ovî' w; l/xol l5o)tei* a>X' of; te avriç 

» Ttap^y (2), Kai Trapci twv âXXoùv^ otJov Sdvoctov, cbtpt- 

» Seca Trepi ex^éorov eTre^eXdci^y. EmTrova)^ $s ébpits^tro, 

» &6ti oî Trapovre^ toÎ; ïpyoi; êxacrroiç, où xocùzâ Trepi 

» TÛv ocvtûv ïktyov, SX w; IxaTÉpov (3) tiç eùvoeix; ^ 

jp avrûv orepTrfoTepoy cpayerrai* oaot ôè PoDXif/cyoytat xm 

» T6 yeyo/xfywy (4) to (Jaçeç oxoTrery, îwcl rûy /xeXXoyTon/ 

» ^ore o^Qtç xata ti «ySpoiTriyoy, Toto^iwy xat 7r«p«- 

» TiXr/crtW laeodai, à)cpéXc/xa xpiyeiy ovrcè^ apxowTO)^ l^ei* 



» ^iMf JUri potest maximd ab aliU percunctatu»^ » On ne conçoit 
pas qu'il ait con8er?é cette explication, poisqu^il donne tout de 
suite une glose semblable ^ celle que f ai adoptée diaprés Kriiger 
(p. lai). 

(3) *£i(A<r^f f , dans plnsieors manoscrits cités par Poppo (éd. 
Tbucyd. , p. 909) , Krager (p. 909) et adopté par Beck. 

(4) rt>ov JToif , dans les manuscrits A et J?. 
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222 PEPl eOTKTAIAOr, 

» iTTpax^W ^0 MrijîtïWV K«i TOVTo ofAOiç iîkrv vocùfutyioivy 
» xocl ireÇojuttfX'a^ tax^wf*' (') ^^ XP^**' ^^^* xowrw 
» ^ T^v^^^Xi/xou f497)&oç te fciy^ ^j^oâSus, icocSi^ftari Te 
» JvvwvlxSy) 7«vwfl<xt iv flcvt^ tiî E>Xsc3t ^ ot« oix îtfifxx (2; 

» fA(i^8iiiOttv, ai fi£v viro P«p&épa>i/ (3), ^< d' (4) v^ aafôôv 
» <ràr6v avTAicoXe|/ouvTa>y^ et^i de a! (5) K«l oèco^opo^ 
» furéSpcXov akimiiitvm' ovt$ cpuyai roiffailîe «y^pcàtrwy 
» x<xl ^woç (6), ô fi^ KqfT* «vîèv tiv ^rtQjs^w, 6 de $t(i 
}) xo CTflMJioKiiv. T« n trpQTçp^ iè(o>î fià^ lepi^fa, Êpyw 



(i) T«t;tf<<^f est omis dans le manuscrit A, 

(a) Bdske fait encore ici une correction inutHe : il veut lire 
Mfotg , ou du moim hlff ( se. x^Q^i ou bien Xm^)- N*est-il p«s vi- 
sible que flTi^A doit se rapporter à vtiB»/A(M:a.. 

(3) La iHUe^ MycaUsse, entre autres. Ci. Thvctb. (lib. vu , 
cap. 39), Etibvhb db Btzàhcb ( in Mc/»ax»0>^() et Holstbhius (JVot, 
ihiiLy 

(4) Platée, par exempte. Cf. Haagkius {NoU in Thucyd.) et 
KwifiBR (p. xa3).Celui^pense-qii*après Platée, on pourrait eiter 
a Tappui 4e l'asaertioQ de Denys ia mine de Tfajrrea (T«qgt- 
DtpB , iv, cap. 57) plttt6t que k nrfne de Mkylèoe , comme l'a fait 
Haackius. 

(5) £gine (7%ue^., lib. u , caf .ay) «tPotidée (lâ>. ii,«ap. ^o), 
suivant le schoUaste. Kriiger {vH 9up.) ajoute Sckme ( Tkucyd, p 
lib. V , cap. 32 ) et Mélos ( H/i^. , cap. ï iS ). 



Digitized by VjOOQ IC 



sua THUCYDIDE. 32^ 

» durable que j*ai Tcmlu compoi^ pour la pq^téctté, 
» et non pais lin écrit d^apparat , df^ûiié |i n'amufier 
)) qu'un mom^it. Jusqu'à cttld époque, révéue- 
>» ment le plu3 mém^ahle , dans la Grèce i fut lex- 
11 pédition contre les Perses : cependant > deu^ cQmr- 
^ baXs sur B^er et tm ccmbat sur terre la conduisirent 
» bientôt à soa wm^. La guerre dont j'entrepr^i^ls le 
y> récit fut d'une longue durée et attira sur la Grèce 
)) ^s désastres tels que jani£iis on n'en vit d'aussi 
» grands dans le même espace de temps. J^imais 
» autant de villes ne tcnnbèrent au pouvoir des en- 
)) nemis , ou ne furent détruite ^ les unes par les 
» barbares , les autres par les deux peuples rivaux : 
» plusieurs même eurent de nouveaux maîtres et cban- 
)> girent d'babttatis* Jamais on ne vit unt de ban- 
» nissemens ni tant de massacres , nés de la guerre 
» ou des divisions. Des événemens connus par la 
» tradition 9 >vi«i« jp^axemiént confirmés par les effets ^- 
)i ne doivent plus paraître incroyables y après les vio- 
» lens tremblemens de terre qui, durant cette guerre , 
» agitèrent une partie de l'Dnivërs : il y eut aussi 



(6) H. Estienne pense qa41 vaudrait mieux tiré e&Nrt péfu La leçon 
de D«iiy3 «e iroiire danslec neilleuFes ëditîoaji de Thacjdide ; mai» 
là f «oomiedaBf les diTerjei éditions de Deoys, il y a uae Tirgule ou 
un poipt en Imit après ië^fthrwi» Rruger propose de sujpprimer tout 
signe de ponctuation après ce mot: par ce moyen, «n n'a pas be- 
soin de recourir à la correction proposée par Estienae, et la j^ase 
ne présente plus d^incDhër«ace. (SiiiiYant lui, %ihê qui préc^ fi^***' 
correspond à •vti qui est au oommenoement de la phrase j et ovr* 
^w^éù »4i) f 01 M na cbivent pas être sépsréa. 

(7) Cf. Thuctdidb (lib. II , cap. 8 ; ui , cap. 87 , 89 j xv , cap. 5a ; 
V, cap. 45, 5o; vi, cap.95 ^ vui, oap.6,4i)« 
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324 SUR tltUCYDIDE. 

)) beaucoup jdus d^éclipses de soleil qu'oh h*en compta 
» dans tout autre temps; de grandes sécheresses, 
» et, avec elles, ta famine et des maladies contagieuses 
» -qui firent des ravages horribles et dévorèrent une 
» partie de la population; e;i un mot , tous les fléaux 
» à la fois vinrent fondre sur la Grèce. Cette guerre 
» éclata entre Athènes et le Péloponnèse , à la suite 
» de la violation des traités qui avaient été conclus 
» pour trente ans, après la prise d'Eubée. J^ai déjà 
» fait connaître les divisions qui furent la source de 
» cette rupture , afin qu^on n^ait pas à rechercher un 
» jour Forigine de cette guerre. » 



(i) 'lrA:t/f 6T«T«i y dans les manuscrits cités par Poppo ( ubi sup, , 
p. ai I ) et daDS les deux de la Bibliothèque du Koi. 

(a) n«cfo2<rcl yufn^uofit/oyuffdt, dans Thucydide (lib. x, cap. a3). 
Cf. Baûbr ( I^ot, ibid: , p. 55). 

(3) Suivant Gottleher^^ iVbt. in Thucf^,, M nipf)yYïm des 
articles peut être supprimé; et il manque, en effet, dans plu- 
sieurs manuscrits. ( Poppo, /oc. cit. , p. aia.) L'assertion de Gott* 
leber n^est pas entièrement juste , Particle est très-souyent répété. 
Cf. Thuctdidb (lib. yiii, cap. 4a et 9o)/ABiSTOPHAirB {in Nub, i86) 
et Matthlb ( Gr. grœc, , J 276). 

(4) (H«.ff'!eM-o} ' ^^ ** manuscrit B. 

(5) Ainsi, les principaux défauts reprochés par Denjs à cette in- 
troduction se réduisent à deux : 1^. Thucydide a laissé de côté plu- 
sieurs événemens importans , et a composé un long prologue, rempli 
de futilités, pour montrer que jusqu^k la guerre du Péloponnèse, la 
Grèce n'avait nen fait de mémorable, a*. Il a péché contre les 
règles de toute introduction, en l'allongeant de manière qu'au lieu 
d'annoncer tout simplement le but de l'ouvrage , elle forme une es- 
pèce d'hifttoire à i^art. Voici la réponse d'Acadus \ ces deux asser- 
tions. 

D^abord, il est difficile de découvrir les fiiits importans dont , sui- 
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» lajiy for^foi (i) oc axnoi ènéaxov^f )7Xeov re iiùjèi^tiif olÎ 
», nuxvoTepai irapà xi^ êx toO Trplv xp^^^ pmjxovéuo-* 
» /xlvocç (2) ÇwISrïaay, Ai^lMt te Satt Ttap' o^p fteyoXoi, 
» xoi ott' avtûv xal Xifxoi^ xol )i ov;^ iSxiata ^Id^uaXf 
» xal fxépoç Ti (jpOeepaaa^ 19 XoifzobdiQç voaoç (3). Tovrtf 
» yàp TTovTa «arà toOJe tou ttoXI/iou (£/*« ÇuveTteS^o (4)- 
» Hp^ovto Si axnox» AOnvam xal IleXoTrovyi^aiot^ liaoivxzç- 
» TÀç rpiûocovTovreiç enrovdsi^^ oc! avvoU iyivovro fitri 
» £ùêo£xc £k(ùa(V0 Aeoit de SXuaav, rà^ aixlo^q itpoéy^^» 
» TrpwToy, xol rd^ îtacpopàç tofl fjui ttvàç ÇrïTn<x«^7CoTe| 
» i$ oTov ToaouToç TToXepç Toî; EXXyjat %ù(xl(Stn (5). » 

■ I ■ !!■ I I «^H— — — ^— — ^— »— ■ Il I — ^»fc.ll I I ————— — I I I 

Tant Denys y Thucydide ne parle point. Il semble avoir reconnu lui- 
même ^impossibilité de prouver son assertion , puisqu'en refondant 
cette introduction à sa manière , il retranche certaines choses , mais, 
il n'en «^ouU pM «a« ùm aMmr«U« } copoïKlant , il devait le faik'e, pour 
réparer Poubli ou les omissions volontaires qu^il blâme dans Thu- 
cydide. 

En second lieu , le but de Phistorien n'a pas été d^abaisiser la gloire 
des premiers stèdes de la Grèce ; car il fait mention de plusieurs 
événemens importans qui se passèrent dans ces temps reculés. Sans 
doute, tout alors ne fut pas également remarquable ; mais n'en est* 
il pas de même de Penfance de tous les peuples ? Et d'ailleurs, Denys 
ne devait-il point laisser de côté toutes ses préventions et reconnaître 
cominen ce tableau des antiquités grecques est intéressant , et com- 
bien Thucydide » par sts nobles efforts et sa critique scrupuleuse , 
mérite de nous servir de guide , pour arriver à la connaissance de^ 
ces événemens qui se perdent dans la nuit des temps? Enfin, cette 
partie de son histoire ne jette-t-elle point un grand jour sur tout 
l'ouvrage ? .'.-•. 

Supposons , dit Kriiger (p. 1 14 )> qoe Thucydide eût composé son 
introduction d'après le plan tracé par son censeur \ ^i^'il se fût 

II. l5 
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Toc a mpi T» X^Tixov (i), ly & fJtaXiota o x^paKTi7p ocùto!} 
Sidiïikoç hu, jxiXXo) yvvl Xsyeiy. Avdyiiin àè ha>q noi Trepl 
^«lÎTYjç Wç îî^ npfKtètiVp ek îTotfa /xfpïi Ji«ipè?(j9ac Tré* 
fvxev i5 Xé$t;> >t«i tfW^ TrepietXifîçe» apfctaç» ÏTtetra dïj-i 
Xûoat^ ir&« ^X^vaûcy èeut)7i^^ i 0ovwdt37]i; irapà râv Trpi 
«c^toS (a) yvfoiiêvtav ouyypacpfoûv itapéXoSr xol rùx fiipn 
irpôroç (3) cbt^OM/ èma^oi^tv, eit' iirt t6 xpérrtov^ ttt' 

Kp • Otc ftèv ouv dfTC^eaa Xé^iç eî; ^ fxépD $iocipetroLi 
xà irpûta, eïç te dtv fctXôy)5i/ rôv ivoitaxm, uop' ôy SVj- 
XoStai Ta itpdyiiaxoL, xai etç t)Jv ouvSecrty tûv IXoetToy(i>i> 
te M«l fjieiÇovwy jixop^cov* xal Snjrourwv «39 1$^ fetarêpoj/ ct<; 
itepa fAopia ^laipecm* ii piv èxXoy)? t&v arov/zmiûn^ 
fjiopiW^ ovo/juxTtxûy Xéyci) )cae pYS/xati^ôv xal (Tuv^ercxây^ 
efe tç vov xuptoy oppaaiv, xal et; vnv tpoTCtxiîv )5 îè cùth 
Btaiç ek te ta xéfzfiata^ xoi fà xâXa^ xat riç irtpiodbt;;- 
xal oTi TouToiç a/zcporépoiç ou/xëeêyjxç, Xlycjû ô>7 (5) xoïç 

contenté de dire que les premiers siècles de la Grice n^ofiraîent rien 
de mémorable; ne se serait-il pas exposé k ce cpie ses contemporains 
loi eussent reproché une assertion dénuée de fondement? Ne devait- 
il pas- en démontrer la justesse par la plus irrésistible dea preuves , 
par les faits ? Le savant et respectable M. Gail , dans la première 
partie de son mémoire sur Thucydide (p« i-ao et not. ai-3i ) , &it 
renorthr teul ce qa'elte a de grand , de noble et d'instructif Rien 
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XXI. Tels $oat , sous le rappwt des choses, lesdé- 
fauts et les beautés de Thucydide. Je doisàprésent m'oc- 
euper de son style : c'est }à surtout que se montre son 
caractère. Avant de commencer cet examen , il ne sera 
pas inutile de rappeler en combien de parties se divise 
Toraison ; quelles en sont les beautés \ quel fut le carac- 
tère du style historique , avant Thucydide } ce qu'il 
' gagna ou ce qu'il perdit entre ses mains : surtout, 
j'aurai soin de ne rien dissimuler. 

XXn. Le style renferme deux parties bien dis- 
tinctes : le choixdes mots destinés à exprimer leschoees, 
et l'arrangement des diverses parties de l'oraison, tant 
des principales que des secondaires. Qiacune de ces 
divisions en contient d'autres : ainsi, le choix des 
mots embrasse ce qui a rapport aux élémens du dis- 
cours, tels que les noms, les verbes, les conjonc- 
tions, le sens propre, le sens figuré*, et l'arrange- 
msut d«a xiu>u, Qo ^ui a rapport aux incises, aux 
membres , aux périodes. De plu3, les mots simples, et 

" n ' 

ne lui parait en approcher autant que la célèbre introductioja à 
lliiBtoire de Charles-Quint par Robertson. 

(f) Toutes les obseryatioûs sur le style de Thucydide sont longue- 
ment développées dans la seconde lettre à ÂmoiSMis. Je me boroeraY 
ici aux notes relatives an texte. Dans Içs notes sur la lettre en quéf» 
tion, je m^occuperai de la critique. 

(a) L'ancienne leçon est Tfd avtov. J'adopte la correction de 
Kruger. 

(3) n^tfTOf , dans le manuscrit B, Le sens est le même. 

(4) *A)re«f t/4«^^ivoc » clans l'ancienne leçon et dans les deux ma- 
nuscrits du Koi* La leçon que je donâe est adoptée par Reislçe et 
Kjriiger. A la rigueur , l'ancienne pourrait être conservée.' 

(5) Mieux x/>«» H (Kbuoer , p. ia5). 
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élémentaires , comme ceux qui en dérivent , sont sou- 
mis à certaines figiu^. Enfin^ parmi lés qualités dû 
style , les unes sont indispensables et doivent exister 
dans toutes les compositions ; les autres sont accessoires 
et ne peuvent trouver leur place qu autant que les pre* 
mières existent déjà. Ailleurs , j'ai longuement tfâité 
cette matière : je n'ai pas besoin de m'occuper ici de 
cet objet, ni des règles qui s'y rapportent, ni des 
moyens d'acquérir les diverses qualités de l'élocution, 
qui sont très-!nombreuses : j'ai composé un traité par- 
ticulier sur ce sujet. 

XXin. Je commencerai, comme je l'ai promis, par 
exposer en peu de mots quelles furent les qualités du 
style dans les devanciers de Thucydide, et quelles 
sont celles dont on aperçoit à peirie la trace dans leurs 
écrits. Par-là, nous aurons une idée plus nette de son 
caractère. Malheureusement, il est difficile de dire 
au juste quel ge^ire^le a t j le cmp i o j èi en i lcs4iÎ5torîens 
les plus anciens : on ne les connaît que de nom 5 et l'on 
ne sait pas si leur diction était simple et sans art; si elle 
se permit le superfll^ou se borna au nécessaire et à l'u- 
die; enfin, si elle fut pompeuse, noble, travaillée et 
embellie d'omemens empruntés. La plupart de leurs 
ouvrages ne nous sont point parvenus 5 et ceux qui ont 
échappé aii naufrage du temps ne sont pas tous regardés 
comme sortis de la plunxe des écrivains auxquels on les 



(i) Lef manuscrits ^ etB, et Pancie^e leçon, donnent vjro9«r£^f . 
Sjlburg substitue i^t9*ri9tf , que je remplace par ^^i^tf^t? , d'après 
Reiske et Krûger. 

(d) Nul doute que la particule ti ne soit ici déplacée ; mais Reiske 
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xt chikou; xal: flêro/xoiç ovofiocai^ xal rôti; iac Tovro»^ ouvÔ^- 
Tocç, ta x«Xou/xeva fsyijhitaxùL^ xal ort. tû» xaXovfAéyoi>i4 
ifîxm ai lih dahf Afay^xtat, xat h êbtotat)/ ocpeeXoiiac 
îT^eîvat Torç Xoyoft;* ai. î.^ âîrcBerof -xal. 5t«v. vcpcffroà^ 
oiv (i) al TTp&rat, rotev t))v éoutûy îtrx^î^ ^/*^^^"^f 
tïpyîtai TToXXoiç Tîporepoy. flate oiîèv îsî Trepl aurûv e/xi 
vvyl Xeyeq/' qvJ' i| ôv. &ea)pyî(xaToav te xal itpayiidxtav 
Tourcov. Tûv aperày e^c^écxr» yâfexai^ tcdXXûi^ Svtcdy* xal 
yàp xavra t>îç «xptêecrraTïiç T^reuj^ey l^pyodiiç. 

Ky • Tciît $è ain&v iy^p-fi^avxo Tsdvxtq ot irpo €)ouxu- 
d((3àu yeyojxevoi duyypacjerf;^ xal r&(ùu ém fiuxpoy {i^ayto^ " 
e| ap;^)iç ayaXoeê»y &a7rsp xmîsyofimv, xe({aXaeedd3c $ié« 
Çei/xu Axpi5£(jTepov yàp oCroo yvci^erai^Tiç tov ïîioy tou 
«Q/^piç ;(apaxT)7pâC« Oc fxèy ovv ap^^arot labm, xal ait' 
avr&y^ pyoy ycyoxTx^/xeyot râv . ovo/jiâfrcoy^ Tro&v.re (2) 
y^lof littvfiSvàaay, ovx, ë;^ck) ou/xSaXeu^^ tcorepa rnv hv^v^ 
xal axo<rjii}tou^ xaL/iyidiy Sj^ov^ov Tnpttr&y^ c^' oâtâi xi 
-/jfifitSiyLX xaLaya)(xata* ^ ti^y Trofurcxaiv xal oÇtcûfxatcxaJy^ 
xal è7xaT0Saxeuoy^ xal tovç eiwfl^Tou^ TrpwJfiXrïcpuîixy xt- 
<yp\i^. O&rt ycip $^(KJ[»(^oytat tâuirXetoycov xet jyp0t(pal /xé/pi 
tfiy xaO' i^fAÔç j^poycdy* ou9' ai iiactùZoïwMLif icapi 



a tort de lire m*ri et de traduire quamnam tandem* La coirreetion 
srtiAf «•«? Kt(if, propoaée par Krâger, eit plas conforme an gëoîe 
de la langue. 
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ûaw al tt KdSiJLo\) toO MtXyjaâiv, naX ÂpKxraébv roO IIpoi-- 
TWifimolov, nui tûv noLpoL'Rknaicùu Tovrotç. Oi diè Trpo toS 
Ilc^o7ovyy}0caitov yevajxcvot *oXI/xov, x«i pexP* '^^ ®^^^ 

ht ri TToXù Trpooipécfeiç* of rt T)9V Icé^dc TrpoeXo/uicvoe ^la- 
XfXTov, tijy T€ (i) Toîç TOTC xp4yoiç fAûûtarof «v9ov<jay, xaî 

Trapi T)îy IflJfe. Ilayre^ y<ip ovroi, x«9«'7tep feyDV, irepl 
Ti}y xOp&v X^ fxiXXov loirowîaaav, ^ irgpl vnv rpoTttxyiv 
Taônjy 34 ôotrep HSi^^fia TrapeXrfpiêtfvoy (i). luyôe^j^ re 
©yofwftw» op&y 5ir«yrfç èfcc-rtîewwcy, tijy d(^sk^ mi dus^ 
mtiîAwtoy wi aiy h t^ «x^î/weriXeiy Tti^ liU^ (3), t«(; 
yo*y«cç e^wwty hl iwXii r gg rerpt /jt/^g xaec xptyj?^ x«t 
cuyiiSotK ^aai dtoXéxTov* Tâç {du wu àvjxrfmlx^ ùçzxàq 
19 Xi&ç ovréMf Tsiyt^ fx*** *^ 7*^P xaÇtfpi, xol oop};, 
x«l oévTopJç ioriy A»xf«^«^ C4)f oici&ww tôy fôtoy éxcfe- 
flWî« diseXIxTOV x«¥"*^* ^**« ^' litte«T0U4, IS &u jùux- 
Xcota di^ji&qXoç )î Toû pîîtopoç y&etai iyvcLiitç, oiîte aiwJ- 
0«cç^ •6tf eÎQ &pay i^ûao^^ âl^ oX/y«ç xal iitl |3pax^* 
ii({;oç Xlyt», xal xaXXippyî(xoat5yr,y (5> xol «poloyiov. 



(i>. Sjrlbok'g propoie de nipprioier cette pai«icule, et Krùger de la 
rMplMer p«r >•'. H nradraît mieux aubetil^er iv , d'aprèi les ma- 
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attrrbue. Tek sont, par exemple, les fragmens de Cad-* 
mas de Milet, d'Arîstëas de Proccmnèse, et de plusieurs 
autres • Les historieus qui fbrissaient avant la guerre du 
Pâioponnèse) et qui vëçurent jusqu^au temps de Thu- 
cydide,^ adoptèrent presque tous le même style : 1^ uns 
choisirent le dialecte Dmien, qui dominait alors; les 
autres, Tanden dialecte d'Athènes qui en différait très- 
peu. Ils préfârèrent , comme je l'ai déjà dit , les expres- 
sions propres aux expressiaus figurées : celles-ci ne 
furent pour eux qu'un simple assahotmemenf . Chez 
tous ces écrivains, l'arrangement des mots est le même, 
c^est-à^dire , simple etsans art. Us ne cherchaient point 
i présenter leurs pensées sous des tours figurés, prestes 
k les distinguer des locutions usitées et vulgaires : aussi, 
leur style n'a-t-îl que les qualités indispensable»* H est 
pur , clair , ooncia et assez coniEbrme au caractère de 
chaque dialecte : quai^ i ces qualités accessoires qui f<mf 
briller le talent de l^écrivain) ils ne les possèdent pas au 
suprême degré : k peine ^n trouve-v<m quelques-unes 
chez eux ; et encore sont-elles faiblement ébauchées : 
je veux parler de l'élévation , de l'élégance , de la no- 

(2) '£x«^CAf tf , dans le manuscrit B , par la sappresjiioii de la 
préposition, smrant t*asage des copistes. 

(3) Keiske croit ^^après xi^tiç , il faudrait ajouter e^/* t? tf iroi- 
jn'^Xiiî (on bien wvwZf) «rÀcteiinic. La correction de Krâger, qui 
pense aussi qu^il manque ici quelque diose , est beaaooap plosÂmple. 
Snitant lui , il mattil d*a}oatcr mm. Ct EbuboI ( Lex. Bhet. grœe. , 
f.33S). 

(4) Dans ranâenne leçon , la virgule est placée avant Àifùjcfm^rmt, 
jradople la oorraotiau de Rriger, parce qu'ordinairement les ad- 
Ytrbes deœ gmre se placent à la fin des incises* {Nou , p. 117.) 

(5) XMXâyf9fA%^»f 9 dans un manuscrit ciU par SyUMurg : cVst 
une firate^ les deux x sont nécessaires. 
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blesse/ de k majesté: ils n'ont ni cette v^émence, 
ni cette force , ni ce pathétique, qui tiennent Tes-^ 
prit en éveil ; ni cet impétueux essor, si propre aux 
violens débats et qui constitue la supériorité de Télo-^ 
quenoe . Hérodote seul en offre une image . Pour le choix 
et Tarrangement des mots, ainsi que pour la variété des 
figures 9 il éclipsa tous ses devanciers : il a donné à sa 
prose la physionomie de la poésie , par le naturel, la 
grâce et une douceur que rien ne saurait égaler. En lui 
brillent les qualités les plus heureuses et les plus sé- 
duisantes , à Texception de celles que demandent les 
discussionç animées ^ soit que la nature les lui eût refu- 
sées, soit que son goût les lui fit regarder comme incom- 
patibles avec le ton de Thistoire. H emploi^ rarement 
des discours propres aux grands débats, ou des ha- 
rangues d'un autre genre : jamais il ne cherche à re-t 
muer les passions, ni à agrandir les objets. 

XXIV, Thucydide étudia^ le _ style d'Hérodote 
et des autres émvains dont j'ai parlé : il observa 
les qualités de chacun d^eux , et il introduisit dans 
l'histoire un langage que ses prédécesseurs n'a- 
vaient pas soupçonné. Dans le choix des mots , il 
substitua les expressions figurées, obscures, suran- 



(i) 'T9rfffCct^^tTo , dans le manoscrit A* 

(3) Ce passage est altéré. BeûLe àasuam «me correction très-plan- 
Bible pour le sens , mais qoi s'éloigne trop du texte tel qu'il nous es^ 
parvenu. « Aa^u^^ otatac JciKa-vrA» , î|» *r5f ifetymiien , 5» iz** ov^?, 
» «^^' tf rAÙvàLtç tvtAtvi?. » La conjecture de Krnger est plus vrai- 
semblable : m'Afftit v% <r«U fiiiyioTtLç jteii \ctfA7rf6*rei'rAt S^tê rSf 
^ «VA^oif/ttf %x*^' V ^^ rttv^Aiç îftxi^if . » Je Pai suivie dans la tra- 
duction. Les manuscrits ne fournissent aucun secourir. 
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iraOoç^ ^(eye/povta tov voCv* oiSè tq Ippodfievov xal Ivoc-^ 
ycàvtov ityvJiia, e| 5i/ )5 xaXôvpwj ycverai îetvoTnç, irWv 
êvoç HpbJoTou. OÎtoç Se x«t« tiîv |xXo7>7V tôv oyofxotwy, 
xal xarà tiqv ovvGeaty, xal jcari r>5v tôv^ (jjj^yîptaricyfjtûv 
itotxiX&v, fjiOKp» îiî tivt Tovç (ÏXX0U4 UTrepeêaXero (i), xal 
irapeOKeuaoe tjî xpaTfo-qji irorfcret rj^y 7re&5y cppkj^cjty ofjiofay 
yevfoS^t, wetSoOç te, xal -/jxptxm, xal tÇç eîç fiatpoy 
YiMXfariç, YiSovri^ lysxa- apetcéç rç t«ç fJteyciïTaç ataî Xa^z- 
TtpoTatac ï$» Twy 6yayoi)y&^ otôèy |y tauroctç lyeXiirey (a)' 
Etre ow eu Tueçûxà; irpoç aOraç^ erre îwcrà Aoyi<7/x6v tu/ôc 
ixovaibùç weptîày, wç ov^ ap/AOTTouaôy îatopfaiç. Ouïs 
y dp ^(myopictKi TrôXXotç ay)7p, ouJ' eyayow&i^ Ké/pritûci 
Xoyotç, o^d* èy TôiraÔoâ^iv, i«0ii dcivoicotcu; xà içpayptata , 
T>5y aXx>7y 2x**. 

Kd . TouTb) de &7 TÔ) oy^pl Qov)cude$yiç ImSœXcby, xai 
TO(ç âXXoi^i ây Trpotepoy liiyfiaOmv, xai ouyidclby ccç êxa- 
OT04 axnm &)^ey «peràç, ï&oy Ttya j^apajer^pa, xal «ap- 
ewpafjiiyoy êcitocai, Tîpwro; (3) efe T)}y îcJtPptitw'- itpayf*^- 
re&y eaTroûôiaaey eiaar/&yu^ (^y em fiiif t^$ ècXoy:?^ T«y 
oyofjtflKTwy Tjjy * tpoTCoeaîy, xal yXcdrrio/xartxjTy, xal «TTWp- 

(3) n^M^of , dana le maniucrit B. 

(4) 'A>«>iîf y dma le manuscrit :^; autre sappreanon de pré- 
position. 
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fOLVùjdymf "MA ÎJbmf yjË^vj TrpoeXofxsyo^ wA trii Kocvik "mX. 
tfittnSSovç Toîi xar' axnhv (i) ôvôpciTrotç* em de rfjç ow- 
6^(766)ç TÛv t' iXartfiycdy xal tâv fjteiÇovcdv fxopiQoy^ tiiv 
a|c(k)/xaTcx97y^ xal ocvatripcH/ xal fftiêapciy^ xdct jScSvjxulixy^ 
xfld Tpa)fi3yov(Tav taîç twv yptf/xfjtotwv œmxmiat^ xàç 
ÀMà^f avTi TiTç Xe)afpa4^ xal fia^^^ex^^ xal. ovve^eafjiâ/iQÇy 
xoi {^y]dey iyfiXHTtïç ctyrAuTtov* 2^1 di rôy (F/iniJaxiffyL&u, 
iv o?c fjuéXe(rra ISouXt^Ot] iuvêfMi r&v itpo «ùrov (a), 
TrXeibtw efoeveyxrfjjtevo^ (Wtôv&îv. A(6T6Xe«Te y< toi (3) xiy 
ltrr«x«i6ixoa«6T:9 XP^**^ '^^ itoXsfjiov ^ t5ç ^PX^^ ^ 

^pi^y Smk TMtX nuittù, %ai xoeO' Iv Ixcecrroy tûi/ rSç 
(fpcE(7CGi)« juiopâoy ^tvây )tai T0pet}6)y xal rots fùv Xoyoy iÇ 
oy<|uweto« ttôiùm/, wtW^^tf^'Syô/ûTâiôûi^w^ xal 

yyy fxèy ro fnyaxc^ov oyo/xatixâç (5) ê)C(f£puyy ouOcç dr 
Toih/ofut ^Yiffjtce icoiSy, xal ovtây ys totirody eêyaorpicpcioy 
Tct^ XP^^^y ^ '^^ f^^ oyojuiaTotoy trpotfiQyopixoy y^^ 
W3Ttf(, rà ôè trpoovjyopiHoy oyofiatixâ^ X^yrrrotr xal xi 
piv roc5r^T^ ^fAtftff ^ dp«dTitpi«^ rà ik ipoastfipiUf 7r«« 
Gi^tcxâf* TrX^6uyToe^ te Nal iyjucôW IW^ûÉrrcoy tij^ <^(»CÇ| 
xai àttix^TYiyopôy (6) tauta «^^Xw dviXux^ t» «?p«e- 
vtxoïç; xâci dfovn^à ^r^cwmç, xat ovdifrepa tovrtt>y ttai 

(f) IC4I' iiuKrÀ, dant la dcniiiott kttre à Ammaiif .( <^P« 3). 

(1) Mieux iTf i «vTtVy saiyant Kru(;er. 
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nées y ëtrangères, aux expressions simples et usitées 
de son temps ; dans l'arrangement des parties plus ou 
moins importantes de Toraison, il préféra un arrange- 
ment pompeux, austère , énergique, ferme et propre 
à frapper par la rudesse des sons, à un arrangement gra- 
cieux, doux et coulant, sans jamais choquer Toreflle : 
il donna surtout aes soins au choix des figures; car c'est 
par là qu'il voulait édiîpser tous ses prédécesseurs. 
Depuis le commencement de la guerre jusqu'à la fin , 
il passa yingt^ept ans & composer les huit livres de son 
histoire, les seuls qu'il nous a laissés, les retouchant 
sans cesse , limant et polissant chaque phrase et chaque 
mot. Tantôt il fait la phrase avec un seul nom qu'il 
développe , et tantôt il resserre une phrase entière en 
un seul nom : ici, il change les verhes en noms ou les 
noms en verbes ; là, par un abus étrange , il se sert d'un 
nom appellatif à la plaôe du noin, ou de celui-ci à la 
l^ace do Pau^tro t îl ai|i(»loiA lo passif potLT l'actif, l'actif 
pour le passif} le pluriel pour le singulier, le singtdier 
pour le pluriel; le masculin pour le féminin, le féminin 
■ 

(3) Ai rr/xf 0« H , dans le maaiiscrit A. Il omet «roi . 

(4) Ce qœDenjs dit de Thac^rdide, Photius Ta dit d'Agathar- 

» hifttut^ty ùù^ilc h imT»^9iôrtfùç Sv lojuif ^ «. t. x. » Je dois oe 
rapprochement à l'oUigeanoe de M. Boîssonade. 

(5) LWdemie leçon porte ici et dans la deuxième lettre à Am- 
mmuB (chap. a ) , in/uLv^ntmç, Celle que j'adopte diaprés Kruger est 
confirmée par les maninscrits du Roi. Il ne &ut pas confondre êre- 
fUL^ijtlc avec iftfiULvmif* Le premier se dit da caé direct, et l'autre 
das nonu mbnantifi d'une certaine ttàsie. Cf. Devts d^Halic. {de 
Comp. verb.^ cap. a) et Kmâftia (p. aai). 

(6)'fi>a«ra>«^«hry daas les dtax laanascrits. L'autre leçoa est 
préfiraUe. (Stlbvbo.) 
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pour le masculin ou le neutre , et s^écarte des règles 
naturelles de la concordance. Quant aux cas des noms 
et des participes , il les transporte tantôt du signe 
& la chose signifiée et de la chose signifiée au signe. 
Dans remploi des conjonctions et surtout des préposi* 
tions , qui augmentent la force des mots, il pousse la 
licence plus loin que les poëtes. On triwive chez lui plu- 
sieurs figures qui 9 soit à caus^^h» changement des per- 
sonnes et des temps, soit parce qu'elles sont fondées sur 
des rapports peu naturels , s'éloignent du langage or- 
dinaire et sont voisines du solécisme. G)mbien de fois 
ne met-ril pas les choses à la place des personnes , et les 
personnes à la place des choses ? Combien de fois, avant 
d'arriver à la conclusion , ne coupe-t-il pas ses raison- 
nemens par de longues parenthèses , qui les rendent 
obscurs , entortillés ,. inextricables ? Quelle recherche, 
quelle affectation d^ns.une foule de tours l II multiplie 

les périodes à membres s ym^trîgn o g ^ Xcg.yi r o »kO ina3es, 

les antithèses , et tous ces omemens puérils dont Gor- 
gias de Léontium , Polus , Licymnius et d'autres' so- 
phistes contemporains se montrèrent si prodigues. 
Le trait le plus saillant du caractère de Thucydide , 
c'est qu'il s'efforce de dire beaucoup de choses en 
peu de mots, de renfermer plusieurs pensées en une 



(i) L^ancienne leçon «•ovim»? «nfn immai? /^ci#ef«i'f w trouve dam 
le mannscrit J9. Dadithios traduit locaUum notationum dUcrepantid \ 
interprétatioii plus obscure que le texte. Pour trouver un sent , f ai 
adopte la leçon proposée par Rruger (p. iSo). 

(a) Âv^MKTAy dans le manusorit de Hvdson {Cod^ Sodl. ) , est 
une faute. 
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c\)V€iitT(ùv, 6$ &v in xarà çvcJtv oKoXovOeix TfXovâtaf xiç 
34 T«v ovbfAatcxûv ii iJLzroyiY,m Ttréctiç Ttotè fxèv Trpoç 
To ovifjiaivo^evoy otco toO ami^ivovroc, oTroarpéopcoy^ note 
di trpo; TO CYiiioLiyov «tto tov cyyî|xau/oftéyoy Iv îè Totç 
ouvîeTotoui 3tal toîç TrpoSertxoîç (xoptotç, xal Itc poXXov 
Iv Totç îtap9poOai tàc; twv oyofJWKTWv îuvûéfxetç, TrotyjtoO 
rpoirov èye^ovataÇwv. IIXer<rra *' ày Ttç eCpot Trap' avrô 
o^TÎfxaTa, irpoaciTTwy ts cnrocrrpocpari; , xaî xp^ï'û>v ly«X- 
XotyAU, x«t Tpotcixôy ovj/ietc&cjectty /xetacpopati; (i) l^y)X- 
Xay/xlya TÔy cuy^îQwy, val aoXoixicTfxûy Xa/xSoyoyra cpay- 
xoLCta^* ÔTToaa re y(yvtrat npayiiara, œni (XWfxaTwy, :^ 
ocà/xata ayri 7rpay|jiar&>y* xal Icp' coy ly6u|xy]|ui0^T&>y ctc 
fûta^v' ?r«pe/jt7rr(i(T£tç trouai ytyo/ieyai, -îià ttoXXoO rnv 
tfàcQXotjQiarv vopitT^ovTar ra re OKoXià^ xal TtoXtÎTrXoxa, xai 
duae^éXtxTa (2), >wtl ta àXXa zà axiyysvyj rotîtotç. ECpot d* 
&/ Tiç ov)c ôXeya xai r&v ïeaTpixwy nyii^xcii TttCiiEva 
trap' aÙTW* ta; TraptcK&cjei; Xéyo) (3), xal Tratpoyo/xaa&ç, 
xal aynSlaetç* ly afç inltovacs Fopyc'aç ô Aeoyrryoç, 
xal oê irepi IlcôXoy xal AixO/jiyioy^ icai noTlol aXkot x&v 
%ax avToy cbcfjiaffaytcoy. ExSVjXoTaTa ^g aùroû >t«t X«pa^ 
xTTjptxciTaTflç loTt, TO T6 7retpâa9(Xi ît' IXa;fcbTo«)y oyo- 
fjiaTCoy irXewJTflC cyiim{vuv rcçAyiiaxa , • xal ttoXXû? ouyTt- 

(3) T«lc wAfivmvttç. xiym «ai irafofji^tmniç , dans la deuxième lettre 
à AmmiBas : cette leçon préiente plus d^exactitude. 
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iiyoLi vo^fAixta tiç hf, xal îxi Trpoa&x^/xevoy n xw àncpoa- 
Tïjy œiovceaBou, naxakvKuu vf^ Sxy da»(^ ytvtxcu ri 
PpcLyy. fva di ouveXcoy tXn0f xévcctpa /x^y sativ eSxnrep 
ipyava xHç &o\m)$tSo\) X^^eodç* to Trotyjtocov tâv ovo/xoicov^ 

ta^oç Tôiv axTO/xaTWv (i). XpoifxaTa,d^ avt^ç ^ to te arpucp- 
vèv, xal TO lïwtvov, >tal r^ trotpov, xai to âxKSXvipbv (2) ,^ 
x«c xi iij£fi^kf ^ TO &iv4v, xal Ti cpoêepoy VTrep 
afTTfltVTa îè Toc&ra to iraÔy)Tocoy. TotoOroç fxèv 3iî Tei lartv 
ô 0oVKvdt9if]ç X0(T« Tov t:^^ Xl^eedç jijx^xUpaf &nafi 
tovç âXXouç (3) îiîîveyKey. Otav jtxgv ouy H xe i:poa(peaiq 
oruToO xai to èùvotiiiç owexdpajiAy}^ tfXeia yâ/et^t x^Top- 
B^liaxa Koci ddUpyia* STay ik IXXecTiy} to tîk dvvapieoH^ 
ov Ttapapie&fleyTOÇ fxéxP' ^^^wv toQ tûyouàtûLtû t^x^ 

Tiy«$ lîTicpipei xjîpaç ovx euTrpîTteî^. To yàp "ly 5 Jcî 
tottci) (4) Ta ^&a xac 7re7ro(y]|xéya Xéysadai^ xal f^é^p^ 
TToaou irpoeXdoyToe TreTtaSaSai^ xâXâi xaî à/ocyMusc d'ea>* 

(i) Sylburg propose tSc ^fi^t^Aç comme dans le manuscrit B. 
Cette cortMiûm est préférable à celle de Reiske qui voudrait lire 
tit f ^if>A9t«tc , ou bien tnç iirAyytxicLç, 

(1) Les épîthètes rrpv^f j? , «'ixf ov ^ «tv^rv^ or sont tirées de la sa- 
Teiir des fruits. Cf. TsioPBAASTB {de Cous, plant. , lib. yi). Aëtins 
( in Prœf, , lib. i ) donne le sens précis de chacune : le yoici diaprés 
H. Estienne qui Ta copié ( Thés, ling, grœc. in voc. a-r^u^fôç) : « Tltxpii 
» dicitwr Ji/jrT|if fuù TfAX^ft^f *rh y^eivrAf iiiAgig — Itpv^^it *i(^ 
» iiLVTnifiçf f «f 4IVII? ««) vçàiXvfttf fiMtfç, seu o-vfdyuf, xtii ^iyytif, » 
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aeole^ et de laisser là brusquement le lecteur, tmdis que 
celui-ci attend encore quelque chose : aussi, sa concision 
d^;énère-t-elle en obscurité. Pour tout dire en peu de 
mots ) le s^le de Thucydide renferme quatre qualités 
qui en sont comme les organes : l'arrangement poétique 
des mots , la variété des figures y la rudesse des s6ns> 
la brièyeté de Texpression. Les nuances qtd le distin'* 
guent, c'est qu'il t^t tour à tour âpre, serré, mor<^ 
dant, austère, grave , Téhément, propre à inspirer la 
terreur, et surtout pathétique* Voilà par quelles qua-^ 
litâi il s'est placé au-dessus de tous les hisix>rîensk 
Tant <pie les beautés auxquelles 11 aspire ne dépas* 
sent pas la portée de son esprit, sa diction est par* 
faite , et a quelque chose de divin ; mais dès que ses 
forces raband(»anent (et la rapidité même de l'ex'- 
pression ne lui permet pas de conserver toujours la 
même véhémence), sa diction s'obscurcit , et mille dé* 
fauts la d^arentw Les règles qui établissent dans quellea 
•drconstances on doit faire usage des mou étran- 
fgers et nouveaux, ou jusqu'à quel point il est permis 
^e s'en servir, règles si importantes dans toutes les 



U y a cependant nne différence entre rr^ vfieV et AvarnfSc^ comme 
on le voit par ce passage de Timëe de Platon : « TfdX^^ff* H^i o?? 
» 8f<«y rrp0^rÂ* ÏTTOf H vfâX^^^^f^ Av^ru^k #«/fefTAi. » Rnhnken 
{Ifot, Lcx» QTtmœi) donne la même explication {in voc, rr^vf?^;.) 
Ces expressions , appliquées au style , soni^UifieU«0 k rendre exac- 
tement en français. 

(3) Padopte cette kçon plutôt qne Pancienne irtf) tùùç «xxoi;; , d'a- 
près SjUmrg , Reiske et Krûger. Sur la confusion de intfti et «ri^ /, 
Cf. ScHJBTiB ( MeUtu cru, , p. a5 ) , Var. Tbuctd, ( nr > S , yi , 4^ ) 
XnoPH. (JEMm., ir, 5), JAimim {Gr. grtec, $ 586, p. 86f). 

(4) Oo bien Tpcir^i , diaprés le manoscrit B. 
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compositions, ne sont pas toujours respectées dans son 
ouvrage. 

XXV. Après les observations queje viens d'exposer 
sonunairement, il est temps d'en venir aux preuves. Je 
n'examinerai pas toutes les qualités du style de Thu- 
cydide, en joignant & chaque observation des pas-' 
sages de cet historien r je m'attacherai à certaines 
parties et & certains passages. J^ ferai quelques ex- 
traits de ses récits et de ^es discours , et j'assignerai 
aux beautés et aux défauts qui s'y trouvent, tant 
par rapport au style que par rapport aux pensées, 
les causes qui les ^nt produits. Ici, je vous prie de 
nouveau, vous et les autres littérateurs qui pour- 
ront jeter les yeux sur ce traité, de ne pas perdre 
de vue que mon but est de faire connaître le carac-^ 
tère de Thucydide, d'embrasser tout ce qui doit fixer 
l'attention dans son ouvrage : je cherche à être utile à 
ceux qui voudront l'imiter. Au commencement de 
son introduction , pour montrer que la guerre du Pé- 
loponnèse fut plus considérable que celles qui l'avaient 
précédée , il s'exprime ainsi : « L'éloignement des 
T» temps ne permet pas de connaître avec certitude 
» les événemens antérieurs à cette guerre , ni d'au- 
lx très pliis andens encore. Mais, d'après mes conjec- 
» tures, et autant que j'ai pu reporter avec quelque 
y> confiance mes regards vers les siècles passés , je ne 
» pense point que jusqu'à cette époque , il se soit rien 
» passé d'important, soit dans la guerre, soit ailleurs. 



(i) Mieux %ùBCç. Ces deux mots sont souyentmis l^inpoarraiitre. 
Gf.KAUGBB(iVbc.| i3a). 
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phfULTùL hf iraacv Zvza xtX^ ïpyoïç , où Jià 7ro^<Ty)i t:^^ caro- 

Ki. npoe(py]fx^va>y ^è rovtcdv xecf oXaicûdcôç ^ em tà^ 
oiro^et^eeç avrûv &pa TpéTreodai- iroii^cTofAai ^è où x^P^t 
wcp cxâfoDQç îJ&cç Tov Xoyov, iTroTflcTTûûv aûraîç (i) t)}v 
0o\ncv9/36v X^(v^ aiXà xarà ^epio^aç tivaç xal TtSirouç, 
fjilpyi Xa/x6ava>y t>3ç te ^MQT^aea)^ xal twv pvrtopeiâv^ )tal 
TtaparifleU toîi te irpayfAatwtoïç xal Tor^ XexTixoîç.xatop- 
Btjifuxaiv il eiiixpv/i[iaai tàç aîtcaç^ ^i j« rocaûta iarr 
dey]9e^ç (Tov ^0^0/^ xal ,tûv âXXcdv eptXoXoya>v^ râylvtev- 
^o^a)v t^ 7P^??9 '^^ ^uXyjfia /xou t^ Û7ro9eaea>ç^ ^ç 
rcpoT^pinfion, oxoTreo/, ott x^paxr^poç lart dîtXaxxi^, ânavrx 
TiepiecXYicpvia ta 9upê«€iQ3tûT:a .ââs:$..Xâd i^&itsucL Xoyou^ 
oxoirov ëxov<^^ t)9V ôlxféXeiav aùrâv tûv (2) |3ovXy](7o^vci>v 
{xt/jLcicjOac T^v âifipa. Ev apx$ fiev oSv toû irpooi/xiou 
rcpoBéati xf^^^f'-^^^f Stt fiéyioroç lyévcTo twv irp4 awroO 
7roXé|x»v ô IleXoirovvTKT^axàç^ yazi Xé^iv oil^roi) ypa(fei* « Ta 
» yàf itfb axnthv, xal xà en TraXaiotipa^ aaopôi)^ /xèv 
» eupeû/ ^ta xf^vou ttXîjOoç oduvarov viv* ^ dé texfAYh- 
» pca>v^ o^y cttI fjiaxpoTarov cwmoxivxi fioi itKîreSdae Çufx- 
>) êati/et^ ou iitycika. yofxc^ci) ytvéaBai, oute xatà roùç 



(!k) L'article t»? que Reûke voudrait supprimer, masque dans 
le nanusorit J9. Jeleconserre» d'après Panciemie leçon et Kriiger 
( iibi sup. ). Il est nécessaire pour le sens. 

JI. 16 
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» TToXIpuç, oSre k ta 5XXa. *««/etflCî yip >? i/w E^Xû^ç 
» xaXoufAÊî/yî , ou itakou ^tèoc{(ù^ oôtoufxévy)* c&Xfli ptetôd- 
» vaoTrfcJitç ré^bScJat ta tfpdtepa, xfltl pûèîôoi î*àttyr6t (i) 
I) T)9V éavtwi^ ohtôXêfirovteç , PeaÇ6/Jtft/oi 6ir6 xàfM dû 
» ^Xciivwv. Ti5ç ycfp ê/jwropiaç oOx o3(ïyîÇ, ovî «rt/xt- 
» yvivteç a3fe©ç «XXi^oti;, oSte xrtri yi^i'^ ô^re dli S"»- 
j) Xflfo<W3ç, vêjxofJtwo/ te rà «vfév ftcadro^ 8«yoy cfitoÇfy, 
» xal TTCptoudfav xp'^/^ûfti/ b&t ïxwteç, 6i33è 7:5V (ju- 
» TetJovrei;, [dffeXov îvj oiroTe tiç hùSàtv^ nioii cfrèc- 
» jhrcùv âiiu &rmv, ^oç rfcpàtpi^cyetai^ tjç te xa9 * >5ptc- 
» poî/ duayy^ov (2) tpoc^ç tf5kvta)(;o5 if >5yot5|ttev<H ^t- 
» xpfletei», 60 x*^^'^ cfitapfotai/to (3). »] 

(f Tô^ *4 Aaoté&U/txoyftt^ (4) oixiti 6|éc«)ç liteïtôeîv (5), 
» ^ itpo<J7tfittotey> S>viijx£i/G)i;, yî><i/te4 aùtoi)^ ot tj)tXbl 
» PpaJutéptivç :ï5ti Swxt; t& tiiiûi^ccdOdi , Jtal aùtot tj5 té 
» 8i|^e toO Sai^aûtf io irXeSjrov éJXtîcpitec, 7t6XX(XJtXrfdtit 
» <fOLiv6(ixvtii , ndi |i;9et0«TfLévcri {loXXov fxypcÉte disii^oi;; 
» avtbt;^ 6fjCbfc)i5 dçfôt qxxfi/èdSûti, îti b&c eô9i$ d?Çn« t:?; 
» trpba3bxiix(; eTteïrôvSeaaey^ ôOTtep 6te Tfpôtov dhrlëdtiVoy, 

(i) ^ Diaprés Thacjdide ( lib. i, cap. a ) , au lieu de rancienne leçoa 

(a) 'Anrrumç mv^ roZ ÀfoLyKetiAç^ dit le schoUaste. Cf. Gottlbbea 
(j^ot. in Thucyd,), Màtthijë: (Gr, grœc. , S"^> »* ^) * ^^ 
(inLeg. JPfttt. 1 10». îtip. k4^ , iftP^son. AtOrilâdv, , p. ^ï ). 

(S) On n« aàt peint pr^^éneiit à tjjàiA endroit èe tsrMiàm ^te 
citation (Sylburg). Dans l*mieîeiiâe kçon, ëleûnillt pufr*99r'rU. 
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» Les peuples du pays <jue nous appahà^aupurd'hui 
» la Grèce n avaient pas autrefois des habitatioris faes . 
» Dans rorigiîie, îlàrritait de perpétuelles ëm%ratîons^ 
» parce que souvent urie peui^ade, àtfaïpi^ pà^ ufiè 
» autre plu» nomiirefése , étah forcëe de quitter âtt de- 
» mebre. il n'existait point de cônmi^ce , la terreur 
» qu'ib s^inipiraiem mutuellemem empéchrit loûte 
» conmiusièatkiir, ^it sur terre, soit sur fœr. Ife ne 
» dierehaieiit des tessovùreec que pbut vivre i ild^'a- 
» yaient pas "de ricbesses et u!ensehiençaieqt p^ les 
n terrés. Ignorant toujours si une peupïade voisin© ne 
» viendrait pdim pîller leur habitation^ sans rem- 
» pai^fspoiir leur défense, et persuadés qtfîk péur^ 
» rawàt trouver piniout des subsistances,^ ik qmt- 
» Uîeiit sans^ine la contrée où ils s'étaient étabfe* 

Dans ce passage : « tôv âk Aoiéeàecpttvia)» àMn ^twç 
» CTrcxOctv, J TrpoffTrtTTTouv, ^vvapiv&>v^ Y^Svriç otttrùifç ot it«loi 
» P^OL^^àTêpà^i i$vi J^toCTÔ àpcùiKxff^, toÙL aMt r^ ré S^sl 

» xoà Ç\»i§t9tfTiU'Jét ikAUv fû)kln ditthriç KÙtùl^ <Sfeb{^> é^<n 



Lé ptfB^qoft^filfoiAs d'après Krigev (p. i34), en leplAçint e«tre 
eroAtîB, est nd e ewhb poor ûonplëtér la pémée. Le» obfcfmtioiis 
de Dmjê ne lions sont poûrt paryennes. 

(4) Ici commence mi entré extrait de Tbocydîde (lib. ir, cap* 3I4). 
Syttmrg est le premier qui i'ait inaéré : il y ëli^t autorise par la cri- 
tique de Denys. Les deux manuscrits du Roi ne le donnent pas. 

(5) DeBjfB, en refoiSdant ce passage, un peu plus bas substitue 
Mf0S^f kitrwBth. Dodrer (Ifot. in Tkncyd.y he. eir,,p. 3*i) croit 
qu^il a Toulu dire' lirt xSfîf. Tbue^pdide Pemplbie dans le seiis de 
inuaiere, âumrrere (lib. ir, eap. 3a et 92}, H se trouve dans le 
manuscrit i^. 
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M Mffirtp orf «pÔTOv àiri€atyov r^ 7vo!»fM MùyA^y^oi tâç iirï 
» Aaxf Aottfioyîovc' xarafpov^ffocyrtc ouv ocurôîv^ xoi ifi€ô)99avTcc , 
» àBpéoi Q^pfiîiffay lir' ovrovc » ^ il valait mieiix employer 
un autre tour plus usité et plus facile^ par ex^nple^ 
placer le dernier membre après le premier > et rejeter 
à la fin celui qui se trouve au milieu. Le tour adopté 
par Thucydide donne au style plus de vivacité et plus 
d'énei^e; mais la plurase aurait plus dé clarté et plus 
de grâce, s'il s'était exprimé de cette mianière : ktôîv 9k 
9 ilaxc^aif&ovi«>vovxinàirsX0fîvîirpo9irtirTfti» ^uvaplvoiy^'^ov*- 
» Tffc avTov« ol 4)(Xo«^pa^urépovc ièm, avarpofhrtç xai ifi^an^ 

M 90P»X€Çj MppiffaV'Ijt' CCÙi'OTIC «IpOQl* {x 1^ T^C O^tttC TO ^op- 

» ^cîv.frpo9fiXiifor<C; ôtt iroXXaTrXdénot Saoy* xai ix rav pixcri 
M 3ciyouc avTOÙç ôfAoîo>c fff^fft ^iVtffôat, xarsf povqvetyTtc , 
» iittt9i oùxcvOùc 2Çca Tîjç irpo^^oxiaç c irMrov^itfov , î^v ^o'X®'' 
M vfrAD^jfiv pT« ftp*»rov oirMcuvov, Tîj Tvupui fc^yXwpivoi, «ç 
» lirt Aaxc^oufftovit>\><« » , 

XX.yi. ATexceptiôn de ce passa|[e> tout présente 
les expressions les ^us naturelles et les figures les 
plus convenables. Thucydide ne laisse ici à désirer » 

(i) Les mots o?? AÙvm manquent dans Thacydide (ubi Mup.). 

(a) Denya va faire sur ce passage plosiaiir* observations et le 
refondre à sa minière. Pai ins^ le texte dans ie français, et rejeté 
la traduction dans les notes t « Comme les Laoédëmonièns ne poaTaien t 
» plus fondre brusquement sur nos rangs^ les soldats arm^ à la légère, 
» obseryant que les ennemis s^épuiaaient pour se défendre, reprirent 
» courage quand ils se virait plus nombreux. D'ailleurs , ils s^é- 
» taient accoutumés à les regarder comme moips redoutables , de* 
» puis qu^ils ayaient eu moins à 'souffirir qu^ils ne rayaient cru, au mo- 
» ment où ils s^avançaient contre eux, yaincns d^avance par la ter- 
» reur qui remplissait leur âme , en mardiant contre des Laoédémo- 
» niens. Ils finirent par les mépriser et se jetèrent tous enseuib'e 
» sur eux, en poussant des cris. » Tbvcjdidk (lib. ly, cap ^?40 
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» b^yL-ticav èir' aùrovç (a). » Hif ^ 19 irepKOj^i) ôi>cpeXc|iy) xdc- 
reoxeutaSodûet /x)^to5tov w' «wtoO t4v rpoirov^ c&Xa xoevo* 
repov (lô^Xov xal dlxpeXKfJic&Tepoy (3)^ to& reXeuraiou ppebu 
Tw Trpc&TCd irpooTe9^«i(y tâv jà }ià fxlirou, i[)}y fistà ToSra 

^X^f**^^®^^* yéyeve, iwcl ÔBiyatlpa* oacfctfrlpa Je xal 
riSuùv hiùtù^iv y^xoLOWoaa&uacf « Tôv de AonuiatyLar^ 
» vtW oMtérc tierreXOcm ^ icpo^ârrecy dUua|u6wdy^ : yuovrec 
» ovtoifç oi 4;(Xoi PpoJutépovç i^dîQy 0uarp6Mpévreç xat 
» iiiSoi^tSûLvtt^K, &pjjiyiaav stt' oùroÎK «Opooi* &c te t^ 
» ^çcdç ti^ 'doppen^ irpoottXiKpôrsç 9 ^xi mïkoCiùJoiùi 
» ii^ov* tai i% ToO fAipcfti dietyoùç ovroùç o/xo^ t^cpcbt 
11 <pa&eaOai^ xaxatffoviaavxîç, inui/i «vx eù6t^ â^ca xijç 
» 7rpo0&)U!xç èireirovSeaov^ ^v ifi^ov xy^^Sh^ofi oris ttpûrov 

» poyibuç* JUL 

Kç . Tirc^ipo\)fAâ;y)< de t:3< 9repiypa<f:Sç itd^^, x£^ 
'Kdanac ùnyoïuiaTal te toi; itfwsf^wnétotq ûifôiiaai, xal 
TrepiecXyjirrat tot^ imvfiitioriroi^ ayrifjijxrKSiioîç* dpzr^ç, tf 



(3) Reiike propose «# txifrif o? . Cette correction n*eat ps néces- 
saire. uEêt emmrpiiru m^tkt/jiéntfH t ^H Kriiger (p. 136;, raUff' 
» aJ uêum dicenâi aeeommodatior» » 
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oi$€lJ4â^, &ç îmtly, oiire XexT4Kn( ours Tcpayfxottxjjç ivStS^ 

» 

c 

» im EvW^ftQi; (i)* ovTQt yip im toç iwSç rôv Afto- 

^) MKiW arpâtryjyol c]î;/^yiaav* ^Spot^ç . «bco rou édcvrô^v 

)) aTp«Tojtft3fcv «i9iç ewicûv «poç to IJevypw^ toî it- 

» ^AÀifiic (a) x^i rhv TropoeleapâiyTa dtnTcXovo/ (3)^ ^iiuXo- 

1) fiiypi ^idtkùoQai iç ro ^f^^.Upotl^coMyofuviH (4) ^i Q< 

D dfâyàof, %cd srpATCpov Kora re toy iMiAoWy f4pe( 

» 6icGi»3 icoyTû^dof fll^ npooicâcmiev torç A^KHoLm^^ xal 

» 7^o€ ogroii ifAoe iia(4&MAGifr (5)^ fm p xol al v»6( 

D xor^oiey. Hpj^oy Aç; ro£i uotmxoS ^to^ iSopasouacoi; 

H 2cx^iç fiiv jiicl.Â^}uEflap^oçy ^ipo^ fsufrsppc toû icoirro^ 

» e^^v, IIiiQîîv Je )tal oi Kopévflioi to fxfow. Éiïet3î7 3i 



donne Defiys e$t préférable. Cf. Huosov çt WAfs (^JYou in T^fujrd., 

Ca) Dndker {JYot, in Tkucyd, , ubi sup,} e^Uqae ce qaHl font 
entendre par les mots (•Zyfjnt fZ xtfjtifos, <c Budaus vertU ûiQ' 
» ces porl&s obsëptas. J^eyâiàes itk votât opui Sfrcteutanonm 
» ^ûoijhutes magm' pmtis ckmenmt, » Cf. THOctn. {ubi sup. , 
cap. 69). . ^ 
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tant pow le style que pcw l^s percées , ^uc^nç des 
qUéEilité^ ip'U ^ ini^Ue 4^ r^ppel^r e^ ce mom^pt* 
Jhm U ^pl^ème Uvr^, fl FaçfSite le 4^mw ^WÏ>at 
Mr4 eittw fc» AAfi^n^: ^ï 1^ Çyr^cmaîjw. Wou* 
?ÏU»a# FOijr Jtlç qijieU^s ^ipi^pns et 4e q^pHe? figure» 
U ie^l wpvi d^iv J'iÇ^pQw^ipp 4e§ f ai^t* : <c P^Bw^thène , 
)> Alé|ian4re et £i4byd^(^ 4vaie?U le c^ippia^deipfint 
» de Ja flotte Athé;w»^ç, Chacim partit, 4^ JL^ station 
» qu'ocmpM WB ^«Oî^rç, m 4kïS^ ^ur-1^ -champ 
» Yôrs Temmée An pont défendue par le» %i?acp3ainfi 
» et teata de f»'«uT w par U force wi paswf^ dws U 
» haute m^* ï^» S^r^iwiains /^t leui?^ alliés fr^ji^AOcè- 
» rent coaUlS «9W 4¥*c NU ©C3irf>çe ^ ir«#ap4lix à- 
» pe^^prè§ ^§^ : ils ei?i de^tiaiff^i^i ^U^ P^l^ ^ dé- 
» feudre ie pim^*) le r^sfte (\^t r^^é wtQur du 
)» piU't, pcmr fetodra uir Ic^ ÂA^iw# «t x'fiqf^oir les 
» aecoiurs 4c^ mmp^ 4e i^iv^^ m vqi^^qi^^ ^fî4rpit 
» cpi'abofdasaem las aa^res« $$^ft9ii§ (^^ath^rque 
» oGanm^ndaitiit «mue ail^ ^ la JoM« /^yracm^^e : 
» Pythen et les Corinthiens dirigeaient le centre. Les 



(3) Dans piosîeiirs éditioiui de Thucydide et ée Dàt/fs , la Tirgole 
manque aptes iitwTTkitn. RéiASê crdt qu'on jp^ut S^in passer et enéflae 
supprimcf «flti. Dnckcr {nbi sup.y^pt6àYe le contraire. Valla, quia 
suivi l'ancienne leçon , rend mal ce passage* << àdfiuces péftâi , dit- 
» il, jam prœoecupatas , ne Ulhc exiretur^ etc. » Acadus tradnit î 
« ad ponds claustra , et exitum ibi rdictum, » 

(4) n^oif«t>«t>v*ifoi, dans Thucydide {^ubisup,), Lalcçovvëri- 
U^le est celle qui se trouye dans p^ys. n'Kiiytq^Ai^ et quœ fix eo 
» componuntur f dit Ducker {ubi sup,) , propria sUnt inh4c re 
» v€rha.Tft Cf. SkÛgeii {Not., p. 128). ' 

(5) netf«C«NON , dans Thucydide (y*» *up.). 
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» Athéniens arrivés à Fentrée du pprt eurent, dans 
» Fimpétuosité du premier choc, Tarantage sur les 
» vaisseaux qui s'y trouvaient et s'efforcèrent de 
» rompre les chaînes. Mai^ bientôt, les Syracusains 
» et leurs alliés fondent sur eux, et non-seulement à 
» l'entrée du port, mais encore dans son enceinte , 
» s'engagea im combat plus terrible que tous ceux qui 
» l'avaient précédé. Des deux côtés , les matelots pleins 
» d'ardeur poussaient leurs vaisseaux ocmtre l'enne- 
» mi , dès qu'ils çn recevaient l'ordre , et les pilotes 
» rivalisaient de zèle et d^habileté. Lorsqu'un vaisseau 
» fondait sur un autre, c'était la même ardeur dans 
-» tout l'équipage : les soldats qui étaient sur le pont 
» s'efforçaient d'égaler par leur courage l'adreîjse des 
» matelots. Chacun, au poste qui liii était assigné, vou- 
y> lait être le premier. Un grand nombre de vaisseaux 
» combattaient dans un espace fcMrt étroit : oa en comp- 
» tait deux cents environ dans les denx flottes. D y eut 
» peu de chocs; car on ne pouvait ni reculer ni s'ou- 



(i) 'EwiJi r «I 'AB»fàÛù$ , dans Thucydide (ibid.). Haackiiis croit 
cette leçon çon'pnypoe e{; regarde cQmme la yëritable celle que 
donne Oenyt. Kriiger Inî reproc|ie (p. iSq) de s'^ rapporter trop 
facilement aux interprètes. Quant k f«(i% c'est une ^Itération de 
la particjoliB ii. Ct le même (^.)» et Schjefbb {Melet, oriu, 

(a) Khjjmç, dans plusieurs éditions de Thucydide. 
(3^ T«f manque dans Thucydide ( ubi sup. ). 

(4) La même leçon se trouve dans Thucydide ,* mais plusieurs ma- 
nuscrits cités par Krûger (p. iSq) portent 'tm irg^vifmu variante 
qui n*est pas à dédaigner. 

(5) 'Oxiy^ , dans les inamiscrits , est probablement une répétition 
de ce mot que nous ayons vu plus haut» 
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x) xâct oc cQXoK AdriVoToi (i) itpwiifuayov w J^uypcTi^ 
» Tp fjièv itpdnri pi5/jiy) iTrtTrXéovreç, êxpcfrow rôv retay- 
» fiivGdv veây Ttpoç axn&, yai eTreipûyto Xuety ràç xW- 
» aeiç (a)' (xeri iè rovro TrayraxdSey acpfoi rûv 2upa*- 
» xo\>a^oi>v xal rûv (3) fyyLyLctj^tùv CTruf epofjLâ/a>v^ où (xovov 
M irpoç TÔ ÇeuyjiOTi li voeupiax^^ «XXi xai xarà tov Xt- 
» fxéya ey/yvero* xal jiv xaptepà^ xal o!a où^ éripa tûv 
» irpdrepov (4)* HoXk^ ith ydf exotépoiç TrpoOvfAca coro 
w Twv vautôv Iç To lircTrXeu; oTrore xeXeuaSefo eyiyveTo* 
» TToXX)} J* i5 ayrirexviQtfcç Tôy xuêepvnrwv, x«l âya>- 
» viaijJiQ irp&ç oXXi^ou^. Otti ETriëâ^ai êOepoTceuov^ ore 
» Trpooirfooi voOç vnt, yJi XecTreoOai ri oui twv xora- 
» orpàptToç tBç i^Xknç riyym^* itdç ri ttç, h & Trpooc- 
» rfr^exTo^ axnoç haaroç inulytro irpâtoç ^po&eaOac. 
» Su/xireaouaûv ^' êv oXcya> itoXk&v vî&v, itkûcnai y«p 
» d)9 auTtfi ev êXaxc<XTa> (5) IvoufAû^ifjaayy Pp^X^ 7^P 
» fiêirAucov ^uvacp^repat dta)c6(7(ai yeyicBai, ou jutèv Ik* 
» 6oXat (6)^ ^10^ to p} efvac tàç âêva)cpou<Teiç xol ^lâe^ 



(Q '^Coxa/ y dans Thocydida ( ubi Mup, , cap* 70 )• Beoedict af- 
firme que tom les BianuacriU de Thucydide portent UCoXéJ, mais il 
te trompe s celte leçonne ae tronre que dans certains. Cf. Kanosa 
(p. x4o) : d'antres donnant •«CoW. Une note de l'édition de 
Thucydide, pubfiëe V Londres (1819) , explique la différence des 
mots ^fcCiW et irfo#C«W. •Ifempè î^Coxa/ Munt ineursiones ad- 
» verêontm Jrotaium rostro mutuo minantium : irf^wC^K^i auttm 
9 siuU oppugnmtioneê seandere nayem hostUem Uiukntium* » 
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» yoSç i/iGt irpooiceaoOaâc ^ ^ dià 'ro cpuyrâ; (i); h £XXn 

» frpo(7(f^iTo vouçy oc cêico rây xaTaotpa)fx^(«>v roc^ 

» aieoi/r/oiç tax to^eufiâtoi x,ai XAoïç ofGovfi^ ha aSuthu 

» expâyro* eireid)? èi npoaii/ijimif, oc êfrtê(£rai etç X^P^^ 

» (ovreçy èircipttVTo raii; «^Ub^v vouoiv mS^ety. Su*>- 

» grùyyioLvé Te ro)>^x^> ^^ ^^^ (K&fO'/tùftay, xà jutèv, 

» JE^oK e/xSeSXy]Kéyat^ Ta dè> oùroù^ l/xëeëljlaSai^ duo 

» TE TiEpi fxios/^ Kol î^Tiv ^ K^pl idU/ovç vouç x^t' dydrpLW 

» ^U)nf]pTi}ofiat* xol Toii; xuSepv^^iç tûi; fàv (fuXoxjJi/^ 

» T&u S' èrnSov^v^ p} xaG- Iv fitaorov^ xaTcè icoXXà 

» dis tcoutoxqQcv kep^fiOTc^i* xal toy xruTTQy fxiyoq; mo 

» tro}LXâtf rtùv veâv ^^ictirrovoûv^ IxiiXig^ Te àiM ^ci 

)) oiroarepsijtfiy tkI^ cimxmç &f oc xeXeiKïTat h^éffywrOf iroe* 

» p^X^^* noXX)) yçip d)i TTû^paKcXeufftç xal s^ (a) ^ri «op' 

w éîtaTipoiW Toîî; ^^àpjoxak 'ml'^ « «5>' xiyym (3) xoii 

» Tcpoç T)7V ùàniML -^yeiKÛcy lyiyvsxo^ toî^ (fèy Aflyj- 

» yaioiç PcoÇcaSat' Te Toy ïxTiXouy êTrtSoôyTeç, xal Trepl 

)) T^ç êç T)7i''.'7f«Tp©a ^û«)Ty)p/a<^ vxiy^ tî ttot? xal av9iç. 



(i) Cette leçon se trotiTe aussi dans les manuserits eités par Kriiger 
{ubimp,y, 
(p) LWticle il manque dans Thucydide {vbi sup. ). 
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» vrif uu passage a trAvers les ligoies *, mais les mêlées 

» forent fi^équentes , parce que les vaisaeaiiK se ren- 

» contraient, ou en fuyant ou en pûurauiTant. Tout 

n le temps que ^eux vaisseaux cherdi^ient à s'aborder, 

n une grêle de traits , de flèches et de pierres pleuvait 

» du liaut du pont : une fois que Tactiim était enga- 

^> gée, lessoldau s^fEorçaient, chaoïn de leur c6té, de 

)i sauter sur le vaisseau ennemi. Souvent il arriva , Unt 

fi était resserré le lieu du combat, qiue sur le mhne 

« vaisseau on attaquait sur un point, tandis qu'on 

» était attaqué sur un autre : deux bàtimens, et qu^l- 

» quefois davantage, étaient obligés de s'accrocher à 

)> un seul : les pilotes se défemdaient aur uq pdnt 

» et attaqwaient sur ua a^itre : Us n'avaient pas à ne 

» s'occuper d'une chose qu'apràs une autre; ils de- 

» vaient£aire face à tout, amaème instant. Le bruit des 

)) nombreux vaisseaux qui s'entéeohoqttaient excitait la 

M terteup et enapèeliaît d'ent^idre les ordres des chefs. 

» Des deux côtés, les chefs faisaient de tumultueuses 

» exhortations : on les entendait pousser des cris , soit 

» pou/ dir^jer la manœuvre, smt pour allumer dans 

yi tous les cœurs «ne vive émulation. Les Athéniens 

» criaient à) leurs soldats qu'ils devaient forcer le pas- 

)) sage , et dans cç ZQPDOiçnt plus qufi jamais redoubler 

n d'afdettrpoiicrélitittrsain&ietsa^dan^leurpat^e; 

» lés Syracnsains et les alliés , tJ[tL*il était beau d'inter- 

(4) 'Afi'tXà^Ciaém (îhid,). Vu pen plas bas •««^««revc, ao lieu de 
ÏKÂar^u, LaleçôndéDenys se troaye dans ptusienrs miiiiiiscrito cités 
par Kriiger (p. 141). Gettepfarase préseate des difficuiUs que bunker 
ëclaircit très-bien {NoU in Thucyd,, ubi sup.) : « 'Aît»x*Ci^«i , 
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)> dire toute fuite à rennemi et d'agrandir par la vie- 
» toire la puissance de la patrie . Enfin , les généraux de 
)» chaque armée, quand ils voyaient un vaisseau reculer 
)) sans nécessité, appelaient le triérarque par son nom 
» et lui demandaient \ les Athéniens, si une terre enne-* 
» mie lui paraissait offrir moins de dangers que la mer 
» dont ils étaient depuis long-temps les maîtres \ les Sy-^ 
» racusains, s'ils fuyaient les ennemis, lorsqu'ils sa- 
» vaient que les Athéniens cherdiaient eux-mêmes tous 
» les moyens de fuir. Tandis que les deux armées com- 
» battaient sur mer avec .un égal avantage, les soldats 
» qui étaient restés sur terre flottaient entre la crainte 
» et l'espérance, les uns dans le désir d^acquérir une 
» nouvellegloire ; lesautres par l'appréhension de maux 
» encore plus grands. Gumne toutes les ressources des 
» Athéniens étaient dans leurs forces navales, rien ne 
» peut égaler les craintes que leur causait l'avenir : 
» jdacés sur des hauteurs , ils voyaient mieux combien 



w dit-il , i.-e., rit «v<rixii4<v ir^ttï^^âu. — Bk vilt vdtrfiik %ÊÊr»fUc, 
» i.-e., m fi «irev c^^èwBai («àroJc) t/c «rilf h^t^Ua* » Ou bien pour 
plus decondsion: «iwfj t« ••th/iVj («wt»? ) »«) fôa»ro« tiV tnV 

(i) Ni«irMty<ritc, dans Thucydide {uhi sttprh). 

(a) J'ajoute >»? » d'après le toLts de' IWjdide tt Sjlburg. 
Bmake aioierait mieux supprimer ob mot ; mais , comme le dit Krii- 
ger (p. 14^)9 il est nécessaire pour l'opposition» 

(3) Le scholiaste et Dudithins croient qu'il £iiut lire ev ^ vKlyou 
^éf ov. Wass et Kruger rejettent cette interprétation. Ducker trar 
duit : mari duditm ab ipsis possesso. Ce sens est plus naturel. 

(4) Dudcer et Haackius voudraient lufrA^f que Reiske préftre 
aussi. Ils s'appuient sur un passage de 'Piutarqp»(de ghrid ^thea.^ 
p. 347) , où se trouve la même expressions mais ce passage est al- 
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» xat fyyiiidx^^f xoXov dyoti nuùkxnai re oùroùç diacpu* 

I) yeS/, xal xfiv oûtecixv èxaorou Ttorptîa vexi^avre^ (i) 

» iirtfog^cttr xat oi orpaTYsyol irpoafrc éxorfpo»/, et 

» ro/si 7C0U opûey fx)} xor' ooférfKjnv tfviiuay xpovo/xevovy 

» flèv«x«Xom64 ^vofxaott rov tpvhpapx^v wpcàtwv ot fxèi/ 

» 
» AOijvatbi, ei t))v TroXefAUdtiryjv y^ (2) aoteiOTépai/ ^Ju 

» t3ç pi Ji' ôXiyou (3) xextiQfA6/y]ç &aXfl^<w»lç lîyoufievoi 

» cêiro;^ci)pov^(y* oi Se 2upà)cov<X(b{^ eî ovç aa^o^ foaac 

D Tipoflv/xouftevovç A9dv«iouç irayrl Tpwr(j> ^ia(fuyerv^ tov- 

I) Touç ovTol cpeuyovraç cpetJyotxîiy. O t' h, rgç y:5(; TreÇoç 

» afA<foTép(iî>y y laoppdTroù 't^^ yoco[Ju»j(jLa^ xaSeatiQxviExç ^ 

» TtoXiv Tov oyûva owd Çuoraaiv (4) ti5$ tvw/xtîç cT^e, 

;)' cpiXovetxây fxèy oûroOtv mpi tov TrXe^Voc lijfdy) xdcXov^ 

>» dic^oTS^ dîè oc €ireX9ovre^ , fvfi rtèif ir«povr6>y 2ri xet pco 

» frpa^a)ai- idofxtùv yàp d)? àvcauiiUifiau rolç AOYivaioiç 

^) l( r^it vovçy 8 te (fdSoç iiv virèp roS [tOloycoq ovievl 

» locxà*;, )tai ÎWè t4 (5) oj^ifxaXov xoA, vnv ÏTToijnv t:?ç 



téré, smvant Krager (p. 14^); et la leçon (vrrAftf doit y être 
rempUoée par {vrr«0«f, qui s^aceordè beaucoup miieiuL avec mymiêu 
Cf. ScBVBiDBB (£ex. grœc,) et Stalb. (iVbt. m Phiieb, Plat, , 
p. i4a). 

(5) Sylbiirg et la plupart des commentateurs de .Thocjrdide 
pensent que i^« ti est ici pour Ai, «rtvTo. Reiske croît qnli manque 
qoelque diose et propose : « Aiil li ifmfAmx^f. tm >«>fC)/utfa»f, «?». 
» /MiMf »«« Titf •flr»4<v — * et propUr inœquaUtalem rtrum contin- 
\ gtniium , etiant inœquaUs erat adspectus, » DndLer adopte cette 
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» yflip oiicry}^ t^ Sioç ^ xat ov vchnw^ £fxa é< tôt ûcÔto 

» )tp«T»wra$y âa^ApépovTaav re ây^ xat ir()&ç dByflbeXixTiy 

» 56Ôv> (07 otep^ffai dcpâç tnç tw>mf)wcç, ètpcirovw ai 

o diày iiri: ri )S0<}6^evôv jSXé^^orreç^ oXofup/jt^ te 2pe 

yy ffMxà |3o)!f^ l^pû^iirro- xac dfà rûu Spràidvm rvç 6^(ù^ 

» ym nfjy yvitfAYii/ /ji^tXXw r&v h t(& ?pyw è^vXo&yro* 

» SOloî diy iMi itpbçf dfiti'mliiv f£ (r) vnç PocopLocj^iocq 

)) r«4f i^ toii; x^^^^'f* (î») ^i^Syw ««i 7«p Jwep' 
» oXe^ov ^ dkéfifdyov fi ^neJ^XvwTow Hi/ te «y t^ orpa- 
» Tevpxrt (3) rwir A^ol&ùu, ion^ dyyépLotkoi hostifieixoy^v, 



iaterprétatkni. ^tiiep (iVbc. in Thucyék , it&i «^O et Jacoba (in 
Atticd) disent que Àf«»^\of doit être répété dans cette pbrase. 
H fl'^rk imy partage cette opinion et traduit : << Propter inœqualUtUem 
» loci eiiam inœqualiter prœlium ex terrd spectare cogebantur. » 
MM. Léresqne et Gail don&eoft b même seas : « «Taotant plua tour- 
» mentes , que chacun Tojraît de terre lé combat aoù§ un aspect dif- 
» lérent. » Haackins a^viance que son opiinoB est fbfedée sur l'inter- 
prétation de Valla : c'est une erreur, puisque celui-ci (p. 596 > éd. 
d'Estienné , Pmritf i588) s'exprime ainei : « Irm/tai eUfiOûfi meias, 
» lit nemini tàuhu, H eô vehem^tUor, qùbd êuperriè exedif^hxio 
» pugtmm nawidem spottar» eo^antur,» "EsO^tr (p. i43} si^ap- . 
puie sur oetle retmcm pour sufastîtaer «f«» /««àKof k wttifMAnt — • 
tr quia editum heum eceupàbant, magis etiam adêpeetum pugnce 
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)» le combat éudt terrible. Le lieu de raetîon n'était 
M pas éloigné : mais comme umà ne pouvaient pas re-- 
» garder à la fois au même endroit ^ s*ik toyèient sur 
» un point leurs concit^eùs obtei^lr quélc^tte* fitan^ 
» tàge, ils r^pretiaient courbé et sti|)pliaient les dieuic 
» de ne pas les priter de leur salut; ihais s'ils les 
» voyaient battus sUr un autre, ils poussaient dés éris 
y» et des gémisseméns. A ce spectacle, ils étaient plus 
-» abattus que œxtt même qui coinbattaietit ati plus 
» fort de la mêlée. D'autres royant la Ititte ^e sou-^ 
» tenir avec un égal avantage, érxprimaielit par les 
» motivéanens du corps les sëntiméns de cràî^té qui 
» remplissaient letits dmés : litres au^ pitts dures 
» Anxiété), ils étaieM presque réduits il se sauter 
y> par k ftihé du à périr ^ i)c^s l's^inée Athéuienne, 
)i tant que la victoire fut incertaine, c'étaient deS 
» lamentations y des l!^is qui to«y:*-4-4our annon^ient 



» habere cogebantur, i.-e. clariiis quàm pugnantes ipsi omniacon' 
» tuebantur » } et par suite : « 'A^^ «r»? J]f»^tf »? tN( l-^%»i X4tî «ni v 
]» >f ofciif /«AXXof 7»? f f tîf Ipytf f ^i/Xomo. » JPai tradmt ^w^ks 
cette conjecture : elle fournit un sens plus naturel que toute autre. 

(i) J'adopte la le^n qui se trouve dans Thucydide (ubi sùp. ). 
AfTi^Âxev <ri dans Denys est une faute d'impression. Cf. Kbûger 

(p. i44). 

(a) Pour ff <rft7( ;t«M^ai<mToi(. Sur cette locution, Cf. Haaiaiiii 
{ad yiger, , p. 787 ) , IVI^ttbi^ ( Qr. grdbc. , $ 289), Buttmahh 
{Gr, grœcy p. 584 >eq<I* )i BaEDo.wm et BU^cinis (ad Thucyd, » 
Hb.uiyCap. 17}. 

(3) '£f Vf AÙ*t» a^fartéfitttrt , dans ThtM^dîde ( tibi ntp, ) . Wass 
regarda «vt^ eomibe tniHite : ce prbhom lïian^e dans les manus- 
crits cités par Kriiger ( p. t44). Suivant M. Gai! , il ée trouve dans 
les manuscrits du Koî , eloepté daiis deux (CI.). 
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» OU la victoire ou la défaite^ et toutes les excla- 
» mations qu'une armée nombreuse devait faire en- 
» tendre dans un grand danger. Sur les vaisseaux 
» s'offirait le même spectacle, lorsqu'enfin les Syra- 
» cusains et leurs alliés, après une lutte opiniâtre, 
» mirent les Athéniens en fuite , les pressèrent vi- 
» vement et les poursuivirent, à grands cris, jus- 
» qu'au rivage. Les soldats de la flotte, qui na« 
» vaient pas été faits prisonniers, en pleine mer^ 
» prirent terre où ils purent et se dirigèrent vers 
» le camp. L'armée de terre n'était plus partagée en 
)> sentimens divers. Le désastre qu'on venait d'é- 
)> prouver arrachait à tout le mcmde des larmes et des 
» gémissemenSi Les uns allaient défendre leurs vais^ 
» seaux ^ les autres ce qui restait de leurs retranche- 
» mens : la plupart cherchaient les moyens d'assurer 
» leur salut. Jamais armée ne fut frappée d'une plus 
» grande consternation. Les Athéniens éprouvèrent 
)> des alarmes aussi vives que celles qu'ils avaient eux- 
» mêmes causées à Pylos. Alors les Lacédémoniens 



(i) De même dans un manuscrit cité par Kruger ( Cod. Augiuu ), 
et adopté par Wass. Haackius lit tlt* /t. L^aatre leçon péiit être 
conservée. 

(a) Un passage de Diodore de Sicile (lib. xiii } peut servir ici de 
commentaire :« T»? ^ij *AOiif«t/»f , ^a«i fitil fittrtupQt ^êp^cifuenti , ml 
j$ frfhTè, ÇpdiXn «-f or»? §A:^s«*» > i««ii/SfTif §« t5? î laiv . «iroXo/xf ? »? , 

(3)''axxoi Si 01 ^Xflion'oiy dans Thficydide {ubi tup.). Haaddus 
rétablit ««) diaprés les manuscrits qu^il a compulsés. 

(4) ReisLe propose de supprimer dans cette phrase la conjonc- 
tion luti et de lire itfùç cpic AÙroùç : la locution ^rtf) <riv« J^«- 
0Kft^f7f ne lui parait pas grecque. Kruger rejette »«/ qu'il croit 
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» roifjL&yoi, àXXa oaa ly fityclkt^ xtvîuvo) fUyoC arpato- 

» TreJoy TroXveift? ovay^caCoiro çGéyyeaSat. IlapaTrX^aia 

)) îè xat oc eirl twv vewv odnoU ïitoiayov* Tipiv ye 3)7 oc 

)) ^vpoKotlaioi Kai oc .^v/x/xa;(oi^ lîrt ttoXù ayTcaj^oTÎcJwç 

)) T>7Ç va'Oii.cf.yrioL^f ëTpe4^ay.Te Toi)ç AOyiv^couç^ xoel stti-^ 

j) xecfxevoi Xa/iTrpwç , ttoXX^ xpouy^ xal îtoxgXeva^w XP^ 

)) jxevoe^ KaTedca>xoy iç t)5v y?v. Tore ô>7 (i) 6 fjtsv vat>- 

» TiKoç orpatoç^ âXXoç âXXy}^ ocxoe fju? f^erécôpoi zahàocfv^ 

» xatevexQévTeç, l^lîreaov 1; to crrpaTOTreJov (a). O de 

» TreÇo;, owtéti îiacpopwç, «XX' «rro fjtcâç opfxyjç, oî/x6)yp 

» Te xal OTov^^ trovreç ôi)aay«ax«ToiivTeç t« ytyvofxeva^ 

» oc jxsv^ ettI T(X^ v0tC^ TrapggoitGovy^ oc dè^ irpoç t^ Xocirov 

3) ToO Tec'xovç SÇ cpuXaKT^v o^ot 5c , kocI oc 7rXe«;Toc 

» xî^w (3), Ttepl acjaç avroùç acat oirrî acddi^ovrae îieffxo- 

» 7C0DV (4)' hf te ev tô Trapautcka ouïe ./iiâç &} twy Çu/x^ 

» TTOcr&v eXacxacoy ëxTrXio^iç. IlapaTrXiQaiâc re eire77ov9eaav 

» x<xl edpaaoey avrol iv IIvXco (5)« AcacpQapeiaûv yàp rûv 



transporté d^un peu plus haut; mais il pense qu'on peut con- 
server ^i^i 0^«c «vTovçy «. <r. X. «.Eteninty dit-il (p. 146), cîan 
» probum sit o^Zt ttùv^ùç ^%o*ôirouy , ». <r. A. , quodam attractionis 
3» génère acousMwus, etiam additd preepositione ^ seivatum esse 
j» videatur, » 

(5) Ce passage est correct. HeLske voudrait iirîvif^tr^* ^Tç »*i 
SJ'pâLatLf AÙfro) rttiç t? Tli/Xtt. L'ancienne leçon fournit h mtoie sens. 
Quant aux faits dont il est ici question, Cf. Thocyoide (lib. tu» 
cap. a3 seqq. ). w • 

II. 17 
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)) veûv Toï; AomtioLifiùvioïc, , TrpodcxnciXXuvTo avrotç (i) 
D %(xi 01 Iv Vf vifflcù âvîpeç dto^tSmoxt^. Kaî tore xoïç 
» A0yîv«6b^ . ûw^moTov h ri x^ti y>îy owGiîejeaOat , r)v 
» fxTQ Tt iwpa Xdyov (2) yiyvmrcu. Tevoiiévm^ J' tV^upâç 
» t>;^ va\^pjxj((o^ , iMLi itoXXûy veSv «q^uforipotç xac àu^ 
» ^pw (3) Àn>XofJilvôdy^ oc 2vp«xoOatoe )eal ot ^âp.ji0t^oc 
» êwixp«ToOvttç (4), ta Te v^urfyia xaci toiç vexpoiç cà/ee- 
» Xovto* tmA tfJïroitXludavTft; itpo; t)5v woXtv, rporratov 
w fejtvîoav.)) 

KÇ . Efxol fxly &} T«0t<3C xat ta 7rapa7rX>5<yta twrotç, 
ôÇta Çi5Xov T« xal fxtixificîtù^ ètfdvti* ti5v te fxtya^rjyopi'xv 
tou ai/^«<^ xoi t)Jv xaXXiXoyâxy^ xài r)7V dsivoryiTft^ )taè 
T^ àXXaç c^Ta^, Iv twroiç rolç Ijpyoiç eTCc/dOriV teXeto- 
Tccra^ eSioct* xexfAaip^voç oti tt^of 4^*^ (^) toutco t^ 
ybfti Tijç Xé^ca»^ <ïy€t«t, xoi^oCte ti iXoyoy r^ dtovota; 
KpiT^ptoy^ & Tiecptixa/uiey eà/rtX^fA€«yea9at rôt/ :^ck)i/ fi 
dy{apây> cSOloTpco&rac ff^ aiSto* o&re ri Xoycxoy^ v<f' 
oS (6) SiuyiyvwsuxoLi xo Iv éxacJTïî r^x^ xaXov oij* «v 
K^otei/ oiiO' 01 fL)} iroicv "koytùv Jpireipoi TCoXitixûy^ eîsEÎv 
Icp' OT» 3;«xepatvow(rEi; ovojxarc A ox^pLorr oC9* 0/ ttovi» 



(i) Le manuscrit B porU { ^^[}- R«î«k« adopte le £émîiiiii; 

mais sans raison. L'ancienne leçon est confirmée par les manascrits 
«leKruger (Cad. Aug» et Cass,), et par le manuscrit ^ de la Biblio- 
thèque du Roi. Haaokius Ta conservée. 
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» perdirent avec leurs vaisseaux tous les soldats qui 
» avaient fait une descente à Sphactërie. Le& Âthé- 
)) niens, dans leur situation présente , ne pouvaient 
» trouver de salut sur terre qvte pisir un ëvènement 
» imprévu. Dans ce mémorable combat, un gvaîid 
» mmibre de vaisseaux et de soldats périrent 4es èeax 
» côtés. Les Syracusains et leurs alliés^ maîtres de la 
» victoire , recueillirent les morts et les déln'îs des vais- 
» seaux : ils retournèrent dans leur ville et érigèrent 
» un trophée. » . . 

XXVn. Ce passage et d'autres semblaMes niie parais* 
sent dignes d'être imités : la ncMesse, Félévation, la 
vigueur , toutes les qualités de l'écrivain y Inillent ckms 
le plus grand édat. Je fonde mon jugement sur ce 
qu'une élocution de ce genre cbarme l'esprit , et n'a 
rien qui choque ni ce bon sens que la nature nous a 
donné pour juger des objets agréables, ni cette rai- 
son , éclairée par l'expérience , qui nous fait décou- 
vrir le beau dans tous les arts. Les hommes qui n'ont 
pas une grande connaissance des lettres n'y trouveront 
ni une expression , ni une figure dont ils doivent être 



(a) II«fÂ^»>of d^un seul mot , dans Thucydide (ubi sup»), est une 
fau^. Cet écrivain n^a fait janiaîs usage de cet adjectif. (KaÛGBa, 
p. i46.) 

(3) ' AfBfmwtn , dans Thucydide {ubi sup. , cap. 7a). La leçon de 
Denys est altérée. ( Kaiicia , ibid. ) 

(4) '£iri»f«Tii9«fTf (, dans Thucydide {jubi sup.). La leçon de Denys 
peut être conservée. 

(5) mieux «^«t9« 4c>t« (KjiuGKBy ubi sup.): irâUcL 4(';tM signifie 
toute âme , au Heu que n itcm 4v;t« ▼eut dire IVme tout entière , qui 
est ici le véritable sens. 

(6) '£9* 0^, dans les manuscrits A et B, 
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blessés; et ceux dont l'esprit est éclairé et qui re- 
gardent avec dédain l'ignorance du vulgaire, nom 
rien à reprocher à une composition de ce genre. Les 
ipiorans et les hommes instruits auront tous une 
même opinion i les uns ne seront pas frappés de ce 
qu'il peut y avoir de pénible , d'embanrassé et d'obscur 
dans la diction', et ces esprits rares qui ne sont point 
fcwmés à l'école du vulgaire ^ n€ blâmeront pas ce style 
sans âévation et sans art. Ainsi , le bon éens naturel 
et le jugement éclairé par l'étude s'acoordeût ici 5 or, 
c'est toujours d'après cet acebrd qu'il faut ji^er : sans 
ce concours, il n'est pas possible d'avoir une juste idée 
de la beauté et de la perfection dans les arts. 

XXVin* Mais je ne sais comment k>uer d'autres 
endroits que ceruins Critiques trouvent beaux, admi- 
rables^ et qui cependant, loin d'avoir les qualités 
qu'on doit trouver dans tous les écriu, ne sont re- 
marquables que par l'enflure ou la recherche, et 



(1) Cette leçon ne parait point correcte : e&e ne s'accorde pas avec 
^enchaînement des idées. Aussi , Sylburg et Reiske proposent-ils 
diverses conjectures. Le premier voudrait substituer «UfiCoxoy»? , 
qui préM&te un sens raisonnable, mais qui s'éloigne trop de l'an- 
cienne leçon. L'opinion du second est plus plausible : il propose ««i 
0-0 tSî ôxiy»?. Elle a surtout l'avantage d'exprimer parfaitement la 
pensée de l'auteur. 

(a) Ou bien A/a';t«^«»w > cpi s'accorderait mieux avec le futur ^iV*- 
4f T«ti que nous allons trouver tout à l'heure. ( Rbiskb. ) 

(3) Mieux «>fnf (. Cf.KBÛGER(/mîex m'Aytiifcet 'A>ffi»f,p.44o)- 

(4) Sylburg et Reiske regardent ce passage comme altéré et hasar- 
dent des conjectures plus ou moins vraisemblables pour en tirer un 
sens. Le premier , au lieu de ces mots ifyioitvtu ^drtgof , voudrait 
lire : tfycL' i î yàf ifUptoi 3-«Mrff or , ». t« a. Reiske s'éloigne davantage ^ 
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TTcpuTol, )tai Ti5ç Twv iToXXwv iir«pop«VTe§ a/iaSiaç, filfx-^ 

TÔy TCoXXwv Kat twv âtX6ya>v (i) t)5v avnîy UTroXrî^iv l?et. 

c 

O [lév ye TUoXvç htmç i8i/i>Tfi^ où Jua;tepa«vei (2) to (yop- 
TtKoy TiSç Xé^6(0ç nal cntoXiov xal 3i«y7r«pa>toXou9y3Tov ô iè 
«Wfl2vio§, Kal ouï' Ik t^ TU;toti<Wîç âywyriç yiyvojxevoç 
Te^^vtbjç, oi |xé|x^eTai to «yevèç (3) xal ^^tffxaiTUffèç xal 
oKaTaoxevov* aXXi ewvwôèy îtnoLi to tc Xoy^xov xal to 
élkoyov xpiT^ptoy* ucp' ây^ afj^cfotipcdv a^ioS/xey âhïayxoL 
xp&6o9at xûÉTûS Tûlç tIx^^oç €pya<jyîTac S^arepov, owceti 
KoXôv ov$e tlXetov oîroîiSbiXji to STepov (4). 

Ki^. Ey(!> yoOv ovx îycù uûq Ixeu/de ii^aivéattu rci db-? 
xouvTa luycDa xat S'ou/xacrrà efya/ rccrty.^ Sera piyiïè xocç 
nptàzaç «peroç' 2;^®* ^ xoiyoTataç, «^* sxyevâcyjtai tô 



de Tancienne leçon , mais celle qu^il donne est très-admiseible pour 
le senfl:««^foçiyufv S^€tv*rJt K^hê^Beu «r«2 vnç vîXJ^if 9t'^%'9 ifJinvcti 
» d-ATf pov — quUfus ambobus spectari volumus onuda artis opéra , 
» quorum aperum cuiçumgue desif harym. ifiii^fwn erUmorum 
y» alterutrum, ^ffidt ille defèctus, ut alterum minus sit perfoctum, d 
Krâger avoue que, sanale secours des mannscrits, il lui est impos- 
sible d'entendre ce passage. Dans le manuscrit Aj il est ponctué 
de cette manière t « v^ «? à/Apùrigaf â^ioZfJHf Hirttfrtc Kfiuff&ttr 
» «ATct ràç TtXfAi , ». T. A. » J'ai traduit d'apnès la leçon de Syl- 
burg* Deny s emploie à- peu-près le même tour {Judic.deDemQst.^ 
cap. XLvii) : « Xai^i^ff ykf {««trif o? a^<r«f ^cttipau ?efli rm fAU.rihVPf 
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Treptépycj) x<xi TrepiTTÔ, i^vre Yi$ê<x efvat, /xî^ts àcyéXtoa' 
Sv oXi'yûC TcapIÇopct îs/yfxata, irapaTtSeU ev9iç e>ca<ïTot(; 
ràç atTttXç ît* û?$ TTèpiscmîKev giç toç IvcLynlctç, toîç apetatç 
xaxiizç. Ev fAÊV o5y t>5 Tpitvï ^fXw xà Ttepi Képxupav 
àfxà x«l ûb'oata epya Jtûc tnv axdciv etç tous wvaT€«)- 
TaTouç l)t To3 diîpu yvfi^vnL Ae^iùv (i)^ ça»§ ft.èv ly tû 
xouf^ H«i ouvî^iÔet tSç îwcXixTou tpoir(j> rà n^y^évxcf, 
ifîkùî, aatfiùi te )cai (TUvi^/xg^ç xal dtn/^rà^ ^avTa ei^ 
pyjicev'^ ap^ftôyoç âè éir(Tpâ(ya>dea/ Tâtç xoiyà^ xm EX- 
Xi^a>v m>ficpopà4^ itai xnv Siomiav ilotKkixxuv U x(è^ h 
1061, pioxp^ Tivt ytpfp^i x^spûiv aùtO(; fiotiTou. Eort iJe 
ta fiiv itf&xa^ &v .ûv^êU Ây («>6 -hyuçi^xin^vm liriXaSoiTo, 
Tovra' « Kfpxvpaloi de, «teGavo^ievôi (a) tog te Att<xài; 
» vccv^ trpaOT^Eo^ç^^ tâÉG t^ tô^ Ti^/^tW Q^of^évaç^ 
» XaSovteç touç te Mecjyjviovç (3) Iç xiiv TroXiy ]%'yayoy, 
» îrpotepov l^ci) owtaç* )^i taç yaO<; TrepiTrXevaai xçXeu- 
» <yai/tê(; aç iitkhçtù<sciLv,''ic, xh TXatViv (4) ^P-éva, Iv 
» 5<i« irepte)eo|uii^«yTt) , twv ix^^ «T tivoe XaSotev, ott- 
» ixtayov. Kai Ik v&v^ ueAi^ ooov^ Sireidaii ^d&^poce , ex- 



(i) TntTCY&iïJte (llb. m , «apf. ai-82>. 

(a) Aîtf^fm, dans iThtrtr^idè (n^r^iif?.), et* dans le manus- 
crit i?. 

(3) Mf9>aNviot/(, dans Thucydide (ubisup,). jf^a leçon de Denys 
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n'o0rentni agrément ni intérêt. Je vab citer quelques 
exemples : j'aurai soin d'indiquer les causes qui ont 
porté Thucydide à abandonner la diction convenable 
pour les défauts contraires^ Dans le troisième livre, 
en traçant le tableau des cruautés bcuribles auxquelles, 
dans sa révolte , le peuple de Corcyre se porta contre 
les grands , tant qu'il se renfera^e dans le langage or* 
dinaire il est dair, concis, énei^que ^ mais aussitôt 
qu'il prend le ton de la tragédie, pour peindre les dé- 
sastres puMics de la Grèce ^ aussitôt qu'il veut donner 
à sa pensée un tour extracurdinaire , il tombe au-des« 
sous de lui-même. Voici en quels termes il commence 
cette narration, où personne peut-être ne voudra voir 
des fautes : <c lies babitans de Corcyre , informés que 
» la flotte Athénienne approchait et que celle des 
» ennemis allait s'éloigner , introduisirent les Messé- 
n niens dans l'enceinte de la ville, qui leur était 
» auparavant fermée. Bs ordonnèrent aux vaisseaux 
» qu'ils avaient équipés de faire voile vers le poBt 
» Hyllaïcus et de massacrer les ennemis qu'ils trou* 
» veraient sur leur passage. Après avoir chassé de 
>» leurs navires tous ceux à qui ils avaient ccmseillé 



esl confirmée par plusieurs manuscrita* (Cocf, Dan, Arund' Grœv* 
Cf. Krûgkb(p. 148). 

(4) 'TxKAAftOf » dtfw Thocyxlkle (ubi sup* ) » et en marge du ma- 
nufcrît j9. ApoUoniiis {Arg^nauU iv, v, iiaS) TappeUe 'ThKutif 
Ai/utf flt , ainsi que le scboliaste de ee poefcç. Cf. Pi&iiéaivs ( Gr. 
AnU u, 10), DonwSLfc ( C^ioo/ «ni/ tapographical tour thrùugti 
Greece, Lond. 1819, p. 38), et Erb. Fred. Poppo {ioc, à TkuoyA. 
Menu descript. , p. i36 ). Suivant celui-ci , ce port étkit près çle la 
ritadcUe : c'était là qu'habitaient les plus riches citoyçusi. j 
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» d'y entrer, ils s'éloignèrent. Arrivés dans le ^mple 
» de Junon, ils persuadèrent à cinquante supplians 
» environ de se soumettre à un jugement, et les 
» condamnèrent à la peine capitale. Un grand nom- 
» bre de supplians qui n'avaient pas voulu être 
» jugés, instruits de cet événement, se donnèrent 
» mutuellement la mort dans le temple. Quelques- 
» uns se pendirent à des arbres : les autres se déli- 
» vrèrent de la vie par tel moyen qui était en leur 
» pouvoir. Pendant les sept jours que Eurymédon , 
» venu à Corcyre avec soixante vaisseaux, resta dans 
» l'île, les Habitans firent périr tous ceux qu'ils re- 
» gardaient comme leurs ennemi^ ^ les accusant d'être 
V les destructeurs de la démocratie. Mais dans le fait, 
» parmi les grands, plusieurs périrent victimes des 
» haines privées : d'autres furent mis à mort à cause 
» de leurs ricbesses, par leurs propres débiteurs. On 
» eut recours aux plus cruels supplices. Toutes les 
» horreurs qu'on peut imaginer dans de semblables 

(i) Je lis «9rfA:»^«9«f , d^aprèa Tbacjididç {ubi sv^p.), Lç mannt^- 
^t A, donne ctviAsf «îto, et le manuscrit B {^^typSiTol ' ^^PP^ P*"^ 
(ère dirtXf'fivQ k Pancîenne leçon ÀuX^f^^*^^ , q^î > suivant Dncker 
( Ffot, in Thucjrd., loc. cit. , p. Ifii ) > ne présente aucun sens. Cette 
conjecture est confirmée par Suidas. « eot/xicTi JVic, dit-il , àLvtXs^tù , 
ÂfTi To3 ÂTM^ofv. Cf. PoLLUx (vi", 84, IX, i54) ct Hestchius, dlé 
par Ducker ( ubi sup. ). 

(3) Un des temples de Corcyre était consacré à Junon, un antre 
à Castor et l^Uuz , et \m troisième à Baochus. ( Poppo , ubi sup. ) 

(3) Wass etDuokër , après lui, ont inséré cette leçOn dans le t^te 
de Thucydide « malgré Pautorité des manuscrits. Haackius a rétabli 
lîanoienne. 

(4) MùfufitiibÊi, sans article dans Thucydide (ubi sup,), La leçon 
de Denys est préférable. ( Wàs? , iVoi. ) 
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» êiêaÇovTeç, airexcip>3(i«v (i). Eç ro Hpatov (2) te IX- 
» Sovreç, rôv ixerâv «ç irevtiÎKovta âvîpaç îticw wo- 
» (J)(uy ÏTOiaoy, x«t taxiyvtùaav ch:ciuT(ùv (3) ^ivoroy 
» oc Je TToXXot Tôv /xerôv , foot oàc lireiaflyjaav , «ç 
» Ic&pcdv Ta ^lyvofÀeva^ ^ifcpOeepav aùroS Iv tû <ep& âX- 
» WXovç* >cai Ik twv divîpwv uvèç «Trty^ovTO' oê î% 
» &ç éKaaroe Iduvai/ro^ ccviqXoSvto. H/xépûeç Te imà, oç 
» acpcxo|xei/o^ Eipy^fUicay (4) t<xo; é&^yra vovcxl 7C«p- 
» Ifxetve^ oc Kepxupoiot at^m axnm xohq èyOpoh^ ^0- 
» xowTaç eTyai^ e(|p6yeuov* T)7V (xèy oetTiav iTricpépovTeç 
» Toîç TÔv ÔTïfjtov xaToXiîoucJtv (5)* «îriSavov Se zvysç >cai 
» îd^xç ë^Opaç Ivexà^ xal âXXoe xp^f^^^ cifiatv ocpei^ 
» Xojxiyon; wi twv XaêovTWV «Aja Te iîé« vaxémn &a- 
D vccTou (6)* TMXf oTov fcXec Iv TÛ ToiouTCi) yiyvexsBatf 



(5) Haadûas et Baûer blâment ropinioa des commentatears qui 
croîeot que roîç est ici pour ttùroîs : ils tradaisent « democratiam e^r- 
x> tere oonantibus. » Hermaim (ad F'iger. , p. 700) donne la même 
interprétation. Elle est imparfaite , suivant Rruger (p. i5o) , ence 
qae, d'après elle, il semblerait que les démag^ogues portèrent cette 
accusation seulement contre une partie des ennemis du peuple ; tandis 
qu'ils la dirigèrent contre tous. J'ai traduit d'après Abresdi (p. 354) 
et Grottleber ( J^ot. in Thucyd, , u&i sup, ) qui donnent à toîc le sens 
à^Avvùîç, Kriiger confirme leur conjecture par plusieurs passages 
de Thucydide. 

(6) C'est nne location propre à Thucydide. Cf. Wass ( IVot. , ubi 
sup.) et Abresch (p. 355). Virgile a dit: plurima morUs imago: 
et Tacite : omnis imago morlium. 
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» oiSèv Tt ov ^vviêy), xai In TrepotTépw nai yàp iturinp 
» 'KOÛSa dnhxiivt, xal ûnro tôjv cEpâv aTrem&VTOy xac 
» Trpoç otVTot(S exTen/ovro* oi 5c tiyfi^ koI o« iteptootoîo- 
» fim&èm^ (i) ev toS Acovuaou râ îepâ^ airéOtfyov. OSto^^ 
» i>iiYi tndatç, (2) irpov^c&piqae y xal Ido^ fii^ov^ &or< 
)) Iv ToSs Trptànj ly^ero' êircl Stfrepw ye xai tokv «ç 

}9 yov y T<U(; te tô^ dî^jDUOv TEpoanfrouç' tovç A9i]yoefouç 
» CTTâf^'efTOai^ )caiToci;dX/yoiçTovç Aax>6dtftfxoveouç(3)« » 
KO . A de rouTocç iTrif ipei^ oxoXtâi xol duo9rapaxo>^97h 

Kal ovte Totç xar' ixervov riv ^coi/ yevofwvotç lictTr*- 
ôfetfSépta, wJre toîis fercpov ôte fjw&iota ^fxfjtaaev >5 tco^ 
Xcrou? ^a/xiç* & fxéXXw vuvl Xéystv « Eot«<t&Çov te (4) 
» ovv Ta TÔv ttoXêwv, xai rà ecpucJTepiÇovTa ttou , Tcu^rei 
» z&v TTpoyevo/xevwv , ttoXu eTrécyepe t>7V U7rep6oX>îy roO 
)) xâccvouodac ràç 9iavoea(;^ twv t' iTTip^etpiQcyecdv Treptte- 
^ XihhsUf taixSw rcfxoi^piôv arowta (5). » Ev rovtotç ro 
fjiev TCp&tm/ Tôv x^Xa)y> icepinec^paorocc xpoç oûJev oà/ôty- 



(i) ntfioiJit/o/uNfifvrK sans articU^4«DS Thn^dide (u6c sup,). 
Souvent Pardcle se gHsse iautikmeot après ie«/. ( HAidiLitJe , TTo/. 
in Thucyd., lib. i, cap. 71.) 
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» troubles, et de plus grandes encore, Curent commises . 
» liC père se baisait dans le sang de s<m fib ^ les sup- 
>} plians étaient arrachés de Tencemle des temples pour 
)> 9é voir massacrer à la poite même : plusieurs périrent 
» enfermés dsms le temple de Baccbus. Cette sanglante 
» sédition parut d'autant plus hcHrrible que c'était la 
)> première. Plus tard, des commotions pdiûques 
» -ébranlèrent la Grèce entière. Des troubles naissaient 
» sur tous les pwits , parce que les cbefa du peuple 
» voulaient déférer l'empire à Atkèaes , et les oMgar- 
» qufis k Laeédémoneé » 

XXIX. Lasuîle'efttol^ure, difficile à comprendre, 
hérissée de figuces eniortifiées , qui se ra|pproch^it 
du sdécisme. Leis loiws qu'il emploie ne furent usités 
ni de son ten^ps, ni après lui, lorsque l'éloquence 
-eut atteint toute sa perfeoticm. Par exemple, U,dit : 

I» itw , 1VV9TSI Tc«y FpoytyofAévciv , TroXti hchfê^ riv virepê^knv 
» Toû xotvoûffOai ràç ^lavoéaç, twv t' f7rc;(eep^ffC6>v iftperf;^- 
» v^ffct, xai Tûv TtfAoipiôSv oTOTTia. » Dans cette phrase , le 

r 'f i n * ' ''Il I| in M I li n , ■ I y II i II I II .■ 

(2) MittOi 9 Afit% artt^t ( K&û^BR ^ p. l5i ). 

(3) « Olfiiif >«lf 'aOuvoioi «'«f«r«;t^c/ tac iïuytLfXittÇ' •' ^ AiliiMnr«e 
» ir«ic '^^0vf KAT^vof. » (ÀBnMT*, /V/. , Kb. t, oîip.r 7.) «Les 
3» AtfaétteDs détmSMdeBt partont roKgardne , H lesLacé^Mmdllfeas 
» ladteooMtîe.i» ' i ^ 

(4) La Téritdble leçon esï %irtdL9të(% rt , tjoi Ve ti^èute daâs (1*liu- 
cytdide (iiM «tip. ) et enmàrge du manuscrit ^. La leçon d^Denys 
est corrompue. Cf. Dvckbh (iVot. m Thueyâ.\ uhi ^up, }'éttSJNt«ER 
(p. i5i-i5a). ' '' 

(5) « Les yîUes étaient agitées par des séditions : celles qui se ré* 
>» YoUaient 4es dernières , instruites àes excès déjà commis par les 
» autres, semblatent jalouses de se signaler^ soit par iA nouveauté des 
a» attaques , soit par Tatrocité des vengeances, n 
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premier membre est paraphrasé sans nécessité : « Éffra- 
>» ffcaÇrro oîv ta tôSv iroXfoiv. » Il valait mieux dire « È^ra* 
>» ffiàÇovaiTrôXecç. » Ce qui suit «Kalrà ff<pu(rrcpiÇovTà irou » 
est difficile à entendre. Thucydide aurait été clair, 
«'il avait dit : « Al ^ v^fpoCffat itoïiuç. » Il ajoute 2 « Èiù 
»» «•vffTCtTÔv 7rpo7C7evi}pév6»v, ivoXMv tire^pf riv v7r8p€»Xiiv iç to 
» xacvouffOai ràç ^tccvo^ç. » Sa pensée revient à celle-ci : 
« Oi ^ vorTspil^ovreç 9 i fri?n>vOecyo|Acvoc Ta ycyevy^pfva irap ' rré— 
7i p«)v, «llàpêavôv vTrtpôoMi» int to ^coraoeï^Oai Tt «oevoTfpov. » 
Outre Tembs^rrus de la construction, les tours ne 
présentent aucun agrément à Toreille. Un peu plus 
loin, il prend le ton de la poésie et du dithyrambe 
plutôt ^e celui de Thistoire ; «tôv t' «9rtxffcpn<r«6)y 
» iTTiTi^vaiffi c 9 xat tôv Tipio»pt«»v àroiri^* xai tiqv eio»9vïav r&t 
» ovofAdcToiv «Si«i>ffiv K Ta îpya dévrti^aÇav t>î ^ixaifiao-ee. n 

Il veut dii^e : « Elles mettaient toute leur îodustiie 
» à se signaler peu* des attac[ue9 d'un nouveau genre 
» ou par l'atrocité des vengeances : elles changeaient 



(t) Mieiu( V0^fpifotf9«i f suiraiit Krugev (p. %52 )• Da reste, celle 
leçon et celle de Denys ne sont pas plus cLajres que l'expression de 
Thucydide. 

(%) Cette leçon e$t confirmée ptr le manuscrit A; mais le texte dt 
Thupydide (ii^i «u;?.^ cap. S:i) porte : «:»rTi< T4»f {rfo^^ti^fiiv, 

(3) noxv, dans Thucydide {ibid. ) , et dans le manuscrit jL 

(4) Tov ic«ifov#d«M y dans le texte de Thucydide {ibid. )• 

(5) ITciSAvofiff 01 , dans le manuscrit A* lA préposition a été sup- 
prioiiée, suivant Tusage^des copistes. 

(6) n«i<f' MfotÇf dans le manuscrit B» Cette variante ne change 
pas le sens. 

(7) Umrt^ifnott , dans Thucydide (M sup^). L'un et l'autre sont 
également usités dans la prose. Cf. Enn . FacD. Poppo ( de elocntionc 
Thucyd, , cap. xx , p. :*53 ). 
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HLoiov (( EcyracTtrfÇeTO ouv xà xm TroXewv.» ïytéotepoy 
yàp îv eÎTteS/* « EataaiixÇov aï iroAetç. » To î* IttI 
TouTVû Xeyofttvoy* a Kal ta è^pitJteptÇovtûJ 7»t> )>, îuae&a- 
otiv lori* aacpIcJTcpov d* «y êy&ero pijfliv oiîtw . « Ai î' 
» ûatepoOaai troXsiç (i). » Of^ lirncectoi* « Eiri irfotei 
» TOv itfoyzymiiUym (2), IroXWv (3) êirlc^epe t>}v vTrep- 
» SôXiTy èç xi nawowsQon (4) ràç ^coy^aç. >> Bovhxai fxèv 
yàp Xéyuy « Ol de vcTrepc^ovreç ^ hnŒUvOavoimoi (S) ta 
» y(yey)9|tAiya 9cap* Irlpcidy (6)> êXa/x6avov virepSoXiJy m 
» TO $cayoet(76ac T( xaiyorepov* » X^cdpiç ^ t;9(;. ttXoxxFç^ 
ovde of xm ovofjiaxtùv o^^yj/xarccrfAûi roiç «Kodçr(; ti(HM ^n^tîç* 
TovTOKç Imcplpec. xeopoXaiov êOlo itovntoôii, /xoXXoy dis di- 
6upa|xStKy7C- (nceucopcixç oêxet^Tcpov^ ce T^ r' éi^x^tp:foeoi>y 
>> èmtexyiSaet (^)^ xal tây Ti/xaipiây «rorrca.* xal T)9y eion 
M 9way (8) xm «yo|uiaTwy «^'axiiy cç T^'lpy^ âQ*Tî&Xa5«y 
» T^ dcxtfK&ait (9). » O ydtf ^ouXeiat ^XoQy |y xfi îuas- 
^eX&T&> irXox^^ ToiouToy èoti' ccIIoXXîîy -njy cni36aiy IXa/x- 
» êoyoy dç ti îiayoeaxSa/ rc xaiydtepoy irepl xdç xé)(yaç xm 
» iyx^tfr^fjLoxtùv f xac Trapl xic, ùmpSoki^ tûy liifAODpiûy* 



(8) PiuUrque cite ce passage (de Ditcr, adul. et amie. , p. 56 ]. 

(9) U est difficile; dit Krager (p. i54), de troaTer ici une péri- 
plirase poétique. Quant à la sîgnificatiop d^ifim^ç , Denya mérite 
d'être rangé parmi les leûcographes auxquels £ra.Fred. Poppo(ii&i 
sup. , cap. 19, p. a47) reproclie de o'ayoir pas entendu certains 
mots de Thucydide. 
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M zd xè ètwOora ov6[xaxa. eirt tod; 'K^iy^ux.Qi XéyeaSat 

» juteTfltTtÔ&Teç, ifXXodç i^cW avwè xaAetv. » H î' « m— 

)) xiyijmcMi n xaiK 17 tSv rt[fet>piôv cpronca m^ xm ait eco)* 

» 9wa Tôv o^ofiflJtw ^a>(7^ w, xat )5 t» etç T<i ïpya «yr- 

» yiXXa^fA^vy) ^iXA^ô^t^ »^ Tre^icfpoicTficoç nocyrrot^ç èoriv 
otKdiotépa. Ole, h:ixBwi xà S'earptxdl <ï]^/x^a tauii- 

« TéXjuca fx€v y«p kjfXéycaroc^ àyifioL <ftXéracpo^ èyojuu%6y)' 

» fxéXXtKM^ de ifpo{u£yiÔ}7ç^ &iXcV êufrpeînk (i)« » Ilapo- 

• xal Tûc l7f«BlT« xÂ^X(k>irto/xo9 ;(d^ xÔTtti* ti yàp oiîtc 
d'earpixàv aXX' flfytf^ocalov t^ç XéCswç ox^fia (2)/ toéoiIt ' 
âv ^v* « I^v fàv y^p téXp^ev^ d»ifiav àeâ(Xouy- t^v as 
M fAsX^i^Oifyy ièùJav' » O/uEota de tovtoijs c^l xai ta ouji- 
airrofJt«va* (c T^dè ^rôkppôv, rou «à/<&dpau 7rpoa)(>îfa* >wct 
)) To itph ^^1^ luvetoy (3)^ iicâroey «Êpyoi; (4)* » xvpcc&- 
repoif d' &9 mkàii IX^j^* ccOi di ao^povsç^ âyayd(}oi* 
» .xat 6{ ouyfttoi itpoç âTiuuxcL, h êKOLCiv apyouu 

A . Et frfxpt tourcûv TTpôeXftiy èitavaaxoj xà piv hoA- 



(i) «L'&udace incoasidérée fut tniitée de contage intrépide pour 
» ses amiS) la lenteur prévoyante de l&cheté décorée d'an beau 
h nom. » 

(i) Reiske avance quHl manque ici quelque chose, et propose ovvi 
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» la signification des mots destinés à caractéris€;r les 
9> actions, et leur en donnaient une autre.» Les ex* 
pressiOnJS « B7t^6xv>}(7cç — Tôv rifAo^pitSy àroTtioi — Etoi>9ut« 
}r Tôiv dvopidéTti>v dtÇfâiifftc — Eiç ta' Ipya d(V'nf)XXçc<yp8V>ï dSixacw- 
n <^tç» scmt tout-à-fait poétiques. Les tours dont il 
se sert un peu plifê loin ne sauraient convenir <{u^au 
théâtre : « Tô>ft« ptèv jkp akôfi^xo'ç , «vlpî« çtXéraepoç êvo— 
» fitcrOï}* ^éX^nffiç 9s irpopnO^Jïç ,- ^«^î* eè7rp«7r*îÇi »> On y 
trouve tout à-la-fois et la resseiïiblànce des chutes et 
Fégiditë des membres : les épithètes n^y figurent que 
pCMur Tot^ement. Sans tour théàtt^âl' et dans sa forme 
simple, la phrase aurait étécmiçue ainsi : a Th ptsv 7àp 
>» ToXpav âv^av' ètétk^MV* ti^v 91 ptcX^orev ^t^iav^'» Il fk^t 
en dire atOdut de ce qui smt : ^Tè 9k cS^o^j roG àvàv- 

^ $^Wà ^v^f^yjnfta' xoi TO 9^Gç «irav -Çvvstov^ è^rtirav ap^ôv. » 
La c(»istructîon eût été plus . cony^n^e diP' cette 
BMmtère : » Ol 91 vwfp^teç^ a*av^|pot' xmc ôl erovrrol -Trpo; 
w &7tavTaj(^ Iv &7raertv àpyot. »» 

XXX. Si Thwydide se fût arrêté, là vs^'Usi^était 
borné à ccb tbiurs afifectés j à certaines eonslrùcticvi^ 
durée ^ il aurait été supportable. Mais il poursuit; 



»ojM4^f> comme^ <feyant faire le pendant de oSti ^tur^txoi. Cette 
GorrespondaïKe n^est pas nëcessaîre. Cf. hotxn, { Past. tv, p, i^a, 
ed* Schaefer) : «05ti ^vyavfltv yîvio^cti ^xrif «w'r«/;t»^«, *a\* 
» m9ir%f i X. T. X. », et K.rugbr ( vhi sup^ )• ' 

(3) 2t/viTor , dans le manuscrit A, Denys blâme ce passage, tandis 
que Thomas M. l'approuve (p. 758). Cf. Ducker {Nou in ThueytI., 
ubi sup. , p. 435 , éd. Lond. ). 

(4) a La prudence fbt regardée comme une pusillanimité , et une 
» sage circonspection comme une lenteur incapable de rien cn> 
» treprendre. » 
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« ' AqpoXcc^ ^c ro cirtSouXcvaaffOat, dcirorpOTrnc irpofaeriç ct^Xoyoc. 
» Koi ô fAcv )^aXc9ratV6»v ; irtcrroc àeé* ô 3^ ovriXgYoftv avr^^ 
» u9r(»rToc. » Dans cette plirase, on ne sait à quoi 
se rapporte x«^€9raîyo»v, ni à qui Thucydide Tapplique. 
n en est de même de Texpression ootulifm. Il dit en- 
smte : « ETriSoiiXsverac Si n ^ rv^di'^ re, Ç^iveToç, xai vtto* 
M vo)]ffaç^ m Seittôrtpoç' «rpoSou^sueraç d«, oTr^ci^ç fini^ev aùr^ 
» dsiiffct, T^c Tc éroupioLç StahjXToç' xai toÙc évavTUuç cxire- 
» 7FÎi»ï7fxivoç. » On ne voit pas quel est le sens.de tw^wv, 
nimème si les ûiots twx«v et ûîrovojjcraç doivent s'entendre 
d'un seul individu; ni enfin , si ry^*"^ doit. s'appliquer 
à un homme qui réussissait dans ses vues et arrivait 
à son but, et Û7rovo)icrac à celui qui visait à un mal 
non accompli et encore incertain. La phrase aurait 



(i) L'andeime leçoti' est : Kîhr ^' îstitiOm^v «9^«xiiV ew^ctxtict 
» J^ , ». <r. X. » Sylburg prouve que la répétition du mot «tattt\i»« 
est inutile et que la leçon véritable est : Nvv ^' imriBuffiV àurpet^t!^^ 
Elle fournit un sens très - raisonnable. Kriiger (p. i55) adopte 
cette conjecture dans les notes , mais il conserve Pancîenne leçon. 
DansThneydide (éd. de Lond., p. 4^5), on lit àa-piKtttt. Dueker 
croit qu^elle peut être conservée : Tautre néanmoins lui parait pré- 
férable. Du reste, la locution de Thucydide n*a rien de répréhensible. 
Cf. Matthub ( Gr, grœc, , $ 269 ). 

(d) Ce passage est autrement ponctué dans le manuscrit uf • ce Kee) 
» V fjth ;i;«M9r«tif flir ^tfrôc' *«' ^' ô dffrihiymf AÙvf tirùieriç, » Cette 
variante mérite quelque attention. I^ sens du passage est: <cDé- 
i> libérer mûrement pour ne rien abandonner au hasard , c'était un 
» prétexte honnête pour ne pas s'engager. L'homme violent était un 
» homme sûr ; celui qui le contrariait , un homme suspect. » 

(3) '£iriCovMV0«tc a TIC, dans Thucydide (^uhi sup,y, et dans les 
deux manuscrits A et B. 

(4) TvASttv, (vnriç dans Thucydide {ubi sup.)» 

(5) 'EvivoifTaïc, dans le manuscrit A. L'autre leçon est préfé- 
rable. 
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h' NCv i' èiKTiBifKitv ce kctfoktia 34 (i) to ImSoûXewyor» 
M oOat, «TTorpoir^ç irpocpaaiç eîîXoyo;. Kai ô fiey x«^e- 
» irx£/a>v^ mor&ç àî{* d 9' oonCkiytay ovrô^ viroirroç (2)>» 
Kai ycip èv rovroi^ lifâ^tv âdviXov (xév échrt tcW j^ot^Xerat ' 
,&]Xo53y tov x^STro&ovfa^ îèal irepi t^;* T&a Je rov «i/- 
TtXéyovra, Kat &p' 8tci)' ce EmSouXetîaaç î£ xi (3)> cfriac, 
» TU^càv Te, Çuverdç (4)* xal wovoîîcyaç (5), ?tt îen/o- 
» Tcpoç* wpoêowXeu^aç Ji otcwç fxyï$èv avrû]^ (6) fcî- 
» cet (^), T^ç re éraipuseç ^coXupiç, xai roù< êvayriovç 
» êxTrenXiQy/jiivoç (8). »-OSre yàf o t^x^^v ê/icpaâ/ei /xd^ov 
o PouXerat ^Xow, oSte ô a^oç tu^ci^v te xol iicivoi^aaç, 
a/xflt voetoGat (g) îtJyaraf èï ye ô fxèv tu^^v, lire toO xoct- 
op9ci0«VToç xal êiKTUxovToç 8 ^fXiriae Xlytrai' d 3è vitbvoT^ 
caç (lo), Im ToO irpoacaOofxâ/oii to ik-hntù itfa'/Bh, «XX* 



(6) AvTvv, 1.0. , ejutmodi ariium, «roc/ t^iCovxivtif et ^irofotrr. 
(Kbûgbr, p. i55). 

(7) AiiTo^i , dans le« ancieimes éditions de Thucydide {ubitup.). 
Haackius adopte la leçon de Denys : elle se trouye dans les manus- 
crits qu^l a consultés. 

(3) « Dresser des embûches et réussir, c'était avoir de l'esprit : 
]» les prévenir , c'était en avoir davantage. Prendre d'avance 9tè 
» mesures pour n'avoir jamais besmn de tous ces artifices , c'était 
» violer l'amitié et avoir peur des ennemis. » 

(9) L'ancienne leçon, confirmée par les^ manuscrits AeiB^ donne 

(10) Je Us ici ^«01 ftii9«c y que nous avons vu plus haut et d'après^ 
le manuscrit B, L'ancienne leçon donne îono-aç. 

II. 18 
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îri tiûXov 3ta)tov .(i>* KaOapo^^ %ai tyîXouy^ç i yoOç 
oÔTWç «v îîU* « Otr' cTTtêouXeuovTèç étepotç, ec Katopôw- 
» aetav, &tuoi* )wti ot ziç IniSùukiç TrpQeTWVoovvtec, 8Î 
» ouXa&xivta , ÏTt îetvoTepof o 5è TrpoetSofxevoç ottwç 
» fin^èv avTtù Sefmi (Jt/^r' eTaSouXîîç, fii^re cpiXaurj^^ xdç 
)$ Te éraipiaç JiaXweiv Idox^ty jcaei touç IvavTtouç ixffe* 

Aa, M&* Je ToÛTotç iTrtôecç mpwîov àyKuk(ù<; tifri-^ 
ftévTiV >cat îuvarôç fxetà rou rracpôç* « AîtXwç $k 6 (pfla^aç 
» Tov fiDlovtot YMov n Jpâv, impverTo* ym d eTcauXèuaaç 
y> Tw ptîi ^lavooéfxevov (2). » ÏIotriToti} itakw b^f^-fidar^ (3) 
fUTa):î?t|^ei' f( K«l fjiîîv xat to Çuyyeyèç (4), toO eratpntoû 
)) c&XoTpitàtepov lyevero/ ^a to ItotfioTepov eTvai labcpo-* 

e 

» (pacTKfrws xok[iâv (5). » To yàp Suyyevè<; )tat to ETai— * 
ptxov xeijxevov (6) fxeTSt'XyiTrraf t6 te (( oTrpoçaocbTOdç toX- 
)) fxâv )> ô^JyjXov, etTe Ini zm cpc'Xœv xerTac vOv, erre em 
Twv (wyyçvwv. Alrioiv y dp oTroJtJoù; 5t' :^v Toùi; (îuyye- 
veiç c^XoTptWTépou; eKptvov twv (yt Xwv, eTTiTeSncnv oTt roX— 
(xav oTTpocpûéejttîTov (-j) Trapecj^ovTo. 2acy>7(; ô' «v r^v Xo- 



(i) Cette leçon proposée par Beiske et adoptée par Rriiger pré- 
sente un sens plus clair et plus précis que Fancienne « <ro /uM^m 
>^ ^p*Asôf».*Axx' tÔT' /uôcxxov xctxor » , qui se trouve aussi dans le ikia- 
Buscrit^. . -. 



Digitized by VjOOQ IC 



SUR THUCYDIDE. 2j5 

été correcte et claire, si Thucydide avait dit: u o î 
M t' cfri6ou>cuovTec mpocc, et xaTop9w«tav, ^tivoi' xai ot rà; 
» fTTtSotiXàc irpocirivooûvrec ; si fii^dtÇatVTo, m ^etvorcpot* o^s 
» TTpoci^oficvoc oTTwç fiD^cv ovT^ Stwi pwjTS êirtêouX^ç ^ piïjTe 
» fv^ox^Cy ràç Ts cratplaç ^ca^lvctv èS^ti^ xai rovç cvavrîovç 
>» tX7rcic^^}^0ai. » 

XXXI ^ n ajoute une période où la vivacité du tour 
est jointe à la forcer et à la clarté : « An\&ç 9k ô <fBàaotç 
» Tov pcXXovra xoxov xt ^pôcv» sityivcÎto* xai ô CTrcxsXcT^^ac xiv 
» lin ^lavoouftevov. » Mais bientôt, il a^:*ecours à une mé- 
talepse poétique : « Rai yiiv xeù ro ÇV77CV6C toû cracpixov 
» «XXorptwTcpov èyhtro ^ Stcc ro croifAEorcpov civot aTrpo^o'to'TGi); 
H ToXpâv. n Les mots $Ti77svcç et sraipixov forment une meta- 
lepse. Quant à ceux-ci « ÀTrpofaatexTwç ToXfAôv », on ne voit 
point s'ils se rapportent aux amis ou aux parens. Car, 
après avoir dit pourquoi on recherchait les amitiés de 
faction plutôt que les liaisons de la parenté, il ajoute 
que les j^remières étaient prêtes à tout oser , sans allé-r 
guer d'excuse. La phrase serait claire, s'il l'eût con- 



(a) « Prévenir an adversaire prêt K nuire , ou pousser à mal faire 
» un citoyen qui n'y pensait pas, c'était mériter des éloges. » 

(3) Xf N0tT«ti , dans le manuscrit ^. 

(4) 2v>7ffftc (i^tJ. ). 

(5) a Les amitiés de parenté étaient moins recherchées que les 
» amitiés de faction ; parce que celles-ci sont disposées à tout oser , 
» sans alléguer d'excuse. » 

(6) Reiske voudrait lire iy-yi^ra. xii/aivo?. L'explication de Kriiger 
est plus satisfaisante ; il dit qu'on peut sous-entendre après Jt«i/4fvov 
les mots ct»«ri *r5r ^uyy%9mi itai irttJfmv. 

(7) 'A^^of ct0'iW»c y dans le manuscrit y^, comme un peu plus 
haut. 
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struite de cette manière ^ en donnant à chaque membre 
la forme convenable à la pensée : te Kal fuqv to traipixâv , 
w olxetoTspov c^ivcTo toû ffu^^evoûç, 5tà to rroiporJtpov &toti 
» àTrpofaffioToic Tô^ptfv. » Nous tTOUvons Une autre pé* 
riphrase dans ce passage, qui manque de force et 
de clarté : « Ov yàp pcrà tôSv xstpcvotv vopiedv c2»f sXciaç al rot- 
>» aOrat Çuvo^oi, à>Xà îrapà toÙç xaôiorwtaç Tr^covsÇta. v Le 
sens est : a Ces associations ne se ^ormaielit point 
» pour le maintien des lois établies, mais dans des 
» vues de cupidité condamnées par les lois.» Un peu 
plus bas, il dit : «Kal opxot, si ttov «pa iylyvpvro ÇuvaX-* 
M Xfit7^c , fiv t^ aurtxa Trpoc ro ^Tropov ixaript^ ^i^o/xcvot , tfr/yov, 
y> ovx l;(ovr&>v oXXoOev ^uva/xev. » H y à iici une hyper-*- 
bâte et une circonlocution. Les mots « ol f^h yêcp opxot 
» TÎ3Ç (TDvaXXa^^ç >» reviennent à ceux-ci : «< Ol ^i irepi tnç 

)> ^i\iaç opxot^ ctTTov apa ycvotvro »} et le mOt iff^^uov, qui 

devrait suivre aùnxa, car c'est conmie s'il avait dit « èv rôp 
» îropayTtxa tcrxuov », en est séparé par unehyperbate. Le 
reste de la phrase : « llpoç to ^Tropov cxar^pc^ ^t^o'pievoi ; ovx 

(i) Mieux i xoT^os (Kriiger, p. 157). 
(a) 'EfrnyyêT^Af , dans le manuscrit ^, 

(3) Cette leçon est correcte. Reiske n'avait pas besoin de se 
perdre dans diverses conjectures. Il propose de sous-entendre î dii- 
f f vov après m^iXi/ac qu'il prend pour un accusatif pluriel , ou de 
lire tv <S^ffXi/f. Poppo (p. i65) voudrait m^%MU, Sa conjecture 
est confirmée par Valla. Mais , dit Krûger , il n'est pas probable que 
cetle leçon soit celle de Denys , ordinairement peu exact. Il s'en tient 
à l'ancienne et traduit: «t IVonJiebant ejusmodi sodalitia, utieges 
» latœ adjuvaréfitur conseruarehturque. » ^ 

(4) Certains ma)iuScrits , cités par Sylburg , portent 7/tvoivTo y 
comme le texte de Thucydide («fct sup,). Le manuscrit ^^ donne 

t>IV6VT0. 

(5) 2t/»fltxx«t>ïc , dans le manuscrit A. 
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70; (1), zi tovrov cÇ^vcyKe tov rpoTioy, xatà tîîv eautoO 
PouXuiaty aj^yj/iiqnrâ^cov* « Kal fA)7v xoel ro iratpocov^ opceio-r 
» Tçpov iyéi/ero to5 avyyivovi, iifii to iToi^oropov çTvac 
» âhrpoQpaai(rra>ç toXfA^]^. j^ I^epiirécppaarat $t xal.rà im 
TDVTo^y Kal 0UT6 idx^f&ç oiîre (7âcf.^(; oTrwyyeXrat (2)' 
(( Ov yàp fAetà tûv xetfA£yot>v vé/xcov d)cpcXç^ç at rococSrae 
» ^wodoi^ o^Xci itocpâ* Toi;^ xaOeatâraç irXcove^ia (3). » 
O fAev vovç la^l xQtpçîe* ç< Qv yàp wrl wç xatà v6/xok 
>> oiKpeXetaiç ac. tô^v iraipvô^v iy^yvovro ouvodbt, ^' eicl 
» T^ 7r«p« Toifç vo/xovç tI làtove^xm, »-t- « Kai Çpxo^, 
». (pîoly, et TToy 4pa lyiyvovro (4) Çwoc^y^ïç (5), êv t^ 
>i. aùrtka Trpoç to âiropov exarépco (6) îiîo^ot, toyijjov, 
» ow e;^6vT0t>y àXXoôey d^afAu; (^). » Ev toutoiç ^fpr 
ëarov Te xal irepecppaai^* « Oi fxèv yàp SpxQi ti^i^ qvvoX* 
» Xûcy^ç»^ TO OYjfxoivofxeyov {;(oucFt TQtovtov* ce 0( Se irept 
» rfîç cpiXiac 8pxot e&rov 5pa yévoarco. » To îè leJ^Vov^ 
de' \jmpècko\) xeijxevov^ tû ÂVTcxa êireTai. BoiiXtroci 
yàf irikow, « Ev tô TrapourÀoc îox^ov. » To de* <( IIpo^ 
» TO àitopov éxaT^pcd didojxevot^ ovk è;(DKrci>y ^«Xo^y di(r 



• (6) Mieux ticATifttVy s'il fallait eu croire Reiske, k cause cI'îas^'vtmv 
qui suit. Kriiger lui reproche de n'avoir pas vu quHd in^tifu tienf 
la place de vf liULvi fmf. 

(7) « Si quelquefois on faisait des sermens de réconciliation , ils 
» n'étaient respectés que pour le moment ; parce qu'ion se trouvait 
» dans une crise violente et qu'on n'avait pa^ d'autre ressource. » 



Digitized by VjOÔQ IC 



378 IIEPI eoTKYAiAor, 

M vafxtv M, aacpécrrepov àv xv oiJrwç ilitvtx^év' « Awl. ro 

» unie iiiav £Ù.w îyziv dvvajxiv, xara ti &ropoy exa-» 

» tépcj) JiJdjxevot. » To ôe )t«TaXXr/Xov t^ç Jiavo/seç, w 

«y ToiovTov (( CM de irepi r^ç f^îkiocç, opxoi^ eïïrou àpof yg— 

» votVTo, chtopicc mczBCùç, éO^Xnç,, IxaTépo) Jtii/xevot, |y 

» T« irapa;tp:5/za fa^^ov. » 

A6 . ixoXiciTepa Î6 tovtwv coti jtal â jxrrà Tovra te- 
» 
Srcjtv (( Ev 5è Tô îiaparuxovtt ô (pOû^cjaç Sapp^oai, et 

» ïJoc ôfcppaxTov, lïJiov $ii vljv mVriv Irtjxwperro, ^ ctiA 

» ToO 7rpo<pavovç* xal to te ûfacpaAèç eXoytÇero (i), 5cat 

» ÔTi (a) àndvn îrepiyevo/xevôç, ^vyiaewç àyévixsijiaL irpoey— 

» eXap-Save (5). » To îè Ilaparv^^ov avri tov iTapa-^ 

j/ ' 

XP^l^ xecTac* to te Acppaxxov «vtc tov AcyvXsbtTou. 

t/ 
Kat TO* (( Hîtov Tf/xwpetaôat Sii twv m'orw "f^âXXoy, 

w i airo ToO wpocpavovç », <ïxot6o/wç TreptTrécppaatac, 

xal IXXewret ti jixoptoy ecç to «WfxTrX^poofliîvai T)7V voyî- 

(jiv. EîxaÇeiv 3é fertv oTt tovro ^auXtrou Xiyetv (c Ec 

)) Se ICOV irapaTVX^* tivI xacpO(;, xaî fxa^oi T^y é^^Opiv 

)) aQpuXa)ttoy, îîJtoy èTt/xwpeîro, ôtc rcKmiaavri 'iitéBero 

» {xâXXoy ^ (^xlXxxroyLévtù' xal m^yéaecoç do^ay itçwsùd^" 

)) êaye, to te ac^yaXeç Xoyt^ofxçyo^ , yoX oti Jtsi t>7v 

)) «TraTT^y ^vtov TrepteyéyeTo. » — « Paoy J' o« ttoXXoI 

» xaxovpyot, (pyjaly, ovTeç, ^eÇtol xéxXyjyTai, ^ ajjuxGeiç 

>> aya9o(' y««i tw fjiy at(TxvyoyTo;i , em ik tw, ayaX- 
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» j)(ovT6>y oXXodp» ^aftiv » , pour aToir de la clarté, de-r 
vrait être présenté de cette manière : « Acà ^o pi^sfM«y 
» aXknv ^X'^^ ^ûvafuv^ xorà to a7ro|Dov sxaripcg^.^t^ofAcvoc. » L$ 
pensée serait bien exprimée, si elle atait cette forme : 

» Ot 6k TTspi rfiç fùiaç opxoe ^ «ïtrou 5pa ysvoivto ^ «iropia iriff* 

XXXn. Dans les passages suîvans, la construction 
est plus embarrassée encore : « fev' ^^ tô itapaxMyiôvn -0 
"n ^ ffQaaoLÇ^appvitTaa j lil^oi^^fpaxrov^ ^6tov- éiài 'shv Trl^tcv IttpttA^ 
» petTO , Yi aTTO Toû ^po«pa»ôOç' xpet ro t» à^faXâç «Xo7i^to ^ xai 
» oTt cwrdcTïï TTSpf^cvopicvoc , Çviîl<j«6i« à7w)>ifff*a, 7rpitxf^dcp6«v8i w 
Ici, traparuyov tient la place de karpa^p^fA* y et c&ypaxroif 
4Delle S'àfjk(hn9Y. La location « Hi^ebv itjt^pgitT^a^'^Sià ythf 
» 7rt<rrtv pt<5cXXov, fi àîro tow'fpfidf av^vç » fofme Une périphrase 
obscure , et dâfns laquelle il manque . quelque chose 
pour le sens. Je pense que Thucydide a voulu dire : « El 
» $i îTOV irapaTwxo* Ttvt ^gipoc^ x«i pdéOoi rov i^^P®* àfuXax'rov, 
»' ^^eov crc^eopeîro , Sri TriarTci^Qnrrr iiri9irù ^ôÙlo^ fi ^^ar^o- 
» fiht^: xal'exyvéffewç ^Çav TrpoaeXdpt^avs^ to r« ào-^aXei; XoTtH 
» (opievoc^ xai on Stà rrjv àTrà'nîv avroO 7r«pie7iv«To . w'DatlS 
cette phrase «Pâov ^' 01 TroXXolxaxoûpyot, ç^io-cv^ ovteç, ^î-» 
* Çtoi xfxXî^vrai , fi àptaÇitç àyaôor xil tcS fièv alff^^voi^Taî^ IèttI 

(i) Ou bien xo>i^ffvo(, suivant Kriiger (p. i58). Cette variante 
peut être regardée comme une glose propre a éclairdr' le sens. 

(a) Mieux »*) iT» , d'après Reiske et Gottlebcr (iVbr. in Thucyd.; 
lib.m, cap.Sa).* * ' \' 

(3) a Mai», k la première occasion^ si IVûÂemi ne |5araïs8àit pas 
» être sur ses gardes^ on' se Hâtait de l'attaquer/ On trouvait plus 
» de plaisir à se yenger*en Violant la foi jurée, qu'à force ouverte : oh 
» comptait se mettre ainsi eft sûreté, en même temps qu''on méritait, 
» pour une vengeance obtenue par la fourberie, le prix de llia- 
» bileté. » * 
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>» Se T«, (xydcX^ovirai », le tour e^t vi£ et conds ^ màia le 
sens se cache sous une dbscurité profonde. On ne voit 
pas quels sont ceux qu'il appelle àpiaôcéc et oyaGouç. S'il 
a Youlu opposer àfcaOuc à xaxoûp7ot , cette épitbète ne sauy 
rait s'appliquer aux honunes 4e biep ; et d'un autre c6té, 
si àpa9f te signifie des hommes qui n'ont ni raison ni 
sagesse, conunent Thucydide peut-il leur dpnner la 
qualification d'àyaôoi? Et le.inot alo^^ovrai, k qucn 
se rapporte -t-îl? On ne voit pas si c'est aux di- 
vers individus dont il a parlé, ou seulement à ceux 
qu'il Jippelle àfiaôet^. D en est de même de ce membre de 
phrase « ^l ^f tc5, àydéXXovTot H* : 0|i ne sait k qui l'appliT 
quer» Si c'est à tous les deux, le passage n'aurait point 
de sens ; car on ne peut pas dire des hommes de bien : 
« ÉWi Toîç xaxovpyMç oydiXloMTai «r ; ni des m^hai^s ; « È^rï 

XXXm. Tel est le caractèrc^^^de sa diction obscure, 
epibarrassée, ^% dont U miM^çhe irrégplière obscurcit les 
pensées* Ces défauts ae reprodtpsent dans plus de cent 
^gnes de suite. Je vais citer le passage , saps le couper 
pai* mes observations : « La cause de toutes ces calamit&i 
» fut le désif de dominer qu'in^irent la cupidité et 
» l'ambition ] passions vives , qui entraînent dans jies 

(i) he$ trfi^ueteur? latijo^ n'oii^ pas fen^" clairement ce passage. 
Portas dit : « FacUius enim mtUti > qui sunt Jrc^t^^ulerUi , soieries 
» oppellantMWy quhm tardi boni, 9 L^interjprétatioii de Reiske est 
plus précise s ^nudunt, aUm s|iit Homines consceleraii , soieries ei 
» cftUidi audire^ quàm tardif iameisi Jhomines/rugi sin^. » Mais 
c*est plutôt une paraphrase qu^uife versioa. JVi adopté le sens 
donné par Kruger : « y'ulgus faciUus nefiwios callidos se dici pa- 
» Uuntur, quhm bonos simpRces , et hujiis quideni nonùnis eos pudei, 
» illo veroglorianiur, » — it La plupart des hommes préfèt^nt qu^on 



\ 
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D ^ovrai {i).n Taûra yâf àyvxiXxù^ fieu eïpyixat xai ^pa- 
Xéuç^ £v âcptfvei ^i xMfxevoy S^^et ri (Ty]/Aa^vojULevov. Xa* 
Xeiroy y^p fAsOsty, t&aç dîi ttots voet tovç cS/xaSs^ te xal 
«yoÔovç. Eï re yip «o/tt&owrlXXeTat Trpoç toiç xootoup- 
yovç^ oiSk ^ e^ov à/xaSetç oi fjôi )caxo^ dft' êm rôy 
ayoï^v xal «(ypova)!/ t^cti rouç â/xaSetç^ xari rt ôift 
^coTft TOUTovç oyaOovç xoXer; Kal rû fib Kxcyijjvovxai 
Kwt^i SStikov yà^y trétepov ajxcporepoc^ ^ oê ap^9el!;. 
<( EttI 3îb tw , àycùX^yrai. » KovraOSa âôrjXov xcveç. Et 
ftèv.yàp wr' fl^otépwv TtByîUiv, owt ï^^t voOy ovte yàp , 
iirî toîs X0ocoi;pyo(ç oc aya9ol dyoXXoytac^ oîît' Iîti mç 
diioBiauf oc xoxoOpyot acer^^uvovrac. 

A-y . OÎtoç ô xjxpoQgxinp Tn<; «aatyoiiç xal mirXeyfjtéviQç 
Xé^eodç, êv ^ TrXecW ëveoti r^ç lélzo^ v CKoxClioMaa, vnv 
SuxvoioLv Syhfliç, l(ùç «catov êx/xyjxuverac axlym. Q-hctù 
Sri (2) xal rà Ui^q , ou51b /x&v ?tc Xé^tv l/:xautov TrpocTTtSecç* 
<c IIûQ/Tcoy î' avrôy «ïrcoy )5 «px^J ri Sièt irXeoyeÇc'oy xat 
» (ftXoTc/iA^v* EK }' oûrûy xai iq ri cpiXoyeiKery )ca6iaTa- 



» les appelle mëcliaiis , mais adroits ; plutôt que bons , mais inba- 
» biles. Cette dernière qualification les fait rougir : Pautre leur in- 
» spire une sorte d^orgueil. » Dans ce passage ô fxif doit s'entendre 
du dernier membre et ô /# , du premier. On en trouve un autre 
exemple dans Thucydide lui-même (lib. r7,6a), cité par Kiii- 
ger (p. 159). Cf. Pjoppo (Obt. , p. 186), Ast (ad. Plat. Phœd., 
p.SgiiodPolit,, p.494)- 
(a) Mieux eie^ ii , suivant Kriiger ( ubisup.). 
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^ (jlIvcûv to 7rp69u/xov. Gi yàp Iv xaï^ m'ktci «pocrro^Te; 

» fjiet' ovofjuxTOi; ex^epot' euTcpeitouç , ii%iq9ouç te iaoyo— 

» [xia^ rcokizoi^if xal ccptoproxpattoç (ofep^oç TTpoTi/xiJ- 

» au (i). Tût ptèy xôivà Xoyw StpaireuovTeç^ !!a9Xa 

M eTCoioOvTQL* Trayri Je rpoTccd ^!y<k>yi!^|jceyot aXXiftoûv .irepi- 

» yiyvtaOoti, ItdXjxyîeyay ' te ta deti/irata {2),' tnelç^^/sdu 

w te (3) Tscç xt{i(ù^oL^ Iti jxeiÇoU(; , ov ^té/pt tou îwaibw 

» xai T>5 TToXei ^«/!x<jipou 7rpo<TTt9iwre<5 (4l> «Ç^ îè ri ixa-? 

» tépotç TTov «tel (5) >7Îav)5v e^^v ïpi^ovreç' xat yj fEeri 

M*t{/î5(poo âcdfxov xatayvwcrewç, ^ ^^pc xf^evM to xpo- 

» Ten;^ etot/ixoi y;a«i/ T))y ôvTâcâc^ cpiXoyeiif£xv h/Kiimkdvcu^ 

il 
» À<jt' eùaeSeca (6) fxèv ouJ^Tepoi evopciÇoî;, ewrpènEwc 

» Je Xiyow., ofç ^fA&xni {^) èicwpOowç (8> ti îeaitpà— 



(i) Ilf »0^i/<Mni , <lafi8 le manuscrit ji, est an» faute. 
(3) Aiivtt , dans le manuscrite. 

(3) Kriiger supprime la virgule qui, dans F ancienne leçon, est 
plafîé^ après m^iim «ft. Elle est inuUte, etmétDe dmtraire au-sen$. 

(4) Reiske blâme cette leçon et n^approuve pas davantage «rpoTt* 
6fVTt(, qui se trouve dans Thucydide {ubisup, , cap* 83). Il you- 
draiti irfoimu» Kriiger démontre combien cette assertion est peu 
fondée et prouve par divers passages de Thucydide {ibid. , cap. 39, 
44 et 4^ qu^on peut également admettre TpoTidtvric.ou ^f^vrtQiyru» 
Cependant, il préfère la leçon de Denys. a Rectè dicitur Tf otiSmai et 
» «"f ooTiôifA» ^nfJitAi (5, rtf/.upUf)^ sed dii^rso utrumque sensu. litud 
» enim legîslatoris crimina cauturiy hoc rnagisirati^ eadem idcis- 
yy ceniis,y> (p. i^i.) 

(5) Cette leçon se trouve dans les éditîons^ de Thucydide an- 
térieures à celle de Haackius, qui donne *«}, diaprés plusieurs 
manuscrits {Cod, Cass. Aug. Mosq. Pariss. C. F.). S'il faut 
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» plus Violentes querelles. Tous ceux qui avaient de 
)> rautorité, sous le prétexte spécieux d'établir, les uns 
» Fégalité politique des citoyens , les autres une aris- 
^ » tocratie tempérée , affectaient également de n'être 
» mus que par le bien public : mais dans le fait, ils 
» ne cherchaient que leur avantage ] et pour se sup- 
» planter, ils se portaient aux derniers excès et aux 
» vengeancçs les plus atroc<es. Jaloux d'anéantir leurs 
» rivaux^ tous les moyens leur paraissaient bons : 
» ils ne prenaient pour règle de conduite ni la justice 
» ni l'intérêt public, mais leurs capricieuses pas- 
» sions. Pourries satisfaire, ils ne craignaient pas 
» de recourir à d'iniques décrets, revêtus de formes 
» juridiques , ni de s'emparer du pouvoir par la vio- 
» lence. Ils n'avaient rien de sacré : les plus estimés 
» étaient ceux qui arrivaient adroitement à leurs fins, 



8*ea rapporter àMarcellin, la leçon «tîii doit être regardée comme 
la véritable : «c'açiruruî^n ^ xfif^* tÏ ifASA^f'ATÔiJ^ («r» w«tx«ti*), 
» troLf Ti)» iipBùyyùf tjIi ai d?Ti toS dy^tt^ij, «iii htymi* » Cependant 
les meilleors mannscrits confirment la leçon de Haackios. Cf. Erv. 
Faxd. Poppo (deElocui. Thucyd, , cap. xvii, p. an ). 

(6) Unmanoscrit de la Bibliothèque da Roi porte %iM%i(Li^ Valla 
dans sa tradacdon suit cette variante. Haackius conserve l'an- 
cienne leçon et propose de sous-entendre t) /letcrf a^ccodcti après ivo- 
/uiÇof . Cette interprétation est peu naturelle : il vaut mieux sous-en- 
tendre avec Âbresch (/>»/., p. 3^) «^iifov «jeo»0«i, ou Inen avec 
Kruger (JXoU, p. i6i) s«x«c «Uo vè<v ; à moins qu'on ne prenne vo^/Çn y 
dans le sens de ASf n^«i< » comme Baûer , qui traduit : « neutri serua^ 
•n barUpietatem — neutri edMUebantur, 9 

(7) KvfxCaJfii , dans le manuscrit A. 

(8]^ «*Af<r) ^oû t«-i^dovov »«) /«#>«, dit le scbotiaste : ta yxf /LtiyttKtt 
» iuù ^doriiTtci. » Le manuscrit ui porte juii f tri f^ftyotc— sans exciter 
Tenyie. Cette variante n'est pas à dédaigner. 
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» en prenant des dehors honorables. Les citoy^is mo- 
)> dérés périssaient victimes des deux factions ; parce 
D qu'ils n'epabrassaient/ la cause d'aucune, ou qu'elles 
» étaient également jalouses de la tranquillité dont 
» ils jouissaient. Ainsi , la discorde fit éjdore tous les 
» maux au sein de la Grèce. La simplicité, com- 
» pagne ordinaire de la noblesse , avait disparu: être 
» toujours en discorde et se tenir sur ses gardes parais- 
» sait le parti le plus sage. Rien ne pouvait apaiser les 
)» haines *, ni la parole, il n'y en avait plus d'inviolable ^ 
» ni les sermens, ils n'inspiraient ni crainte ni res^ 
)) pect. N'osant compter sur rien , tous songeaient 
» aux moyens de prévenir une attaque, bien plus 
» qu'ils ne pouvaient se livrer à un sentiment de con- 
» fiance. Ceux qui étaient mal partagés du côté de 
» l'esprit, avaient presque toujours le dessus. Comme 
)> ils connaissaient leur insuffisance et les talens de 
» leurs adversaires \ craignant de succomber là où l'é-. 
» loquence et le talent pourraient exercer Içur în- 
» fluence, ils se portaient aux actions les plus auda- 
)) cîeuses. Les autres, au contraire, pleins de mépris 
» pour leur ennemi, dédaignaient de pressentir ses des- 
» seins : ils croyaient que les ressources de leur esprit 
» les dispensaient de recourir à des voies de fait. Ils ne 
» se tenaient point sux leurs gardes 5 et le plus souvent , 

(i) *H %ri pBvf^. La répétition d'ô/ri ne peu( être qu^une Uate de 
copiste dans les manuscrits A et B. 

(3) EynBiçeat pris en bonne part. Im/utiurtu tS ivadtc iir) jc«\ee^. 
Scbol . Cf. Thotius ( p. a8 ), Thomas M. (p. 382 ) et Moeris ( p . i43) . 

(3) "l^x^t^i 9 dans le manuscrit A, 

(4) Reiske paraphrase mal ce passage: Aiôri irttfru /xâxxov f\o>/- 
î^fTi 70 «lirixiriff^o? N To ^iCec*oy , vel S «yri iTiati fiiCcuot, Le scho- 
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M l^aBcci, âfuivov ifjxovov ta iè fiéaa twv tuoXitwv vit' 
D aft^Tlpwv, fi oTt où ^ui/yjyeov/ÇovTo^ ^ (p9o»a) (i) toO 
» 7repie5/«i, JtwpOetpovTo. Ofito) Tcocja îîla xorsariQ xa- 
» xoTpoTT&ç^ dcà ràç ardatiç, rtù ÈXkmvmù* ym to 
» vimBeq (2)f o5 TO yswatby TcXeidrov fxere;^6i ^ xataye- 
» lousBev riffoyicBm* to Je œnixtxdy(Bai aXXi^Xoiç t^ ywifjtyî 
» dmcTtù^, èrri iro>» Jn^eyxev. Ou yàp >iy o JiaXt}aa>y 
w ouTe Xoyoç Ixvpoç (3)^ ovts 8pxo$ cpoêepoç, Kperrropç 
» Je cfi/reç (4) ArovTeç (5) Xoyiafxô eç to (6) dvéXiriOToy 
» Toû |3eSacbu^ f07 iraOeu/ fxoXXoy Trpoe^irouy^ 4 m^ 
» (TreOaac l^yorro. Kal oi <y0euXoTepoc yv^iyanv, &ç xA 
)) TcXe/cd wepieycyyoyTo. T« yàp (^) îeJiéyat tô Te axn&n/ 
» ivdtèq xal to Twy hamttùv ÇweToy, /ju} Xoyoïç Te ^ovç 
» w<Ji, xal ex To3 iroXuTpoirou oÙTây xfk yvti/Aijç (pSrf- 
» (ToxTt (8) TrpoeTTtSouXeuoJbieyoc^ To^Yipôk ^poç Ta fpya 
» ij((i>fù})v* oî Je xaTa(fpoyoT}yTeç xoy itpoaiaBéaBai, xal 
» ëpya> ovJèy acpâ^ Jeu/ Xa/x&à/eu; â yvci/xy] l^eoru/^ â(f pa- 



liatterend clairement la pensëf : ^PtroiTtc /• oî Mfmwi toTc xt^iojuorc 

if« ft j wilBmat^ 0,ù*tù MMMMi. Au lieu de «^ «ittovc , on lit H,ftiavauc dans. 
Thucydide ( ii5i «up. , cap. 83 ]. 
(5) n«(f Ttc , dans le manoscrit A. 

(7) La Tariante ti y if qui se trouTe dans le même manoscrit est 
contraire au sens. 



(8) Le manuscrit -ff porte {^a f ^ î • 
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» XTOi jioXAov JiE(p9e/povT0 (i). » Ex iroXXôîv ïti 3i>i/a- 
pcevo^ 7rapa&tyfJtaT(i)v iroi^ai cpavepov on xpecrrcov ècrrly 
|j/ T0Î4 îoiyTÎ/xaenv, otav ev t« ouvi^ei xal xoivû tiîç îta- 
XôcTOV x^poxfrtpt fxivyi, X^*ip^'' ^^ ^'^^^ &tTpé<J/yî dtv &flc- 
XexToy Ix rtç (ïinnîOovç Im ta Ç^va ovo/jurra, xal peêia- 
Ofxéva cyir^iuitxcfLy 5xv îvul aoXoociafjiô^ irapé^erat ^o^ocv^ 
apxeadi^oo/ijiae rouroiç^ tva p? Trepairépa) roû àéovzo^ ri 
ypatffi (xot irpoSjj. 

AJ . Eîrel 3^5 xaî Trepl t«v âVîp^optœv «vroO ta 3^o- 
xovyra /xot cpovepà iroo^aeiv V7rea;(6p]v^ |y a?ç oïovxai Tcveç 
T)^ ôbcpav Toû cvyypa(fé(M>q ûvai dyvapv^ dceXo/aevoç xaî 
Touryjv Ji^p t)7v decopiav^ etç te to irpay(jiatotov ppoç, 
xal eiç TO XexTtxov^ X^P^^ ^^P ^tépov TTon^Ofxai tov 
Xoyoy* «p^/xevoç oirô rou TrpayfxarcxoO ^ ey â irpo^TYiv fjièv 
c^w (2) /utoipav >5 TÛi/ èv0U(nQft«Tû)v te xai vomiuixtùv eû- 
peaiç^ Jcvtépay 3e in rm cûpeôé/rwy xp^^^' sxeânn fxèy 
ey Tjî (ipûaet (xocXXoy î')(p\jaa Tnv i(Sj(hvy airm $h h tj5 xéxvri. 
Tovrwy >7 f^*' TiXéoy 2x^\xja tov Tex^wtov to (pixjixoy, xaJ 
ît5ax>5ç eXoTToyoç itofiévinf S'avfjuxcrrt Ttç eatl irapà tô 

(i) Danâ Tancienne leçon, une yirguleest placée après ««T«tf^oroc/v* 
TIC Je la supprime d'après les meilleures éditions de Thucydide (uhi 
sup,). Aeiske youdraît lire xArct^fofoZfrïç xcù aùti *rè itfuuo^Miu. 
Cette correction, dit Rriiger, n'est pas admissible : elle rendrait inutile 
la particule àv renfermée dans «av. Ristemaker et Haackius donnent 
une interprétation semblable à celle de Reiske. L'explication de 
Heilmann est préfél-able. Suivant lui , ces mots oî Ji xmrApfonZiTu 
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» ^ se perdaient. » Je pourrais prourer par ^me foule 
d'exemples que Thucydide, dans ses narrations, ne 
laisse rien à désirer , lorsqu'il se renferme dans les 
formes du langage ordinaire; mais qu'il est plein de 
défauts, dès qu'il emjdoie les'expressions étrangères 
et ces toiu's forcés dont plusieurs se rapprochent du 
solécisme. Je me bornerai à ceux que j'ai rapportés, 
^ afin que ce traité ne franchisse pas les bornes conve- 
nables. 

XXXIV. J'ai promis de dire mon opinion sur les 
harangues , qui , au jugement de certains critiques y 
sont la partie où Thucydide a déployé toute la force 
de son talent. Je diviserai cet examen en deux par- 
ties : dans la première , je les analyserai sous le rap- 
port des pensées ; et dans la seconde , sous le rapport 
du style. Je commencerai par les pensées. La pre- 
mière chose qu'on doit remarquer dans un écrivain, 
c'est l'invention des raisonnemens et des pensées ; la 
seconde, l'usage q]à'il en fait. L'une est un don de 
la nature; l'autre, l'ouvrage de l'art. La première, 
.qui tire plutôt sa force des dispositions naturelles que 
des ressources de l'art, est admirable dans Thucy- 

jtAf «•fOflticrSi^Ai reyiennent à ceux-ci : o# ^ Aà M.vA9f»fn<rn «tv- 
<rô»v ^n^roiOÔTtc, xav irpùAtcBiaBcti. Baûer ne voit dans cet infinitif 
qu'un tour équiy&lent à àc ^rfoetio^no^fcivoi , et assez fréquent dans 
Thucydide ( iV"o«. inThucyd,,\ih,iny cap. 83, p. iS;, tom. ni ^ 
éd. Lond. ). Ka/rA9}ntûtr%f eat ici, d'après Âbrescli (p. 365) et Grott- 
leber {IVot. in Thucyd,, ubisup,), pour ôLyAt ^^»ot?fTic. Lévesque 
( Trad, de Thucyd. ) adopte ce sens : « Mais ceux dont Torgueil dé* 
» d«gnait,-ete« » 

(a) Sylburg propose %X*» qui partit préférable. Pour conseryer 
Tancienne leçon, il faut aons-entendre «v , diaprés Kriîgei^ (p. i63 }^ 
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dide : de son esprit, comme d^une source intarissable, 
jaillissent des pensées et des raisonnemens frappans, 
extraordinaires, admirables. La seconde, qui doit 
beaucoup plus à Fart et ^ait briller les dispositions 
naturelles dans tout leur éclat, est souvent défectueuse 
chez lui. Les critiques dont Fadmiration pour cet bis- 
• torien est telle qu'on les croirait agités d'une fureur 
divine, ont conçu na tel enthousiasme, à cause de 
l'abondance de ses pensées. Leur faire observer, 
en citant les paroles mêmes de l'écrivain , que plu- 
sieurs pensées n'occupent point la place convenable , 
qu'il les met dans la bouche des personnages qui ne 
devraient point en faire usage, que d'autres ne s'ap- 
pliquent point au sujet ou sortent d'ime juste me- 
suire, c'est courir le risque de leur déplaire : je les 
compai^e à ces hommes dont l'àme transportée hors 
d'elle-même à l'aspect de la beauté,' est enflammée 
d'un amour qui diffère peu de la folie. Tous lescharmes 
imaginables leur paraissent réunis dans l'objet qui 
charme leur cœur. Essayez de faire ressortir les dé- 
fauts qui s'y trouvent , ils vous traiteront d'en- 
vieux, de calonmiateur. Ainsi, les admirateurs de 
Thucydide, trompés par sa supériorité en un point., 
lui attribuent toutes les qualités , même celles dont il 
n'offre aucun vestige ^ car c'est un travers commun à 



(i) LWcicime leçon est wtfiriBtiç i celle que j'adopte, d'après 
Sylburg , Reiske et Rriiger, s'accorde mieux avec wetçdAtati qui se 
trouve un peu plus loin ( ch. xxxy ) . 

(?) *O9ro0«i , dans un manuscrit cité par Sylburg , est une faute. 

(3) Au lieu de t^ofu^fiiv et orroc» Sylburg voudrait t|ov/ff<ft<v 
et mfof ou bien m^tc. Schneider croit que cette leçon est la seule 
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xai irapaSo^ûM/' 17 dâ tr^«&v ïpgçu^a ^0 t«x?^v, xai Xapi- 
frporépav irotou^ (^vzisBcu vriv fTçpav^ Ivdeeatépa toO 
deovtoç liTi 'TToXXûv. Oaot fjièv ovv fecTe!9av|!Adàctfaty avroi/ 

to 7r}L}7Soç éoniaai tûv êi/du|xyifAâétQt>v Toi)T' iaxW'évsu tq 
9roé9oç. Ouç loi/ iiid^Ksç Ttç êop' Ix^^cp içpdyfjiaxi 'mpor' 
xiBtlç (i) Tov Xoyov, on ravri /xèv o&c Jiv eTrcn^^ei^ iv 
Tovrw T« xoctpû^ )tai vwo routcov t&w Trpoacitteav Xéygtyflat, 
Touri i ' o&c «iri touroiç toF^ Trpayju^acrtv, ov^'è /xe^pt roti- 
tov, Sboj^epa&ouatv^ ô/xotôv rt ira^Jx^'^^^ '^^^^ x€>cpflCTyj- 
|xâ«)iç vcp' oibcç H tivoç o^ewi; iptort, pj ttqXi)' «tvsx^^vti 
fuev^. Exeufoi TE ytxp 7C0aia(; rà^ apstàç^ ^oaoec (2) ye*- 
VQvrat TTEpt /xop(pç tiftfmuq, rmQ iMtxo^itSouX^fiévoLi^ 
ocùrovç irpoaeu/at vo/ju^ouat, Kal roù^ i^oyei^c^eiv (3) Itti- 
/eipowTOç^ €Ï Tiç Tiept axnœ; vTwcpxet ^u/oç, wç P^c^xa- 
vovç xal ouxocpavraç îrpoêlêXyiï/raf ôSto/ T6 wrè -riîç fxiâç 
TOUTTjç àper5ç xexapwfiilvot t>7V $idiyoiav, ânocvzoi xai ra 

(ji^ îrpoaovra tw auyypacper fJUxprupoOcJtv. A yàp î-mccxoc, 

^^ • - f 

admifAiUe. ( Lex, 5 , y. moc. ) Je cooserre Taucieime leçon avec 
Kroger : elle fournit le même sens* 

u. 19 
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thoLi povXerai Ttcpt ri (fùx^fnvôv re xai doUfAaJ^dfuvov u^' 
i«uro3, ToOra o&rac» Odoi 3s à3e>ca<Jtov ti^ ^(oyoïov 
<p)Xcia<JOMai, K«l T)7V iU'^»cw tôv Xoywv ewi roiç opfloi; 
xavovaç ciua(féfo\)aiy, être (pucroc^ç Ttvoç Kpcbec»^ fxeretXn^ 
cporeç (i), eïre )tai Stâ Jiî«x^ç (2) îtJX^pà xà xpttiQpia *«- 
ta<J>teua<J«vreç, oSre âKoana ircaivoiaiv eTiiiïyiç, oute îrpoç 
dcTuavTa 3U(ï)j€p««'oy<'*J^* «^^ f<>îi l^ï' ïwcTopfloijuwtat Tnv 
Tipocrtxouaav (xapTupi'av «Tuoyéjuwyuaiv eî Se ti JiiQfJw^p'Dîtai 
piépo^ Iv axnoiÇf ow l7ratvo0<ny. 

Aé. OvKoSv (3) tiA i:clvr(ùv lyà t«v epwroS &e<i)pyj- 
fzaTCdv xovova^ vTcoriOé/xevoç ^ oSre Trporepoi/ &xvin(Jcc rd 
^oxovvTa ^(H (flpeiv eîç (uilerov ('4)^ oSre yCv àirotrrpé^^of/jai. 
Atîovç 3>7 To irpÔTov, ô^Tuep x«t' «p^^ç IcpQV, ri irepl 
r)7y eiSpediv ro5 ouyypacplcoç eiSoro^oy^ )cai exriç â(^ci>ç 
7:po(5\)Tttikin(ftv, être ^câi (ftXoye»U<xv^ sïre de' àuata6t^aiai/, 
djjjxprdtytiv airov oto^eyoç, Srorepoy ovxéri ôtîw/xt, ro 
Ttept tàç otxoyofifaç o^ô r6;tyowy (5), irWy en okvym 

(i) Les mots iliTf ^c/0iKM(Tiyo(»fi0Y»{^iTfiK>i9oVfc sont omis dans 
le manuscrit È, 

(pi) L'ancienne leçon porte iiS'A^ç : pour qu^'elle pût être con- 
seryéfr, il faudrait une virgule après Max^t^ suiyant Sylburg. 
Alors, ce mot serait régi par ^t<r«ix«f értc Reiske propose ^ÀM^X^iî' 
Kxiiger ( p. i64) désapprouve cette correction , ne fut-ce qu'à cause 
du son désagréable qu^elle produit, et préfère ^/k;^^ , d'après $)rl- 
barg et Schsefer (iRfe/e<. criu ; p. iia , neq^i, ). JPadopte la correo- 
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tous les hommes , quand ils aiment et admirent une 
chose, de soutenir qu'elle a les qualités dont ils la 
croient ornée. Mais un esprit en garde contre toute 
opinion hasardée et qui veut assujétir ses jugemens 
à une règle sûre , soit qu'il procède ayec cette sagesse 
par un instinct naturel ^ soit que Vétude ait formé et 
mûri sa raison , ne loue pas tout, ne blâme pas tout 
indistinctement : il donne à ce qui est bien les éloges 
convenables; mais s'il trouve des fautes, il est loin de 
les approuver. 

XXXV . Ainsi , résolu à soumettre tous mes jugemens 
à une règle invariable ^ je n'ai pas craint jusqu'ici de 
faire connaître mes opinions : je ne reculerai pas au- 
jourd'hui. Je répète , comme je l'ai avancé , que Thu- 
cydide exceUe dana l'invention ; dût-on soutenir une 
opinion contraire et lui reprocher certains défauts sous 
ce rapport , soit par jalousie, soit par ignorance. Mais 
je me garderai ^bien de le donner comme un modèle 
pour l'économie artificielle du plan , excepté dans quel- 

tion de Reiske , cTabotd parce qu'elle est confirmée par le manus* 
<antA\ et ensuite, parce que tout en donnant le même sens que les 
autres , die a de plus l'avantage de s'ëcarter beaucoup moins de i'an- 



(3) Hudson cite une variapte marginale d'un manuscrit (Cùd, 
JBodl.), iV. Toi^«ret/(e&f. Reiske croit que l'ancienne leçon oùrf o»v 
doit être changée en QÏrmç ev? . La correction de Kruger est plus 
simple. 

(4) '£( fiii^f t àima le manuscrit B, 

(5) Cette leçon est correcte: rien n'oblige de recourir à de vaines 
conjectures, comme l'a fait Reiske, qui propose ttCttiv, en sous-en- 
tendant t«v *vçtBif*re$v ; ou bien 3-«Ti/ey ovmti iUm/Ai «vt^ , «r^ irif « 
<r«( oiVevojuiccf tt%Xf^^'^' ^f* KaûciR (p. i65) et Mattbijb {Gr. 
grœc, $393, p. 526). 
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2q2 SUR THUCYDIDE, 

ques harangues. Le style aussi est souvent enuclié 
de ces défauts dont j'ai déjà (^arlé et qui me paraissent 
très-graves. Les mots c^scurS) étrangers ou inventés 
s'y rencontrent en foule , ainsi qUe les tours embar- 
rassés, entonfllés et forces. Cette opinion ^t-dle 
fondée ? Vous pourrez en juger. Vous et tous ceux qui 
entreprendront l'examen d^s écrits de Thucydide. Je 
vais, d'après la marche que jfe me suis tracée, comparer 
les plus belles de ses harangués avec celles qui ne sont 
à l'abri du reproche ni pour la disposition, ni pour le 
style. 

XXXVI. Dans lé second livre, au moment de ra- 
conter la guerre dés Lacédémoufens et de leurs alliés 
contre les Pktéens, ïl parle de l'ambassade que ceux- 
ci envoyèrent à Archidamus , roi de Lacédémone, qui 
se disposait à dévaster leur territoire , et il rap]Jorte les 
discours prononcés de part et d'autre. Ces discours 
conviennent aux personnes et aùit chq^es : ils ne lais- 
sent rien à désirer et ne sortent pas d'une juste 
mesure. La diction en est pure, claire , concise ^ en un 
mot, elle réunit toutes les qualités. H y règne une har- 

(i) Suivant Reiske, les mots n-euç l^Utç sont inutiles « parce que 
«TAUTàui se rapporté k «fit^M^opictic sdus-cfÉfcftidn. Cette âsâertien n'est 
pas fondëe. Par tme tocutiod Semblable à celle (jUte tfous voyônS ici, 
Denys dit : frtLfvtytffi%^\ i^idct , an lieu de \iytn *titunki tiiç îd^'eéç {Jirs 
RheU , IX , 2 , et S chou, DTot. ibid, ). ( Note de Rrû^er. ) ^ 

(3) ^ancienne leçon rciùrA , qui 'se trouVe àossî datis tes manus* 
crits, est fautive. J'adopte vautac (se, rÀç ^fiitiyû^idi) ïivccRebke 
cl Krâger. 

(3) 'E'mLi Jf , dans le manuscrit ^. Cette variante peut être 
njmisc. 

(4) UudUliLus traduit : Exempta vero ità mihi nppontnâa statut. 
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îiEvi eovRYAUOY, 293 

c 

7râ&/u SfifiYéif opitùv. Opû a %ai Tttpl Twv Xl^tv èXatTci/xaTa, 
inpi w aàm TrpoetjpyiKa^ TrXeîbta >wçt fiéyiaxa T«uT«iç <ju/x- 
Se&QK^T^ tatç îjéatç (i), KaJ yocp ai yX»TT«f*«TOtai %cù 
léuoLi xai ireTTOtyijxjvat Xé^ecç Iv t^ut^iç fAoXiara çmTCoXa^ 
Çouac, toi râ 7coXîi7rXo)t« xal ofyxvXpe xrf (îeêiptt^fxeva ^t^ 
fxârra^ irXetbra mpl ravroc^ (2) eortv. Se de rd çtKotdc 
tyvtùTuc^ cù te Kpivelç, xoi wv âXXwv inaujxqq, IttI -n^y 
e^lroujcv àyifjutvoi; râv îpyci>y. Ecrvo) (3) $i )^t<x taOra (4) 
1^ irapaOeoi^ aÙTol>y avrtirop^emCo/iivMV TQir<; ^(Jra fioi 
doxoSdty Ij^ai/ râi/ ovre ntarot xi^ oc^yof/uaç xarppOov* 
fihoiv, ovre xorà Tijy t^fciaiv doityyCkhxtùy. 

Ac • £v ^th oxiv x^ devrépa ^cSXcf) lut Illaxcctiq (5) 
Attxedaijxovâoy re icai rûv aviifidyitùif tXodcy ap^foyoç ypa- 
(peu/y ÛTCoriBerat toC Pa0cXéoi>ç x&v Aax&Soijxovu^v Apj^i^a^ 
fAou (A^XavToç $n(&0eiv T)9y yi^y^ irpéoêe^ 7C«pà xîhv IlXa^ 
Taiécoy ce^iy/x^youç Trpoç axnoy^ xai Xoyouç di:oiiS(ùaty ovç 
etKoç îjy VTTO âjxcpoTépcoy ctpij^at Totç TrpoacàTrocç ^rp^TCovraç, 
xai Toîi TrprfyfJWKXty oôcc&uç* xai /XTÎre Xeftroytaç (6) toO fxe- 
rptoVy fAaSreÛTcepa/poyra^' Xé^i reKexo^Tjxsy aûrov^ x^Oopâ 
xai aa^petxal (Juvtojxcj), xai tàç £XXaç âpeTàçlj^otîcTyj* -n^y 



Heiske Toudraît Mur«2 «riii/<r« — eodem modo atque in iuperioribw 
fiei. Ce flena parait préférable. 

(5) BSîeuK tif M iimitmc. (Reiski.) 

(6) Reîike et Kruger préfèrent /uiir «xxiiVevrttC) qui s'accorde 
mieia arec la pensée. 
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-jg^ nEPi eovKïAUov. 

re ap/xovfay ouro^ IvovXov flbrodé3a»tev «fwc (i) xoiq i/iii6Xi>u; 
Trape^taÇeoflfXi (2)- «ToO S' èmyiTvofAevou Sépouç oî IIc- 
» XoTrowî^wt xal oî Çtî/xfwxxoi, eç f*èv titv Arrcxiiv ow 
») «(yéêaXov caTparewJov î' cm nXûéTawev. Hyetto y 
n ÂpX^P^ ^ Zeo&îapv, AoKeîaipviwv PocïiXeuç-. 
» xal leaS&aç tèv orporov, IfieXXe focÎKyeiv tiiv yÇy. Oc 
» aè mAtatdi (3), evflvç irpfeêetç irIfxtj/flcvTeç npoç oxh 
JD t4v, Cleyov toi«&- «kpxtSoLiu, xal AoogB&xifxovtoc, 
D çv dàocut notent, ovôè fi^wc (4) ov9' ifxwv (6) oute 
D ifflerépcdySy loti, èç yiîv tî^v IHotaifo)!/ aTpaTei}ovTe<;. 
» IIauaavé(Xç yàp o KXeo/xêporou Aooce&ifxovioç, eXeuflc-r 
>) pciaaç T)}v ÉXX<£3û6 fltîco Tôv MifïStav, fiera ÉXWvov 
» Tôv l9eXïî<J(£vTa)y l^dpctaBat rov xàîiwov rtç fx^ifiç (6), 
>) a Tuap' lîfxîv ly&eto, 3i5(Ja$ Iv t^ Ukarcctim ayopa 
» Att «XeuSepfc) (7) lepà, >wci EuyxaXéaaç Troywcç xovç 




(i)''A/xa ne fournit aucun sens. J?aî traduit comme s^il y avait 
«•art , correction proposée par Reiske. Au lieu d*imiiih»tf , le ma- 
nuscrit A donne Âiri ^«fv* 

(a) Thwctdid» (Ub.ii,cap. 71 seqq.)- Cf. Diodobe db Sicile 
(Mb. XII , cap. 47) et ViuovrnhnE ( Orat. cont. Neœram ). 

(3) La forme du nominatif pluriel des noms en tt/c est fort variée 
daus les munuscrits de Thucydide : ils la donnent quelquefois en 
i7c et d'autres fois en ?« ou en îc. Cf. Ere. Fred. Poppo ( de Eloouu 
Thucyd,^ cap.xyiiiy p. aai-aaa, et jRarrfl^o discrepanu script, , 
p. 4^1 '4^5). Il soutient que 1% ne doit pas être souscrit dans la 
fonne *ç. { Ga^ooR, Cor., p. iqo, et interpn, p. loi , etBuTTMAvv, 
Gr, max. j j 5a, not. i.) Sylburg ne voit dans ocltp forme qu'une 
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SUR TETCJGYDIDE. 295 

monie si douce qu'on peut la comparer aux sous 
les plus agréables, ce L'été suivant^ les peuples du 
» Péloponnèse marchèrent non pas. contre FAttique , 
» mais contre Platée, sous la conduite de leur roi 
» Arcliidamus, fils de Zeuxidame. Ce prince avait 
» déjà établi son camp et se disposait à ravier le 
D teinitoire des Platéens* Ceux-cr lui envoyèrent 
» des ambassadeurs qui s'exprimèrent en ces termes : 
» -r- <x Ardiidamus^ et. vous peuple de Lacédémone, 
» en Êdsant une invasion sur uotre territoire , vous 
» vidiez les lois de la justice, et vous ne vous mour- 
» trea^ dignes ni de vous ni de vos ancêtres. La- 
» cédémonien conmie vous , Pausanias , fils de Qéom- 
» brote, après avoir éloigné de la Grèce le joug des 
», Perses, ofint avec les Grecs qui voulurent s'engager 
» dans la terrible lutte qu'il allait soutenir, Uii sacrifice 
» à Jupiter libérateur sur la place publique de Pla- 
» tée. En présence de tous les alliés, il rendit aux 



ressembbnoeayecxxy^K, qui, dans Tliaç]rdidey tient la pfaicp de 
sXi/^ic; mais il se trompe. aKx^9«i {Uh reporte pro xXiifo«i), dit 
9 Photins (p. ia4)- Oî Â/;t^7oi x/>ev^v, ov acAtî^vtr o&to» ka) oî 
» tfttytMt uLt &^v%uiiSku 9 Cf. Poppo (ubi sup. , p. aia-ai3). 

(4) De même dans les deux manuscrits, et ovd* «|ia dans Thu- 
cydide (u&tfup.). 

(5) Ouv% ô/iSh , dans Thucydide ( ibid. ). La leçon de Penys vient 
sans doute de ce que le copiste ayant changé de place ec/^' et ovri en 
aura tiré ot/ff vf^mf, (Kruger , p. 166. ) 

(6) :ëo9dgàLffè<tt Tov juf J'Jrov Jkt) tm; f^ÂX^f, dans le manuscrit A. 

(7) 'ItfÀMÎ ixivO^f 19 9 daiis le manuscrit B. Sur les sacrifioeten 
Hiooneur de Jupiter surnommé '£Xfvdî/io(, Cf. Bâchivs (inXenôph, 
OEcon,,i*, 34) et Grammxvs (de DiU èXenoph,, p.. 10) 
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2g6 SUR THUCYDIDE. 

» Platéens leurs terres, leur ville, leur indépendanoe ^ 
» et déclara que jamaU on ne leur ferait une guerre 
» injuste ou qui eut poiu* but de les asservir. Dans le cas 
)) contraire, les alliés, alors présèns, devaient les ser 
)) courir de toutesJeors forces. Telle fut la récompense 
» dont vos pères payèrent notre courage et notre 
» dévouement dons ce pressant dsâiger. Mais vous, 
)k vous tenez une conduite tout-à-fait opposée, et 
)ï vous maircIieB sous les drapeaux des Thébtins, nos 
i* plus grands ennemis. Au nom des dieux, qui ont 
f) reçu les sermens les plus $cJenneis«, au nom des 
n dieux, protecteurs de votre pays et du nôtre, noua 
« vous conjurons de respecter notre territoire, de ne 
n pas fouler aux pieds la foi des traités , et de nous lais- 
n ser vivre ind^pendans , comme nous le permit Pau-^ 
» sanîas. D A peine les Platéens eurent>-ils aclievé leur 
discours qu'Archidamus répondit : a Vos réolàmationfl^ 
1) seraient justes, citoyens de Platée, sî les faits s'ao- 
Il corda îent avec vos paroles . Pausanias vous laissa votre 

(t) Cr. HéaopOTB (Ub. yni , cap. i ). 
(â) riTû/fiyoïf danm le maïuiflcrit^. 

(3) *Eif.titaiç manque dans Thucydide ( ubi tup. ) et dana le masus- 
crit ^, Le manuscrit J9 donne ce mot, mais souligné. Il n'est pas 
udceisaire. 

(4) Lu formule du serment prêté par les peuples confédérés se 
troove dans l'orateur Lycurgue {Orat. ad**, Lepcrat, , p. 149, éd. 
Hanov.)* Cf. PLUtARQue (in vU. Mùtîadis), 

(5) T^l's i/*trtf9vç ^ttrgeftvt ntù ifAtrifQutlyX'fg'^vç, dana Thu- 
cydide ( uhi sup. ). Sylburg préfère cette leçon : suivant lui tov^ v/ui- 
Tf'pQE/f doit a'^entendre des Lacédéïnoniéns et *roùç i/jitviftvç des Pla- 
Li^Ëns, Sur Le8 dietUL appelés wwrpfùi , Cf. les commentateurs dCCu- 
ripide (il £&;e<r. , T. 666). 

(6) 'E^iyt^tf , dans le manuscrit A» 
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nEPI eOYKTAlAOY. 297 

» {u/ii;3tajtooç, chcz$iiou TLXaxoLiîvai, ytflf tax iroXtv vhf 
n riiç, tv&ca, xai irpoOufxiaç (i) xyjc, h liceivotç roîi; xi]^ 

c 

» iùiHOç fs^^imç (a). Yji^ç de, xàifavrloi lx€â/otç.(3} 

» dpite. Meta yàp ©yiëatcay tôv ^fuv l;c9foTwv, IttI 

w douXecâc T^ inif^époc Htwcz. Mrfpn>pa« îc &6ovç, totîç xe 

M opK^iiç (4) t4tç yevopiévouç Trotoû/xevoi, x«i roig >7JX6- 

M tlpouç 3t«Tp<j>6yç (5), xal ^jxetlpouç lyj^copiouç, Xéyo- 

» fA«^ (6) viwy, yijy -njv IlXaraiîJa pi a&xeo;, (xyjâè 

M iro(pftSaâ/eu/ toùç ôpxou^- idEi; 9e otKsTvavroyoftou;^ xa-* 

» Bdmf (•]} ,IIâeuaoa#/aç l&xpccbdae.M TotxseStâ stRovta>v 
Twv (8) nXûcmifwv, Apxt3!stj*0(; iTroXoêaia/ efes (9)* « At^ 

» x«ta Xéyete, & A^ipeç IlXot^cei^^ :wv Trot>7t6 S/xotûd toîç 

w Xoyoïç, Ka9<x7rep yap Ilauaay/aç ifxa/ îraplîwxev, avrot 



(7) "Cï^tf , dans le manuscrit j4. f fî™"^' \ , dans le manus- 

critS. 

(6) L'article mao^e dansJThncjrdjde (ubi sup. , cap. 7a) et dans 
le iBMiiiscrlt JB : U«'«8tpas nécessaire. 

(9) tSmf dans plusieiir^iiifmiMcnt^mtéspar Krôger ^< 167), Les 
maniiacctts da Ûsnjfs «t de Tbuçjtdid» fourmsseat un grand nombre 
d'exenplaada v par«gQSÎqiie devant des mots <pd commencentpar une 
eonsomie. AmU^n de vir^KtiCâf tTiriv, les manuscrits Réimportent i 
«irtsf iWci Tot«A I qui donne le mine sens. 
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298 nspi eorKYAiAor. 

» re axnovpiWLoBt , %ai xobç êOîkoioq luveXeuGepoSte^ Saoe 
» ntxuo^6vxtç x&y Tore xivdvveov^ vfwf xt Çwcl&paay^ 
» xoi dai vSv m' ASyivotbiç* Trapoenceuii te rooi^dë xal 
» froXe/xoç ytyimxM ain&u (i) evexa^ xai râv âXXcdv eXeu-* 
» Oepobaecoç* Sç fAaX«xra juÀ/ fAera^^^ovreç (2) ^ xai ovroi 
)> ijtA/xe&ote roli; 8pxoi<. Eê ^è fxa?^ cbrep xal to TrpoTepov 
» ^^ i:fùxfmkeaci[uOa, i^ou^^v âyere^ ve/xo/uieyoi r^ u/xi^ 
» repa oûrôn/* xal ïtsxt (imii fAcO' eTépa)v* dl;(e<J0e i* 
)} àfjutfoxépoioç (ftXouç^ £m 7roXé/xa> de /xy]d' Irépouç* xat 
» xdie ï^juio/ àpiUati (3). » O (xèy k^BoLgji^ ToaoCra 
eîrrçv. Oi îè IlXaratâv irpéaSetç, Atmaavxz^ xadrcc, 
iaflkBw eç T)}» iroXtv* xal tô îrWSeï ri prîSé/ra xocvoS^ 
aayreç^ oTrexp/vovro avr^« ce 8rt àiiyocru o^(aof éhi icoteiv 
» j TrpoxaXeîrai^ âyeu AOyivacW. Ilotideç y^lp afâi/ xat 
» yyjvau^ icap' èxeivo^ tïmaay. Ae^tivat de xal trepl i:i(îri 



(i) Reiake Toudrait t3( avt»? , en sons-entendaiit ^/««f . D'après 
cette addition I la phrase entière serait : •"Eum, ^v; v/imi Ih^vBtfm- 
V n4ic Juti *tnt <r«lf «Uxoi? Ixttf9tf»at4ic — quo et ipsi vos Ubereminiy 
9 aHique iiberentur.9 Kroger , au contraire » yoîtdans tm «cxx«v 
une glose de v9Ùç «Uxtvc qui setrouTe un pea plus haut et pro- 
pose délire s «''ft? Tt lift»* tïç «KfvOtpflS^flic wêtfêLvxtv» v v^nJ^ 
9 m) srôxffitfi.» Il adopte Interprétation de Valia : aqid'-^nunc 
9 Atheniensibus sennunt , quorumgue in UbertaUm asstrendomm 
9 gratid tantus apparaius fit tantumgue hcUwn. 9 Cette explica- 
tion est plus simple que la précédente; mais elle n'est pas néces- 
saire. L^ancienne leçon doit être constryée* Léyesqne traduit : 
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SUR THUCYDIDE* :2gg 

» indépendance : à son exemple , respectez la liberté 
» des peuples qui lurayèrent alors les mêmes dangers ^ 
» qui furent compris dans les mêmes traités, et gé- 
» missent aujourd'hui sous la puissance d'Athènes. 
)» C'est pour la liberté de ces peuples et de tous les 
» autres que cet appareil de guôrre est déployé. Vous 
)> jouissez de la liberté : soyez donc fidèles i vos ser- 
» mens; ou du moins, comme nous vous l'avons 
» conseillé, vivez en paix, cultivez vos campagnes 
M et n'embrassez aucun parti. Ne vous déclarez ni les 
» amis des uns, ni les ennemis des autres. Voilà ce qui 
)> nous plaît. » Telles furent les paroles d'Archida- 
mus. Après les avoir entendues,- les ambassadeurs de 
Platée rentrèrent dans leur ville, les communiquèrent 
A leurs concitoyens assemblés, et répondirent au roi 
« qu'ils ne pouvaient faire ce qu'il demandait, sans 
)) le consentement des Athéni^is , qui avaient pour 
n étages leurs enfans et leurs épouses ; qu'ils crai- 
n gnûent que les Athéniens ne vinssent s'opposer à 
« l'exécution de ces promesses , dès que les Lacédé*- 



« L'objet de cet appareil et do cette guerre est de leur rendre , 
» ainsi qo'aux autres , la liberté. » Je n*ai changé que le mot ap" 
pmreU. U semble qu'il s^agit ici de préparatifs, de dispositions pour 
l'entreprise dont il est question. 

(a) Reiske supprime la ^gule après fciTtM^t^'rf ( et soos-entend 
^v «ox//<e(/ «rovTOv. U vaut mieux rapporter %i à tMvdf^aiMaicoomme 
le propose Kruger. 

(3) *Af%0%it dans Thucydide {ubi sup, ). H. Estienne préfère cette 
leçon. Valla traduit d'après la leçon de Denys s je Tadopte avec 
Schneider {Jud, ad Porson, advert, , p. 345 ) , Reiske et Kruger. 

(4) ni^î T? ^«^ iroMi , dans Thucydide ( ubi sup. ). Wasa trouve 
l'autre leçon plus élégante. 
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3oO SUR THUCYDIDE. 

)) moniens seraient partis , ou que les Thébains , , enga- 
» gés par serment à r^evoir les deux peuples , ne teu- 
)) tassent une seconde fois de s'emparer de leur ville. » 
Arehidamus leur dit* pour le» rassurer : «Livrez-nous 
» donc, à nous citoyens de Lacédémone, votre ville 
)) et vos maisons : montrez-nous les boi^ues de votre ter- 
» ritoire , donnez-mnis en compta vos arbres et tout ce 
» qui peut être compté , et reUrez-vous où vous le juge- 
» rez convenable , tant q^e durera cette guerre , Aussî- 
» tôt qu'elle sera terminée , nous vous rendr^ois tout : 
» jusqu'à ce moment , vos biens seront en dépôt entre 
» nos mains* Nous ferons eultiver vos terres^ et nous 
)i vous paierons une sonime proportionnée à yo$ be- 
» soins. )> A la suite de cet entretien , les députés ren- 
trèrent encc^e dans le^r ville , et après avoir délibéré 
aveelçursocsioitbyenâ, ils répondirent «quelesPlatéens 
» vçuiaient faire part de toutes les propositions aux 
» Athéniens, ei quç si eUes avaieiit leur approbation, 
» on s'empreseeroit d'y sousi^rîre . » Ild fièrent les La- 
cédémoniens de leur promettre que jusqu a cette épo- 
que , ils ne ravageraient point le territoire de Platée. 
Arehidamus engagea sa foi pour autant de jours qu'il 
en fallait pour recevoir une réponse , et respecta leur 
territoire. l»e$ députés de Platée se rendirent auprès 

«^^— — — — ■ I I I l.l ■ H lli j l . Il 1 . I I ^ I I I 

(i) *£« âftêfAif , dam Tbo^iÇde ( ubi sup, ). 

(a) Peppo voudrait !«* d'après BjenMmk {ad Eurip. Iferc.Jur,, 
V. X236, et ad F'iger. , p. 789). Le manuscrit A confirme cette 
coi^ectare. 

(S) I4BÊ mots ù/jÛf «l h «-«^«x^Ctiiuf y manquent dans le teste de 
Thucydide (ubisup. ). Haa^uus les a rétablis diaprés plusieurs ma- 
fiuscrits. 

(4) *£^o^iy ùfAÎf «-«j^AKATcidNxiiy ; dans le mMSuscrit ji.^ 
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)) Bovreç <T<fc<Jtv oÙk eTTiTplTtwatv ii ©Kjêaioc, ci^ êvapxoi 
» ch^reç, xaTflî to a(yi^oTépoi>4 ^l;(eo6«i a59iç a^pôv tî}v 
» iroXcy Treipcxtfowi xaroXaêeîv. » Ôik, Swpouyeoy atôtovç, 

c 

» dore )5pttv toîç Aaxe^i|ioytb(ç^ xai y>5ç 8pouç ûciroîec- 
» ^Tt, xal dfoîpa api6(xc5 xà vfiértpa, tuxI éOlo tî ti 
D An/aràv eeç fltptSfjiov (i) IXQeîv oital $è jxeTax^P^^'^^ 
» Sirot (a) PovXwfle, fwç âv ô iioXeptoç ^- èitetSîw ^ ^oc- 
)) péXSYî, orroJcicyojxev Ufxo/ éc Stu T:oL^'kaS(ùiJL€u (3). Mé^pt 
» ik TovJe , e&)(jLev (4) irapaxaraSiîicyiv (5) IpyaÇéjxevot^ 
» xal (popàv (6) (ylpovreç, ^ av v/uilv /uilXXy} iKoev)? ScjeâsQot. » 
Oi ôè dxoi}<javTe<;, av9tç èa^lBov eç t>7V ttoXiv, stai ^ou- 
>€U<Tfl^pévoi fjterà tov ttXt^Ôovç , IXeÇav « ott PoiXovtat éi 
» irpoKocXerrai , Aôiovotbiç xoiveôaai irpôrov xai ^ irei- 
» 9û)<Tcy ovroiç, iroieu/ taûra (y). » Mé^p* ^^ toutou 
(Si:i{aa(sBai cjcpfotv fetéXeuov, xal t)}v y^v fj»} 3Vîovv 6 d*^ 
>5/x£paç TE ItmeciaTo Iv afç eûçiç riv xofiu^nvai, xal t)7v 
y:5v oùx eTefxev. EXflovTeç iè oi lIXaTaieTç 7rpé(jêet<; ciç toÙç 



(5) Wass croit qu'il feudnnt it^fMKwr* Cette conîecture n'est pa& 
fondée, maigre l'exemple d'Hérodote qu'il invoque. uReliqUi Grœci, 
» dit Gottleber (iVbt.m Tluteyd.y ubisup.)^ wAfMunf vacant guod 
M Aiûci ^Aùttzti,ta$nK»f. » 

(6) 'Ax-e^of Af , dans le manuscrit yf» 

(7) La ponctuation est différente dans le manuscrit A. Il porte : 
« ^roifÎT* *rmvrA jutixv ^^ toc'tvc; , «. t. x. » L'ancienne doit être cou- 
serrée : elle se trouve dai» Thucydide. 
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A6tvotio\Kf ^ ^ouXeudafAevoi fur' avtûv^ iraXiv y}X6ov, 
ànayyùlovtt^ toiç êv tï? iroXei toiaîe (i)* <(Ovt' h t& 
» irpoToO XP^^?> ^ £vdpeç TDarociuç, cêf' ou ^v/xpe^oi 
» éysy^fxeOa ^ Âdyivoeroi cpaaiy Iv oiSeyl iniiôtç (2) TrpoéerOai 
» ddbcoufjieyouç^ oSte vSv i{€pioi|/eaOai ^ PoyiOi6<Tecy ii xarcc 
» Sùv»iJLcy èirco)ci^ou<Ti re â/jûv irpoç tôjv opxoov (3) ou^ 
» 01 TTorlpeç ôfxoaov, pîîcv vewreptÇecv trepl rijv $u/:xfxa- 
» x^* ^' TotoOra x&v itplaSuùv dnoLyyeàchntùv, oî IlXât- 
xatuç lêouXeiaavTo ASuvai'ovç fx)i TtpoJiJovai, âXX' av£- 
XCoGai (4) 3cai ynv refxyofxlyyjy, eî ^éoc (5)^ op&vtaç, seot 
duXo irâ^axovTOç te ov ^jxëacvvi (6)* e^eXOeo/ re imiofoc 
in, <QX ono roS xtl/tyo^ onoxpâ/aaOai* ce on diûvocToc 
» af^t TTOceû^ ioTcy 0! AdotedSxif^oviot TrpoxaXoSyrat. nÙq ^ 
chwnf&KQfXo , evrEvOey Hi irpûtov fuv 1^ firtfxaptupfav 
xai deûv xal i7pc2Kdy rûv lyxcopcW Apxc%cfAOQ ^oat- 
Xeuç xoréory] , Xeycav ôîe* ce ©eol , «joi ynv tîtv IlXa- 
» radia ïx^^ (7)^ x^ J!p(<^eç> ^webtopeç êotè^ on uSte 
» T)7V apxiTV fl^exciK IxXitcovtcûv TÛyJç irponpoy to Çuvco- 



(t) T«A, daos ploâeun maBUBcritt dtét par Wms (iVoc ûi 
Tlku^rvl. ^ «&î Mj», , cap. 73 ). 

(a) 'T/Mc dans les mannacrils àa Roi : rien ne s^oppoae à cette 
Tarîanle. Gf« KaSoBa ( p. 170). 

(3) Ilfn T«v( o^vt > dans le mannscrit A, 

(4) HoBeanmamiacnts, diéspar Krûger(p. 171), portent «t*^ 
iX**^* HaacUas préRte cette leçon, «n sons-entcndant 
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des Athéniens, se concertèrent avec eux et rappor- 
tèrent cette réponse à leurs concitoyens : « Peuples de 
» Platée , nous ont dit les Athéniens, depuis que nous 
V avons fait alliance avec vous, jamais jusqu'à ce mo- 
. » ment, nous ne vous avops refusé notre appui , quand 
)) on vous a fait une injure. Aujourd'hui même, loin 
» de vous abandonner, les Athéniens sont prêts à vous 
» secourir de tous leurs moyens et vous engagent, 
» au nom des sermens prêtés par vos pères, à ne 
» point tenter une alliance nouvelle. » D'après ce 
rapport, les Platéens résolurent de ne point se sé- 
parer d'Athènes, de souffîrir, s'il le fallait, que leur 
territoire f&t dévasté sous leurs yeux, d'endurer même 
les dernières extrémités et de ne plus envoyer de dé- 
putés, mais de répondre du haut des remparts « qu'il 
» leur était impossible d'accéder aux conditions pro- 
» posées par les Lacédémoniens. » A cette nouvelle, 
Archidamus se leva, en invoquant les dieux et les 
héros du pays : « Dieux^ qui veillez sur le territoire de 
» Platée^ s'écria-t-il, et vous héros, je vous prends à 
» témoin que les Platéens ont été les premiers à trans- 



•-e. 'AduiAitiv. L'anciemie peut être conserr^. Cf. Lex. Xenoph. , 
(tom. I, p. 335). 

(5) £î ikï danfl le texte de Thucydide ( tdd sup. }. 

(6) "Ov* «tf (tf/utCttiify dans le manuscrit A, Poppo, qui avait d'abord 
proposé ^vfâCttSi^t ou bien (u/utCM , a défendu plus tard l'ancienne 
leçon. ( Ditsert. de usu part, «t , p. 34* ) 

(7) Sur les dieux protecteurs de chaque ville et de chaque con- 
trée. Cf. EuaiPiDi (Phceniêu, v. 494) ^ SPAaninf (Hpn. m 
PaUad. 9 V. 668). C'était l'usage chex les anciens d'apaiser par des 
prières les dieux protecteurs du pays ennemi. Cf. XiMOPHon {CyrQp^ 
lib* iii> 3 , 31 }, 
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» gresser leurs sermens. Ce n est pas nous cpii doiinons 
» Texemple de Finjustice , en mettant le pied sur unie 
» terre où nos p^s battirent les Perses, après vous 
» aroir adressé des prières, et qui par votre bonté, 
M devint le théâtre de la vicfoirç. Aujomd'lnii mAme , 
» dans tout ce que nous allons entreprendre , on ne 
» peut nous accuser d^injustice. Malgré nos remon- 
» trances si fréquentes et si raisonnables, nous n^avons 
» rien d>tenu. Que le peuple qui le premier a violé 
» les traités reçoive un digne diâtiment, et que cdui 
» qui demande une juste vengeimce puisse enfin Vob- 
» tenir ! » Après cette prière , il prépara ses troupes 
à commencer la guerre. 

XXXVn. A ce dialogue écrit avec tant de charmes 
et de perfection , je vais en comparer un autre qm fait 
radnûradon des plus zélés partisans de Thucydide. 
Après avoir dit que les Athéniens firent marcher une 
anoiée contre les habitans de Mélos , colonie de Lacédé- 
mone , fl ajoute : « Avant le commenœmemdes hosti- 
» Utés , le général de cette armée entra en pourparlers 
» avec les magistrats de Mélos, sur les moyens de mettre 
» un terme à tous les difiérends.» Il commence par 
rendre compte lui-même des discours qui furent tenus 

(i) Il devait plutôt dire roùt jrf •^•«r , d'aprèa oe passage de Thu- 
cydide (Kb. ▼ , oap* 84 ) : « tikio/JuUnç «ri ô A9»o/u»J^v( ««1 T«W«( • Ti- 

» wfMuç* » 

(2) Thucydide appelle les magistrats de Mâk>s ^vni^^ {uhi9^p., 
cap. 85) : aOîArSf lAnximf ^vu^f^ê JLtrfx^iiAfro. » L^ezpresslon -de 
Denys est plus juste: « At? yi^ iîftu^ dit Aîri^ote, «ri aviiyf to 

M xiJii». » ( PolU,y lib. VI , cap. S.)- Cf. Plutarqub ( Qtiœst. grac-. 
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» fiùToy, lui fnv rihvSt ^XffofuS* eu i oi trarépe^ -/jiitùv 

» Ti iTocâfAsv^ o^oeii&o/xey' Ufowksadfjueuok yàp iroXXà 
» xdd tb/dra, où vif/chn^l^^* Çuyyvcifxoveç 3e l^e, rtç 
» /xèv àioUoci wikdJiaQat toiç uirapxoutït Tipoilpoiç, rriq 
» $$ xtyxùftoLç v^YXfbevu xoXq eTCccpIpouai vojuUJpuoç. » Toa-* 
«Sra ItrtGeiâfaaçi xaOtim] eç TcoXepv xiv atpatoy^ 

Ai; i E^tzclatùiUv Sfi ûoLfà loCroi/ ihv dulKoydv, odTca 
x^ûç xal trepcrrâç SX^vra^ {tepoy otvtou ^loXoyov^ ou 
fidkusxûL Inatuovaiv oc roy ^^apoxtyjpoç Tovrou ^asuutaxoLC. 
TTroTcBérai 3)J, arpattcb; «TtoareiXai^cdv A97)i/aiW lui 
MiqXcou^ AûCKe3aifioyca>v.aftoâcov$^ Trply Sp^aaOai tou 7ro-< 
Xl/xou^ tiv aTpoityjyov (i) Tôy A Oiiy^e^coy^ xai roiç Tipo-» 
êoûXouç (2) Twv MyjXctov^ CMuiiuxa^ (3) eîç Xoyouç îrep!: 
KaraXv(7e€0ç rov iroXéfiou* xai xat' ^x^^ f^^^ ^^ '^^^ ^'^'^^^ 
TrpoacÔTTov JVjXoc rà Xe^^éyra ucp* l)carEpci»y* lire fxiocç î* 



p. aga), Wbssblikg {^inUerod, , lib. vi, cap. 7 ). Thucydide n^est 
pas tocqoars exact dans le choix de ces dénominations et Diodore de 
Sicile les confond ordinairement. (Krûger, CommenU y cap. 11, 
p. 273-274.) 

(3) L^ancienne )eçon porte ^tifTAt. J*adopte a?ec Sylburg, Reiske 
cl Kriiger , la correction avvtïrai , diaprés Schott. {De art, rhet. , 

p. 4^.) 

II. 2Q 
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rfrroitpfoe^ toOto rà (i) e^«f^ Jt^T«f<<w^, tç Sm^iop^- 
Ttxèv, itpoaa>iroimceî(2) ràv fi^t^i ravra (â) îc^oyov x«l 
3t)a^T«civ (4). ApX^ ^' ô Âe*)i.^4 r^^ ^^^^ '^ Êtret- 

» (ècoûfravw^ i5fXÔy^ ^^tnB^r yùf&m^^tu y«p Sri toSto 

» -^fxevoi (6), tri ihf^akkstt^v tcorfme >t5e8' iHôt^w (7)- 

» èirttyi*cc'û^ X^ywôat eôSi^ VTroXafxêAfomç, *P«v6T6- xal 
» 7rp6âT^y, et eipl»)tec, <&ç Xéynfav, âmu (8). » Oi 3è 
Tôv MVïXtW |ôvÊ*poi (9) AtsvcptWvTO- ce H fxéy iiru&€4a 

» Si TbO iroXIfAOU^ Twcpovtût iïir}, nii «i foiXovta^ 3ia- 
» (flpoiitd avToû (ib) (p6/6T*i (u). » Twito to TsXsutfltîov 



(i) L'article to manque dans !c manuscrit A. 
(a) rifo^îTOf *tnw (î&id.)* 

(3) Tor/*ffiUiTÂ(iKrf.)* 

(4) Reîske croit qu'après ^f^^Tixi, i1 faut aîoutcr km^h^in^ , 
ou bien *^t/)>aÇtTAi. Weisk (o^f £o»gri„. , p. a55) voudrait rem- 
placer iéè mots TOf ^iri t*«t* J1*xoyof par ceûk-bl n:l /xt^d tÔ ^»«- 
xo>uo'f . li est plus simîile de supposer avec Ktiigér (p. 172) q«« 
xcti doit être diangé en tVi toV comine au comtidenfcemcnt du pa- 
ragraphe xxxyiu' : le sens est le même dans les deux passages. 

(5) 'TfA&f , dans ThiHîydide {M snp. , p. 85 ). Rriskcct Krîiger 
préfèrent U léçbd de Dettys : elle ert pin» conforme k l'ehchaUicment 
des idéeS' 
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de part et d'autre, suit la forme épique dans une 
r^cmse et donne au reste la forme dramatise. Le 
général d* Athènes parle le pfemier et s'exprime en 
ces mots : « Èitst^i ou îrpôç rô rk^9oç ol ^oyot 7Î7voyrac, ottùiç 
» ^i p^ Çuirt^fï p^tTH oi itûVkoï €t(xrfia^à xéti dcéklt-^Hrat. IcracTraÇ 
»> àieotS^ovreç iSfiôv, aTrarndâffi' 711^0^^ ^àp ori toûto ypovri 
»> jgfftôv n êç -rowç ôXt7ôvç àyiwy:^, vp«êç t>e jcaS^psuoc , m àdya- 
» >«ffT«pov flrot^wTf xaO' Ixacrrov xod pi>ï*' vfiietç svl >07», 
» àXXà itpoç T^ p:% ^ox^îîv <mT»)^ètûiçXil7ttT9ae, ivOùç uTrolapi- 
» Sivtovttç, xptv«Tf«al ^p6»it>v el opécnest «ç >é7opt£v, fïtrare. w 

Les magistrats des Méliens répondent : « h pièv mt t- 

» xeta ToO ^t^ffxscv xaO' îî<yv;^£(xv à>Xï5X<*vç, oO 4'l7STai* rà ^i 
>» Toû TToXiftov Trapovwî^n, ledct ov pséUovra, ^lafipovra «ùir60 
» ^weroi. » Si l'on croit pouvoir mettre cette phtase 



(6) Ilf oautOii/Af roi , dans le manuçcrît A. 

(7) « noiN^rtto-f . K«fl' i»«^of y<if xai ^h/' w^i^ U\ xo>^, «^Xii ^f iç 
M «rb^jj ^«o&f, ». T. A.», dans Thucydide [vhisup,). Le manus- 
crit B porte {^,„'^^j}> et les deux AttBh ôx/^a», au lieu de «î 
xo>». Ces deux leçons sont très-souyent confondues. Cf. Schafbr 
( ad Dionys. de comp. , p. 44 > » 19)- J*»» traduit d'après le texte de 
TàiHQrdide. * 

(8) <( On ne nous permet pas de parler devant le peuple assemblé ; 
» sânsdoate, afin que la multitude ne se laisse poiiit séduire , en 
» écoutant de suite un discours insinuant et qui pourrait paraître 
M sans réplique. Telle a dû être votre pensée, en ne nous permet- 
» tant de traiter qu'avec les magistrats. Ainsi, vous qui êtes ici pour 
» nous entendre , prenez des précautions plus sûrea encore , ne faites 
» pas usage d'un discours suivi ^ . mais relevez sur-Ie-cfaamp tout ce 
» qui ne vous paraîtra pas convenable. Si cette forme de délibéra- 
» tion vous paraît admissible , répondez. » 

(9) lôft^^ty dans le manuscrit >tf. 

(to) AJTov, £.-e. , Toî "(Acfi»^«fif «flid' ncuX'ttf. (Rsiske.) 

(] i) «Cette manière honnête de s'éclairer paisiblement les oas les 
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au nombre des figures, rien ne doit empècïier d'en 
dire autant de toutes les fautes contre la concor- 
dance des nombres et des cas; Thucydide dit d'abord 
« H fifv cTrieixsta toû Mâunuiv xaô' î5au;^(av, oO ^^cysrat » , 
puis il lie à un singulier nominatif plusieurs pluriels 
u Ta $€ Tov TToXéfAou y Trapovra ri^n ^ %oà ou piA^ovra m aux- 
quels il fait rapporter un mot au singulier et au gé- 
nitif^ et ce mot (aÙTod) est un adjectif démons- 
tratif ou un pronom , comme on voudra l'appeler : 
qu'on le fasse accorder avec un «nom féminin au 
singulier et au nominatif, ou avec im nom plu^ 
riel neutre et au nominatif, la syntaxe n'est pas ob- 
servée. Elle l'aurait été, si Thucydide avait donné 
cette forme à la phrase : «R pcv inuUua roCf di^àvxsiy 
» xaG* ii9u;^iav àXX^Xoxiç oO ^^cyerat* rà 9k roû aroXf/ctou irapo^ra, 
n ihj xai ov péXXovra, ^la^lpovTa aùrijc foiverou. » Il ajoute 
ime pensée qui ne manque pas de finesse , mais dont 
il est difficile de saisir le sens ! « El (acv toIv^^v imovolaç 
» TôSv peXXovTûM» Xoyioûfxevoe , i âXXo rt, ÇvvivtcfTC, i U râv Trop- 



» autres est loin d*ezciter nos plaintes. Toui%>is , les prëparatift 
» de guerre cp'on ne difl^re pas même de quelques jours , mais qui 
» se font sous nos yeux , paraissent bien opposés à ce mode de dâi- 
3» bëration. » 

(i) $ur la locution qCx. a? f9«tfei — xax»?, que Dudithius rend 
par is projhcth nihil ob9tat, quin — vocet^ Cf. HEBMÀim (ad p^ger,, 
p. 7^3 seqq. ), Matthic (Gr.gr^Bc.y $ 553, p. Soi}, Buttmahv 
( Gr, grœc, , p. S88 ) et Bubvoijf {Méth, grecq, , p. 3o6). 

(a) Mieux f|o«yi>'^tif^ (Stlburg). 

(3) L'ancienne leçon et le manuscrit ^ portent «trott/MiriAf. Le 
sens exige la correction que f adopte ayeo Sylburg, Reiske et 
Kriiger. 
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itchnu^ xohq aoXocxcaixoùç 8aoi ylyvovxai itapà rovç apiO- 

» 4'^7£tûU' » ïireiToc covd^a^ rô évotô x«t xatfll tjJv 
5p9>)v «Çeyyjvey/txéya (û) wtwatv' «Ti Je toO TtoXIpu, irap-. 
» ovra i^dy], xal oi iiùlovran, sitiZsûyv\)ai rouTotç évc^ 
xoy, xal xatà tjJv yevoo^y 6(i;^yipcTi<Jjtxlvov irrwaiv eïre 
j^dpoy JecxTociy ^oxiXzxoLi xiç axni xaXetv^ être ovro)- 
yu/sAioy (3), to AvroO* toOto îi oStft tô S^Xuxû %xl evotô 
xai oyofxaoToçû npoaçcpfApirofJisyoy cd^Çm rfflf a)coXo\>9iay^ 
gCte Tc5 TtXy)9wT0tô xal oWerlpo) xatû^ T)}y aixtaxoifiv (4) 
eaxyjfAâCTUTfiiya) irrâaiy* Hy J' oy o Xoyo^ xaroXXyiXoi;^ 
ouTW a^(rï{MTi(jOtk* « H |uièy l7i;ieâceia xov iidicMw xa9'' 
» i^ou^^éoy «XXtîXou; , ou ij^éycrar w Je toO TcoXiptau Tiap- 
» oyta a^, xal oà péXXoyTa^ Jtacpépoyra «ùdt^ cpaiyerai. >) 
TouToiç eiriT^7]<T(y èy9u^y}^ yeyoYifxéyoy fACV ovk ototto)^ , 
>5p(xyïveU(jiéyoy Je ou)t €U7C<xp«KoXov9T^c«>j;' (< Eî (xly ro{vov 
» UTToyoéaç rày (xeXXovrcoy XoyioOfjieyoi; ^ âXXo tc^ ^\)yi^ 
» xere^ fi h, rûy itapovTCùv, xai ^y opccre; irepl (Tgûtyi-* 



(4) C'est ôfSiSy que Denjs devait dire : les mots t«1 /( tou ^ox^oci 
ne sont pus k Taccusatif , mais au DOminatif. 
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» pweç ^xikiiaavzzç (i) T]p wiXet, «avoine,®' «w (2)* et 5' 

» cm toOto, Xlyoïfxsv fiu (3)- » 

Aw. Çtfl fJteta toOto àmr^rpi^o^ t^ iîtwyiSfMeTa^; toy 
JwtXoyov im ri JpafjiaTOtèv , TfitiÎTa tov MiâXiov (4) Aro^ 
xptvdftttw içoigr cf EcKÔç fJisv xal |uyyvci>p3, «v t^ TOt^ 

I) wea9flc| (5). v ÉTrwta 6V(ïxi5fAQ>'« îrpofi«î*v vK^fl^^Acvoç^^ 
« Ù f;6/T0i |t!yodbç xol Trepi (Xip^ryspia^ {(Se iropsari* xol q 
n loyoi;^ ^ Tspox^cîU^aSc Tpofiy^ el àom, yiyv&iQco (6). » 

Xewç 4&oy> <4b' ôrl Tocoûteiç n^dyuoLtSiv apftotto» ieyç-r 
a9«f c< Hfmi; Tô^y oîîre avroi fier ' qvo(wJtci» itaXôv, 

>) 7wcp6&)(yt€y (8). >) ToOto èé lortv ôfAçAoyoîiiToç T«v eTii. 



(i) Bo(/Xiv0^vTi( , dans Thucydide (u^i 5m^. , cap. 87). 

(s) nctué/AiBa,, dans le manuscrit ^. La leçon de Denys , eonfînnëe 
par le teinte de Thucjdîde (ibid,)^ est préférable d'api-èç ce qui 
précède. 

(3) «Si TOUS êtes ici pour calculer les craintes ^ePaveni^ fous 
9 inspire, on dans toute autre intention que pour délibérer sur le 
3> saint de votre patrie , d'après les circonstances qui frappent vos 
» yenx> nous nVons qu'à garder le aleaœ. Si le salut de la patrie 
» vous occupe, nous parlerons. 9 
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XXXYHI. Q cpût^emv^ k forme épîiiii^ pour la 
fonme drftii^tique^ at U mtrodfôl mu W^^mm y qui ré^ 

Jj9i ^p^f^e^aa <{u'U JisjQU^ ^^ pi:é«ent^ soip^ mi^ i^pç 

U Q9[}pliûe uAe pens^ qui n^^% ^i 4%fte.4'Aj.h^e^, i^i 
couveo^le dau« la cîrcoustanfie, ioi#|ul|l (^i ^^y^ 

» fMdo^, Wywv .{419KK felWqif ?rûV^^5ft|VY^^>Q'fÇÎ *Wf^«r 

qiic Toxpédirio» ét^il; ^^ée comre 1:1^ .peuple ^ qui 

auficrit £• s II est naturel fit même pardoimahle » dana. ia situa- 
» tion crîtic^ue où i^pus nous trouvons , de nous abandonner à mille 
» conjectures , ' k mille pensées diverses et de parier en consé- 
» qu'ence. » . - . , , 

(6) « Cependapt y cette réunion- n*a pour but oue Jiotre salut : si 
» vous Papprouvez , délibérons ; en. a<}op^^t je ^odft oue vous nous 
» prescrivez»» 

. (n) Cette leçon est çpnfii;mëQ pi|r Denys (ch, x»kiv^ : *'H tm 
» ifB'vfAMf/tdTmi 71 ftflt) nn/Acirmf tifto^ç.» Je ne crois pas qu'on doive 
substituer •?;»*•?, çqfnme \ç frpfqs^ ^^^er { p. 17$ )• . 

(8) ffï^ous n^irçQspçîptcii^rchlBr^ des niis^fis sg^épiQ.i(^f;3^,90as 
» n'emploierons pas ^^ \po^ discqufs , pçu Pfopr^ |^ pçf/j|jfid^r , 
» pour d(émontrçr aue la 4éfaîjt^ des Mèdes ^(ivfi AJ9^^^ |^ (W^s- 
» sion de l'empire , et que si nous marchons contre xpu9> Çi^f;-|>apce 
}) que vous npusfivez ofièusés. », » 1 l 
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3l2 SUR THTJGTOIDF, 

on n'avait aucune înjiistice à reprocher, p^isqu*Oll 
refuse de lui rendre compte. L'historien ajoute : «Qvd' 
» vftâç âèSioû/A|v, $ en Aotxé^aefiovt6»v onroixoi ovre^; où Çuv€- 
>» arpctxtùffOLW ^ ùàÇ ii^ç ov9h ij^cxi^xarc, XlyovraCy otevr 
n Ooc «reîerftvf rà i^votrot ^^ i{ «jv nedrrepot deXiiGôc 7povo0fAcy 
» itzirpâtmtïBcu. » Ce passage revient à celui-ei : « Ypeîç 

» xpfl ilKfTf :5^lc ^è, oxniL àyvooCvTfÇ Sn à^cxoûfiev vfwtç, 
» tSîc déffOfvt(aç ûfAôv Trspieo'ôfMGa rfi ^^t » : la phra^ peut 
avoir ce sens. Enfin ^ quand il vent faine connaître 

les moti&, il dit : « Ôre di^ouOL p^ ^ 7$ àyOpwrtî<^ Xoy^ 
» àno T^ç Ifunç Ayàyowîç îtpCvrraf.^TivaTa ^è ol trpovjco^reç îrp^ff- 
» ffoutfc xal ot ào'Oëvtîc Çu7;^fi»pov^. M ^ 

XXXIX. Ce langage pouvait trouver sa place 4ans 
la bouche àhxa roi hai^banè parlant ccmtre les Grecsj 
mais des Athéniens s'adressant à desGrees qu'ils avaient 
affiranchi du joug des Perses, ne pouvaient dire quç la 
justice ne saurait ec^ister qu'entré des hommes ^anx, 
tandis que^ Ja vÎQÎle^ce est perm&e aux plus puissans 
— — ■ . ' y ' • . ^ V,. ' ' 

(i) « Nous vous engageons à ne pas vous flatlp âè nou^ pcr- 
» suader, en disant que vous n^avez pas combattu avec nous , parce 
» que vous étiez une colonie de Lacédémone, ou que vous n'avez 
» aucun tort à vous reprocher à notre égard. Agissons , chacun 
» de notre- côté y d'aprè^s l*idée que nous devons avoir les uns des 
3» antres. » ' ' 

(aj) 'A)JBoaf, dans le manuscrit A; mais en marge îl porte 

(3) « Certains que vous êtes victimes d'une injusticç^ sachez 
» supporter la rigueur de votre condition et vous y soumettre. Quant 
» à nous, nous n'ignorons pas que nous sommes injustes^ maïs 
» nous profiterons de tous les avantagea que la puissance donne sur 
» la fiedhlesse. » , ' 

(4) « Les intérêt» des peuples se règlent d'iaiprès les lois de la jus- 
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Toi[ç fm^ oJixoOvToec arpateuaty inti^ irepi fjtyjjetlpou 
Twitcdv ^ietat tàv Xoyov W/eiv. OU hnixiBindiv' u CK59' 
» vfjux^ fl^foSfASv^ 4 8tc AoKedbec/xovcW âTrotxoi Svte^^ ou 
» loveorpateAiaTç* ^ ciç )5fta$ ovâJv li^ai^xare^ Xlyov- 
» T(j€, o&<j6«« i^^dety* rà Juvati i' î$ ôv àwfrepoc dcXn- 
» 6ôç fppovoO/x€v itoLizpdcaîaOai (i). » Tovro 81 leïriv 

c 

te TfC£iç fjiv â^tefidiç ippovoîvTe^ on «îoeeccjfe, t)}v Adr^ 

» xyjv (a) <pépeTe^ mai e&ere* i^jutci^ dl^ oûk âty^oSvre^ on 

I) ^^cxoSjxev t»/xâç^ '^ daB&^ixç vffjSxu 7regceao/xe9a n? 

If 
» j3ca (3). » Tovra yàp exoripoiç 9\iifotTci. Eittvta niv 

fccT&y flbtddbQyac tovtou |3ovXv}9eiç^ èrrcXéyei* uOn 9i^ 

» TiOLia fxhf h x& chOpcamltù Xoyo) ÔTri rfiq ï<Jin^ dydywiç 

9 xpâ/etar d^tà de oi frpoi!;^oyTeç Yrpo^eraouae^ xai oi 

» offOevefe |uyx<*poSori (4). » 

A€ . Baaàff^t yip ^o^Sdp^tç roura trpoç EThivot^ 

iîppTTe îiyeor Aflrîvafoiç % irpiç toiç ÉXWâcç , oôç 

rlXeoQépfùoai djti x&v Mifii<ùv, ow ^v itfotîfyiovxa ecp^- 

ciSat, 5n ta dâcaia rotç faotç &JTf Tipo^ oXXtqXouç, ta de | 

pfota Toti C<TXVpo?i T^P^ 'fouç «aÔeveiô (5). OX/y« de irpoç 



» tiee , lorsqu'une égale nécessité les oblige à s^y soinnettre; mais 
» les plus pmssans tiront' parti des avantages que Itar supériorité 
M leur donne : les fiâdes doivent céder. » 

{^ «Pourquoi ,^fr Lévesque, ne convient-il qu'à des roîs bar- 
» bares ou à des brigands de mettre de la sincérité dans les négo- 
31 dations? Faut-il que des nations poKoées couvrent leurs vraies 
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vcoi T^ ^PX^> (SoypHi^firiy Hoycfi^ ,xoh orûral Tfç^X^ 

» yccp oi o^px^VT^t ^<^V^ û^fp x<|i A^wèx^ftiywi , 
» ouTot îetvai toi!;: V{^u^.» To5*o îf 5/*ow l^yri t^ 
Xlyeiv^ 5ti «apà toîç ^pocyi^oi^ oô (xwOvt«it. rup^cw/o*. 
05; l7rtTi9ri<jf « |C«l içepl jt^èv îfoutou: rf*«« ««fetiî^iw xw^ 
» dOyeueoÔac. » O /xoXtç otu ejrrç tA^ xoctâcitovriOT^ tiç 
Â Xjicrçî^y, oiîsv lîMO'^p^fjLevQ^ rfç^ fter^ t^ôç ti/xo)- 



» prétjentionf ^o yoile de Pltjpocrbîe ? Lea faiiJntans de j^élos 9a- 
» Taîenty aussi bien que les dépotes d*Âtbèné8/i|uSiii^t paissant 
» ne consulte que ses intérêts et ses forces , et que c^est aux faiblM 
» états 11 plier sous Timpérieuse nécessité des circonstances ; maïs les 
>» AUyémos leur remflti^t «DOS les yem^oett^ Iristo i^érité » ponries 
» Makrw surc^ qu'ik doiicnt faire. LesMÎélîeosM aw^ofcJreQdps, 
» sans doute , à la force de cet jÊfffxmmt , a'ib tt^a?^nt p»s euti^op 
» de Qpipfiawce %vçl fsçwi;^ qp^i|i attendaient 4^ lacéùém^i^ L^vis 
» que leur dpmufieat ]e# AlthénifBvt leur nuraît été util^, il p«ut Pétre 
l> a la postérité { et cette otilité était le prindpeil objet de Thncy- 
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contre les faibles. Les Mëlieiis répondirent en peu de 
mots que les Athéniens devraient respecter la ju3tice, 
afin que si u|i jour, dépouiUés de Tempire, ik tom- 
baient entre 1ibs mains d^un maître , ils ii'eussent pas 
â essuyer les mêmes injustices de la part des hommes 
plus puissans. Tbucydjde fait dire à un Adiénien : 
a Quand même notre puissance toucherait à son terme, 
)> nous la verrions finir , sans nous livrer au déses- 
D poir. )» La raiscm qu'il en donne , c'est que les La* 
cédémoniens ne conserveraient auiûun ressentiment, | U 
s'ils parvenaient à abattre la puissance d'Athènes , ^s- 
que souvent ils ont eux-onèmes traité d'autres peuples 
avec indul|^nce . Voici ae$ propres paroles : « Un peuple 
» qui en tient un autrfs aous ^ dominaticm» comme 
» le peuple dfiLacédémone , ne doit point inspirer des 
» craintes 'aux vaincus.» C'est comme s'il avait dit 
que les tyrans ne haïssent point les tyrans* Il ajpi^ : 
(< Qu'on nous laisse subir les conséquences de notre 
» déterpûuatio^. » Ce langage serait à peine suppor- 
table dans la bouche des pîrs^tes ou d^ vokurs qui, 
sans s'inquiéter du supplice réservé à leur çtV^^ ne 
songent pour Je moment qu'A satisfaire leur cupidité. 



» dide. » (5« Excursion sur Thucyd, , p. 233-a34.) Cf. âcacius 
{NoU in Dionys.Hai. ) , Kbugeb (p. 176-177) et Eav. Frbo. Poppo 
(de Bat. qud Tkucyd, Argument, traet» , oap. xu , p. 5i ). 

(i) 'Ajrox^KCficMif, àanâlû msauineritR, L'andenne leçon peut être 
conserrëe. 

(a) HaM^, daasTl^acydide {ubisup^.^ ç^. 91), JLialeçppdeDeDy» 
eat confirmée par la plut grand ipombra des nuamacrits. But^iaiMA 
la rédame, connue plus conforme k TAttûnsme (Gr, grœc. , tom. i , 

p. 448). 
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3l6 SUR THUCYDIDS^ 

Après quelques questions de part et d'autre, les Mé- 
liens rédamem des condhioiis raisonnables, et ils ajou- 
tent : «Lorsque nous demandons de vivre en paix , 
» d'être T08 amis et non vos ennemis, sans embrasser 
» aucun parti, n'accueilleres-TOUs pas noiïe prière ? » 
Thucydide £ût répondre par un des envoyés d'Athènes : 
a Votre haine nous est moins préjudiciable que votre 
)i amitié: celle-ci, aux yeux des peuples qui nous sont 
» soumis , serait une preuve de faiblesse , tandb que 
» votre haine deviendra un témoignagepublic de notre 
» puissance. » Cette pensée , outre qu'elle est blâmable 
pour le fond, est présentée sous une forme entortillée. 
Pour la rendre intelligible , il £Etut la ramener à ceHe* 
ci : « Votre sunitié nous ferait paraître faibles aux yeux 
y> des peuples qui nous sont soumis; votre haine, au 
» contraire, nous fera regarder comme puissans. Nous 
» ne cherchons pointàcommander par la bienveillance, 
» mais par la crainte. » ^ 

XL. D ajoute d'autres pensées pleines d'aflkctation 
et d'aigreur : il fait dire aux MéBens que la fortune 
des combats est incertaine ; que lorsqu'on abandonne 
soudain la victoire, on n'a rien à attendre, tandis que 
l'espérance reste toujours à celui qui agit. Il met dans la 
bouche de l'orateur athénien , sur les fausses espérances 
de l'homme , ime réponse plus embarrassée que lou^ 
les détours d'un labyrinthe. La voici : « L'espérance, 



(i) L'andenne leçon de Thucydide porte une virgule après /xî? . 
Gottleber Peffiioe et fidt observer que âadfffi«fi dépend de «rAfcccTf ly^*. 
Bfïiskje refond ainsi le passage : « * 0«f ipihu û ^ix»** » /*if yàf f »^»* 
j> mffêàuUt , ». T. X. » Suivant Rrager , il suffit de traduire coftinie 
$"û fuyait : « o^i m pix/ct, w/mJt, etc. » 



V 
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ym Twv fxeraÇ; yevofAevwv â/xoi6acW, )tai tôv MïjXcW 
efc fcrieoc:? ouyKataêaivovtwv aîpeatv w îîote' îè 5Îcn>x«!»/ 
w âyovtaç JÎfxâç, <pAouç fxev eTvat «vtI «oXe/JuW, ^uptfwê* 
» X^^^ ^^ pjder^pcdv^ ow âv dé^ocaSe; » oTroxpevo/xevov 
TTOiéi tiv ASiîvaîov « Où yàp roaouTov )5fAâç*pXa7iT6i 19 
>> IX^pa uftûv, Icw ri (piXfo fjiv daBsvzùtç (i)* t4 Je 
» fjuijoç, Sovdiiscù^ Ttapditiyfia toîç «pxofjtlvoiç 3y}Xov- 
» fxevov. » £vOu/xY])xa mvmpbv xai (jxoXiû^ àmyyekfUvov. 
£{ Je To voy)/jia PouXera^ rcç ovrov tncoireu/^ roiéi/dis ê^â/* 
ce On (fcXouyteç fxiy i^pcç^ daOeveU (foUveaOou Trpoç roùç 
^> âXXovç TTonîaeTe* f^cJoOvreç 3l?, (o^upouç. Ov yap Çij- 

M • TouToiç erepa TrpooOeU TCûOlev a/xotSaca irepeepya 

>câel TTocpâ!^ Tovç MiqX/ouç vitot^srat Tiyovraç, on xocyaç 

ràç Tux^ (pIpoiKTo/ of TToXepoi* x^l t^ fdv zT^ixi tiOvç, 

cbiki^iarov, yuexoc iè xqv Jpa>/xéi/ou îxi xat myjv^i ihAç 

opOûç (2)* irpoç Toûtâc Ttoier roy ASyivalov oTroxpivo/Jievov 

XoêupcvGwv oxoXtc&repa irepl t^ç IXtt^oç, IttI jcokw rotç 

> 
ovOpc&Ttocç ytvoiihmÇf yaxi Xé^tv oSto) ypdf^v* (c EXttU 



(a) Ce passage est mal ponctué dans le manascrit A. Il porte : 
t x»-}f , êfd»c rpoç, je. t. ^. 
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}} 9if %iv9ùv(ù (i) iraeptf/xuOiov ovca, xuh^ fieu ûctto Tteptou* 
M orfcç ;(p<k)/ifyèvç aûryi, itàv pXrf+ti> oi )ca9etXe* toîç ^ 
» Itfafîray (2) To xmdpx'^p avappAttow^i (3)* JArayo(; ydp 
n fâ^eiy dEpta rc yiyc&oxerai (TcfaXéyro^y* xol iv 8r(«i îu 
» (yuXrfÇetaf Ttç «vt)}v yvcopKJ&eSjdtv, ovit IXXettrèi. 
» \>fiti^, d(SOt0Uç, Te liai lîrl poTriJç ptt^ç.ïvTeç, p} ^ou^- 
)) Xt)^e (4) itaOttv, pLYiJ' ô/ioe»9^yai toÎç ttoXXoï;, ofç 
» frapiv ayOpQdirsâit>ç (5) tre a^ec^dat^ Ittsi^ irteÇopLé- 
» voti; airovç êTteXectraxTu; af (ptfyepai IXm%4^ iTtl xàc, 
)9 ^cpceveê!; xodcbtavTai^ ptâo/rcxi^ te )cai xpy}(Tpioùç^ )caè 
» oda Towcura ptcr* IXTtiSîwv XuuflttveTat (6). » T«Ot« oiîx 
o73a TTÔ^ jv Ttç èiraiyé^etev odç Ttpoen^xovta elp:^9ai 
(jTpaTTjyoï; ASuvaiW, oti Xupiaâ/eTai (^) roiç «vSpcÛTrouç 
-fi îteepi tôv &«ôy IXitU, x«î oîîre xp*3^i^»>' J(<p«Xo^ oSte 
pLavTa)7ç ToTç evè^éSi? ^i^i d&âttov irpoy)py]jut&Diç rov ^coy. 
El yrfp Ti oXXo rtç Aôifivaiwv irdXeo^^ xai tout' Iv 

' S r-: — — 

(i) Kif/Jfot/ , dans le manuscrit A et dans le scboliaste. Wass 
rejette cette yalriante comme fitatire : On ne yoît pas pourquoi. Plu- 
tarque(f^it. Corio/. ) dit : ctrvA^/etç «reMUc ir«if«i/(Avdf ov , et Sophocle 
{Elect, 129) : 

"Hxf T* tjuttf JM/xftTtfV Tsif etftvdiav. 

Suivant Baûer ( NoU in Thucyd. , vhi sup. , cap. io3 ), ie datif mi- 
ICftf tient ici la place du génitif. 

(a) Tore <r îc «tir*» > dans Thucydide ( ubi sup, ) j et toÎç Jt îc ^*î 
dans les manuscrits AetB. 
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M notre sdatien dans le danger, peut nuire f Thomme 
» qui s'y Brre au ôeîn de k prospéHtë*, maïs elle ne 
» Fentratne point à sa ruine. EUe perd teux qui aban- 
» donnent tout auic éaprices de la foi^tùne-, ear, de sa 
» natui^e, i'eëpërance est prodigue. Ils ne la connais- 
» sent cju'aprts aVoir été tromptfe, et lorsqu'ils n'ont 
» plus le moyen de «e mettre à l'abri de ses perfi- 
» dies. Vous êtes faillies et Totre ^renir dépend du 
» moindre caprice du sort : prévenez donc le mal- 
» heur , et île ttessenlblëz pas à ces hommes qui, ayant 
)» d'abord quelques moyens hUinains de se sauver^ 
» conçoivent, s'ils viennent à les perdre et à être 
» rédtdts aux dernières extrémités, les espérances les 
y^ plus équivoques , et ont recours aux devins , aux 
» oracles, et à toutes ces puérilités qui perdent les 
» hommes ^ar de brillantes illusions. » Je ne conçois 
point qu'on puisse louer Thucydide d'avoir fisdt dire 
aux chefs d'Athèiies que lés hommes sbnt poussés à 
leur ruine par leur confiance dans les dieux, et que 
les oracles, les devins ne sont d'aucune utilité à ceux 
qui posent leur vie dans la pratique de la piété et de 
la justice. Si Athènes niérite quelle éloge , c'est parce 



(3) *AifAfftnrùua* 1 dans Thucydide {ibid.). 

(4) Haackîus, Âbrescb, Gûttlebér et Poppo lisent ^j} fiaCMoBt , qui 
se trouve dans U manuscrit B. Xe cbûserve ràncîenne leçon avec 
Baûer : « aptùm hoc unîcè hhc et wsrum , ut in cohortantis sermon» 
» et monentis, » (IVàt. in Thueyâ. , vbi sup.) 

(5) *AfBfmiri9tf , dans le manuscrit A. VAfôp»»io»<} ^^^ ^^ °*** 
nuscrit B^ 

(6) Avfuuf ovT«« , dans le manuscrit B. 

(7) T«2ta — xufjtaLhiTAi omis ( ibid, ). 
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que toujours , et surtout dans les conjonctures dont il 
s'agit^ elle suivit les ordres des dieux et consulta les 
oracles et les devins , ayant de rien entreprendre. Les 
Méliens répondent qu'outre la protection des dieux ^ 
ils comptent sur les Lacédémoniens, qui devront , si 
ce n'est par d'autres considérations , du moins par une 
sorte de pudeur, les secourir et ne pas voir périr, d'un 
œil indifférent, un pei:^le sorti de la même tige. Thu- 
cydide met dans la bouche de l'orateur athénien ces pa- 
roles plus arrogantes encore : «Nous ae crevons pas 
)> avoir moins de droits que vous à la protecdon des 
» dieux; car nous ne désirons, nous ne faiscMM rien qui 
» soit contraire au respect qu'on leur doit, ou à ceque 
)) les hommes veulent pour eux-mêmes .Nous pensons 
» que les dieux et les hommes sont portés, comme par 
» une loi de la nature , à dominer partout où ils ont la 
» force. Ce sentiment est fondé, à l'égard des dieux , 
» sur l'opinion générale, et à l'égard des hommes sur 



(i) Cf.THUCTDn>B(ii5ini^.>cap. io4). 

(s) Reuke voudrait ovs t iVos, tî »«/. Cette correction n*est pas né- 
cessaire. Le tour employé par Denys n^a rien qui puisse choquer. 
Cf. Matthijb (Gr. grœc, , S 537 , p. 77$, ^<l'h 

(3) L^andenne leçon est 4rffi»4*^** *^ avyytuîç ct«aAAuftfvov(. 
Sylburg propose de substituer tous à la particule «ai qui est déplacée 
ici. Reiske aimerait mieux «*•; «e^f^*» tvfit/Mix^ot lutl ovy^iniç» Mais 
comme Thucydide ne parle que de la conununauté d'origine, Krûger 
penche pour la correction de Sylburg : il croit même qu'on pourrait 
supprimer la particule »««. Je Tai retranchée , parce qu'elle manque 
dans le manuscrit B, 

(4) Reiske traduit : « ne nos quidem nobis videmur erga Deas 
» nUnii9 henè esse animati, quam vos volts videmini, 9 Kriiger rejette 
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Trpc&Toiç bniv lyxcàatov, to Trepi Ttavroç itpdyfioLTo^, ical 

)&:?(; x«i ;(py3(j/xwv iTTiTsXeS/. .Aeyovrcùv re twv MyjX^coy (i) 

7re7rot9ât(7iy^ oSç et vm (2) Stct (iinSh âXXo^ Six yovv tj^v 
aiayivmu avroîç ^oYiSi^cyeiv, xat ou Trepto^pecrGat cvyytvtTç 
«TToXXujuiéyouç (3)* aûSaîédTepov îyi rhv AOmvouov owroxpi- 
vo/xevov eicjayef « T:?ç fxèv T06/W Trpàç to S'eîov eu/xeveiaç 
» ovd' ij/xeli; oîo/ieOa XeXeciJ/eaOac (4)' oiièu ydp e^o) t>7ç 
» àyOpoiittiaç f xm fiiv, iç ro Stuov yo/xibecûç^ tûv de^ 
» èç acpâç auToùç ^ouXi^aecûç^ ^txaioO/xey ^ i:paa<so[uv (5)- 
» Hyou/xe0a yàp to te âetov îo^ri , TÔySpcirreiov tc aacpwç 
» Siâ Travtoç iiro cyuaeoûç. dyocyvMla^ç, ou «y xpat^, àp- 



c^tte interprétation 9 parce que Pexpression a quelque choae de 
choquant, et croit qu'au lieu de vfèç vi 3-fîoy , il faudrait ^^èg voZ 
d-f /o V'^ad Deos quod attinet, ne nos quidem eorum gradd inferiores 
fore spcramus. Sa conjejctare est confirmée par une note de Baîier : 
« TLfli *rl 3'fiof est pro vflg toS 3-i/ot/ — hDiU; Tuntdsanè ex usu; 
» sed tamen, sicut genitwus simpliciter sœpè.ponkur pro ^fhtcum 
3» accusatwo et significat quod attinet, itàet contra fiât, utvçtg 
» cum accusativo sU pro simplici genitwo. v ( IVot. in Thucyd. , 
ubi sup. ) 

(5) Ce passage est expliqué d'une manière diffuse et embarrassée 
par Reiske. Il suffit , pour l'entendre , de ne pas perdre de yue> dit 
Kniger, que l'épithète «lfdp«^f/fiic «e rapporte tout-à-l^rfbis à fo/uf- 
çtoÊç et à 0ou\iat»c, Il traduit : <t lYeque poscimus nequç J^çi^us 
» quidquam, quod vel sancitœ, qud homines deos colunt j obser» 
D pantiœ repugnet ; vel ab humano eoruni quœ sibi quisqm expetit , 
M acquirendorum studio abhorreaU » . , , . , 

II. 21 
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wU iTûfyu 3<)KoOaiy êfiTretpaii; toO «vJpoG exw «ctaé- 
lai&tou J' cî« toioÎTov Ti icépa(;- on to piy Saoy H^n 

Kwy^ T>k ffiett^^oMCi vofjtw. Ouroç î' àw, ôEpX^sy 
&y îûwtflrf tk; xpatdv. AxoXouSa itol toura (2) toE; 
itp^yroiÇy x«i oiSrt Â9Y)valo^ oSte EXXiq(7( npêicovra et- 

p^90vQtl« 

Mi. IloXXfltç ^a/xevoç irt (3) JMa«)t«ç TwcpaoxéoSai, 
îi m*i«tTàv 4x®^fl[tf« itovnpiif' ôfx p5 wWû»/ ioyoç yé- 
y«(to fxoi ToO /«ftp/ov, w TxXegmiav In 3t p o<j0jiiurj y (4) 

À9«ywÇ •ïpW''»* « A>X' vpiûv ta psy tofupà 8yra (5) 
A» fXfwîîijuiya fxéXXeraf ri de Trapovroc ^, Pp^^x^a ^rpoç ri 
M 49y) cofXirexsLyyiéyA itepiyevIoSai (7). IIo»?^ ye (8) «Xo- 
M y6(V; <pQO(^ T^ dueyoMCç Trapéxere^ ec f»7 fiteTâaxn)a0é|uievof 
A) ttt )ifAâ^y âXXo ti xm S$ (Tcof povéatepoi/ yvc^eoSe. n Ot^ 
imxBnaiV a Où yâp 9fi £,1:1 ye vnv ev toT<; aiaxpoiç tmù 
)) irpoCirrotç Ko/duyo^ icAeltJTa'ditffSeepouaay ayfipc&novç 



» Mp^vrn^âfX**^^• (Thucyd. , uBt ni^. , cap. io5. ) 
(a) Bn^fliiiis traduit : « simt et itta primis illis dit^rsa » , comme 

n^il y arait âvctfto^et/9*. L'enchaînement des idées exige cette leçon: 

j« Tat suivie dans le français. 
(3) L'ancienne leçon porte i#c Sylbarg propose et Krûger adopte 



W 
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SUR THUCYDIDE. 3^3 

» Texpérieiice. >i Le sens de ce ptssage est difficile à 
saimr, même pour ceux qui connaisaent à £Dnd la ma- 
nière de Thucydide. La pensée me parait être celle- 
ci : Les hommes jugent des dieux d'après Topinion, 
et de la justice d'après une loi gënjérale de la nature ^ 
et cette loi , c'est qu'cm a le droit de commander à 
ceux qu'<m a pu soumettre. Cette maxime ne se lie 
pas à ce qui précède : elle est déplacée dans la*bouche 
des Athéniens et des Grecs. 

XLI. Je pourrais citer encore une foule de passages 
dont le sens est obscur ; mais pour que ce traité ne 
sorte pas des bornes convenables, je n^en ajouterai 
qu'un. Ce sont les paroles de l'orateur athénien, au 
moment où il quitte l'assemblée. «Du reste, yos plus 
» grandes ressources sont dans les espérances que 
M Fayenir vous présente. Vos moyens actuels ne sau- 
» raient tous faire triompher de la crise où tous êtes. 
» Vous ferez preuve d'une grande folie, si vous n'em- 
» brassez pas un parti plus sage , après nous avoir 
» fait sortir pour délibérer encore. » H ajoute : « Vous 
» ne prendrez point conseil d'un faux point d'hon- 
» neur : il précipite les hommes dans des dangers 

m. Je donne cette leçon, {larce qaVUe est confirmée par les manus* 
crits^etS. 

(4) Reiske aimerait mieux srf o8ii««f. Cette ooirection n'est pas 
nécessaire. 

(^) {•ir>t'p2'ôrr*} ' *^"" ^* manuscrit B et dans Thucydide {ubi 
êup, fCap. m). 

(7) nf^>ftrâ«i, dans Thucydide ( ubi sup, > cap* fu ). 

(8) niXA«f TfCi&ic/.)* 
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3^4 SUR THUCYDIDE. 

)) manifestes, qui les exposent à la honte. Souvent, les 
» honunes prévoient le terme funeste où ils vont 
» aboutir*, mais ce sentiment qu'on appelle la crainte 
» du déshonneur , les entrdne par une force à la- 
» quelle ils ne sauraient résister 5 et d'eux-mêmes, ils 
» tombent dans un abime de maux . )> Thucydide^e prit 
aucune part à la discussion , il n'assista pas à cette en- 
trevue , il n'entendit point les discours (jui furent jmx)- 
noncés par les Athéniens et par les Méliens : on peut 
s'en convaincre par ce qu'il dit luirmème dans le livre 
précédent. Banni de sa patrie, après avoir rempli i 
Amphipolis les fonctions de général , il resta dans la 
Thrace jusqu'à la fin de la guerre. H faut donc exa- 
miner si 456 dialogue convient aux circonstances ; s'il 
est digne des personnages qui onnposaient cette assem- 
blée •, enfin, si Thucydide s'est tenu le plus près pos- 



(i) Krûger croit ce passage altéré: il voudrait lire « th t» AioXtf 
» tu <roK iepûuv*r»tc »ifivt9tç stMi^ta ^«tfBtipovoéLf Aiç'XÔfnni mais 
cette correction lui paraît trop hardie. Haackius traduit MXf^^t ***~ 
/V/yev( par ea periculain quœ (pds per amentiam incurrat , et Bauer 
i^AT ea pericula quœ subire pudor adigat; quœ ob ignominiam Ju- 
giendam suscipiantur, {JYot. in Thucyd., ubisup.) Lfuterprëtatioa 
de Haadûiis , criti^e par Kruger, me parait préférable : die 
s^accorde mieux arec ce que Thucydide dit un peu plus bas : «r Ktù 

(a) Portus rend i^ia^eifftt,*ro par attraxit. Ce verbe ne peut avoir 
ici cette signification à caose du datif «toXXms, suivant Baûer qui tra- 
duit iirtaircLa'eLr9 i^r c€Msa Juit. {DTot.y ubi sup.) Ducker donne 
une explication qui fournit le même sens. 

(3) Mieux tv «tm ypi <r«tt/<nic» selon Kriiger (p. 184 ). Denys fait 
alludonà ce que dit Thucydide (lib. iv, cap. io4). Mais, dans 
ce passage, il ne parle' pas de son exil ; et nulle part il ae fait entendre 
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HEPI eOYKTAIAOY. 3^5 

» «ywyov dovdiui littaTtdaazo (2) i5<ww9eKJi to3 pi^poro^, 

< 

>x ïpycù Çu/ùMpopaï; «vrixârrotç éxovraç TrcptTCWetv. w Toû-^ 
T»y wv Xoywv on fjtà/ ovre oitoç fxeTfaj^ev 6 cruyypacpeùç, 
TW ouXXoyw tore Trapa-ni^^àv, oure tôv îtaSe/jievcdv oû-v 
Toii« A6v]vaia>tf ^-MyjXcW :?xou<;ey^ 1^ âv aurai; Iv ty? irpo 
«VT^^ (3) PcëXw irepl «utou (4) ypa?p«i> piaGerv poîiov!* 

cl > 

On fxerà t)7V h A/xcpi7r6Xet orpaTwy&v c^tXaOelç rnç Tra- 
TptSoç, TMo^oc Tw XoiTTow ToO iToXe/xou p^povov à/ 0pspeç 
Afrpt^pe* Aewretai à} owTreîv cl toî^ tîe Tupay/ut^ai ippoc^-. 
loxoyra^ xaJ toîç oweXy}Xu9otftv eîç tov •ouXXoyov irpotjciicotç 
apftorrovra TrércXoîte SidXoyov, l^ofievoç ox; èyyvTata (5). 



quMl ait passé tout ït temps de son exil dans la Tlirace. On peut 
même assurer le contraire , d'après ce que lliistorien nous apprend 
(lib. Vy ch. 26). ÂCÀCius (JVou in Dionjrs, Ual.) montre combien 
est frhrole Pallégatioii du critique^ lorsqu'il dit que Thucydide nV 
pas assisté à Tentretien des Athéniens et des ]M.éliens \ comme si les 
historiens ne deyaifsit raconter que lea faits dont ils ont été les tén 
moins, Thucydide n'a-t-il pas Payantage d'avoir.pris part 2i,plusieurs 
événemens, et lorsqu'il fut éloigné par l'exil du théâtre de \^, guerre , 
ne mit-il pas tous b%b soins à recueillir, sur ce qai s'était passé, les 
détaib les plus circonstanciés de la bouche de ceux qui avaient tout vu 
par eux-mêmes? Sa position et son esprit éclairé sont autant d<$ 
garants de sa véracité. 

(4) J'adopte la leçon proposa par Kxuger , açi lûsu de Faocîenne 

(5) L'ancienne leçon Ai«M>ef îA^^uti a? , &i 11 tic «ri nfii «i^/ava^c 
» >f«/MSf| ». T* A., est altérée* Sylburg propose : aAf>é^if»ff 
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Toçiv Tô irpootfxiû) ri^ coropiaç irpoeijpyïxev. Ap ovv ôa-^ 
irep Toîç My]Xtoiç opteîbt (i) xal TrpoOTÎKovtêç 5iaav or irepi 
ti?ç 2Xeu9epcaç Xoyot^ orapûncaXowteç toÙ(; A6i33/âcâM>ç /jd? 
xotaîouXovaSat iroXu/ EXXaovYîa jxy}îèy ûc/!JtapTflcvovcï«v. ei^ 
ocvToiç, oStûo xal toi;; A9y3va&)v orpanoyoîç Trp&rovreç 
.j]00cv oî Tcepl tâv dtxaeW^ fju^r' e^etaÇeiy lâi/reç^ fLi^re 
XfyetVy c^à tov xH^ jSiaç >tal TrXeove^taç v6/jtov eêaa- 
yovre^, xol taSr' «8/«t d&ata toîç fl?<j9^l(rty «Tro^aA? 
i/bVTeç, teâ toïs t«5fvpoTépoi$ îoxsî; eyà jfxev yàp ow 
ofcjixai Toe^ Ix T>5ç ôvvof/cdratyjç itélztù^ trà tiiç- e^oo: iroXaç 

oof àln&acciiii toàïç (xà/ f!L(%pQitoX^a<; xast (iyjîèy Spyov iitt^. 
cpavèç â^oJet^afAivovç Mr]Xcovç^ TrXéova tou yt/O^v îrotet^ 
dOoM ftpoyocoy $ toO tfêdcpXovc^ xot iravra èroijuouç eîvaf 
Tci îeiva VTro^épety,, S/a /iji^S^ev oia)(Yii^ov «vayytaaGcôat 
^pfifrtetv roùç Jl jtpôfeXdfxév6i)^ rtv' te x^P*^^ ^ '^^' 
iroXcy ixkmuv '• tatà. ^^Av Hepaixài/^ TioXe/i^v AdiQvaiouç^ 
îva.^yîJèv «{cj)(poy .^ijîrowetWcytv lîtrray^ , . tûv ravra 



cette correction lui parait peu satisfaisante. La cdàfiëcture de Itefske 
éht pbs plausible. Il yoiidtàie lii^ s <i*B.)c^0o(i «ïr h^''^* '^^ ^h" 
» TFtUnç yiâ/jinç, jc. <r« ^.» Kriiger Pappronve; seulement, anliea 
ê^fyytara , il donne iyyv^AtA , d'après Tliucydide ( 13». i, cap. aS ) : 
c *Ùt €f Wxovf /MOI tKtg^Qt ni() tSt 0tf I frctpôrretf td //orT* /euix#tf*r« 
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SUR THUCYDIDE < 3^7 

sible de la vérité pour le fond des pensées , comme il 
devait le faire , diaprés son introduction. La harangue 
prononcée par les Méliens pour la défense de leur 
liberté est bien placée dans leur bouche : leur langage est 
plein de noblesse, lorsqu'ils exhortent les Athéniens 
à ne point réduireàla servitude une ville grecque dont 
ils n'ont pas à se plaindre ; mais peut-on en dire autant 
des discoiirs que lliistorien fait tenir aux généraux 
d'Athènes et dans lesquels ils interdisent tout examen 
et toute discussion sur les intérêts les plus légitimes ; 
imposent des conditions dictées par la violence et 
ravarice, et ne rougissent pas de soutenir que la jus- 
tice n'a d'autre mes|ire que la volonté du pidssiait i 
r^ard du faible? Certes , les chefs d'ime république 
si^ement con^tuée ne devaient poiùt professer de 
telles maximes dans les villes étrangères, où ils étaient 
envoyés. Je ne peux me persuader ^le les députés 
d'une cité qui ne s'iétait illustrée par aucune action 
d'éclat, les Mâiens , se suent plus attachés aux lois de 
l'honneur qu'à leur propre sûreté ; qu'ils se soient mon-» 
très disposés à subir les plus crudles extrémités plutèt 
que d'accepter des conditions honteuses^ tandis que 
les Athéniens , (jui, à l'époque de la guerre c(mtre les 
Perses , aimèrent mieux abandonner leur pays et leur 
vilk que souscrire à des traités contraires k l'hcmneur, 



» ;t0tf'r»f . 9 La locutioii deDenys est évidemment calquée sar celle 
de Ttracydide. Cette leçon est d^ailleors confirmée par one variante 

du manuscrit B , qui porte i/]^^'^^] . 

(i) '£»i7f 01 ; dans le manuscrit B, 
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328 SUR THUCYDIDE. 

aient traité d'insensé un peuple jaloux d'imiter une si 
belle conduite. Je pense même qae si un orateur eût 
tenu un pareil langage en présence de ces Athéniens , à 
qui la Grèce doit le bienfait de la civilisation, il aurait 
excité leur indignation. Tels sont les motifs qui me 
déterminent à ne pas approuver la harangue des Athé-^ 
niens^ surtout, quand je la compare au discours où 
Archidapius , roi de Lacédémone , rappelle les habitans 
de Plsilée aux lois de la justice. Sa diction est pure et 
claire ; elle ne présente aucime figure forcée ni rien 
d^ncohérent. Dans les discours des Athéniens, au con- 
traire , les honmies les plus sages de la Grèce émettent 
des principes dangereux, et les expriment dans le 
style le plus inconvenant. Sans doute, le souvenir de 
Texil auquel il avait été condamné, inspirait à l'his- 
torien quelque ressentiment contre sa patrie^ et il 
voulut par là l'exposer à la haine de tous les hommes 9 
car les maximes que les chefs d'un état et tous ceux 
qui sont revêtus d'une grande dignité professent, au 
nom de leur patrie, dans les villes étrangères, sont- 
regardées comme les maximes de l'état dont ils sont les 
représentans. Ces observations sur les dialogues de 
Thucydide me paraissent suffire. 

XUI. Les discours que j'admire le plus sont, dans 
le premier livre, le discours dans lequel Péridès en- 



(i) Sylborg aimerait mieux ^AlV^ /SiCiA^ju/re». L'andeime leçon, 
dit Reiske , n'a pas besoin d'être corrigée. Elle revient à ceci : X)c»M* 
^^ fittç^fou Jif^Tftfju^tiof '— fidiculis distorUun, luxatun^'VO, Cf. 
Ermbsti ( Lex. RheU grœc. , p. 55 }. 

(a) Il manque \d un verb^. Sy|burg crçit que c'est tf»9«0if ou bien 
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irpoatpou/iévodv &ç. Afoifixcùv xanoyopecv. Oïo/x^i }' oti 

> 

Xéyctv, eTra^ôûç rfveyxpcv àv oc tov^xou/ov Ptov e^YijjiepcAH ^ 
aayreçr Eyà jmèv Srj îià xaixa^ tàç aircai; ow iTiaivcâ 
Tov Xoyov ToÎTov, «vTtTrape^eTaÇwy tov etepov. Ev èxeiW 
pèv ydlp^ Apx('3ap( Aaxedbci/xovioç ^ucaia te 7rpo)ca- ^ 
?.ecTat Tovç nXatateî^ > ^tal Xé$et xfj^pyjTat )ca6«pa x«t 
aocffety xoel ov^èv I^oucty) ayi/nun * |3e6aaavi(7{xévov (i) oùdè 
cèvaicoXovQov* ev touto) ^i^ oc (fpoyijxc&Tatoc rûy £XX)^vci)v 

frepcXa|ui60cvo\>oi Xl^ei* ec /x>9 àpa pnQaotoxwv o ouyypa- 
(ffivç tp TToXet îià T)7V xaTaîcxyjv, taOra rà ovetiîVî xat- 

A yfltp 01 irpoeatypcoteç tôv iroXewv, >tai tToXotavraç èÇou- 
<7ia^ ircarevo/ieyoi^ tfpoverv te xac Xéyecv irpi^; ràç TroXecç 
UTtèp Tw^ avrwv irarpcJoç (a), raura xotyà vTroXa/JiiSa- 
voutfii; (3) Sémvxeç, eîvon t3ç «TroateXXovoyîç 7ro?.ea>$ aixoi^, 

M6 . Tôv $è dyjjtxyjyopexôv Xoyow leSaufjwota fxèv tov 
Iv T)7 TtpéxYi ^iSk^ pyiSévra Iv ASïîvacç vitb IleptttXéouç (4) 



(3) A«^CctfovMf , dans le mannacrit B ; la prëposîtîoa a été 8up< 
primée, suivaiit Posage des copistes. 

(4) Une édition porte J^rip Ilf^ixx^ovf. L'ancienne leçon doit être 
conservée , comme le prouve Sylburg , diaprés un passage de Thu* 
cydide (lib. ii , oap. i39). 
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» 
dpy^-fiv (i)* «T^ç fxev yvc&fxyjç, & A9>3V<3tîbi, ôel t^ç ov- 

» TiÇç ?;(o/JU3ft, i£ri tliutv HùoiiowinOiot^* » a>^ ocol toï; 

ev9\)iiiniiU<Jiv ripp.nvtoit.ivw Satyiovitù^ y -mi ovte iMxà xinf 

<Jt5v0ecrty T(Si/ fxopiW^ oSre xorà tjtv é^aWlayîîi; tôv (Jj^yy- 

jxàTt(j/iâ)]?'TÔ)V ûo/«xoXou0ûJv xal p66tô(7fxévG>i/ èvox^oOyra 

Tûèç cocoàç^ 7r<3faaç Si TreptetXyjtpora riç âpetflèç ôffiaûcc yf- 

yyovrai Tiept ÎTjfzyîyoptxouç (a)* xal toiç ûiti Nixibu toO 

^patYîyoO pyiôévraç êv AOi^vatç (3) VTTsp trie, eiç 2oceXe!xy 

iSXfocxziocc^* rhv re TrefzcpScMXay iîr* ûïuroO rotç ASyn/acocç 

iTTiaroJbTV (4)> êv ^ (5) XPl^^^' «w/xj^tof^i'aç (SXXnjç xat îax- 

îo^ot^^ )wfpû>v To aft)/!Xflt ûîTo vo^u* îweî t>}v ttcLpdbfhiavu 

xtùv arpartcùTÔiv (6), :êv l7rorf<yaTo ^po t3ç rsXcuroeâxç vou» 

liaytoiq' TLcu TOV trapofxuGioTexoy Xoyov («^), ôre ntK^ t)}v 

(JTpdtnw e/uteXXev oTiîyetv , âbtoXcdXexùç riç rpi^pct^ ûhra-^ 

<7aç* xai df rtye(; ecali/ SXXxi tomiroti dïifxiDyop&i xaOapoi 

xal (Ta(f6?(;^ xat eti; toÙç ôXigdivoif;; oyâvaç êfrcnfdîcioc* 

c 

YTrèp oîracjaç îè ràç Iv xatç eirr<x (StSXot^ «pepofxfi/aç, 
T5ÎV nXatTûttÉewy oTïoXùytiXV (8) Teâ^/j^axot , Trap ' oùJ^j/ 
<>3Tûâç ÏTËpo^i ciç TO fXïj §i&aism(fsQai fmSk îtaTÊTTETemîey* 
^9at (g), ahiSû Si' TUft Kaî (yuatxjcp K£/o(rpîi5&ac j^ptàfiaTt- 

T« TC ycîp Ev9l>^TSfWtTflt TTdïQolJÇ Ê(3Tl (A£aTiï , Xatt t5 Xé|EÇ 

(t) TttccTPiDt (lib. f , cap. ilo Wqff-) 
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gage les Athéniens^ à nt p(»iit Bédcr. aux peuples^ du. 
Péloponnèse. Il.onmiàelice: par^ ces mois : ce }e persiste 
» dans la mèinje erpunion y à AfhéDieiis<! tous ne àsvët 
» point céder aux Péloponnésiens^ »:Lès penséeà y sont 
d'uije beauté presque dÎTine ^ dansuFiiraB^ment des 
moftsypoifit de figures incdbérentesbaibiicéed : rien tt'y 
blesse Vcaréille.; Jbmj. troure ^ . au cooatraire , tous les wv- 
nemens qui font le nfcériie d'une haiDangue. J'admiisei 
diisé^ le discours du général. Kiisias aux Athéni^o^ , 
après Fe^péditit^ de ^dlè ; là lettre dan^ litqudle il 
leur demandait du secours eft un successelu* peiidant 
qii'il éifcait malade V sa hai^angùe aux soldats .avant la 
dernière. bàtfflUd liàrak^ pour jranimer leur coura^ç 
son di|sotu6jpourle6 oonsoiery lonsque, après là perle 
des'rtrirème^,' il fait réduit à rametier son armée par 
terres ea&ay tomtets les karàngu^ qtd se distinguent par 
la pureté et.la dartéidn stjle^ et qui conviennent aux 
véritaUleB.dâaaits. Mais le discoure que j'admire le plus- 
dans les sept livres de son histoire^ c'est Fapologie des* 
Platéens. Rien n'y sent la gêne ou l'affectation': tout y 
est "peint avec des: caideura simples et nàlîirellesi^ les 
pensée» sont pathétiques, la diction Ui'a rien qui choque 



(p) Kifûger ajonté hfytutnpièa cemol f pburrendrelarpftraeplas 
claire.' ■ '- - \ ''^" 

(3) TiMcTolDB(ili..^t, cap. 9 se<]qO* ' " '^ 

(4) Le même (lib. vu, cap. ii seqq. ). 

(5) *n€ y» dans le manuserà|u^. 

(6) Thuctdidb (lib. yii,cap.6x 8e<]qw). 

(7) Le même ( i&ûf . , cap. 77 )« ' 

(S) Le même ( 1&. iik f cap« 53 stqq, )« 

(9) L'anciemie leçon donne »ATtirtrw^Mâit, C^est mie faute d'îm-' 
pression. J'adopte la correction de Kroger. 
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ToreiUe, l'artangement des mots est agréable et les 
figures conviennent au sujet. Tels sont les passs^es de 
Thucydide qui me paraissent les plus dignes de servir 
de modèle aux historiens. 

XLin. Dans le second livre, je ne peux louer dans 
tout son ensemble le discours que Périclès prononça 
pour son apologie , au moment où les Athéniens irrités 
lui reprochaient de les avoir déterminés à entreprendre 
la guerre. Dans le troisième livre , je n'approuve pi le 
discours de Cléon et de Diodotus au sujet de Mitylène, 
ni celui jd'Hermocrate de Syracuse aux habitans de Ca- . 
marina , ni la réponse d'Euphemus , anibassadeur d'A- 
thènes , ni d'autres harangues semblables. H n'est pas 
nécessaire d'énumérer toutes celles qui sont composées 
sur le même plan. Il m.e serait facile de donner une 
foule d'exemples à l'appii de ces observations*, mais 
pour ne pas trop allonger ce traité, je me bornerai 
k deux harangues : l'apologie de Périclès et le dis- 
cours d'Hermocrate aux habitans de Camarina contre 
Adiènes. 

XLIV. Périclès commence ainsi : «c Je m'attendais 
» au courroux dont vous êtes animés contre moi ; j'en 

(i) Sylborg propose de remplacer Pandeoiie leçon ÙTr^vi^wtu par 
vflroT/dtfTAi — prcBcipiunt {se, Thucydiâis admiratores). Reialce 
aime mieux CmriBtjuutt »- auctor êum ,' hortor. J'adopte cette correc- 
tion ayec Krûger. 

(2) Thugtdzde ( lib. 11 , cap. 60 seqq. ). 

(3) Le même (lib. m , €»p. 37 seqq. ). 

(4) Le^ême ( lib. vi; cap. 76 seqq. )• 

(5) Le même ( ibid» , cap. 8a seqq. ). Au lieu de Ev^îfAov , le ma- 
Buscrit^ porte EùpiiCcu , variante fautive. 

(6) "Xitvrtiç f dans le manuscrit ^. 



Digitized by VjOOQ IC 



HEPi eoYKYAiAor. 333 

x«c ta cyjhiUfxoL tûv TrpayjxocTwy ï3ia. TaOta &7 ti 0ov- 
xvd(î3bu 2!y]Xctyrâi Ipya^ x^c mo rovvtùu rà fiifi'/iiiaxa toii; 
é^optoypacpoOtfiV liTror^spLac (i) XafxSfltvecv. 

My . T>9V J* ly T>î îeuripa PeBX», IlepcxXéouç orroXo- 
y&v, ^v vTccp auToO Jiet/BeTo (a), x^y})v(^idvtùv AOth 
valcùu Sri tov TroXefxov lireioey aurov^ dyoXaSecv^ ov^ SXyjy 
ènaivîù' oiiè rot^ ircpi t>5ç MtTuXnvoc/otw ^dXecoç JVî/xyjyo- 
p^^ aç ^téGeto KXIa>y xal Atoddroç Iv r^ rp/ryi ^c- 
6Xa> (3)' où& T)^ Épfxoxpâfrovç toO ^upoocou^cbu itfh^ 
Kocjixaptyawvç (4)* oiîè T)}v Evcpi^/xou (5) tov wpetjêsuroî 
Twv AOnvaiW T)}v fa/avrtav tocuttoç* ovJè riç éjxo&cç raé- 
raeç (6)- Où ydp àvdyncfï Ttdaa^ s^piS/xercrOâct xà^ eiç tov 
onkô» x«Te«c«.«(T^a« T^-; duxXâctov x«tp«KT^p«. îva »! 
fh? $6^yi Ttç cpatfecç oi/aTCo^eucrouç /xe "kéyeaf, TroXXàç irapo^ 
aX^aSai Trcbteiç ^va/xeyoç, d^aiv apxeaOïiaofiAae dio/xiiïyo- 
p/acç^ ba fis) fAaxpoç ô "koyoç yhrrtai, xri IlepocXiôvç 

e 

> 
Mî . O fxev o5v nepncX>7ç rovra Xiyef « Kal Trpod- 



(7)''Ec/ut, dans Thucydide ^ ufri «u^r.). Haackius et Poppo sou- 
tiennent cette (eçop» : , 
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» Çwiîyayov, aircixj.vitofju/iîaw xal id\t^/fù^i ei ri /*)? ôp— 
» Oâç ^ è/AOi x^Xejro&ere y h ra^; ^jxcfopaii; eoecre. n 
ToOra 0owv JiHip ftèv, ypdi(^oini lœpt to5 «yjpoç èy coto- 
puc& o^î^Ti, itpo(ji5x.QVTa w* JDlepotXa iè, «TioXoyov- 
fji£v(d Trpoç ^peOiafxévov oj^Xov^ ovk ^v licmT&ta elp^^odae* 
Yoi TO&ra cv dpyjXLi^ rtiç, oîroXoywc^, îçpiv crlpoïc tkxiv 
cbrof*etXi'êaaO«i Xoyôtç ràç opyàç xwv «jcotwç hâ r«îç 
<Wf«pop«r<; dj(Ooft,éy(ùitf tsrpjfxévyjç pè/ wo AoxedisecfAO^ 
vAdy Tg^ Jtpatfortç 7?ç , .iroXXoO & oweri toi/ ioipàv âsro— 
XcûXdtoç ^Xou^ t)7V ^' aiTtav rûi/ xoicâv roircdi/ roy m>— 
XIftow îtapecTjtnxoToç , ôy uir' iKetvov ituaBévzs^ ave^-^ 
ÇovTo. 2x^fA^ Te où xwzo rn iwivnùt irpcTtcddàrcorov w 
tp inixi^mcwii^f i£}îkà xh «apottritotw. Ov yàp ipefli^so/ 
îTpo^Atet (i) Taç TÔv o;^Xft>y opyàç roiç Arjpjyopouyraç, 
«XX« Tcpouvtty. ToÔTotç, fortTiiJw» hàwuau, dMn (xev 
?tod decvâ; àmyytkphrtu (a), ov fxiy tôt yt rô Trapovtt 
Kdopâ jfpwï/ptyîy (fEyà yâp 'fjywyiociy (^Yidi,y icohv itk^&ù (3) 
» |u/xira<Jav opOoy/xéyyjv àçêXèw roiç c3c(&Toi^, ^ xoçô. 
» ^(Ttov tôv TCoXttôy èÔTrpoyovaov, oflpoav îè (jcfoXXo- 
» fxéyyjv. K^Xô^ jtxcv yàp çeppfxevoç ovnp ta oft^Ô' éa,\JT6v, 
>} îtacpSetpo/xéyyjç t>5;_ Trarptîoç^ ovSèv ^aoy .ÇvvaTroX- 
^) XTiTot* KoxoTyj^wv Je Iv evTuyou(jyi, nrpXXô) po^oy îta- 

(0 L'andenne leçon donne wfoaji«i. J^âdopteâyèc Srûgcr la cor- 



Digiti^ed by VjOOQ IC 



SUR THUCYDIPE. 335 

» connais les motifs . J'ai couToqujé cette afisen4>Iée pour 
D vous rappela ma anidiiite et pour vous ireprocher 
» <ie me poursuivre par d'injustes ressentizneiis et de 
)> céder à l'adversité. » Les paroles que Thucydide met 
dans la bouobe d'vn tel citoyen ne sont pas indignffi de 
ia iK)i>lesse de Ffaistoire ; mais Pâridlès , parlant pcmr sa 
défense k une multitude irritée, ne devait point rem- 
ployer, vsurtout au commenoement de son apologie , 
avant d'avoir adouci par d'autres paroles la colère d'itti 
peuple justement aigri par ses malheurs ; qui avait 
vu son fertile territoire démembsré par les h^oéAé^ 
mom&aSj une foule de citoyens moisâôiuiés pmr la 
peste, et qui regardait oomme la source de toutes 
ces calamités la guerre entreprise par Iqs couseils de 
P^clès. Le ton de la menace était déplacé, q^wd il 
devait recourir à la prière ; car l'orateur qui s'adresse à 
lamiultitude ne doit pas irriter les esprits^ mais les c^l- 
mex^ Péridès ajcmte une pensée vraie et présentée sous 
une forme énergique ^ mais hors de saison ; « Je suis 
» persuadé que lorsqu'un état est floriâsant , le peuple 
)» est plus heureux que si les pairtiouliers. vivent 4ans 
)» la jHX)spérité, tandis que l'état se trouve dans axo» 
1» situation critique. Et en. effet, le pataioulier, queUk 
» que soit sa prospérité , est enveloppé dans la ruine 
» coiBAnme, quand l'état périt ^ auilieu que le cîtoyim 
)» malheureux dans un état prospère^, peut^akéDient se 



recti<m rfooiTxtiy proposée par Reiske r- telle s^accorde mîeax avec 
Ttvc ^fcayof e(^«r«t€. 

(a) 'Eirnyyê}^fni , dans le manbscrit A. 

(S) nxi» » dans Thucydide ( ubi sup, )• Haackftis donne la même 
leçon que Denys , diaprés plusieurs manuscrits. 
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» relever. » Lorsqu'il dit : « Si quelq[iies particnHers 
» sont malheureux et que Tétat prospère », la pensée 
est juste ^ elle ne Test plus quand il ajoute : « Ijorn- 
^ T» que tous les citoyens sont réduits aux dernières ex- 

)i trémités. » Alors, Fespoir d'un meilleur ayenir ne 
repose sur aucun fondement solide^ puisque FaTenir 
est un mystère pour l'homme et que le présent déter- 
mine ses sentiments sur l'ayenir, d'après la position ou 
il se trouve. 

XLV. A ces pensées, il en ajoute une plus étrange 
encore et tout-à-fait déplacée : a Le citoyen en butte 
» à votre haine croit connaître et discuter , aussi bien 
» que tout autre, les intérêts de la patrie : il aime son 
» pays , et l'or ne peut rien sur son âme. » Il est 
étonnant que Péridès , le plus grand orateur de son 
temps, ait ignoré ce principe connu des esprits les 
plus ordinaires, que tout homme qui se loue outre 
mesure indispose ceux qui l'écoutent; surtout au 
barreau et dans les assemblées publiques, lorsqu'il 
s'agit non d'une récompense, mais d'un châtiment. 
Non-seulement il choque son auditoire, mais il se 
nuit à lui-même en provoquant l'indignation de la 
multitude. Un orateur, qui a les mêmes hommes 
pour juges et pour accusateurs, doit employer les 
larmes et les gémissemens, pour parvenir avant tout 
à se faire écouter avec bienveillance: Périclès ne se 



(i) Mieux iVasS», suÎTant Krûger (p. 189). 

(a) "H*«' •'•/««• 9 àuaa Thacydide ( ubi sup. ). 

(3; L'*ncî«mie leçon î/uC«xev/uivei est&atiye: f adopte aycc Krû- 
ger i« correction de Rei^e f^Caxxô^ff o< — « ipsi sibi eonseUeentes 
u et ^'oJ«l eervicibus suis imponer^tes suismet manibus. 9 



)^ 
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» céïittoLi. » Et yiu ydp iiicc rivs^ IS^airrovro tâv tto- 
hrm, eMytt 8e rb kocvov^ xaXwç toît* eXsyev (!)• 
eTrel d* Iv taîç hydrata cw/xcpopaï; Jaav â^ravrei;, oàtltc 
xaXoâç. Où Je yip îî.irepl tou (xIXXovtoç IXtiIç, on Toura 
irpoç oyaOoO tp iroXei yevifiaexâi rot Jeivà, ^éSatov eî^^év 
Tt. Acpaviç yàp oySpc^Trc;) to (xéXXov xal Ttpoç ta Trap- 
ovra, ràç irepl TÛy laofxéywy yyo^/xaç ai TV^^at rpé- 

Mé. ToÙTotç iTrireSyjcnv en <popTt)ca>Tlpav îiavotav, xal 
:8)tWTa Tw TtapovTc xaepô) TrplTToycyav « Kat rot e/xoi toiou- 
>r T&> «yjpl opycJ^eerOe* Sç oûdisvoç otofxat jjaercov (a) e&ai 
w yv&vat re ta îéovra, )wct epuyjveîîdai raOToc cpiXoTroXtç 
» te ^ Kal j^pyjpaTOûv Kpeiaacdv. » ©au/uiaoroy yap d Ile- 
pocXi^ç^ ftéyuJToç xm Tote pyîTopcov, i^yvoet toOto, 8 
(jLyjîeU «v Twv l^fovTWv (xirptov vovv i^yvoyjcjev, on Trav-" 
T«xp f^i' ^' F^ reTafxt6Ujili/a)ç iTTOtyoCvreç ràç éavrôv 
àpexiq, lT:(X)(BeZ; zoïq ûotouovai (poû/oi/raf fiakiaxa, $* eu 
xoîç TTpiç ta JocacTTi^pia xat tàç êxxXyiaca^ dytôaiv kv 
oTç ye î>i fx>7 Trept Xijj&v axnoi^ iaxiv, «XXà Tiepl n/!xa)ptwv 
a xcvduvo^. Tore yclp oùk inayOûi fxovoy ebiy cripoiç, 
oXXà >tal îuatuj^erç IoutoÎis, ê/iAêaXXofxevoc (3) xov îrapà 
Tôiv iroXXôv cpSovov. Orav 3è rovç avroùç tcç l^? ^t^^û^ 
(jtaç xt val x^Tïiyopouç, fxypcW aitô Sii îootpuwv te xal 
ootTcov etç aOro toOto^ TTpwTov to fjtet' eOvo&ç «kov- 

II. 22 
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oBUvoci. O ii ^fxaya)yo; ovk dépKecrat toutoiç' oXX* eTue- 
^epyaÇero/ te roûtoiç, xal jxeracppaÇet ta pyjSévra. « O 
» TE y«p yvovç, çyjot, xal p} aatjûl)^ SiSdc^ac,, Iv fao) 
» «/ kaî (i) p.Yj ive9u/!Xî59iT o re îytùv ajixçotepa , t^ ds 
M iroXet 3uavovç, ow Jcy o/xotwç Tt oote/wç cppaÇei (2). 
» npofJovToç Je xaî tovJe (3), xp>5jiaat 8è vtxoa/ixévou , 
w ta Çu/!xtrai/ta toiîtou li/oç ov TrcdXoîro. m Oux ofJ* e? 
Tiç «V ojtxoXoyiîaetev, fixJTrep aXy}9i5 rtfOra Jv, outw xaî 
TTpooîfctovTa dvat UTci n^pixXeovç Iv AflTîvaioi; iQpeStcjixe- 
yoiç irpoç aùtoù^ (4) X£yecj9at* Hv .3e yc ou;^ .>5 twv xpori— 
OTCOv iv0i>(xyîptrfTWv te ïtal vùYifuixm tvptaïc, airn xà9' 
éaim7y o^mx à7ro«J:?ç> €t poj )cai toc; Trpaypwcatv eevi Trpocr-* 
i^ovra^ xdi Totç Trpoow'Jtotç, x«i toîç xatpoti;, xal totç 
^otç £iraercv* «XX* Sirep x«l xar' «pX^^^Ç îçïîv, rnv eau- 
ToO yvfi^r^ aiwîeotvv/atevo; ouyypacpeiç, ^v ef^ev ^epl 
T^ IlspixXeoi^ etp6t»7C^ ^apâi tottov lootei/ etpiQxévai toSta. 
EXpifv tf ye aikoy pièv 8 ri PoiiXerae Trepl roO âvJpo; 
4^cptffrea9aei) tô 31 xivJt^vevovtt roiç TtfTreivoiç xai Trapocc* 
vnrwohç txfç opy^ç Aroàouvàt XoyoTiç (5)- Tovro yàp 

(i) Cette leçon est coofirmée par le texte de Thucydide ( uhi sup,). 
Mais Baackttis et Poppo ( Obs, « p. i36) lisent «ai tî. Cf. GoTTLsasa 
Act. PhilaU. 3Ionùe. , loin, h , p. aa6.). < Note de Kroger. ) 

(ï) <»^is<a^ , dans Thucydide (ii5î jup.). Reiske adopte cette leçon. 

0) TaS/f , ënHcei ? «T»S eixfiwe t;ttnr «rî ir»'Mi », dît Beiske. 
L^iaterpr^tatioii de Kroger est plus natordle. Soifant Lui , par rov/t , 
Hfaut entendre Tftitviov <r» «-«xn. 
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se contenite paa des parole» que je yiena de rapporter, il> 
les paraphrase et emploie des formes afibctées : a Avoir 
)) d^çon^ai^ances^^i^jk takntdelessceimmunicpier, 
» ce n'est pas difii^er de rhomjue qm ne pense pas: 
» ;|Tec ces deux qualités, san^ smoiêx pour la patrie, 
» . on ne donnera jaxoais de bons conseils^ et ^ FciQ a cet 
» amour, sans être inaccessible à la cupidité, ce seul 
» vice rendri^ tout vénal. » le ne sais si ces parties 
de Périclès çcmtre les Athémens irrités^ paridtront bien 
placiées dans sa boucb^ y quelque yrsôesqu'elles soient 3 
cki^ rinvention des pensées et des raisoBnetnéns est 
peu de chose, s^ik ne conviedOCAt auxpeitscuin^, aux 
eii'cOii$t«nei9s et à toiH ce que la coipË^Qdtîpn e«gev. 
Mais, ccmme je Taid^à. observé, Thucydide voulant 
fairQ connaître l'opiixÀ>B qu'il avait de Pà?iciès, a mis 
dans sa bouche ce discours, qui est un véritable hors-* 
d' œuvre. Il devait commencer par dire ce qu'il pensait 
de cet fllùstre crfoyen, et lui prêter ensuite, dans la 
situatixm critiqué où ^1 se. trouvait, un la^ga^e modeste 
et propre à désâttttei^ le courroux défs Athéniens. Téllb - 



(4) Cette leçon est confirmée par les manuscrits. Reiske propose' 
^hc kMi — exacerbàtîs aJpershs èum. « tlçcç Àvtovs, dît-il , cum 
i> xiyff^eti nequit construi': dki ad eos. Xauiolàgia enim foret ti 
» 'A0»v*/^<« «^ ^oc «it/Tivff. » La repense de Krnger me semble pé- 
rémp^t^®* ^ conserve l^ancienne leçon laEgo vel&fem 2ectionem, 
n sanam ratus retfocavi. Non eninif su(jlîciebat intcr Athenîensei 
» Periclem ejusmodt verha froisse ; séd etîam adrersûs ebs , ut eos 
9 rsprsàenstkret y €xmj>rimm'ét^ 1» 8w ht sens- qu'il donne à< Tffht 
«v«« éç » Cf. Woif ( ad Demùsth, Lept. cLi 4eq^. ). < 

(5) Kruger (p. igS) démontre que celte crUîqué manque de 
justesse : un citoyen tel que Périclès ne devait pas s'abaisser jusqu'k 
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était la marche à suivre pour tout historien jaloux de 
copier la vérité. 

XL VI. Je regarde comme désagréables et vrai- 
ment frivoles certains omemens de style et certaines 
formes de raisonnement qui embarrassent la pensée, 
par exemple : « icvat 9k roU ix^polç ofiovt , xal àpuvcffOat ftn 
» fpovnfMCTt fAovoV, ak\cc xai xaTafpov)i|taTi. <>povi}(Me *fàp xoc 
i> vTTo ÂpaO^iac €\traj^Qijç xai Siiki^ rivt ifyivexat^ xarafpovvio'cc 
M^c, &C âv xoi 7Vû*piii ♦rtfftfTÎJj rôv èvavTitt>v irpoé;^6tv* o i^fttv 
» Û7rdép;(ei. Kai t^v t-^fwv aTro rnc ôpiota( vj)(rii vi Çt^ve^ic «x 
» Toû ûjripfpovoc o;^p6»Tépay iroy sacrât* Atti^i tc ^orvov nt- 
» ffrsvci^ Se «V T^ àTTopo» « IffX^C 7vw|x*j ^« aTro twv V7rap;f0v- 
» Tftivy S( ^i&aotlpa i irpovoia. » Ces pensées sont froides 
et dignes de Gorgîas : Fexpression a un tour sc^his- 
tique et manque tout»à-fait de grâce. Ce passage : « h 
» TC ToXfia, ^v àno r^c ofxotac ru;^c n Çuvcffiç Ix rov virlp<ppovoc 



la prière; il devait prouver qu'il n*avait pas besoiîii de joiillficatiûa ; 
et pour cela , rappeler aux Atbéaiens la sagesse de bob admi&istra- 
tîon , son désintéressement et son amour pour la patrie. 

(i) Allusion à un passage de Thucydide (lib. i , cap. a3 ). 

(3) L'andenne leçon ê? ^fM<r« est Êiutive x f adopte la correction 
de Kruger* 

(3) Cette leçon est confirmée par le manuscrit B. Les mots uù 
âfAiino^en manquent dans Thucydide (lib. 11 , cap. 6a ). 

(4) Av;t>A^«dan8 Thucydide (u&î su/'*)* Suivant Abresdi(ûi 
auetado , p. 387 ) , les mots ffiniML et u,vx»jut. ont ici la même signi- 
fication* 

(5] 'EX^t^ti^tt,^ f dans Thucydide ( ubi nip.). 

(6) u Marchons contre Tennemi y et soyons prêts à le combattre 
n non -seulement avec un juste sentiment d'orgueil, mais encore avec 
m mépris , La présomption peut naître de l'ignorance heureuse, même 
» dans le cœur d'ua lâche ; mais le mépris est toujours fondé sur la 
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wv TrpéTTov w fxi/i6to9at |3ovXo/xév&) cn>yyp«cpçr tjîv ^^ 

Twç XéÇçtaç, xat ta TtoXwXoxa twy litjSvfxyïfwcTcov <Tx^ 
fxata (2)- « i6/ai Je toîç IxSpoîç 5/xicre, x«i diiiveaQai (3) 
» p} çpoviîptTi pyov, 4XXci xai. xatacypoviîpcT^ «pir 
» y«fxa (4) fxèv yàp xai wrô apxÔwtç eirvxoOç xal Seàîf 
» Ttvt l)7&6Tai- îwcT«9poyïi<yt$ îs, osov.xal yvc^^yi m- 
» OTçuij Twy evavtcW irpocxetv: 8 i^iuv ûitapxei. Kai dîj/ 
w rok[iav oTCo nSç o/zowcç tux>î« >5 ^uyeaiç Ix toO iirép- 
» çpovoç oxupa)Tépay (5) Trapéxetai* IXTrcît.te, îaoov Trtr 
M orctîei^ Sç ^ TÔ âwropw >5 tcxxv*;* T^fxp 3è àno tôv 
» virapxovtwv, ^ PeSatotepa )5 îrpovoia (6). m. Ta te yàp 
<ffoHiuxxct 4n>xpoTep« lare, xai nÇç Topytou trpoaip&eo^ 
fA(xXXoy pôteioTepa* :î tetûy ôvo/xarwv ll^yyjcxtç ojiçotepwj^ 
aofftaxtxi xal oîreipoKoXo;- « ^Sts.ToXfjux, igj^oitoT^ç o/ioii^fi 
>i tyxyiç )} Çùveaiç (7) àt toO V7rép<ppovo$ qxTjpcdT^av, ir«p£- 
r— : — — : j .> ■ ;>■ ■ ■ — — 

1» coiivictîoa dVie certaine 8apé|[v>iité j et cette oonviction , eU« 
» existe parmi nous. A. égalité de fortune , Phabileté donne plus de 
9 fermeté au coorage, par la fierté qu'elle inspire : elje compte non 
» sur Tespérance dont Paccomplissement est toujours incertain ; 
» mais sur la connaissance de ses ayantages réels , qui sont un garant 
» assuré des succès qu'elle prévoit. » 

(7) 2 JfiftfA dans les manuscrits ^ et ^. ' 
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» yif^^^y » '^^ >5p«xXyrret6«)y cntoTetvûv (i) dtJacjecJtépav ty^ti 
T)}v ÔiqXwcjiv « H re tSç IXttiÎoç iv tw orropco ta^iç )), xal 
C( )5 tiSfe yvci/xyîç orro tôy iTrap^^ovrov (BeSoiotépa Ttpo-' 
vowc», iwtyjTiit^epoy TTsptirécppaoTat. BouXerai yàp Xiyecv, 
5ti îec tfî yv(ifjty3 wttJtrfeii/ fxa>Xov, ijv fec tôv irapovrwy 
'"kofjloa^lfAVy^ rcdc; IXTrfotv, ôv Iv tw ulXXety Icirlv >5 

p.o9ôu/yi€voç T)}v ôpyyjv ry^v xareiXyjcpvtav avroiç Itti rafç 
irrcepoO(J«tç (JUfxopopatç , ôv a/ TrXeeoii; (2) TrapoXoyot' re (wy^ 
éfiTîoav «vrorç ital ^jcTrpooJqxyrroi , xal TrapoKoXâv xiq 
flUfxcpopfllç yevv«iicii)q ieptbraaSat.^ fA>7 acpav^ovtaç tîtv t:5ç 
Tro^ffidç c(^(Gd(Ky« otncàrffidOLvxot^ 3è rà tJta, to3 koivoO t>Îç 
<s«»Ty]p&ç aVTtXaf^S^2^^0«*- ï^** f^^^ toCto Jte^eXOùv, 
Stc T)}y xatct S^oJXarrav âpx^v (3e6aiû)ç ïx^vreç, ofire vtto 
|3a^(XéGaç^ o8t8 fiTià AaxeîaijixovtW, ovre vtt* oXXou ov- 
Bçémaw. ïOvovç oùîevoç . xataXv9)î<yovTai (3)* Sy i? w&rtç 
oipç ^ irapoOcra ^^y, é^' >5 fxéXXoucTa* ouJ' iv tjî Trpoyoïa 
ce ptëam îymioLf oXX ly toîç IXtrfoiy. Eirètra totJrw 
iTCiXoSojuigyQç ^ flc^tot p? m(}Teu8ty ty? eXm9t^.S4 Iv ti^ 



(1) 4ri8tote parle aussi de Tobscarî^ d^Héradite {Bhet, , lib. iir, 
cap. y). Giof^iron l'appelle 9%%t%m% (de FUwb, , lib. 11). Cf. Ci^svfBR 
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» 9xy*^rêfçi>v notf^éx^ro^, » est plus pl^icur qi]|e le style 
d^Héraclite. Pans celui-^çi « H ti r^a Awi^^c tv r$ àmi^tf 

»» irpovo4a>»y nous trouvops UBe périphrase pèëûcpiie. 
L'historien veut dm qm'il faut s'atucher aux senti- 
mens qui naissent des conjonctures pr^entes, bien 
plus qu'à Tespérance dont Tefficaci^ est toute dans 
Tavenir. 

XLVn. J'ai requurqué aussi que pour calmer la 
colère qu'inspir^pt aux Athâûens les calamilés pré- 
sentes dont la plupart étaient imprévues^ que pour 
les exhorter à résister avec courage aux coupa de la 
fortune , s'ilç ne Toukiant pas aâliUîr la d^nité de 
larépuUîquey et à mettre un terme à leurs plaintes 
sur leur^ mpAhaiirs prifés pour s'occuper du salut de 
la patrie, Péridès leur dit que leur puissance mari- 
time est telle que ni Je roi de Perse , ni les Lacédé^ 
moniens , ni ^iieun peiq^ ne pouvaient Tahattre, La 
preuve de ce qu'il avance ne se trouvait point dans 
le présent, imis daiiA l'avenir : elle rt^posait moim sur 
leur s^esse que sur respérapce. Bientôt il (MibKe ce 
passage pour àir^ qu'ils ne dcHvei^t pas jse 6^ à l'es- 
pérance dwt V;acGompli^sement est tpfijo^s incertain : 



Mut. Antiq. stud. , p. S^ $eqq. ). 

(a) Cf. Thuctdidb ( lib. ii ,. cap. 6i scqq. ). 

(3) Kruger aimerait mieux Km>vB»ff9frAt, cPaprèa ce passage de 
Thucydide : « 0»« Irrv W »«.-*• àr^tfflt^vr» .»W^*#Mi/} ^ù «kvcixev 

» sTfltf éf Tf . » ( Lib. II p cap. 6a. ) 
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il y a ici une véritable contradiction. Le sentiment de 
leurs maux agissait, dans le moment, sur leurs âmes ; 
tandis que les avantages dont il parle étaient encore 
éloignés. Si je blâme dans ce passage le style et les 
pensées, j^admire ce qui suit, autant pour les pen^ 
sées que pour la noblesse et la grâce de F^xpression : 
« Un peuple qui, libre dans son choix et jouissant 
y> d'une grande prospérité , se décide pour la guerre , 
» fait preuve de folie ; mais quand on est forcé de 
» c^er à ses voisins ou de braver tous les périls pour 
V vaincre, le blâme est pour celui qui fuit le danger, 
» et non pour ceux qui Taj^ontent. Quant à moi , 
» je suis toujours le même et je n'ai point changé de 
D sentiment^ c'est vous qui êtes inconstans. Avant 
» vos malheurs vous avez suivi mes conseils ; mais vous 
D avez pris unç résolution nouvelle, depuis que vous 
M avez éprouvé des revers. » Le passage suivant me 
parait aussi d'une grande beauté : « Les événemens in- 
» attendus et <qui arrivent contre toute probabilité , 
)> abattent l'oi^eil. Vous ne l'avez pas moins prouvé, 
» à l'occasicm de k maladie contagieuse qui nous afflige^ 
» que dans toutes les circonstances ^ et cependant , cir 
» toyen$ d'une r^ubUque puissante, élevés dans des 
» principes di^es d'elle , vous deviez supporter avec 
» courage les coups du sort et ne point ternir votre 
^ gloire. L'homme qui laisse perdre par faiblesse la re- 
» nommée qu'il s'est acquise, mérité des reproches ; et 



(i) T«ixx« ^ dan* Thucydide ( ii&f nip. , €ap« Çi ). ' 
(a) Kai «jbrper/SxiMrOf ( ihld. ). 
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ohtopû) -h t^XV^' IvavTta yip tauTa «XXi^Xoiç* û ye J)7 to 

Xe&ç w AîXoxxiç 2ti «tdtv. AXX' fixjirep raiîta oàt iTcatvô 
ovre >weT<i to 7rpay/ut«Tixov jtxépoç, oSte xard ri XeicTotov, 
ouTcoç mS/a reOav/Aoxa^ ot)ç vtvofïidva Te âbcpiSôç^ xal 
iifjxnvîMikhcL irepcTTâ^^ xal a\}yYs{u.evx )9^éa>ç* (c Kai ycip 
» oTç /ut€V «rpeffiç yeyivyrrai Ta àXXa (i) evn>xoS(Ji, TroXXii 
» Svôta iroXepjaac. El $' àyoLynaiov viv, ij eV^vroL^ tiBbq 
H T«ç irIXaç waxovffai, ^ xtvJbveuffovTaç TcepiyevéaGai, 
>» cpvyGl>v T0y x&ditvoy toO uTroaravToç fxejxTrroTepo^' 
M xal lyck) jixèv 6 ovr&ç ecjxl^ xai oûx l^iOTafAûcr ujxei<; ^s^ 
» fxeTaêûJXXeTe* eTretJ)) ^wlêrj Uf«v 7ret<je:Çv<3Ct fxèv «xe- 
>» pocioi^f (itroLiiiktof 8i xaxovjuiévoiç. )) Kal In hdvoL- 
cf AovXoi yàp <fpoyy]jxa Ti acf vcî^iov xal to oirpood^oxy]- 
» TGV (a), xal TO Tr^ecoTO) TrapaXoyo) Sujutêarvov S vfxS; 
» TCpoç Toîç âXXoiç oô;^ ySxi<rra xal xaTcl T))v voaov yeyé- 
)) yyrrai. 0/xa>ç îè ttoXu; fiéyakmv oixowTaç, xal èv fjQsaiv 
M oi/TtîToXotç aik^ TeSpa/xftevouç , XP^^'' ^^* '^^^ ou/xcpo- 
i> pcèç sGéXea/ ucp^OToaSac (3)^ xal ir^v aiitùoiv (iyi àcpave- 
}} littif* hf iC(ù yàp o/ âvGpcoTroi ^(xaioSoi t);ç Te virap^ 
)) -jipvtsn^ io^riq acTcâcj9at, 8<JTtç ov [ixikcuU iXkzlm (4)> 



Docker (iVbt. i/s Thucyd.y ubi sup.\ vpioitAçBAi , dans cette accep- 
tion » peut se construire avec le datif on avec Paccasatif. 
(4) ** O^Tip /u«\0uif tAMiTni, dans Thucydide (Msup,}» 
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)) vov. » Kai en rà &eyc^povTflf ràç 4*^*^ '^^'' hAnvcU(ùv 
km ri cppoimfwc ri iwrptoy, t«i»tc' (i)* (c T)?^ te iroXécoç 
» u/Ao^ ei)6o; m niixùfiéuff àm r^ &fX^^^p ^ ^^^P (^) 

» évoç fxovou ^ôvXeidtç oyt' êXsu&ep6eç ày<dyiZsaOpLi' <0^ 

>) 3C0CI «^x^ç (7tepiQ(7ect>^ xat ^(^Sûvo\), âv Iv tf <rpx^ ^mi^ 

)) yOeoQe (3). Hç <yu)$' Ixan^vai en vjuuy èaru/, fi Ttç x«ti 

>) z6h (4) 61/ TÛ TtapwTt JeJtàç oîçpûfyfLOOiîvy} <à/5paypc9t« 

» ÇeTat« Ôç rvpa)^»3)K yàp jlfdV] Ix^te ^ùr^v^ Jii/ ^oSeiiy 

» lih £^1X03/ doxee £&«i^ eêcpelvai $i ii:m&^VQV» n Kat 



{i ) Thucydide ( uhi sup. , cap * 63 ), 

(3) Le téîttô de Thucydide {ibid, } porLe t mvtp «U-^fTir «>(&fcé# 

Le i»aaiii5crit B coBÊrme la leçon de Deoys ; il porte { * ^^î' }, 

f3) Reiske propose deiixeiplicatiouapoDr ce pâasàgeî ï^'. n 1 
» TQc ot^o TûÉ/TflsT , uTç àTT^X^*^* "~ ^^ tliscrimtne ab hh* 
» ^TitOj offendisiis. » a^p h'Aîto ToiÎT»t, A « «^n^t^ij^i - 
)) ex mis offeniionibuj ucstns pruiints existe nie 
» collecta. » Cette dcruière iDt^tpré Cation , 
«st préférable. La yariaate de Haackiaa ani^m 
ne jette aucun jour. J'ai auiri la confecturee 

Vf ils ijuas conUnxistîs , offensU na$*:<n r ^ 

({] Abfescli (lA rïuefario , p, uSË 
que [e texte de Thucjdide. Rf^ialv 
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» celui qui aspire à une gli»re dont il n'est pas digne, 
» s'expose à la kaine de ses conckojpeBs. » J'en dis 
autant du morceau où Périclès s'efforce d'exalter Tor- 
gueil national des Adiéniens : <( Vous deres veiEN* à 
>» la conserratioa de cette splendeur qm voaa donne la 
H j^ûssanoe, et àaol vous êtes si fiers. R&istez à tous 
» les maux, ou renimcez à la gloire. iSachez que vous 
» aurez à lutter, non-seulement pour ne point tomber 
» de la liberté dans l'esclavage , mais encore peur con- 
» server votre puissance et triompher des hainesqu'elle 
» vous a suscitées; et cette puissance vous ne pour- 
» riez vous en dessaisir^ quand màme, dans les con- 
» jonctures présentes , la crainte vous déterminerait 
» i vivre dans le repos , saps vous mêler des aâaires 
y^ |»d)Mx{Hes.Ëntre vos inains, elle est regardée t^omime 
M une tyraanîe^et s'il fist injuste de s'en emparer, 
» vous ne pouvez y renoncer sans danger. » J'admire 
encore tous les passages où les figures de mots et de 



<r»c àfXiu Cette conjecture est k-peu-près la même que celle de Biaûer 
qui par tU% entend t& t k^mi <r»c i.fX^i, Kruger adopte en partie 
Topinioa de Baûer , mais il croit que <ro/f doit être joint k «? ^ci>« - 
BiÇtrttt. — c Te/f «y/f«t>«tdfffT«i , dit-il , audacter dictum pro ^ «?- 
» /|p«>Adf«tc ^ *tUï t^riTii/ii/M — ob yir totem scilicet imperlo cedere 
» yult , quasi id injustum sit. n Cette version me parait forcée : Gott- 
ieber donne une explication plus natoralU : « "Bemmat monter «««pcty- 
» /A^&ôivt fin us y qui meiuant ne priveniur império , et tamen ere- 
» dont se bonos viros sine illo UtanquiUe viuere passe, Quod (im^mC 
» PericUs s UttnquiUitatem non sine mgendi studio serfforiiposse.in 
» ifX^v^ inxn.f sed com^enùre in €i$fes Ètdijêctos *et setvos..»i(Wm, 
in Thueyd. , lAi sup. ). M. Gail tradnît : « Non, il ne vous ttt ffliis 
ff possible de l'abdiquer, qooiqa'endÎBeift dtfsbommes qui,p«ruie 
9 crainte posillanime, peonent Pinaotiyitê pour de k rerta. » lié- 
Tesque donne le même sens. 
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pensées sont employées avçc la même sagesse et n? 
prâientent ni affectation ni obscurité. 

XLVm. Dans le discours d'^ermocrate , voici le 
passage où Thucydide me parait mériter des éloges. 
(( Nous ne vencms point accuser la république d'Â- 
» thènes : il nous serait trop facile de révéler ses în- 
» justices; et d^aiUeurs nous parlons & des hommes>qui 
» les connaissent. C^est plutôt nous que nous devons 
» accuser : nous avons sous les yeux Fexemple de tant 
» de Grecs réduits à Fesdavage , parce qu^ils ne s^é- 
» taient point secouj^s; nous voyons les mêmes ruses 
» employées contre nous, le rétablissement des. Léon- 
» tins dans leiïr ville , en fiaveur. de la communauté 
» . d'origine , les secours fournis aux Egestins , cconme à 
» des alliés ; et nous ne nous hâtons pas de nous liguer, 
». pour prouver que nous ne sonmies point de ces lo- 
» niens , de ces Habitans dcTHellespant ou de ces in- 
» sulaires toujours prêts à changer de maître, toujours 
» esclaves , tantôt d'im Perse , tantôt d'un autre tyran ; 
)> mais, de cçs Doriens sortis du Péloponnèse, libres et 
» indépendans, pour habiter la Sicile . Attendrons-nous 
, » que nos villes soient prises l'une après l'autre, lorsque 



(i.) Thugtdio* (lib. VI, cap. 77 ). 

(a) Tâv 7' •Ktic' 'ExhiSjmf, dans Thucydide (iibi sup,y Reiske 
«doptô cette leçon ; mais Kruger conserve IHindenne qui se trouve 
^dans plusieurs manuscrits qn?il cite, et dans le manuscrit B delà 
l^diothèque du Eoi. Quelquefifts t jium et ittû ont été confondus 
{MùM. aàMaxi. Tyr» diss^^t, S) ; mais .Tloicydîde se sert fort 
rarement du premier «Cf. Iiobbck {ad Phi^nich» , p. 44)* 

(3) 'J&yprre^utf , dans Thucydide ( u&c sup, ). Suivant Etienne d« 
3yzance, cité par Sylburg {JYot» in Dionys HaL jÉreh», lih» i> 
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om diMJitapaxoXouOi^ovç. 

Mit. E» oè T^ç EpfxoxpoTov^ ^p)yop£9Cç iTracveu; fxèt/ 

2X<^ ToSta Tflè xoetopOci/xaTa to3 auyypacpécdç (i)v « AXX* ow 

» yif 9n Tiv rtây ABnvaUtùv euxanoyopyirov fZaocv ttoXo/ 

» vuv y{xofAey ofrocpâcvouvreç Iv eîdodty oda â^œu IIoXù 

>} di fioXXov inyLâç axnahq aÎTcaao/xevoc, on ëx^yr^ icapa'» 

» dtiyiittxoL tHi Uâ ÈXkfp/tùu (2)9 &ç èioyjik&Qmoaiv oint 

» dfwvovxt^ (JcpiW avror^' xal vOv ety* iJfwt^TOuri -rrap* 

» ovra oocptajijiata^ AeovtiyGdv re.^uyyà/ûn/ xixtoi)c»78iç> 

Ji> xol Aîytava&ùv (3) fyyLfid/fiv l7rotoup£xç^ ou l^tnp»^ 

Jt) <p&^$^ |3ovXofxe9a Trpodujxotepov ^eî^ae aûror<;^ on ou)& 

» lo^veç TOQ^ra (4) ecau/^ ovdè £^r}(77r6vnoc xal vncJiCnaïf 

» q! demoDQV (5)^ fi MaSov, 4 &a yi xiya âel [uxotSak'^ 

» Xovreç dduXoSi/rai* oXXà Aeopielç ^evOepot mr' avro- 

» v6fiot> T^^ IleXoiroyvi^aou vnv Ivnù&cy obumzt^. H 

)) fdyoïuif hiq hf ixâurroi xorà iréXdç X7}(f6ô/xey* et^oteç 



eap. 5a ) , le peiqpte appelé Aî>i«T«uei habitait la ThespKotié et eut 
iEgeste pour premier chef, tandis que les 'E>f0^«îoi étaient un 
peuple de Sicile , qui tirait son nom du Troîen Egesté. Diaprés cette 
eiplication > la leçon de Thucydide est préférable. Cf. Ptiva {Uist, 
nat. , lib. zzzi , cap. 6) et Hbtvb (£xc. i,adlib,'9. ^irg, JEneid,) . 

(4) TiU^ fMr. 

(5) L'andenne leçon â /i^éruf est fimtÎYe : f adopte avec Reiske 
•t Kruger oî AnrQTVv , comme dans Thucydide ( ubi sup. )• 
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» on Tccérvt fmovSjunoi iofiéu. » Tccvr» yo^ èv r& aocou 

xal xaGapû t^ç ^laXeKxov tpoTto) Xsyéfieva 7rpoos/X»Kpe xocl 

Xoicp&etay^ Koi ti^v $wivnTU' toi vdBwç èary eyoM 
yon^iQU fticora* ocç ày xoi èi^ àctouytm^ jf^piaocvro tt<;y 
xal êy exxXno/aiç xal cptXoeç diaXsyofiçi/o^. Kal fti trpoç 
TouToiç cxBwa (i)* (c Eïre tiç <y9ovet juisv, ^ xal ^eîrai* 
)> afAftirspa yap rcéde itâ^^^ tsi /xe^* $ià de ovra ràç 
)) lopeawùaoLç xôxoèSi^iiac juiev^ &a oaxppoyioSâjobcv^ |3ou->« 
» Xctoi^ mpiTcvlodat ^€ Ivcxa ngç iouroS (2) «bcpaXe/o^^ 
» oyx «è/âpwiciûcç (3) &v«^5«©ç PouXrjaw îXir^, Oi yà/» 
» oToiK te 4^ Tjfc te Imfiufuo^ xal t^ç rvpTç r^y ayroi^ 
» iptiok^ xafA^xv ycvJoOôt*. » Kal toc ini reXe^tf! xs^fJisvdé 
To5 Wycw (4>* w Aiojx«8a auw xal pxpiupipœfta (âfjuiay el 
» p4 Treâojiey^ &n iiKdooJleuiiiSx^fia (ijièy: ii^rà^ Ic^yrav /^d 
» TroXejxâdv' 7rpo%do|uift6(X di ^Kip' djoiôy Ac^piéiir A«»pi6Dvv 
» Koi 6ixaTaarpet{ioyrac ijpiw; A6y]vaebc^ rot^ |^y ^s^jml^ 
» patç yvcl^juLatç (5) xpaT^odoiXTi, tû $' outcay. ovofjLccri ti^ 
M fA}9ii(H)vfa«> xal tS^ ync»)^ 01^ â)Aoy r^ya psShvii^ rw 
» Tnv v(%w ncipoLayovTOL l^^ovroLi, w TaOra ftgy a>7, xal 
ri irapaTrW^na tovrotç, xaXà xal ÇiJXou «ï^ca >5yôSj«ac* 
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)» nous savons que c^est le seul moyen de nous subju- 
» guer. » Ce style est daîr, pur, plein de vivacité, de 
grâce, de force, de noblesse, de véhémence et de ce» 
mouvemens rapides qui l3t)uvent leur place au barreau, 
dans les assemUées ptd>liques et dans les entreliens 
d^amis. n en est de même de ce passage : « Si quelqu'un 
» nous porte envie ou nous craint ( car la supériorité 
)> fait naître ces deux sentimens ) ; si , pour ce motif, 
» il soubaite que Syracuse soit humiliée, afin que nous 
» devenions plus modestes, et qu'en même temps elle 
» soit conservée pour sa prière sûreté, il veut ce qui 
» n'est pas diois la puiAsancederhomme.il n'est donné à 
» pers<mnede mai^ser, à son gré, et ses désirs et la for- 
» tune. » J'en dirai autant de la fin du discours : ft Dai- 
» gnez écouter nos prises. Si nous ne parvenons point 
» à vous persuader , nous protesterons contre vous ; 
» car DcH'iens cotamie vous, attaqués par les Ioniens, 
)> noft étemels ennemis, c'est par vous que nous aurons 
n été trahis . Si les Athéniens parviennent à nous asser- 
» vir, ils en seront redevables à votre détermination : 
» ils en reCueifieront seuls toute la gloire , et le priic 
D de la TÎetmre sera de faire passer sous leur joug les 
» auteurs de leur triomphe. » Voîlâ des passages d'une 
grande beauté et dignes d'être pris pour modèle. Mais je 

(3) L'andeune leçon de Thaejdide porte «lOpMflrurvf. Wa«cfidc^e 
la leçon de Denys. c'Afd^Mjrii«t fv^c, dit Mœda, Àttutiç, ms e«{/< 
» Kuli^t* *A»df •«•/?>» , ixXKf i«5f . » 

(4) Thucydid» (ubisup.f cap. 8o). 

(5) *¥fcf tif «i( yfdfAàtit dans Pandenne leçon* JPadopte celle qui ae 
tronre dant Tbncjdide. Elle est nécesaaire pour renchalnement des 
idées. 
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ne sais comment on peutlouer ce qui suit : n Us viennent 
)) en Sicile sous le prétexte qui vous est connu, mais 
» avec les intentions que nous leur supposons tous : 
» à mon avis, c'est moins pour rétablir les Léontins 
» dans leur ville que pour nous chasser de la nôtre* » 
Cette paronomase est froide 5 elle n'a rien de pathé- 
tique et décèle une grande affectation. Ben est de même 
de ce passage où se trouvent des figures embarrassées , 
inextricables : a Les Athéniens ne résistèrent point au 
» roi de Perse pour la liberté de la Grèce , ni les Grecs 
» pour leur propre liberté. Les premiers voulaient que 
» la Grèce fut soumise à leur joug et non à la Perse ^ 
» les autres ne cherchaient qu'à changer de msdtre et 
i> à en avoir un moins faible et plus astucieux. » Dans 
un autre endroit, il passe du singulier au pluriel et 
du discours du personnage qu'il met en scène au 
personnage même : a Si qudiqu'un s'imagine que 
» ce n'est pas lui qu'Athènes regarde comme son 
» ennemi, mais les Syracusains; s'il trouve pénible 
» de s'exposer au danger pour notre patrie, il doit 
» songer qu'il s'agit autant de sa patrie que de. la 
» nôtre. H trouverait d'autant plus de sûreté à em- 
» brasser notre cause que nous ne sommes pas encore 



Ci) Thucydide {^ubi sup., cap. 76). 

(2) 'Tyeroevtfi , ilans le manuscrit A, 

(3) oWoi, dans Thucydide {ubi sup.) et en marge du manus- 
crite. 

(4) Reiske substitue à cette leçon Particle tvc quHl rapporte k 
xATtU^VKtêfftmç, Krûger rejette cette correction , parce que toi/ ne se 
rapporte pas plus à «KTA^t^xv^toi; qu'à t>< ^tT«CoAM. 
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cxe&ce y oûx olî}' orcé^ ^ eiracveàatfAt (i)* « Hxoude ycip 

») $è^ ^v Ttdane^ vtrovoov/xev (2)» Kaf /xo( dbxoûdcv où 
» Aeovt&ouç |3ot3Xea9ai xoroou'baî^ oXX' )J/xâç (i£>Xov 
» i^oocfeai. )> ^v^p^ 7«p ^ TtapovofkatsC» , xocl ou 7rpo(7- 
SoXXovaa TcaOoç, «XX* Irrt'rt&uacv. Kal îu ra it&iùsyixivu 
xat 7ro>Xctç ràç ^oca^ Zx^vta (X^i^fAaTa Taut^ te Kal où 
» nepl T^ç IXeuOep&(; £pa^ oSte ot^e (3) rây ÉXXi^vgi)]/^ 
» ovte oc EXXnveç t>5$ eavrôv, tô Miiâ!» ai/rforyiaoy Ttept 
» iè Tou (4)> oc /xèy a(fiaiv, aDui fo? Ixe/vo)^ xara^ovXco- 
» aecoç* oc J', wrl Jecwrorou /JteraêoXjî, bvx a^uvrrwTfpou, 
» xaxo^eTWTlpou îf . w Kal Irt to xaroxopèç rfjç jxera- 
yoi>yYjç Sx te Toû nXiQSuvTcxoS eîç to evcxov^ xal ix roO Trepl 
irpoociTTOV Xoyot) ctç to to3 Xfyovroç TrpoawTuov (5)* « Kal 
» tï TCû d^pa Trapéorypce^ Tiy fxev 2upaxoùaiov^ eourov 
» d' où TToXépuov efvai tû A67]V0d^* xal ^eu/oy s^yeTtai 
» xmip ye t>îç ê/i:?ç xtvJ^euetv" IvSuftyjSîÎTO) (6) où Trepl 
» T^ ifjiSi^ fxoXXov^ Iv ïatù de xal r^ç éavroO ociia eu ty? 
» èfx^ (xa^où/ievoç* ToaotSrcj) îc xal â(j<faX£<TTepov, oaov (']) 



(5) Tbuctsidb (u&i^up.y cap. 78). 

(6) L'ancienne leçon de Thucydide porte t ydt^/AndiÎTM : elle n'est 
confirmée par aucun manuscrit. Aussi Haackîos Ta-t-il rejetée, pour 
adopter celle de Denya. 

(7) "Orf , dans Thucydide ( ii&f sup, ) . 

II. ^3 
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> 
» ovK lpY}{AO( (i), àrfùyvSxàiv toy re Âdiomov, ^ xw 

» ToO 2up0otouaibu S^Opav xoX0£ââca9a( (a)« » Tovra yàp 

xffl luipoam&h tmlI mpitfya^ nai tm XsyofuvoM/ cccviy- 

fxircoy «aaf éoreptf. Kai Ixcu/a Sri iipo^ toutoiq* ce Kai eî 

» yv&im céfciproci roli; avtoS (3) tmcmIiç oXcxfupGeîç^ 

M Tct^' ^ focd; xal ToZi; êp2; ayaOoiç irotè /Sou^Oeni) 

» auGi^ cp9o);:^a4* «^y^crov ^è irpoqxâ/^)^ xocl fju} roùc 

» avrov§jc(yd^oVi( où irepl r&v iuoiuixtùv, oXkà irepl TÛy 

» îfytùv IBùAcavxi TcpoaXaëeiv. )> Ot^ IruxIBinctv ov^e fist-« 

pox/^ irpoojixoy iirtcpc&i/yifAa* « Aoyo) fA|y yotp, vnv ifie^ 

» rlpoey Hfyotfuv ac&jfot &; nç* 2py^ ^f v^ éccoxov (ja>r)7— 

j» pCxy. » 

r V 

M9 • E(7ti ^è xal ^^Xa ey x^ àopiyopca routi^ fii/x« 
4^eci>^ £^(a* icepl âv oû^cv ^éo/mai xà làtu^ Tlyuv* Ixovôh 
de oïo/xat xal dià Tovg:a>y (foyspoy Trncotypiiyat to irpoxret-' 
fxeyoy^ 8tt xH^ Qowudc^ou Xé^eoi^^ xparfor» fxey iaxhf in 
luxp&ùç bt&tSrflfXÎtx xà c\)vikBiii, xal xa^ vpdxocç neu àvoLy^ 
naiotç àftxiç <pjiki<sao\)ca* yiti^(ù¥ $è, i X«/x6û&/ouaa icoX- 
vWy €XTpo7n}y ex xwy xou/wy ôyo^rwy xt xal (7x^pcrci>y 
e((; Tcè ^£ya xal ^e6iao/x|ya xal oyaxoXoùOyira (4)* ^c' y)v 

V 

(i) "EfNftev , dans les manuscrits A et i^. Headdns donne cette 
leçon. 
(») Reiske ajoute : c Ty Z' f/u^f itf^^^u *rU ixi/vov iiu\%Ui tvX 
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)> anâuitb, qu'il nous aura pour alKës et ne combattra 
» pas seul. Qu'il songe enfin que les Athéniens n'cmt 
» point pour but de se venger de no^ haine. i> Ces 
expressions sont puériks, recherchées et jlhs obscures 
que desénigmes. On peut en £r€ autant de ce passage: 
« Si Févénement est contraire à scnk attente, gémissant 
» stir ses malheurs, peut-être alors yerra-4^il â^na œil 
» d'envie notre prospérité ; ce qui iw sera plus permis 
» à quiconque nous aura abandonnés pour ne point 
M prendre part à des dai^rs communs, ncm-seule- 
y> ment en apparence, mais en réalité. » H ajoute 
cette ^iphonème : « Il paraîtra sauver notre puissance ; 
» mais dans le &it, il aura pourvu à son propre 
}> salut.» 

XUX. Cette harangue renferme d'autres défauts : 
il ne me parait pas nécessaire de les exposer plus au 
long. Je crois avoir démontré, comme je Tavais avancé , 
que la dicUon de Thucydide est d'une grande beauté, 
quand il s'éloigne du style ordinaire avec une sage me- 
sure et s'attache aux qualités fondamentales de l'é- 
locution; tandk qu'il tombe au-dessous du médiocre , 
dès qu'il abandonne les expressions ordinaires et 
usitées pour des expressions ou des figures étranges, 
forcées et incdbérentes. Cette afiectation l'empêche 

» Htfv^v 0%Ctum9ittSêLt i8t vxt#dAi» » Ce passage «st extrait de Tliucjrdide 
( ubi iup» ) i seiikneat , au tiea de Jbvxi/«iy , le texte de riiistmîen 
porte ptyJtu , adopté par Kruger. Cette addition complète la pensée; 
mais il est possible qae Denys se soit arrêté à xo\«m^«i. 

(3) AvTO V , dans Pancienne leçon. Je donne la leçon de Kruger 
diaprés le texte de Thucydide {ubi $up. )• 

(4) Mieux «T«»^^ot/9« , suivant Kruger (p. ao3). 
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inème de déployer toutes les richesses de son ta- 
lents Sa diction ne peut trouver place ni dans les as- 
semLlëes délibérantes , où se discutent la pai^ et la 
guerre , les lois , les institutions politiques ^ en un mot , 
les plus grands intérêts d^un état; ni au barreau,, 
où il s'agit de la peine capitale, des fers, de la flétris- 
sure, de la confiscation des biens, et où Ton s'adresse 
à des Hommes qui ont le droit de prononcer sur ces 
grandes questions. Des discours de ce genre fatiguent 
la multitude peu accoutumée à les entendre. Us ne 
sauraient non plus convenir aux réunions particulières, 
où Ton a coutume de discourir avec ses concitoyens , ses 
amis ou ses proches sur tout ce qui a rapport à la con- 
duite de la vie •, de s'entretenir de ce qui leur est arrivé 5 
de donnerou de recevoir desconseils sur un objetimpor- 
tant ; de leur adresser des exhortations^ de se réjouir 
de leur bonheur ou de s'affliger de leurs infortunes. 
Je ne dirai pas que nos pères et nos mères ne pour- 
raient supporter de pareils discours à cause du dégoût 
qu'ils inspirent : ils ont besoin d'un interprète , comme 
s'ils étaient écrits dans une langue étrangère é Telle est 
l'opinion que j'ai conçue de cet historien*, j'ai taché de. 
l'exposer avec toute la franchise possible. 

L. Je dois maintenant faire connaitre le jugement 
qu'en ont porté certains critiques , pour ne rien né- 
gliger. Le style de Thucydide n'est propre ni aux 
discussions politiques , ni aulc entretiens familiers : 

(i) L*ancieime leçon ai xumva* est fautive. J^adopte la correction 
de Rei^ke. 

(2) L^ancienae leçon ^à xôy«f est ûiutive. J^adopte la leçon pro- 
posée par Retske et Rriiger : le sens la rend nécessaire. 
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o^£ t&v êÙltùv àptx&v oiis \>.(aL rhv iavT)7< lirtdeâevmrtfc 
iùvaiMv. Oute yàp h raiq èxxXyîafoiç ;jpi5<xt/xov fan toîto 
ro yâ/oç t^ç cppcfaecidç, h alç vtrèp eîpi$i/y}ç xal itoXIfiov 
xal yo/xa>v eîo(fopaç xal iroXcreiây ticyiox), xal râv â^cdv 
Tûv xoivôâv xal fxtyflQoM/ al TroXeiç |3o\>Xeu<T6/ui€Vâet cnn/ép- 
Xovrai, o6t* Iv toî; îocaoryjpfoi^, 2v9a Trepl Sovotou 
xal (foyyi^f ikoI oti/xtaç^ xal ^eajxôv^ xal ;(py}fAâfra)y a(fa^• 
p£(7ea)ç^ oc Xoyoi Trpoç tovç ayec^yicpôra^ vnv VTrèp xQvrcuy 
l^oua^xy Xéyovrai- hmoiat yip (i) tov iroXitocov ij^ov, ov^c 
{yra r&v rocovrcoy àcM]>aiulxw cy ISeï* oû$' «y xaïç iSitùr 
rixaîq oiJLikixtç, fy ah irepl rm fiiùycoi&v dtaXeyojxeda 
TToX/raiç ^ cpAoiç A ouyyeyfai, înoyov/xeyot' ti T«y cwftSc- 
€9]xoTa>y louroti;^ ^ ou/x6ovXeuo/xeyoc irep^ rtyoç rây dyay^ 
xoL&aUf ij youOrroûyteç^ ^ TrapoxaXovyreç^ ^ mn^Q^ofuyo^ 
Torç dyaOttîç, ^ ouyaXyoSyreç ro^ xaxoîi;- eâ yàp Xéyety 
iixt x&nf oiktùç dtaXtyoïUiKdv oUk ai fimiftç àv xal .oî 
nar^pe^ dvdajfotyxo dià vnv àhnilo^* oXX' &ai:tp iOlov 
I9vù\}q ykinjcini oxouoyte^^ tm ipinnueoaoyrtay âv dtn- 
Biuv. TaStfl^ eorcy â irepl rou ouyypacpéoH (ireârO^iy^ fxet^ 
iiâ{^« oXyjSccaç ecpnfAfya^ xarà ri^y l/ixjjy d^jxiy. 

Ji . kvdfm 3e xal xi Xey6/xeya. wrep avtoO rtaly €$e^ 
T«<jai îwl Xoycdy (2), u;a fxyiîèy Trapeixéyai ooxw. Ort /xiy 
ovy out' cî^ Toù^ TToXiTtxovç oty&va^ Imvh^ui^ Itfny, ovt* 
icç Ta; ôfxiXcaç rài; jBiwttxàî oîro; X'^P^^P^ Sïï^vteç 
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ovK âdb|o( <7O£pc0ral ^sytof, Sri toiiq fxev irpo^ ziq o^Xt^ài; 
&^|ecç trapedxsuaofxâiotc xdci xâ 8&lccwl (i) XJyouacv^ ovx 
?<Jttv «irt'rt&coc wToç ô x«P«XTi5p» Tofe 3e tàç ctjtopowlç 
'fTpay/utateio^ excpfpoixra/^ a?« fxeyoXoirpeire/aç te &( xal 
UCftt/g^faç xai xoTôWÛiigMèç, tcw/toç iJtakma irpwï^xei 
tofefjv «bceS^ T)7i^ (ffdaiv, Th yXùwtniiofxuifiv te, x«c 
àmnpx^mfiivw xoc rpoiroo^y^ xai IÇwXXayfi&iQv tûv à/ 
fô«i (Txwfwîrcûy, W Ti gfooy xal TïepirttJy ou ydp ayo- 
patbtç «ï/©pc&7toiç, oôî' feiJicpp/otç ^ X^^P^'f^X^'^^^i <>^« 
Toî; aa>oiç, ot pi fxtrfaxPî' aycùy?« SXeueep&Ti, tovwç 
xar«jKcurfÇeoe«i tiç ypoopa^* a>X dyifda^ ità tSv lywH 
^xau ixaBrifulrtùif hx pviropooSv te im fcXoffocp&ey êXy]Xu« 
Woiy, oTç ov3sy (pyi^crer^i toiîrwy $6«m/. H3ï3 ié xtvtç 
^t/tCpmaav Xéyetv d^ ou x&y furà çoutiv s(iofAéyo>y (xro« 
XoÇdfxnmç ô (Wyypo«peuç, outoç lypo^^ t^ îorop&ç, 
aXXà T»y xa9' éûwriy îynw, oZç & i5 ÎMacHtôç xp^cr^oc 
oStoç ô x^pcocTiSp (2)" out' cfc Toi^ <a^tx&vXBVTotoîi€, qSt' 
«ç Toiç &it«yotoî»ç ay«^a(^ fy (iiç oï t' IweJiafKïwaî^VTeç, 
mi oc dowéCoyriç, ovx ofov(; 4 0ovxvJi3>}(; wieeto, <nw-. 
Ipxoyro*. 



(i) Reiske voudrait plutôt ieoiy« oa bien fiimtixi, ÎS^m'rnU. La 
correction <ft»«irf»«t% proposée par Krûger, me parait plus naturelle. 
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G^est une ¥érité reconnue par tous les bons esprits. 
Certains sc^^tes, qui ont qukékpst célébrité, s'effinr- 
cent de persuader que sa dictioai n'est eonvenable ni 
aux orateurs qm se pr^surent à paiier dans les assem-^ 
blées popolaires, ni à ceux ^ plaident a» barreau j 
mai^ ils prétendent qu'elle a natureUement sa place 
daja^ les compositioa» bisloriques, oà Ton doit trouve^ 
cette grandeur, cette noblesse, ce suUimecpd étonne, 
ces locutions étranges et surannéca qui s'éloignent des 
tours usités et ont quelque dhose d'extcaordinaire 
et de pompeux. Us soutiennent que ses écrits ne sont 
pas destinés aux lumunes qui rivent àms, les places 
puUiques, ni à dea aHisans mercenaires qiM n mit au-* 
cnne teinttire des lettces; mais à des esprits initiéa 
à tous les secâPets de Féloquence et de la philosophie -, 
capables, en un mot, de saiôr toutes les finesses de la 
cosmpositicta. Suivrai d'autres, Thucydide ai compo-^ 
sant son OYUFrage n'a pas songé à la postérité , mais, 
à ses; çont^npcNrains qui se serraient de ce genve d'élo- • 
cuU(»i. K nous voulons juger sans prévention, nous 
reconnailarcms qu'elle ne doit être employée, m dans 
W coDO^^tions historiques, ni dans les assemblées 
publiques, ni au barreau^ car ceux qui s'y réunissent 
pour délibérer ou pour juger ne sont jamais tels que 
le suppose Thucydide. 



(ft) Ce ptMage est it<QBqaé. J*ai tradutt «faprès la con}ectiii« de 
Sylburg qoi le rétablit de cette manière : « oTclr? AixiJproc yi»ftfxùf. 
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II. Je répondrai à ceux qui pensent que les hom^ 
mes instruits peuvent seuls lire et comprendre Thu^ 
cydide, qu'ils détournent de Futilité générale une 
science utile à tous les hommes (car il n'en est pas de 
jlus impcurtante et de plus nécessaire que la science 
histqrique), pour la restreindre à un très-petit nombre 
d'individus , comme on le pratique dans les états oli- 
garchiques ou despotiques. Il est facile de compter les 
hommes capables d'expliquer Thucydide; et cepen- 
dant, pour beaucoup d'«ndroits, ils ne peuvent se 
passer de commentaire. Quant k ceux qui soutiennent 
que les formes du style de Thucydide étaient fami- 
lières aux écrivains contemporains , il me sera facile 
de démontrer, en peu de mots, que parmi une fbule 
d'orateurs et de philosophes qu'Athées vît naître à 
l'époque de la guerre du Péloponnèse, aucun n'a em- 
ployé ce genre de style, ni Ândocide, ni Antiphon , 
ni Lysias, parmi les orateurs; ni Critias, ni Antis- 
*thène, ni Xénophon parmi les disciples de Socrate. 
Tx^ute^ CÇ9 observations font voir que Thucydide est 
le premier qui l'employa, pour se distinguer des autres 
historiens. Tant qu'il se renferme dans une juste me- 
sip«, il est si admirable qi^'aucun autre ne peut lui 



(x) Reiflkje propose d'Insérer «i après yàf , et traduit : a non enim 
» facUe sit 9 aliud quoddam êcriptum , quo magis ojnu haheatur et 
» ct^us sint utUitaies oopiosiores q^hm hujus sunt y lûstoria patà 
1» Tlincjdideœ. 1» Kruger pense aui|si quMl fiiat ajouter «ti ; mais il 
rçproc^e ii Eeiske de n'ayoijf pa^ vu qu'il s!agit de l'histoire en géT 
néral et non de l'ouvrage de Thucydide. 

(9) Mieux •? To7c «roVi Mfmn'9tf , suivant Sylburg. 
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Ifd. npoç fjiiy oSv xohç ocojiâ^uç fxiiKùv thaï rûy 
tinaLieir(ùv, duayv&vat te xal GWBOfat rfjv &oym)S{ioy} 
ÎM&otTov, xoâka Xéyecy e^cd, ott ti tov irprfyfxaroç cb/«y- 
icaîov te xal yu^nkw cbraenv* ovdièv yâp oQfOfMLvôxt" 
poy (i) ylvoeto^ oùdè iroXua)cpeX6xrepoy* eb^oipoSau; Ix tou 
xou/oS |3/ou^ oklytay itconchtaaty AfB^mùv tovto irotovi/^ 
Te<^ &mjBp ly tm!; oXiyap^ovfjivdeiç ^ TVpavyoufjivaiç 
TToXetfiv. EûapflJ/iTQTot yrfp tiveç etalv oê TtflJvra ri 0ouxu- 
d/i^ou m>/i6aXea/ dwdiiivot, ned ov^' oiiToe X^P^ ê^Y))^ 
oçtoç ypâe/ifxarpc^ fyia. IIpoç ^i Toi»< êm roy ap^atoy 
Pcbv tib/acpépoytac T)9y €)ou)0>d^v iuOsurov, &^ %} tc^ts 
ovOpc&TVotç (2) oxicav cwAin, ^poLyhç djzixpn (3) px X^ 
yo< imlI aoi(fiiç, ht itoXk&v flvoiilvtùv ABihyriat. vaxà xhv 
Jld^fmwvnctoofhv irJXejxov pvrr^po»/ re xal <pcXotf6cpcK>i/ , 
ov^elç oùrôy xé^pv^rac Touryi t>7 dltoXéereo^ ov9' oc irepi 
Ay^oxcSîQy xal AvTccpStfra xal Avacav pi^ropeç, oS9' oc 
trepl Kptt^oy xal AvtusOéirn imù Sevof Svra , 2(dxpaTtxoc'L 
Ex Sri TOtÎTft»/ oirâb^TCdy S^loç eotiy ay)}p irpôtoç iTrcretyj- 
deux(S)ç TotStyiy ti^y IpfxiQye/ay^ &a dioOîkdlYi roh^ SXkovç 
cvyypaçeîi. Oray (xèy o5y Teta/xcev/xiywç avrjï yfiifiwcui 



(3) Kràger ajoute Àjro;tf » qai me parait préférable^ maU Tandenne 
leçon peut être conseryée. 
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%al [uxp{(ùç, S'tfVfiOtfto; ian, %oi oxtit (SvyxpcTtxo^ (i) 

Èyù ii oSre aû^Qxyjpay xai â)co(T/xy}toy xoel (Sca>nx))y T)}y 

Tt xol icoenrocov* oSte 7Doaa»bca(n Trocyrroah^^ cSl^' fcr' 
oX/yov IngeêYpcuêbcy T»k êv I9ec (2)* Âviapoy yc^ i xépoc, 
xal TÔv iwfvv )5Jbôv (3)' i5 34 (JUfiipeTpfo, iipeutfle;^^ XP''* 
ae/xov. 

NS • E7ç ire ftJH iMtzoLktifKxoii X jyoc irtp< t&/ fafin- 
affjtxEVGi)y (4) riv i^Sp», pvitopcM» rs xai tPiff^aus^yf^ btmtp 
TIC xol oEXXoc, €Îç t)iy ouvréXeiov t^ xmoUatoK, &cyoy 
d^ Ttva val iro^y evXoSirikv i^juiw Tca^iyiWy ^ xwcc 
TtoLfdo'/tùixey â(popfi4y dtoëi>3ti$(; rôti; ndana ouxocpavrcu^ 
elcéGoacv^ âXXorpûcy (9) tijç tKuadaç ^ xe^pifAtGa xal 
Trepl roù^ X^yovç xoi ircpl rà i99n* 0^ t^ct ^aoxoyây n 



(i) Mieux «ti^at^iToc, diaprés SjUmrg et Reiske» Cf. Bast {ad 
Gregor, Corinth. , p. 841 ). 

(a) Cependant, Lncien (Quom. £fut« ji(. oooicr., $ 4^ seqq«, 
p. 2o5 ) tire de Thucydide la plupart des exemples qu^il donne 
^ Tappui de ses préceptes sur le style historique. C^. Curazin (de 
art, UisU gr, , p. a4a icqq. ) 
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être compare } Biais dès <]p*il le prodigue jusqfu'à la 
satiété saas avoir ^ard aux circonstances, sans fixer 
d'avance le terme ou il doit s'arrêter , U mérite les plus 
grands reprodbes* Je suis loin de penser que le style 
historique doit être négligé et sans art. Qu'il ait quel- 
que cliose de poétique , mais sans viser à toutes les 
qualités de la poésie; qu'ai certains points seulement, 
il s'éloi^be du langage <»dinaiie. Rien n'est , en effet, 
plus fade et plus désagréable que l'excès : ai tout une 
juste mesure a de grands avantages. 

m. Pour remplir ma tâche , il me reste k parler 
des orateurs et des historiens qui cmt imité Thucydide. 
Je dois ici me tenir e^ mes gardes et craindre de 
fournir à certains hommes accoutumés à tout empoi- 
sonner , Toccasiim de lancer contre moi une accusation 
contraire à la modérati(m que j'ai prise pour règle dans 
mes écrits et dans ma conduite* Peut-être paraitrais^je 
céder à Timpulsion de l'envie et de la malveillance, en 
désignant les écrivains qui n'ont pas heureusement 
imité Thucydide, et en critiquant sans détour les ou- 



(3) 'AMSSh , dansTandauMleçoa , eftt une fimte. La eorrection de 
Kroger est indispensable. 

(4) L'ancienne leçon fti/un^t^tf mi est encore fautive. Je donne celle 
deSjrlbarg. 

(5) Mieux, suirant Reiske, iKXùTfUc qu'il faudrait rapportera 

(6) Pour plus de clarté , Sylburg propose de sous*entendre im- 
Xi*f*^^> ou bien «roif?? . 
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▼rages dont ils s'enoi^eilBssent el par lesquels ils ont 
acquis de grandes ricliesses ou une brillante renom- 
mée. Pour ne pas donner lieu à de ûcheux soupçons ^ 
je laisserai k d-autrçs le soin de les blâmer et de rap- 
peler leurs fautes. Je me bornerai à dire quelque cbose 
des auteurs qui Font heureusement imité , et je termi- 
nerai ainsi ce traité. Parmi les historiens anciens , 
aucun, du moins à ma connaissance, n'a imité dans 
Thucydide ce qui le distingue des autres ; je veux dire 
ces expressions obscures, surannées, poétiques ou 
étrangères j ces hyperbates, ces locutions embarrassées, 
ces tours oà, par une concision affectée , il cherche à 
renfermer en quelques mots plusieurs pensées, dont 
les parties correspondantes sont séparées par un long 
intervalle; ces âgures énigmatiques et entortillées qili 
ne reposent sur aucune analogie naturelle *, qui trouvent 
à peine leur place dans la poésie, ternissent toutes les 
grâces et détruisent par l'obscurité les plus brillantes 
qualités du style. 

un. Démosthène est le seul orateur qui , àams une 
foule d'endroits, a imité Thucydide et les écrivains les 
plus célèbres. Il a donné a Téloquence certaines qua- 
lité^ enipruntées à cet historien et qu'on ne trouve 



(0 Lemanu8<iritZ? parte: {^;;^J, 

(3) KfiTA^AiyffWftif , dans le manuscrit ji. 

(3) txa»^Mft«fTi»vf (ibid,). Cette yariante est feiutive. Cf. Sri.- 
BiTRG ( IVoU in Dionys . ) . 

(4) Mieux #«eXtofrc , suivant Kriiger ( p. ao8 ). 

(5) De même dans le manuscrit ji, Kriiger adopte ctth^i on 
peut admettre Tune ou l'autre leçon. 
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yfoffctç edn&v, icp' oTç lUyitmv ècppovow ôteu/oc, xal ii,\ 
£ç lAùÙTùXK te fxeyfléXouç êx^^ayto, xol àoÇyjç XafAwpccç 
%0Lxriili&9naav. fva de /XY]di fj^ virovp^ xaO' i^/xây toiotSty] 
yivnxai, xi ftsy inixtix^ tien xai [itiJiVïiaBat xm ini^p^ 
xmidytùv otmovi, catfoftev (i)* Ttepl 3è tôv xotxofBtùcdcyxtùu 
iv Tjî fu/iiQ(7ee^ /iixpi itfoaBévxeç îxi, xatawatîaofxev (a) 
ûcÙTov Tov Xoyoy. 2t>yypaç&w/ fxèv ouv d^-faltùv, ôtfa xâ^ 
eldâ/at^ 0ouxudK3bu fAiftioD^^ ovdeU èyévtxo, xottoc xaSnx 
yt xaO' dl dbxec fioXiOTde x&v oXhùv dcacpépecy, xorci 
T)7v ykwj^iJtaxociiv (3) itol émfx^^^y-^^^f ^ icoiyrrcxi^ 
x«( ^£yy]y ?i^cv, xal xotxi xd^ xmtpSaxohç yal ttoXvttXo- 
xoMç, xal i^ oTTOxon^ç TcoXXâi ojniia&ftw trpay/xara ^ou- 
Xofx£yaç^ xal àvi fioxpoO Tciç oTCododetç Xa/yi6avoi}(7aç 
voi^et^* xol 2t( trpoç Toâtoiç xatà rovç oxacovç (4) xal 
treTrXavyifjiyot)^ &c t>7^ xarcl cpudcy colioylxçf xal oû$' ev 
âbraoïf) Tcocyrrcxjf x^P^ i^X^vraç ox^if^^t^pi^^^ ^^ ^v >? 
trtià/ra Xupecvo/xâ/y) Tâl nfoXà, xal axotov (5) Trap^x^uaa 
xcSç apetati; àsei(^€ta Trap^Gev eiç roùç Xoyouç. 

Ny • fmxipfùv di Ay)/xooOéyy}^ (xoyoç, 6mep tôv £XXa>v 
oaot (jiya T( xal Xa^irpov lit^v iroieiv êy Xtiyotç^ oixtù 
xal 0ouxudc3bu l^y)Xa>T)i^ lyéyeto xatà iroXXà^ xal irpo^ 
iSypce Totç TToXtTixoï; Xoyoïç irâp' èxe&ou Xa?cl>y; S^ oUxe 
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Avxtx^, offre Avatar, offre lôwtfdxm^f oè itpoartùacani^ 
xSfy rore pyrr6p&>y, fo^ov «ipcrck/ ti r^x^ Xlyed xoel ràç 
fsoatpotfocç, x«t Toiç rivouç, xol rh trocpfo, xal ro orpu- 
(fvhv, xal r^ l^eye/potWfltv ri lïrfftfî decvirm'a. Ti de 
^wzdykcùtksw {%) xHç Xl&o»^; x«l ÇàK)v iwi ironurotèv, ov^ 
i^(70^uieyo< imn^eia roZ; dhfiamq ày&ai, iropéXcire. 
Kat ovdi tât' oxnijuiiroM; ri irenAamofiéyoy U x^ taxa 
(fùaiif ÀoXou9iaç^ xal ri aolooeocfoevèç^ Yjychcncey* oXX' 
|y roîi; oum^Oeerty ëjutcive^ rd!; {Aertf&AoTç koI r^ TroouXca^ 
)«oec r» pyT^iy «lAûç oox^f^^^^^ éxcp^cv (a) vi^y^p 
xo(7fMM/ njy <fp0&Jcp* rciç de TioXvirX&couç vo^eiç, xai 
mXki àoXovaoç èy dX^yocç^ xol Siâ poxpov xojxtÇo/jivaç 
r)9y axoXou9&y^ xol £x Tcoepo^ov r^ Iv0tiifi(3^/^ra <pe- 
poiicd^^ i^i^XcMe re xat icpoaéQwt xoiç te ^jxyiyoptxoti; 
xctl ro% dàcoyou»; XJTroi^^ ^rroy ptèv èirt roty cdcurixâi/^ 
&ti}nXé(yrepoy de m rôy dvqxo^iW dyàvcùv. 

Nd. Oi^cd di «^ a/x^ép«dy (3) ito^paittyfixra , iroX- 
Xôy {fyra>y oX/ya^ xoc roeç oyeyyft^xo^ riy &^d^ âpxoOvra. 
£^c d)9 tt( ooùrw ^i}yop«x (4), ngy fxêy iniBesw îx^ix^ysoc 



(i) L'ancienne leçon porte «««ta >^iiav«f. Padopte arec Kruger 
la correction de Reiske vh tuLrâyxeêov^i qu^il rend par ninUus usus 
MO€abulorum eascorvm — affectaUo dietUmis antùfuatœ» 

(a) *£iif «If f If , dan3 le manuscrit B, 
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ni dans Aniiphon, m dans Lysias, ni dans Isocrate , 
qui furent les orateurs les plus distingués de cette 
époque; je veux dire la vivacité, le nerf, la vé** 
hémence, ce ton mordant et austère, ce sublime qui 
remue le cœur. Quant à ces tours affectés, étranges 
et poétiques, il n'a pas cm qu^ils pusaent convenir 
aux véritables dâ>als*, et il les a lansâ» de c6té. H 
n'imite pas non plus ces figures vagues qui ne sont 
'pcnnt fondées sur des rapports naturels, ni ces locu- 
tions qui se rapprochent du solécisme. Il s'est ren^ 
fermé dans les limites posées par Tusage : il orne sa 
diction par la variété des tours , et en ne présentant 
aucune pensée sous une forme simple et sans figure. 
Il imite ces locutions serrées qui renferment en peu 
de mots plusieurs pensées dont les pu'ties oorrespon*- 
dantes sont séparées par de longs intervalles et ont 
quelques chose d'extraordinaire : il les transporte dans 
les harangues politiques et judiciaires ; mais dans les 
discours qui concernent de simples particuliers, il en 
est plus sobre que dans les harangues politiques. 

LIY » Je vais donner quelques exemples dans Tun et 
Fautre genre : ils suffiront à ceux qui ont lu Démos* 
thène. D'abord, je citerai la harangue intitulée sur 



(3) 'Aft^^p^ff idtêty «rfif Hfâttyftu.m iki< Tiff ItmutmSh ^é>Mf. 

(4) Cest le diBeoors qui a pour titre w%f\ l^ftfAfkfim , mais quHI 
«erait ph» imte cPiatilder ir%f) tSh Bit#«xi»«;y. Cf. Dbitts d^Halic. 
{^de €0%, Âhêt. IK, 10, p. a^Oy éd. Sdiolt.); !« même {EpUt. t, 
ad Amm. ) , Bikksi (dSs Dêmmh. Onu. , p. a^g seqq. ) et RaiiGi& 
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la guerre contre le Roi y dans laquelle il engage les 
Aâiéniens à ne pas entreprendre cette guerre témé- 
rairement, parce qu'ils n'ont ni des forces ^ales à 
celles de leur ennemi, ni des alliés assez dévoués ou 
assez fidèles pour partager tous les dangers. Il les ex- 
horte , en outre, à faire leurs préparatifs pour prouver 
qu'ils sont prêts à supporter les plus grandes fatigues 
pour la liberté de la Grèce, si quelque ennemi vient 
l'attaquer. Mais il ne veut pas qu'avant ces préparatifs 
oa envoie des députés aux autres peuples pour les 
pousser à la guerre, parce que ces députés ne seraient 
pas écoutés. H s'arrête à cette prisée et la développe 
de cette manière : k Certes, parmi tous les peuples de la 
» Grèce j il n'en est pas qui , en voyant vos mille cava- 
» liers, vos hoplites aussi nombreux que vous le Vou- 
n drez, et vos trois cents vaisseaux, ait assez de con- 
» fiance dans ses forces^ pour ne pas recourir à votre 
19 protection , ou qui ne srât persuadé qu'elle assurera 
)> son salut. Les solliciter en ce momait, ce serait 
» prier vous-mêmes et vous exposer à un refus; mais 
» si vous commencez par faire des préparatifs, vous 
» pourrez tenir ferme et défendre ceux qui vous de- 
-» manderont du secours. Sachez bien que tous les peu- 
» pies viendront vous implorer. » Ces tours diffèrent du 

(i) Dans le manuscrit B la citation est plus complète. Il donne 
la phrase entière : « To'ti ^I , «? «f a, « ? »y oî^t^id* v^^é itfa/rv»v » 
{Lis. Trfift^ntàn , d'après le texte de Démosthène» éd. Anger ^ reyao 
par M. Planche, tom. ii , p. SgS). 

(9) Syllmrg propose de sous-entèndre ici o? t«^. Hudson voudrait 
ajouter ^4r«fA:iif » d'après l'édition de Francfort ( p, i34). Toutes ces 
corrections sqnt inutiles. Cf. Màttbi^b ( Gr, grœc. , $ 55o , An- 
not. i). 
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îrepl ToO ffpiç pa<y4Xéa îroXé/xou, 7rapa>c«Xoii<ya îè roùç A9yî«» 
vacbuç /!X)i itpo'/tiptùç ombv &pous9at, a>^ puT« t:?; ohetaç 
avt&v Juvôf/xecùç a^40/xa;^ou irpoç rriv tdu jîacyiXéwç \i7rap- 
Xovcwîç, 0UT6 t:5$ c^ikaYjxri^ matwç )wcl PeSo/w; tûy 
xivduvcov ayTtXyj^ojxiyy}^* JD[apaKaXet re ocûtouç^ Tiapa- 
cjKeuoaa^ouç T)Îv covtûv îuvafxiv, cpoj/epoùç e&ar roE; 
EXXy;<Tu/ ort tov wèp "rtfe ditavrcùv IXeuQepta; xtvîuyov 
VTTojiJievoSaiy^ ec&; tcç Itt' oitoù; ïyj* tt^o de toO ir«pe- 

Xeiv^ Toifç xoùdcùinuq avtovç IttI tov TroXe/utov^ &ç oûj^ 
v7raxoU(yo/xévov$. ToOto Xaêcav to voniJLoc, noctçar^eiocuév 
tt Kal l(yx>îfjtccTi>c€v ouwi;* ce Ov&li; ftÎTUou (i) r&v cczxu'^ 
}) Twv EXWvwy TyjXuoOTov ly* laurû cppov^idet, oariç ôpûy 
» v/iu/ X'^'û'^^ f^ iitnéaq (2), Ô7rXfta<5 Je o^xouç «y è6 Ayi 
» Tiç, vaOç $è rpwocoawcç, oû^ ^5« *<5^i ^tinatroLip pterà 
;> TovroM/ aa^aXéoTot' «y jjyou^oç cyûr)9:5vaf ovxoiîy, Ijc 
j) /xèv ToO xaXgry x?3>3^ to &ra6«i, 3cay puj Tu/yjte^ t(^'^ 
» pcptcô/ (3)' €)c ôè TOV fitxoc ToO iropaoxeuoaaaôat t« 
» û/xéTepa «vrwy, iTTKJxcîi'^ &o/xéyovç cJciÇety, îc«i eu eî- 
ji déyai Tiayraç :?$oyT«<; eaTi. » TaSra eÇiQXXaxTat./jLsy b. 

(3) ' hpAfiAfrtif , dans Démosthènc (w^t 5tt/?.)* Reiske Tadopte* 
Le manascrît ^c o nfirm e l'andcnnc leçon ipêtfMt{rt7f , et le manuB-' 
critJ5 porte (J^^^^^^jJ. Je m'«û tiens k Pancienne leçon avec 
Sjlburg et Kriigcr. 

11. H 
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xii<; îcoti/xfe (i) xal auyi69ou<; roiç noTloïq «TtayyeXtaç, xac 
xpefrcovflJ loTiv ^ xatd tov idKiryjir ov fxèv (2) ecncortorac' 
yc, ov34 flttWCf:? yfyovev, ftore €Çy))n5aecdç îetaQat. Ap^a- 
aeyoç te «ni 'rtç îrapowDteu:?^ X£yccv, rauta ferrrfflyjcyiv 
(( E^i T0&^ TTpÛTov ptèv Ti5(; '7rapaa)fceu>5$ , w cb^peç 
» A9y3varot, xàl iiéyiaxov, oCtw dtaxeîaGai raç yvcijjiaç 
» vptaç (3), ciç fetoWTov Ixévta TTpoW/xwç i rt ov àrj 
» iroe^^ovra. Opâte ydèp^ & i&dpeç A^mvoLÎoi, &rè Soo: jstiy 
» TtàTToO* &twinte, v/xetç ISbuliîOVrre, x«l pteti toîta ta 
» TrpoTTeiv ovràç exaatoç éourw Trpoo^ctv iny^oexxo, ov$h 
» tràTCoO' upiôç i^£(fvyey; 8aa dis eSouXi^OioTe p^èi/^ ptetfit 
)) ToOta îè «TreêXe^ate etc cOX'/iXti\)i (f), eiç àvroç ^ùtiv 
» Swcatoç ou TTon^cKdv, Tov ^ 7rXn(ytbv ta diovta icapa— 
h Çovta, o55lv TTciîroQ' upitv lyéi/etb. » Kai yap. evtaS9a 

xotvitYitoç ec; tiTV dfaw^ cppacrtv àcSeêyncota^ <pt;X«rretat 
îè ta Tteptttov avt&v ev tw crac^ei. Ev 'Ji tj? fisytànn rm 
TMxA ^cXftnrov ftopjyaptwv Ttol t^v «pX^ (5) eèflô^ ovtw 
KOteerxeiiSaxey* uIIô^Sv, & àyjpeç A^veaot> Xoywx/ yvp/a- 
)) fuinav, ôXryou 5e5/ xaô * i%oiamv hrXridtoLVy Tcepl ôv $1- 
» Xwnroç; flKf' ov tîiv etpTovnv (6y fitonj^oto, ou ptovov u/ii«ç^ 



(i) Tilt «rox^St , dans Pancienne leçon , est une faute : j'adopte la 
correction de Krûger , qui s^aocorde beaucoup mieux ayec rt/i jîdocr; . 
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Style commun et ordinaire; ils sont bien au-dessus 
de la diction simple, mais ils n'offî'ent rien d'obscur 
et n'ont pas besoin de commentaire. Après avoir parlé 
des préparatifs, il ajoute : « Ainsi ^ Athéniens , le plus 
» important pour vous, c'est d'être persuadés que 
» vous deves faire avec ardeur ce que les circonstances 
» exigent. Souvenez-^ vous que vos entreprises oiit 
» réussi , toutes les fbis que chacun de tous a Voulu 
» faire ce qu'il âevoiti Mais lorsque vous atez compté 
» les ulis sur lefe autres, après avoir pth vùae résolu- 
a tion ^ comme si un autre devait agir pour vous et 
» vépater votre ni%ligence^ vous avea échoué. » La 
pensée est compliquée i le langage usité a fait place 
à un téur eztraordiiia^ -, cependant la clarté s'ac- 
corde ici avec la ud^lésse. La plus remarquable de ses 
hurangues ccmtre Philippe commence par ces mots : 
K Âthéuens j àans presque toutes vos assemblées , on 
» prononce ^ ncmibreuit discours sur les injustices 
n dont Philippe s'est rendu coupable, depuis la con- 
>i dusion de k paix , soit envers Vous , soit enveï^ les 



C^est l'expression coasacrée. Cf. Krugbr ( Jud, , p. 49^ > ^ "^^c- 
Ko*foc.]l 

(tk) Mterix 6v fAii^ ( KniicEit , p. ai i ). 

(S) Ij^ a n cîennc leçon est y^âiidç vfioif. La leçon de Benys est 
suivia flar Reiake et Auger. 

(4) Tlflç ÀKkiixovçy dans Démosthène ( ubi $up, , p. 394). 

(5) Suivant Reiske , il faudrait lire icwrk tif àfXi* , et sôus-en- 
tcndi% xo>of après KATtvnêvàMn. Ge6 eoBJectores ne sont pas fondit : 
il suffit, potir édaircir ce passage, de donner k la oonjoàcHon* xeti 
le sens de adeo , diaprés Krâgtr ( pf.' 3t i ). 

(6) Cette paix fut eottolae la denkième année Je ta exiti*' olym* 
pîade. Cf. Bek&eb {hc, ciu, p. 55 seqi;.). 
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)) autres peuples de la Grèce. Vous reconnaissez , je 
)) le sais 9 mais vous le reconnaissez sans rien faire, 
]) que nous devons tous parler et agir pour mettre 
» enfin un terme à son insolence, et pour qu'il en 
>) soit puni. Aussi, notre position est telle que je dois 
)) craindre de passer pour un calomniateur, en avan* 
» çant ( quoique, ce soit la vérité ), qm si les orateurs 
» qui m'ont précédé à cette tribune, vous avaient 
» donné les conseils les plus funestes et' si vous les 
» aviez appuyés par vos suffi^ages, la république ne 
» serait pas danç un plus triste état.» Il en est de 
méi^e de qe, pass,age ; « Croye?i ■: vous que Philippe, 
)) 'après avoir I^ieux aimé tromper que soumettre 
)) par la fprce des peuples qui ne pouvaient lui faire 
y) a^cun mal, e\, ne cheirchaient qu'à éviter ses atta- 
)) ques , vous avertira avant de vous déclarer la guerre ; 
)) surtout, lorsque vous paraissez vous complaire à être 
» dupes. » Dans la meilleure de ses harangues judi- 
ciaires» intitulée sur la Couronne, en parlant des 
ruses employées par Philippe pour s'emparer de plu- 
sieurs villes, il rend ainsi sa pensée : « Je n'ajouterai 
» rien sur la cruauté de Philippe envers les peuples 
» qu'il avait vaincus , et que tant d'autres ont aussi 
» éprouvée. Quant à cette humanité dont il se couvrait 
i : :~ — ' : — " ' , ' 

(i) Sylburg et Kriiger ajoutent "£^^NV«t( et un peu plus lias M, 
diaprés le te^^te de pémosthèue. 

(2) Pu bien ^ rAa< irfo^ntt , suivant Reiske. 

(3) £îc TftS^' virwyfAÙA^ dans Dëmosthène. 

(4) ««i/XoVat* l/AiXKt (ibid.)f et m f«c/XoT«TA ta *filyfjiAvtt ïjan\- 
Mr «liff, dans le Jugement de ï^ujê sur Démopthène. 

(5) "^H f Vf, AÙt^ ^lATfdiîmi , dans Dëmosthène. 

(6; Denys rapporte ce passage ( de Uœo Jud, , cap. nui, dû De- 
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» ecXki xai tovç SiXoy)ç EXXy}ya< (i) àSvaû, holI ^mntùv 

» A oîî' 8t( (fnadyxfùv.y^ ov, et xaLfjui irotoOai toOto, 

» xal Xéyiew iûu xal Tcparrea/ &taac irpooifccctv (2) Sircdç 

» ê)ceu;Q(; irouderae r^ç iSSpecoç xal dâcyiv.dciRTeiy eîçTo&ro 

>j VT^yiiyhu (3) irovra ta TrpayfAata.xal Tupoet/uilMa opw. 

«1 
Jtk Qote iliotm p7 j3Xaa(fy}fxov fjisv.eîirerv^ cSbiGèç Se ^^ 

» et xal X^yew cbravte^ «ÇûvXovS ' oc. îraptovte^^ xal.X^^ 

>» poToveu/ ûfxeît;, l| âv oi>^ cponiXçTâcra ëjie}[Xe (4^ ta 

>ï trpûcyfxaS' eÇety^ oOx ày )5yoi5/w£i îOvaoSat x'^^?^^ ^ 

» v5v Suntiivoci (^i )> O/xôtoc de tovroiç &Ttt Kooteivar 

(c Eft' olisaOe (6)^ of fxèv ovdsv iv aùràv êâUvi^OveTay 

» Ttoci^aat TMOMVf ^rj TtaOetv 5* e(pvXa$avt' av focoi;, toiî- 

i> TOU& fiiv fifiLTtc/xâv aipuaBai {lôQ^w^ ^. TrpoXeyovta |3ia« 

H l^eoSat* ufxu^ d' h^ ?rpoppi^e&>( iro^fit^aeti/; KÔcLtacufil' 

)) êo); âv jbc^vteç ê^irotôaOe* » Ev de t& xpatâm) tdu/ 

dcxavcxâv râ icepl toO 2te(fâ^oti ypaxfévzt Xoycd^ tsj^ 0^ 

XAncou Jeivotïrroç, ^ xateotptft^yet (7) toç -7c6Xet(;> fLv«- 

<j9tU; oStw t)3v JiayoMO/ lo^/xatoteu* ttKctUowt^ti.TTpod- 

)) ttDyjfu oti t»}Ç fi^ àfxitnroç^ ^,iv fS^^iàBétçai rût&af 

» Xâ(t(tfn9 xupco^ 9lknmoÇf tavo/ îSe^^^êteponi xstpÀ- 

» Bfj¥cu6\nfé&n, tî^^ âè (f iXayfipcdrr^ ^ ^m ta XoiTrtz tûv 

mosthen, Jud, , cap. ix)« Dam Pan et Paatre endroit Vii Ht : « Avtô 

31 /| /UM jr«6||f • B ... 

(7) Sjlborg cite on numataaritqm doime K«Ti#vf ArvyvMi. Krâp^tr 
. «doptt oette yâriaiite qA lui' parait auan admisflbl^ q«^ raodciujc* 
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» TtpayyLixtaïf huifo^ ircptêoXo/xevoc (i) irpàç i/iôç iiùAt^ 

D teto, v{A£i^ xoX&ç TEotovyte^ toù^ x^cpicovç êitofji/aaade. » 

iu&^TCi>y cfidoo^ diwfatuti xm (S\)itStînvÀxtùv to!^ "ÈXhci 
tM&fiff xaxà îU^v o&rco yfdi^* ((Kaixot, vii xbu 
j) HpoxXéa xal idtyxaç xwc, deovç, e{ y' lie' âéXyiOetoç 
M d&)t (DcoTcecbSac 6(ç (a) ri niaxa^îiûisaBai mi Si^ ^x^pav 
» n Tlyziv ànkivxaç h lUaw), xlueç cîx; ^yjÔôç Soov (3> 
» o2ç âi^ tbfixtùç %oti doLauùç XYiv xm y<ycyy]/xâ/a>y aixiav 
p bd T/iv Ttt<fOLkiv àvaBeuv &itavxz^ , xoh^ ô/xo^vç xwxaù 
D irap' ixocm^ tûu iroXea>v eîporr' iv (4), oij(i touç Ifxo^ 
^ ot 2t' hf daQtvil xi ^iXtimoti irpiyfxaTa xal icofiidiQ 

jf xal iàhaifJntctav xi ^ikxtata, xii<i l9locç, hfit,* ««JXP*^ 
>; xepAc/oç xi -Misfrt cvftx^é^vxa. irpo&yro, Toti^ imd^ 
» Xmfxau; buun^imKfco^ HSfiimx&nnt^ xal iwo^tiçwxti, 

Ifé. Mppifa WLpoAêfiiatta ^épcor SwatiXTiV êof U xw 
«dD. AjgpodfiâKiuç iLiyiay^ téhf xe^&finyiKpOQÛv xo! rôy 
^aumx&»f'^J^' icopi tô^ jOouxi^ov xatoixèâaarac x^P^^ 
iocnf^f toi/ éirt>7 xotp^ xalmn^&i ftoXâct^ (S) tiTve^lr- 
T^y IjfffinoL* kiX ba yA fjuxxporepoç to3 îlovroç o 

(a) Cette prépontkm nmmpt» âam Ud é^itmi df Dteoitlitet. 
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». comme dHm masq[ae9 pour tout réduire sous sa pnis- 
»^ sance, tous en ayez recueilli les fruits, et puissiez-. 
» TOUS toujours vous en féliciter! » H prouve ensuite 
que les traîtres qui livrèrent la république à Philippe 
furent les auteurs de toutes les calamités de la Grèce , 
et s^exprime en ces termes : a Oui, je le jure par Her- 
» cule et par tous les dieux, si, bannissant du mi- 
)) lieu de nous le mensonge et la malveillance, nous 
» voulons rechercher s^ms prévention les véritables. 
Ti auteurs des n^ux qui nous accablent, nous verrais 
» que , dans chaque ville , ce sont les hoi^mes qui ont 
» imité la conduite 4'Eschine plutôt que la mienne, 
» ATépoque où la puissance de Philippe, faible en- 
» core , n'était d'aucun poids ; tandis que je vous in- 
y> diquais le parti le plus utile; Undis que je vous 
)» pressais d'y souscrire, des traîtres, par la hcmteuse 
1» passion d'un gain iU^time, ont trahi l^s inté- 
» rets de la patrie ; ils n'ont cessé de tiiomper et de 
» corrompre leurs concitoyens qu'aj»*è$ en avoir faii 
» des enclaves. ». 

LY. Je pourrais citer une Ibule de passages tirés 
des discours politiqui^ ou judiciaires dç Démpstl^èn^, 
et dans lesquels il imite les formes du, s^le de Thur- 
cydide , si éloignées du langage ordinaire. Mais afin 

ReîAe Fomet aussi, parce qu'4ie lui parait déplacée. Kroger peoie 
de même ; cependant il la conserve. 

(3) £/Wt f dans Démosthène et en marge du mannscrit B. 

(4)^E»foi *rtt «t, dans Démosthène. Le manuscrit S p<nrte: 

(5) Beiske propose «r^f U nint aoiMt xai cimiUyt^ ^«x^çf ov ; mais à 
tort* L'andemie leçon est correcte. ., , 
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que ce traité ne devienne pas trop long, je me con* 
tenterai de ces exemples : ils suffisent pour établir ce 
que j'avais avaincé. Je ne craindrai pas de rec<miman-« 
der aux écrivains qui se livrent à Téloquence et con- 
servent encore un goût sain , d'apprendre de Démos- 
thène, le plus parfait des orateurs, à inûter dans Thu- 
cydide sa concision, sa force, sa vigueur, son nerf, 
sa noblesse et les qualités sèn:iblables que tout le monde 
veconnait en lui 5 à n'admirer et à n'imiter ni ces for^ 
mes énigmatiques, difficiles à entendre et qui ont be-^ 
soin dtTcommentaire , ni ces tours forcés qui se rappro- 
chent du solécisme. En effet, croire qu'on doit également 
imiter les endroits obscurs et ceux où la clarté s^unit à 
toutes les autres qualités, c'est manquer de bon sens. 
On doit avouer qu'il faut donner la préférence à un 
passage qui ne laisse rien à désirer plutôt q^'à un 
passage négligé', et à ce qui est clair plutôt qu^à ce 
qui est cAscur. Pourquoi tout louer dans Thucy- 
dide ? Pourquoi soutenir qu'il a employé le style usité 
de son temps, sans porter ses regards vers la postérité ? 
Pour moi , jei ne bannis pas tout-à-fait Thiicydide des 
assemblées publiques et du' barreau : je déclare , au con- 
traire, que chez lui, la narration ,• à quelques excep- 



(i) Mîeas fMforc ocftf-f , d'après Reiske et Krûger. ' 

(2) Syllrai^g croit qu'il fimt mx^ i;o jgtCi^^^i? of. Cette conjecture 
n'estpas fondée. Cf. p. 338 , not. I. 

(3) Reîske tourmente gratuitement ce passage , pour prouTcc^ii 
est incomplet. E.rûger démontre la futilité de toutes ses conjectures 
(p. liS*}.; L^leddu deDenys est correciW et présente un sens très- 
dair. • .0 . 1,. . . > • 



Digitized by VjjOOQIC 



HEPi eorKYAïAôr. 377 

Xiyoç yévotTo fioi, to'jtoiç cJpxeaôelç cxovSç oucJi (1) ^e- 
ëaiâaai ro Trpoxetjievov^ ovk cb/ ôxvi^(7a(|!xt rotç a^oûere 
Tovç TroXtTixoiç Xoyouç i7roTt9ea9at , Tor<; ye 3)} riç xpfoetç 

oa/xlvovç^ 6y «TravTcov prrropcûv xpatiatov yeyevyîaSai TTèc- 
6o/>Le9a, rauraç fxt|X6t(j9at rà^ xaT«<Jït€u«ç , |y a2ç fî te 
jSpax^S xal >5 îetvoTTîç , xal >7 î^JX^Ç ^ ^tal ô tovoç , xal 
in (JteyaXoTrpéTceia, xal af ooyyevEiç Tovtatç aperal^ wtjtv 
âvSpc&Trotç etVt cpavepat'. Tàç Js atvtyfxaTcàîeti; xat Jucnca- 
T«/xa6i5Tou$, xal ypafz/xaTtxwv l^ioyi^aecûv ^eofxâ/aç, xal 
TToXù To Peêaaavtfffzevov (2), xal to aoXotxocpaveç Iv toîç 
(jyiniioiri(J(ÂOiq i)(oiau^f fjnîre S'aufxai^eu/^ fxiîTe /xifutaGai. 
Iva 51 (juveXàv eiTico^ afxcporepa /lèv Itt' foyjç ÇyjXwTà 
dvocif xd Te fxîî (Jacpwç dpmiiéi/a utto toO ewyypacpéûx; , 
xal Tût TrpoeJetXyîcpoTa oiv Tarç âXXaiç «peTatç T)9V aacpîo- 
veiov^ oix îytt Xoyov. Avayxyj Je ofxoXoyeu; xpeirrova twv 
oTEXecxTépcoy cTvai t« TeXetoTepa , ym twv acpaye<JTlpc«)v Ta 
y' efx<yav£crrepa, T«' oSv /xaÔovTeç oîraaav t>}v JtoXexTov 
ToD (Wyypacpecoç lîratvoîJ/xev, xal ^taÇo/xeSa Xéyetv oti toIç 
xa9* eaUTov oîaiv av6pc&7rotç aura ô ©ouxweîyjç eypaij/e, 
avvfiBin TrâeJi xal yvoipt|xa Si/ra, >5fxwv Je Xoyoç aÛTÔ 
Twv iîatepov iaoïiivcùv ovx y^v; ov 5' lx&3cXXofxev Ix twv 
JixotfTWpeW xal TÛv exx).y;(Jtwv omxccxv t*5v ©ouxuJiSou 
Xl^iy wç iypreïTov aXX' ofzoXoyoOfjiev (3), to Sirtyriiia- 
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xal sîç TTûfo^ç 6&ai zotç X9^^°^^ eSderov* ri ds dnfiTiyopixov 
o^X ^^ ^{( {xc]uiYitfiv fTTftiSdfeiQy efvai^ oê^' Qcroy iatL; 
outoS fxlpoç^ yvedoOjjyai fjiv c^acrtv ovOpc&TCQtç euiropov^ 
xaraoKeuaaSi^yai d' ov)^ ânccai iwaxov. Toùt(ùv iS&ù (i) 
fihf tT^ov 001 Trepl @0Mcudi3bu ypdt^tw, & ^(kxusxt Kou/te 
ÂtXte Tùvèifm, oO pjy cSbid^orepa (2)* 



(i) Une édition , meutionoée par Sylbarg , porte t^e» : c'est une 
faute Djée de notacisme. 
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SUR THUCYDIDE. 37g 

lions près, est yraiimnt admiraUe et peut servir de 
modèle dans toutes les circonstances. Quant à la partie 
oratoire, elle doit être imitée seulementdsttis les endroits 
que tout le mcmde entend, mais dont tout le monde 
ne saurait approcher. Saurais pu, mon cher Q. .Miua 
Tubéron, vous écrire sur cet hîstmen des choses plus 
agréables j mais non pas de plus vraies. 



(a) Allusion à ce passage de Thucydide {JViciœ epist, ad Aiher 
nient, ) ; « To^t»» î>«J »^» /*^» *» «/t«» ^/*'» «fif* •«•«o-rfXXiif , o«f 
f» /uivToi X^urifAtirifÂ >•• >> (Lib. Tii, cap. f4«) 
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ir LETTRE 

DE DENYS D'HALICARNASSE 
A AMMiEUS , 

STIK 

LES IDIOTISMES DE THUCYDIDE. 



Denys d'Halicarnasse à âmmjeus, salut. 

I. Jb croyais avoir fait suffisamment comialtre le 
caractère de Thucydide, en examinant les principales 
qualités qui le distinguent des orateurs et des liisto- 
riens des siècles précëdens. D'abord, dans les com- 
mentaires que je vous ai adressés sur les orateurs 
anciens, et peu de temps après dans le traité sur Thu- 



iV. B, La seconde lettre de Denys k AmmsBus se trouve dans six 
manuscrits de Ta Bibliothèque du Roi, N<»* 1646, 1733 , l'j^S, 1736, 
1741 et 3755. J'appellerai A le premier, B le second, Cle troisième, 
Z> le quatrième , E le cinquième et Fie sixième. M. Ern.-Fred. 
Poppo [de elocutione ThucydidU) passe en revue les diyers reproches 
adressés par Denys k Thucydide et réfute ses allégations. 

(i) Les mots ir(lt 'Aju^fluor 'Eirivruxh hutifdt. manquent dans les 
six manuscrits. Sjlburg les ajoute pour distinguer cette lettre de celle 
que Denys ayait adressée au même Ammaus , concernant Aristote 
et Démosthène. 

(a) Les commentaires sur les orateurs anciens forment le premier 
Tolume de cet ouvrage. 
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AIONT2IOT AAIKAPNASSEfiS 

nPOZ AMMAIOIf 

EnilTOAH AETTEPA (I) 

nBPi 

TON 0OÏKÏAIAOÏ lAIÛMATON. 



Âiovu^ioç ÀfAfAai^ Tc^ fiXTdhrcp irXcïaTa ^^fluptiv^ 

©oyKUÎeîou yjxfoLitx^pa, rà yiéytaroc tmù Kupic&taTa tûv 
{)7rap)^6vra>y Tiepl airtùv î^e&>/!jiara>v l7reÇeXdcl>v^ êv of^ ye 
d]} liakiara dia^épeu/ Sdb^é. /xoi râv Trpo aùrov, pY}Topodv 
xat avyypaf^écùVf Trpôrepov /lèv Iv toS; Tiept tôv apxaiwv 

(7/10?^ (2) 9 oXtyotç de (3) TrpoaSev XP^^^^^ ^^ T? ^^P*^ ocûtov 
Tou @ouxvdt$ov x0£Ta(nceuaa6e^ay) ypo^^^ ^ TrpoaeiTr^y rov 



(1) Une ëdidon, citée par Sylbarg, porte ox/yoïf /«. Le même 
commentateur voudrait Ure •? ry infi r^y aùvov^ correction con- 
traire au sens , comme le démontre Reisl^. Ce passage prouve que 
la dissertation sur Thucydide, adressée k Q. ^lins Tubéron, est 
plus ancienne que la a* lettre à Ammasus. Cependant cette lettre la 
précède dans toutes les éditions de Denjs antérieures à celles de 
Kriiger. Celui-ci a suivi Tordre des temps : j^imite son exemple. 
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AÏXioy To\>ê€pa>voc* ev ^ itchtxa ri ^eofuiw Xoyov fiexi 
TÔy otxeeW âiroîet^ewv îtcÇeXT^XuOa xatà T)9V «utoO (i) 
3w/a/xiy. 2oO îè {uroXa/x&fvovtoç, îttoy wpiêwoOat ràç 
7pd(cpàç^ imiUi icpoeH&i/xsi/«^ àttSLvxtt xà m>jui6e6YDcora râ 
X«p«)tT:5pc, tore (a) riç trept ovrôv Trforei; Trapéxofxai, 
âbcpiSeorépav ii vnv ifiktùoiv rûv (diGi)jJiaTCi)y rov xol^ol- 
KTijpot tc^dfirtt ïroffjrf!;6yT()ç, e? îr^tpc! /xfov «wécîtVîV rôv 
TrapaSfoewv (3) tàç XéÇetç to3 ovyypacplwç TrapanSeôiy ô 
oi T«ç té^yaç îwtt Tûcç efaaywyàç rôy Xoywv Trpay/xa- 
revofxeyoft notovar itpoiXojuigyvç ee^ |!cti^ iXXeAreiv^ xai 
toOto TTCTTonQxa, To îcJaoxaXtxoy (J)(^fxa X«6ày oi/tc toS 

TB . li/» Je èÔirapûtx6Xô06?rito^ o Xoyoç ooi yévfïTai^ 
Ttpo^lç Jtafi' X^ti/ âôa frepi (4) ^ *>^ oyyypacpéo)^ vJ^di/oi 
^^OêfpVWtà4, lïrtVpdx<iS(îy (è/«X)5tf6/juxi fwv TrpoSécxewy éxa- 
C^ttïPy Xaï tàç ^oifel^e(4 TfdÉpé^ô/iài^ xa9a7rep lî^ibuç (5). 
E^trfi il' toîè îtèpt Hpôàotôu ypacpewje ta [liXkomot Sn-^ 
IfitiisBoCù Tôtfrd) ya^ ©ouxul^Viç tw oo/îpî ImêrfXXày, xôt 
tt>U <ll^6ti ây Tt^tîtepôV iii-v-fià^mv, ^ (Juvtîàv «ç sxacrroç 
auTwy Jersey cêperiç, Wtov rt yéyoç )(apaxî>îpoç , oSte 

(i) L^nciéûné teçon esC At^^i-ot/, à laquelle SjlLurg sobstitue Iimlu- 
▼ot, cTâ^rés tt. Ksâeime. JTadopfe «vo-oc^ avec Aeiske et K.riiger. 

(^ toVi a ici te méixib sens que iir* et tittitct, Ct Matthub ( Gr. 
grœc, S S6&, î) et ixhTUknv (Ùr, grœc, § lâr , rfot. 6). 

( Note de Kriiger. ) 
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cjdide, dédie à £iius Tubéron, j^ai exj^é, suivant 
mes moyens, ce que j^avais à dire de cet historien, et 
je me suis appuyé sur des passages tirés de ses écrits* 
Mais puisque œ ttaité ne vous parait point composé avec 
assez d^exactitude, je vais parler des traits particulierii 
qèi caractérisetit Thucydide : je prouverai ensuite mes 
assertions par dès exemplés^. 7*ai pensé que pour mettre 
dans tout letu* jour les qualités de cet écrivain , je de-» 
vais joindre k mes observation quelques exemples 
extraits de son ouvragé j c^est ainsi que Font pratiqué 
ceux qui donnent des préceptes sur l'art d'écrire. Je 
m'appiiqtierai surtout à ne rien omettre : mon but 
a été de composer un écrit didactique et.non un pané-^ 
gynque. 

n. Pour que vous puissiez suivre plus facilement 
le fil dé mes oliservations, je commencerai par rappeler^ 
en peu de mots, ce que j'ai d^à dit sur le style de cet 
historien. Je pVésentef^ ensuite chacune dé mes cb^ 
servations à part , et je les étabBrai sur des preuves 
démonstratives, comme vous lé désitez. Ce iitàié 
fera suite à mon ouvfa^ sur Hérodote. Né aprèls lui et 
après les historiens dont j*ai déjà parlé, TWcyflîdé 
étudia leurs diverses qualités et s'efforça d'introduire 
dans son histoire un style qui n'a précisément nîTé 



(3) La leçon tr^od j^t»? , proposée par "Rexake et aâSp^^ Si^gjer^ 
me pardt la yëritaUe. L^ancienne que j'ai oq^tvëe se trouve dana 
tons les manuscrîts. 

(JiyOffttwêf Tovy dans deux manuscrits cités par Hndson. 

(5) L'ancienne leçon i^oui est confirmée par les manuscrits j^iS, 
Z>,i?,/^.GeIfe que f adopte arec Syfborg, Reiske et IMger fournit 
un sens plus nativel. 
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eskvacière de la prose, ni celui de la poésie*, mais qm 
est un heureux mélange de Fime et de Vautre* Dans 
le choix des mots , il substitue les expressions figurées y 
obscures, surannées, étrangères a^% expressions sim- 
ples et usitées de son temps. Il donne surtout ses soins 
au choix des figures^ car c'est par là qu'il voulait éclip- 
ser ses devanciers* Tantôt il (ail la phrase avec un 
seul, nom qu'il développe, et tai^tôt. il reaserre une 
phrase entière en un seul- nom. Ici , il f^^mge ies verbes 
^noms ouïes noms eu verbes: là, par. tu^ ajbus étrange, 
itse sert du nom appellatif à la plaoedu.nom, ou de 
çelui-rci à la place de l'autre^ il emploie le passif pour 
L'actif, l'actif pour le passif^ le pju^iiel pour le singu- 
lier, le singulier pour le pluriel \ le masculin pour le 
fâninin, et le féminin pour }p m^s^ulin : de même 
ppi^ le neutre, il .s'écarte des règles n^ture,Ues 4^ la 
çoçLCordance.jQu^nt aijLxca^ dçs i^oms et. des participes, 
H içs, transporte 4u îsigne . à la jchose signifiée ^ ou de la 
çj^kpise^ignifiéçau signe. D^nsd'emploi des conjonctions, 
€;t surtout des, prépositions qui au^g^çntçntla. force des 
mot?;, ;il pouf^ la licence pli^.loin que Ijça poètes. On 
l;i*ouye ç}ljBz^l^;pl^sie][^•$ figures qui j soit à cause du 

"l î . ■-. M'f '. i. ) ' : i.:f i. .1' ■' ■' : . 7^ 

— (i). Mieux wfè AÙviu y adopté par Krûger. 

.,Ca), La leçon q^e j'a^q^aiçi., au lieu de rancienne o? o/««0ti«»c , 
est çonfirn^ée par tous leç manuscrits , tant dans ce passage que dans 
tous ceux où la même expression se xetrouye. Nous ayons déjà vu que 
ces deux ppçts ne doiyjç^t pas être confoi^das. ( De Thucyd, Jud, , 
W^M) .,. , . ...;',., .:.^ , . j.^ ^. ^,^\ ,.., ; . 

(3) Mieux ôro^u^^wf;! con^ime dans Iç ji^ei^n^ aiv: Thucydide 
(ubisup.). 
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îceÇov avroTeXôç^.ovré 2/x^erpov chm^Ti/Sfiivcù^, kou/oî^ $é 
Tt xal fjuxTov l| afAopou/ IpyaaafAevoç ^ et; tj^v ioropoo^v 
irpay/xoreiav eOTrovJacjev daàyaym* èiA fwf t?s ifctXoyîîç 
TW ovofjtoTtov T)9V Tp<wr«x>7V, xal yXwTTwpctotîîv, xal airwp- 
XatoûfxévTiV, xai Çivyjv Xi$tv 7rapaA«/x6avû)v TroXXûàuç oi/rl 
T^ç xoiv^ç wxi (TuvTÎOouç Toiç x«9' 6ax*Tov ovSpciTroeç. Em 
$è rûv (^ifjfxori&fAÛy^ Iv oZç (Xâ^iora êSoûXs^dy] ^leve^xeu/ 
râv Ttpo oùtov (i)^ irXeâmiy eîcreveyïCâS/xeyoç iipàyiiaxzùoff 
tore piv Xoyov êÇ ôvofxaroç ttoio^v^ totI Je efe Svo/ia (wv- 
ayû)v Toy Xoyov xal vOv (xèv to prî/xatiKov ôvojxaTe)câ)(; (2) 
è)ccplp(i>y^ auOcç di ToSi/o|jia p^jxa iroiôîv' xai oûrûy ye 
Tovrcoy «yâ^plcpcoy t^ç XP^^^^' ^^ '^^ f^^ oyofAotcx&y^ 
py]fxaTocoy| to Se pyi/jiaTtitoy^ ôyojJWCTûtoy XéyyjTai* )oat t« 
fxèy 7ca9y]TiKà pi^juiara^ djpaoti^pca^ rà ds djpacm^pta^ tto-* 
dy]Tcxa* likn^vrix&y de xal lyocây aXXirTCOy zocç (fiatiç, 
xal oyttxaTyîyopôy ToSra aXki^cùV dvjXuxa te âptJeywcorç, 
xal à^ftyot SiqXvxocç^ x«i ovJfrepa Tovtcoy nfft (Tuvâ^tov* 
êl o^y )J naroi cpuaty ca6Xou9£x n^oyâtai* ràç Se oyo/ia- 
Toiôy ^ fxeToxcx&y imiaetç rotè fxiy irpoç to owjijweiyo/ieyoy 
OTTO ToO (W3/!xa&oyToç «TTocrrpécpwy, rorè iè trpoç to (ryj- 
pau/oy ^cTTo roO (ryi/xaiyofjiéyou* êy Je rot; ouy^etcxoê^^ 
xal Toti; irpoOeTucdcç /xop^ocç , xal In fxdcXXoy ly rorç Jiap- 
4poDat xd^ r&v vomiioixtùv (3) ft>yafjietç, TrotyrroO rpoTroy 
6ye^ouoia^a>y. EXerora î' &; ri^ eCpot Tcap' «ùtû twv 

II. 25 
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axn(Mxm, irpoaoiirWv re oiroarpocpaîi; (i), xai xpiu<ùv Iv- 
aXksi*f»kf >t«l Tpoîrutôy (2) ewîpiettScTeawi fxeTtse^opaE; i^yiX- 
Xftyft^vix^ xai ooXoDtKTpiôy X«fx6ayovT« tpovTaacav «tto- 
atéyeu; (3)' i t4 itfdyiKXxa duti owfwJtcdv, i? ti <Jt&|xara 
«yrl TtpayfjwfTWV, x«l I9' Sv Iv8«f*y7fxô&rû)v te xal vùYi(iiix(ùv 
ai fizTo^h TWcpé/xTtTcàcystç TioXXal yivifzevai, Jt« poKpoO -rtv 
axoXouô&v xofitÇoVTûci, tiîé re a)coX«x^ xal TToXuTîXoxà (4), 
xal duoe^IXocta, xod Tci £>Xa ri ouyy&yy; TOtkoK;^ ESpoc 
5' 5y Ttç o&c oXeya'xal tôm/ 9'g«Tpixwv (Jx^jp^ttoy xee/iei/« 
Trap' «ÔTû* riç TraptaticreK; Xlyw, xal Trapo/xôiciactç , xat 
Trapovofxaa&ç , xal ^tiOIctsk;* Iv «^ iTrXeovaw Fopyfaç 
ô Aeovt&oç^ xoi oî Trepl IIôXov^ xal Aix;i|it^v^ xac 
TToXXol âXXôt Tôv xa^* çràroy ooL^tsivxiùv. ExJyîXoTara 
Je airoO xal x«p«ïctyîptattxcàtaTflf (5) latt tretrstpa(y9ac (6) 
Jt' êXa^iVroiM; ^yôfAatww it^eyfde ovî/xa&Biv rcpiyiiuta, eîç 
a xal f Ti (7) irpoflJex^^^à; tt tov «xpoariîv oxoutfecîSat , 
xaroXkéhei (8). TcpV«5»v eteacpè; y^yvctai ro Ppa^u. ïva 



(i) '£v ÀxxA^euc , dans le mantiserit E* 

(a) L'ancienne leçon donne to^ixôiv. Cf. les notes de la dissertation 
sur Thucydide ( nK sup. , ^. 236^> 

(3) Le manuscrit donne une autre ponctuation s « ^AiTetrtAr. *A^o- 
» m ytiv M TA irfdyfM/ret , ». t. x. » Ce passage est altëré. Heiskje et 
Rruger 1^ eorrigen|; amsi : iC^ai^raai^r* 'Oirivct t« yiyhrctt ^ftiy» 
» fJt^nrct, », *r. X.» J'ai suivi cette leçon dans le français , d'après le 
jugem^t sur Thucydide ( p. 2^7 ). 
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cbangement des personnes et des temps, soît parce 
que , fondées sur des rapports peu naturels , elles s'é- 
loignent du langage ordinaire et sont voisines du so- 
lécisme. Il met les choses à la place des personnes et 
les personnes à la place des choses. Souvent, avant 
d'arriver à la conclusicm , il coupe ses raisonnemens par 
de langues parenthèses qui les rendent obscurs , entor- 
tillés, inextricables. Quelle recherche, quelle affecta- 
tion dans une foule de tours ! Il multiplie les périodes 
à membres symétriques et à chutes consonnantes , les 
paronomases , les andthèses , et tous ces omemens pué- 
rils dont Goi^as de Léontium, Polus, Licynmius et 
d'autres sophistes contemporains se montrèrent si pro- 
digues. Le trait le plus saillant du caractère de Thucy- 
dide , c'est qu'il s'efforce de dire beaucoup dé choses en 
peu de mots, de renfermer plusieurs pensées en une 
seule, et de laisser là brusquement le lecteur, tandis 
que celui-H}i attend encore quelque chose : aussi 9 sa con- 
cision dégéuère-t^elle en obscurité. Pour tout dire en 
deux mots , le style de Thucydide renferme quatre qua- 



(4) TlQXuirXoitet , SDÎvant Estienrie. • 

(5) Reiske youdrait fx^xérecrov — ;t«tf**THpitf^iia»TATor. L'an- 
cienne leçon doit être conservée : il suffit de soâs- entendre fiVo»'- 

fÂCtTA, 

(6) Cette k*çon est confirmée par les manuscrits. flêisl;e et Kriiger 
lisent ^fipéÏ0^i, comme dans le jugement sur Thucydide {ubi 
sup.)* 

(7) De même dans les manuscrits : j*ai traduit d^fès là leçon 
fournie parle jugement «or Tiincydide et adoptée par Ktioger.t k Kei) 
» vtxxÀ cuinBUtu fWfJtdLrm iic t? , iwt» ««ri , h. «r. X. » - ^ 

(8) KjtTJtMwfîf, dans le jugement sur Thneydfde(i*fM/p-)''ï^'*"* 
cienne leçon est confirmée par les manuscrits* . ' , - ^ .. « 
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lilés qui en sont comme les organes : Farrangement 
poétique des mots, la variété des figures, la rudesse 
des sons, la brièveté de Texpression. Les nuances qui 
le caractérisent consistent en ce qu'il est tour-à-tour 
âpre, serré, mordant > austère, gi^ave, véhément, 
propre à inspirer la terreur , et surtout pathétique. 
Voilà par quelles qualités il se distingue des autres 
historiens. 

m. Les expressions obscures, surannées et difficiles 
à comprendre dans Thucydide , sont par exemple : 
Àxpatfvcc, UtpùiOftaitiç y Ilcptttinà, Àyoexo»;^^^ et d'autres 
semblaUes. Les expressions poétiques sont : Kb>Xu/iin, 



(i) ahxovoti <ric> dans le'manuBcrit E> 

(a) Thucydide (lib. i, cap. 19 et càp. 5a). Denys qui blâma 
cette expression^ en fait lui-même usage {Archœol. , lib. m, cap. ao ; 
Ti, 14 ; tiii 9 63). Cf. Appieh (Je Bell, hîiihrid» , cap. 4^ 9 et de 
SelL ciV. , n , cap. 83 ) , Fisgbba ( Ind, ad JEschin. ) , et Lobeck 
{ad PJuyn, ^^, ^%). ( Note de Kruger. ) 

(3) 'Erixo^itfjuoc , dans les manuscrits E et F, La critique de Denys 
n'est pas fondée : Thucydide ne se sert jamais de «rifixe^idjcAoc* 
(Docker, Prœf, inTkiwfd») Suivant Poppo {de doc. Thucyd^^ 
cap. XIX ), le seul composé de xo^iojcaos qui sè trouve dans cet his- 
torien est «r«xo>i0juéc ( lib. in , cap. 36 , et vm > cap. S^ ), 

(4) Thucydide (lib. iv, cap. 86). Photius s'exprime ainsi : « iTf- 
Ttfmirti ko} Uto-dfM (ce mot ne se trouve pas dans Thucydide et le 
V lexicographe a sans doute voulu dire «riVvioc) ^t^* vvarii , ^«^vta 

» «AI «r^v {rf^i0«i4(f 9 •» nrh «rôVo? àç^O/AM p^ç, ( Od, x , i46 ; //. xiVy 
8,xxiu,4^^0 

(5) Quelques éditeurs de Thucycfide voudraient 'Avo«»;t*'* Cette 
conjecture est confirmée par un passage d'Ammonius : « 'Atttxmxi **i 
9 '.J^fnâbXi^ ^AMft».'AiAK»A:^, « M vit Vf»? «itdLX,tif*9tt' « ^i ^«tov o 
» 'AnKux^ > flc»o;tjJ fAtxf^ vVsMf/tiv* » ( De diff, vocabn , p. i6) et Val* 
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Qom'oilioM lêl^tù^, ti 7rocy]Tc)cov rôv ôvo^rcdV; to iro- 

T^ç CTniiasCa<;*- yUféiMW i\ axnijq, ri te crrpucpvoy, xal 
TO îTotpov^ xaî t4 TTUxyoy, xoi to aicvnf^v, xal to ifir 
€pi9èç, xal TO Jeivov, xal Ta cpoêcpov» virep ^EtcavTa iè 
avTov TauTa, to TuaSïjTixov, TotouToal [dv î^Ttç (i)'I(JtIv 
0ouxuîc3Vîç xoTûl Tov T^ç Xé^eco; x^paxT^pa, S irapà 
Tovç oXXou; &i^yeyxe. 

r . FXwcTcyyî/xaTcxûl (xev ovv, xal a7ry3pxa*û)//éi/a, xoi 
îuaeocœyTa Totç TroXXorç Icttc, to rt A^i^pai^ivè^ (2), xal 
HeptXoyitf/xoç (3)^ xal )5 lïeptorwoî (4)^ xal -fi Ava- 
xw;(;>} (5), xal tûI îfxotà Tovrotç. IIoiyîTtxflè Jl, :Ç Te Ko)- 
Xv;x« (6), xal >5 IlpIcjSeu^ç (7), xatî5 KaTaSoi} (8); xai 



» SBHAêii (^Animadu. , p. i3 seqq.). Bekker dit la même chose : 

D /If^. 9 {Anccd,, p. 406). JPemprmite ces dëUils à M. Em.-Fred. 
Poppo (^lùCéciu). On peut répondre à Denjcs parce passage de 
Mœris : «* Ar«t»»pc>) t ' A<m»»(* iftftX^.^'ETO^n^ixmu » 

(6) Thuctdidb (lib. i, cap. 93 ; tv , cap. ^7 et 63). «c K»xv^ii, dît 
9 Photius (p. 144)9 ^><viJLtLy xéixvfftç, ff/«{rô^ot. 'Em Ji n k*(tç 
» Govxv^^c;. » Le scholiaste de Thucydide dit k même chose. 

(7) L^andenne leçon vftvCtuM est fautire. Je donne oeUe qui se 
trouve dans les manuscrits D et F, Kriiger Tadopte aussi. Cette 
expression appartient k Thucydide et aux écrivains attiques. Dans la 
langue commune, on se servait de vfîçCtU* Cf. Gaecor. Corinth^ 
(p. 5o). 

(8) J'adopte encore ici la leçon de Kriiger, au lieu de «ataCox», 
Cf. GoTTLBBXR {NoU in Thucydi-f Hb.t, cap. 73), Hxmstsibusius 
{ad Poil, 11, ia6), Gbbcor. Coiiith. {tdfisvp, ) et Koëx. 
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>2 Àx6>îW)v (i), xai ri AtttatoxJiç (2), >tat ta itapoirXT^tfwf; 

H y h Totç ox^juuxTiafxaï; xaivotïîç re xai TtoXurpoicta, 

ç£peiy avTov içyovftçGa tôv 5Wjc«>v, IîtI toûtcov yiyvtrcu 

A . Ôrav fxèv ow fjtcbcy Xj^iv ^ ^re oyofx^ttxigv eire 
pr)/xaToc4v ey irXe&cxa; ôvo/xacxiv i fripatsw Isccpépy)^ irepi- 
fpaJ^cdv T)?v avniv viiQtftv, Towcityîv ttow? tî^i/ y^o/ (3)' 
« Hy yàp ô ©ejxtorox^bSç ^OLWtœza H (pt^execo^ ûx^ùv 
>) ^Xc&dâtç^ xai ^cûCifepoi/rcdç tl I4 ixûro jxâXXoy (4) Ir^ou 
j) 5J10Ç StfV(w?<J«i (5). » Kal (Jtaiv iv tw eTrtrflaftcd ygypa— 
çey (6)* « OvJ' «v xoctaè Trevwcv, 2^^^ ^^ ^* «yaSoi; îpâcwci 
» rrflf TroXiv, a^icipcToç cccpaveta xeiec&Xutat (^). » Kocî 
yàp ev TouToiG To (nf}fAâcev^fJieyov noie? 702/ Xoyov^ ot>ç çirl 
To3 Aaxeîaijxovfou Bpaatîa (8) TéSetxev, ore iiotxoiitvoç 
itzpiimkov cnrèT^ç veùç tpovfx^Ti'o^ yevojjLevoç IÇIirede (9). 
fc neaovtoQ & avrov, (fmalv, elç vhv i^ocpe^peaùcv (10) 



(1) Tbuctdidb (lib. 11, cap. 87, et iv , cap. 40). Denys emploie 
cette expression {Arckœol. , lîb. viii , cap. iv). 

(a) Tbuctdidb (lib. i, cap. 141 , lib. m, cap. 8a, lib. xy, cap. 86, 
lib. Tui,cdp. 66, et Wass, j^ot. ïbid,). 

(3) Tbuctdidb {ubi sup, , cap. i38). 

(4) Tis AÙrlf fjiSjjibf , dans les manuscrits C, Ett F, 

(5) « Thémistocle ayait fait connaître tonte la force du g^nie qu'il 
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Ilpcffêcufftc ; Karçt^h , kxM^y^ > Atxaiakotc , etc. Quant 
aux âgures contpairas k celks que Tussige approuve 
et qui distinguent surtout Thucydide des autres ^i^ 
vains , ce que je vais dire les fera ocMmaitre eomplè- 
tenpient. 

rV. Lorsqu'il développe un seul mot, soit un nom , 
soit un verbe ^ par plusieurs n<mis ou par plusieurs 
verbes 9 il paraphrase ainsi k pensée : <* âv yk^ OefAioro- 

» tI ce otxiti fMciXQv éripou i^to^ âomptiiFâ». » JDe même da|is 
reloge funèbre : «*Oiù^' au mrknw^iooff ïx»^^ ^nàyaB^v ^« 
» fTM nqv ir^Xcv, àÇiufMiToç àfavctoe xcx^Xuto^ » H donne ici à 
la pensée le même tour que dans un autre passage, où, 
en parlant du lacédémonien Brasidas qui fut blessé 
auprès de Pylos et renversé de son yaisseau, il dit ; 



» tenait de la nature ; et par là, il m^clta d^étre admiré plus que to ut 
» autre. » 

(6) TBUCTsiBB(ltb.ii, cap. 37). 

(7) « Le citoyen capable de rendre quelque service à la patrie , 
j> n^est famais repoussé à cause de la pauvreté ou de la bassesse de 
» sa naissance.» Platon dit &-pen-prèft la nkéme cbose. {In Menex., 
p. 238.) 

(8) "BfAoihvy dans le manuscrit i^*. Les me jlleure? éditions don- 
nent ZfAvi^A 9 quoique cette forme du génitif soit rare. Cf. Butt> 
ukvv ( Gr. grœc. , $ 34 , n. i4 , p. 147). 

(9) TaucTDiDB (lib. IY9 cap. la). 

(10) C^est-k-dire %U <ri irfùix,ifrtt fjiipu t«c i/^iWap. On peut re- 
garder ce passage comme un exemple , à Fappui de ce que Denys a 
dit plus haut: «cToTtftJr XoyoF l{ ifi/JietfrH «'oiarr , tot^ H îh hifA% 
» cufdymf th xiy^f, » ( Ubi sup. , cap. a.) 
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#c ni90VT0( ^i ouTov •!( Tïiv iTopf ^pcffiov 1^ Âcnric TTCptfppviQ tfCÇ 
» ^dOlarrav. » Sa pensée est : « ni (rovroc ^t «Otoû eÇû> t^ç 
» vf^ç 1^1 roE irpol^ovra [ftipn r^C «Ipt^tac* » 

y. Il emploie les noms àla place des yerbes, en con* 
struisant la phrase comme dans un passage du premier 
livre, où il fait dire aux Athéniens par un député de Co- 
rinthe : « AcxotoifAaroe ^th ow» ri9$ irpoc vptç t^ofcev, «rapaî* 
» vcfftv ^i xoi àSitf ffiv ;^àpcroc Tocdcy^f . » Les yerbes fropoi- 
vnv et àÇioûv sont remplacés par deux noms : ^apaivecnc 
et àÇItfo'cc. n en est de même de.oOx avùttlxim toû nXnp- 
pivpiou y dans PII discours du s^ti^e livre, et de Tex* 
pression oXofvpacc dont il se sert dans le preiiiier. 
Les verbes âmoTtixicou. et àTroXof ûpaa^ot put été changés 
en deux noms, ccTrrttft^^catc et 6\6f\ipmç» 

TI, Il met qudquefois des verbes à la place des 
noms. Par exemple, dans le premier livre, il dit en 
exposant les causes de la guerre ; « Tiv fitv ovv akuOgffrœ^ 



(i) « n est précipité dans Pespaoe yide qui se tronre entre la prooe 
9 et les bancs des rameurs : son bouclier roule dans les flots. » Les 
n)ots §U ^ÂA4<rT«f manquent dans les manuscrits D,, £i ti F, Us 
sont r^etés à la fin du chapitre i après tnç §î^$t4cit. 

Çi) 'OfTAff A y dans Pandenne leçon, est une faute : on le vmt par 
la pbrase qui précède. 

(3) Thuctdidb (lib. I , cap. 4» )• 

(4) Pour que cette citation présente un sens , il feut la prolonger 
)usqo*à la fin de la pbrase ; j'ajoute donc : « 3f e v» îA:^f oi Sfti^ , iav 
» fijJurvêtff oô^ aZ ffXof, mar •mXfi^Bttt f «F<rfA6iv«u i/uf •? <r« 
» vAfiftt 9 «cfiJF A:^»F«i. » — «Voilà quels sont nos droits auprès de 
» TOUS : ils sont fondés ^nr les lois de la Grèce. Nous tous prions, 
V pous TOUS pressons de nous accorder , à titre d^échange , dans les 
» circonstances présentes , la faTeur que nous sollicitons. Nous ne 
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» ri aairU Trepie^ptir) zi% doXaTTav (!)• » Bougerai y^tp dyi- 

Xoî3v to, « Ileaoytoc (2) 5è avroO 2^0) t:5ç veàç IttI xi 

» itpfiéyovza lUpn tjîç eîpeatbcç. » 

E. Ey ofç Je ta py7/xaTc3Câi ppta T)îç Xé^ecoç ovo/x«Totwç 

ABwoLioyiç Kop&9toç Iv T]p Tipàryi P^w raîe Xiyoùv (3)* 
« Atxaic&jxara |xJy ouv rade Trpoç v^ç S/o/uiev^ Trapat^ 
» veatv 34 xal âÇecoatv x^P^'^®^ tofduSz (4)- » Ta yclp Ila- 
poweu/^ xal A^iovUf p^jxara ifvra^ ovo/AaTtxôi); yfyove (5)^ 
HccpoLivtai^p xal Â^cWi^. To^rY]^ i* lori r:^^ (dla< jf te 
(c Oàc «7roTetx*<yt$ toS IIXy]|tJijxvpcou (6) » , ^v li/ tp lêîofxijî 

PcSXw (7) tlSeixev Iv ^[inyoflat. To yip AiroTeix*<ya*^ ^«^ 

> 

xcy^ Airore^X^^^^ ^ OXocfvpenv. 

ovôfxora iroc^ f'filiaxa, roStov tiy tpoTToy en^^pei t^i/ Xé^iv^ 
wç ev T)î irpcirrî (3é6X» wepl tÇç cûte'aç roO 7roXé/:xou ypa- 



» sommes pas assex yos emiemis, pour la tourner contre vous; ni 
» assez de ros amis pour abuser de yotre oUigeanoe. » 

(5) Mieux ùnfiULttzA yiyùf% , dans le manuscrit E. Kruger adopte 
cette Tariante» 

(jS) Cette expression ne se trouve pas dans Thucydide : il parle » 
an contraire, des fortifications de Plemmyrium (lib. vu , cap. iv ). 

(7) U manque ici quelque chose. Kruger propose d'ajouter : « luti 
n i hxipvfrttf h h «ry itfthff fitCk^, » Cf. Thucydide (lib. i, cap. i43). 
J'ai traduit d'après sa conjecture. 
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xfti (i)* « T)7V fjiu ow ûSLïjfledtatïîv côxiav, Xoyw Js «cpa- 

» ciua'puiaat tîç ro ttoXc/xcS/ (2)* » BoxiXsxai yâp èriXovv 
8tc fxeyaXoi yivo/Jtevoi 0/ AOyjvduoi càfdyivnv i^âLphj^w roO 

ovofAâtracâi/ iinw , py}^TpccC| T<i ta Awyndaoci,, xal tô 
Ilo^ejJtelv (3). 

I cl 

Z . Oroy Je tôv pio/iofrcdy ^JÎXXatnj ta eïAo rôv TraOyj- 
TtKôv xaî èvspyyirncô^v (4), o5ra) (7;(YijxaTi'!^ci tov X^yoy (5)' 
<c OCte y^p ixeu/o x«i)X^ei rai^ (Tirovâbcli; (6)^ oSre r6^(7)« » 
To y<ip KGi>Xt}ec^ p:5p3£ Ivepyyîtixiv V7râ(p%oy^ «vrî roû 
KcdXverâd 7c«ftotixo0 ^vroç irapetXyîTrrac. Hv 3ê ri (yjfîptat— 
vôfxevov uffo TiÇç Xi|ç»ç T§io8tov a OCre yip buho x«- 
» Werat Tar<; aTrovîaiç , oSr^ toîe. » K«l ?rt ri ey rô 
itpooifiitù Xey6(«y« (8)^ .cf Tiîç y^p èfircofùt^ ovjt oî5oyîç, 
» oùJ* intfuyvùvTi^ a^&ç ûSÛtvSXotç (9). )> K^ y^ip éy 
TotSrotç, ri Emfuyviytcç, evepyriTCKoy virocp^^oy ^vii^joc, 
xoîj Em/xtyvvfuyot, ira9yiTi%oS ovtos, x^P^ êîrexet. 

/ cl 

H, Oray îè «yri roO lyepyyjrtxoy (cp) to TçaOyjttxoy 

c 

TrapaXafxSôcyyi, totJtoy tfx^nfwct/Çet tov tpAicov (ii)* « Hfiû^v 
» 5è ocot jxèy AQyîyaiotç ^ïJyj lyyj^ayyiaay (i2)»» BoiJXcT^t 



(i) Thugtdibb (lib. t, cap. a3). 

(a) <c La cause la plus réelle de cette guerre , mais sur laquelle ou 
» gardait le plus profond silence; fut la grandeur des Athéniens. » 
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)» TYiv oiTiov^ Xo7(^ 9t àfay«errdcT)iV; rov< ÀOnvaiou; olopu |A8Yà- 
» Xouc Yivofisvoiiç, àvaTMiffo» sic to nokgftih. » Il veut dire 
que la f>ui5sance à laquelle les Athéniens étaient par- 
venus fut la cause inévitable de cette guerre. Les noms 
«voTxii et 77 JXfffAoç ont été changés en deux verbes àya7- 

xiffac et iro^sftetv* 

Vn* n change les voix des verbes \ le passif en actifs ^ 
comme dans ce passage : u oSri 7àj» èxsïvo xp^uct rate 
» 97rov&cîÇ; ovrc toJi«» Le verbe actif x(»Xuct tient ici la 
place du passif xo^Xuirat, La pensée est : a outs 7àp ixetvo 
» xttXufToc Tw (TTrov^aïc, ovTf To^c. » H dit dans l'intro- 
duction : «.Tâc 7àp «fATTopioç ovx oy^uç, ov^' f7ripi7vt5vT«ç 
» à^céSç àXXsjXocç. » Le participe actif f7rtfAi7vvvT«ç tient 
encore la place du passif i7rip7vupyot. 

Vin. Quand il se sert du passif au lieu de l'actif, 
il tourne ainsi la phrase : « H|a»v $e oeroi (acv AOuvatot; ?^>j 

(3) Poppo démontre la futilité de cette critique ( loo, cit. , ch. xiy, 
p. 167). 

(4) IIofiiTix»? f dans les manoscrits C,'D, E etF, 

(5) TxiKnTDiDB ( lib. I, p. i44)* 

(6) '£r Tcuff a^nfiiuç , dans Thucydide ( ibid. ). 

(7) ff Les traités laissent sur ces deux points une entière li^rté » > 
dit M. Gail qui a suivi la leçon de Thucydide. Abrescb {Diiucc, in 
auct. ,p. a63) explique »i»^vtl par ««xt/^cc, IfjiTÔ^ùf tWi — impe- 
dimento est , interprétation adoptée par Valla. 

(8) Thuctoidb (Ub. I, cap. a), 

(9) « Il n^existait point de conunerce ; et Ton ne pouvait, sans 
9 crainte y entretenir des communications. » 

(10) noi«<riMv y dans les manuscrits C,D , E ttF, 

(11) Thucydide (lib. i, cap. lao). 

(la) La phrase entière est : «'H/m»? H 0^1 ^it ' AfljtfWoit »A ifvx- 
» XAT^aour, ^h^^ ^la.'Xjiç ^oftai «o-ti pvXti^etffBxt AÙv^yç» — «tous 
» ceux qui ont eu des rapports avec les Athéniens, n'ont pas besoin 
j> que nous les recommandions de se tenir sur leurs gardes. » 
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M hnXkirfnvoe». » Il veut dire : « âfu»v ^i o^c (tèv ÀOi}vato(c 
» ^viSUaÇtitv. » n a employé le passif m>>dc7i](rav an lîea 
de Factif dvv^XXaÇav. De même , dans im endroit qui soit 
de près le précédent : « Toùc ^' tv t? fAt(T07f (^ ^\oy Tcart^ 
♦> xnfAivotic », le passif xarc^xiifAivouc tient la place de l'ac- 
tif %ax(^xn%6raç, 

IX. n s'éloigne de la règle des nombres et miet le 
singulier pour le pluriel. Ainsi, il dit : « Kal ovTtf>ç ^a 
» iroplotTixff, Tov p^ Ztipaxouo'iov^ ovrov ik ov froX^fccov clvoi 
» T^ ÂOnvaét^. » Il Teut dire tovc 2î>paxouo'iovc et Toùç AOu- 
vatouc^ mais il emploie deux fois le singulier. Il en 
est de même de ce passage : a Kal rov iro^jficov £rtvorepov 
» IÇoficv, iivi pa^c ^vT$ iraXtv dS^c tS< àvA;^oAp^0'eftic. » Il 
a mis le singulier^ au lieu du pluriel TroXffxtowç. Quel- 
quefois il se sert du pluriel au lieu du singulier 5 par 
exemple, dans le début de Télexe funèbre : « Me^pt yo^p 
» roû^t àvtxToc oi s7ratyo£ elvi Trepi srépbiv ^67Ô[A8vot, elç oaov 
» 5v xai avroç Ixaerroc oinrac Ixavcc eivat Sp&acû rt wv ^xouo-e. » 



(i) « Mais ceux qui habitent Pintértenr du pays, doivent surtoat 
3» sayoÎT y etc.- » 

(a) Thugtdidb (iib. yi, cape 78). Au lien de ^Ivcêç, on Ut tT <r«i 
exigé par le sens. 

(3) « Si quelqu'un s'imagine que ce n'est pas lui qu'Athènes re- 
» garde comme son ennemi , mais les Sjracusaîns , etc. » 

(4) Thucydide (Iib. ly , cap. 10). 

(5) «Nous aurons ^combattre contre nn ennemi d'autant plus 
» terrible que sa retraite sera presque impossible. » Au lieu de ff^ttçt 
le manuscrit i^ donne }aJimt* Poppo {loe. du , cap. yit , p. 91 seqq.) 
réfute toutes ces assertions. 

(6) Thucydide (lîb. ix , cap. 35 ). 

(7) Le sens de tout le passage est : « Chacun supporte les louanges 
» données à la yertu d'autrui , tant qu'il se croit capable des actions 
» qu'il entend célébrer : sont-elles au-dessus de ses forces, aussitôt 
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» A«|av. » IlapeAiQCpe 3è ti EvyjXXayyîaay, TraSyittxov 
wapxov, avTi lyepyiQTotoO toS 2\>vi^>Xa$ay. Kal rà Itti- 
c^epo/xevoi/ toutû)- « Toùç î' êv tp /xecToyeia fxoXXoy xatû)-» 
» xiîfjtivouç (i)». œni yàp roO IvepyyîtotoO pi^^xaroç tov 
KatcoKYixotaç^ to iraSyjTotov irapeOaiîcpe to KaTc«»cy]|UL£- 

© . Uafà âè To^ TÔy hox&u te xai TrXyjSuyttxôy Jt«- 
^o^ç, irav èuoîXkaxvf vnv Ijcatépou to^tcov t^iv^ évixà 
fx£y ovtI irXyiduytocây dUTa>ç l)C(f^pec* (( K^l oSxcùç (2) £pa 
» TraplanQxe^ xhv yiv l'Ofoamtaiov, axnbv Se ov i:oké[iiov 
» eS'ai T« ASïjyatû) (3). » BouXetat ph yàp loùç 2upa- 
xoucwouç ^lyety, xal toÙç ASyîyâibuç* Treîroiiîxe îè twy 
oyo^TOûy exaiepoy lyucoy. Kal |y of^ cpy}(7i (4)' « Kal roy 
» iroXéfJLtoy ^etyoïepoy SÇo/xèy^ p? pa^caç aùrô iroXey 
^) oîîayïç T)îç dvoc/tùfihcîùi^ (5)t » Toùç yàp iroXe/icbuç 
l(J)(y)/xaToc€y lyocûç^ ou;^l TrXyjSuyttttûç. Aytl Je toS lyt- 
wv, TO icXy)9uyTcxoy irapaXa/xSoyet rovroy toy Tp6iroy 
l&xXXarrcoy T>9y ouyi^O» c^pacTw xeiiat Je >5 Xé$iç èy tû 
Ttpootpco ToO Emiacpébu (6)* «Me/pt y^ip roOje «yeKTol oc 
» tnacvol tîai TrepletépûdyXeyojixeyoi^ e(< oaoy &vtmx aùroç 
» ÏKaaroç oïyitai ncayoç eîyat içcLaal tt 5y ^ïxouac (7). » 

i> TeoTie le rend mcrédole. » On ne conçoit pas ici la criti^e de 
DenySf Ignorait-il qu^ayec les noms coUectifii, on peut mettre le sin- 
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To yip Exaoroç, val ro Hxoucxev, évota" ta de liri<pepo^ 
(xcva Tovroiç, irXr}9wTixwç è^eviovotTai* «Tû îè (nrcpêoX- 
)) Xoi/Ti rtVTÔv cpSovoSyreç, ^3Vi xai âîrtdToîatv » Ou xa9* 
êvo< XlyeaOai ir'ecfujcaercy, oXXà xarà TroXXâv. 

I. Ap<Tei/oc&)i/ îi^ xat SvjXvxwv, xal oiîerépwv àvri- 
{xerarfli^eeç fctSeSyptvtai twv (JuviS9cdv ^^fyjpwcTwy, «î roiaeîe 
eîatv oTov, tî^v fièv rapaj^i^î^^ Tapa^w (i) xoXet, ro 3>î- 

> 

T)}v Iç 2txeX&y «TtéerreXXov crrpaTtflcy (3)' « Oc iè AOrjvcuot 
)) ta (xèv (îovXi/xcvoy (4) ovx c«pyîp(9rKiav vvA rot; ô;^AoS— 
» îouç rÇç TrapacJKeu^ç (5). » Kai h oîç îrepl twv ©«t- 
calCùv eïpypcey (6)* « 0<jts ei fw? îwôKîre& fxaXXov ^ îao^ 
)) vojxiot l^jpôvTo t<3 iTtcxoiïpfo) (7) ot €>8<ycraXo/ (8). » Kaî 
yàp cvTav9a oijfrepov Trerrotyîxc ti 9>îXwov. Hi/ Se ro ewj- 
fjLaivopevov wo tnç Xlle»; (g) ToiovJI rr (c îîcrre eî (x:? 
)) SovoLortiat fxôXXov i% ifjovofiix tyjptUïVTo t? htix^pfy ^ 
» 0ea(jaXoi'. » 



gulier ou le pluriel ? Cf. Poppo ( ubi sup, , p. g3). Les manuscrits C 
et Z> portent to ûvi f Cctxxoi . L'autre leçon est plus usitée et se trouve 
dans Thucydide* 

(i) Le mot TÂfAXoi ne se trouve pas dans Thucydide , mais dans 
Xiénophon. Cf. {Xenàph, Lexic, ) (Note de Kniger.) 

(3) Les meilleurs écrivains emploient Tun et Tautre : les gram- 
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Ici , f xatfTo; et 19x0^01 sont au singulier, tandis que , dans 
la phrase suirante, il emploie le pluriel : « Tô ^c vTrep- 
» êiXXovn avtôv f &d^oCî«rcc , ^ %oà àfrc(7T0V9cv. » 

X. n confond tous les genres, et ouMiant les 
règles du langage ordinaire , il les met Fun pour 
Fautre. Ainsi, il dit rdépa^ov au masculin pour xa^axi^t 
au féminin; î^^ov au lieu d^S^Xiiacv^ p«\iXa|Mv<n» et ^vvct- 
pevov au neuti^, au lieu de poxikn^yt et ^uvofuv au fémi- 
nin , comme on le vmt dans ce passage sur Texpéditic»! 
des Athéniens en Sicile : « Oi ^c ÂOïivaîot xh ftcv ^otiXoficvoy 
» ovx à^pcCfndrdtv Ûtto roû o^XgÏ)^ouc t^c fropaffxcuîic* » De 
même , quand il dit , en parlant des Thessaliens : 

» x^pic^ 01 es9oaXo(. w Le sens exigeait : a ûm cl fuv ^u- 

» caXoi. » 



mairicns préfèrent même ê^S^or. Cf. Ammoitxus et TaoH^i AlAt^iSTBR. 
( DuGKBi , iVbt. in Thucyd. , lib. x, cap. 73. ) 

(3) Tbugtdidb (lib. vi , cap. a4)« 

(4) Ta ftf F f Tfdv^ovv y dans Thucydide {ubitup.), To ^Sevx^ffev 
se trouTe (lib. i , cap. 90, et vu , cap. 43 ). 

(5) « Les Athëmens étaient lom de laisser refroidir leur ardeur par 
» Timmensité de ces préparatifs. » Rien de plus ordinaire que rem- 
ploi des participes neutres comme adjectif. Cf. Poppo (loc.cit., 
p. 100). Denya lui-même en a fait usage. {ArchœoL , yji , a4 , nt, 9, 
x,38.) 

(6) Thucydide (lib. ly, cap. 78). 

(7) Tè ly^i^t^fii ((bid.). 

(8) « Si les Thttssaliens , au lieu d'être soumis à un pouvoir , vi- 
» vaieut dans Pégalité des droits , jamais Brasidas n'eût traversé leur 
D pays. » 

(9) Estienne propose uti) lirh rh x^^i »c 9 variante confirmée par le 
manuscrit C, L'ancienne leçon doit être conservée. 
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XI. n s'éloigne aussi des règles de la syntaxe pour 
les cas des noms, des adjectifs, des participes et des 
autres parties de Toraison. Par exemple : a J,^fpùtrù'»n* 
» yàp Xa&oCcai al TroXetc xat S/i$un rwt 9rpocff(ro{&lv«>y, ^^ 
M pviaay iiii r^v ^rcxpî>c èXvàBgp'wn^ r9iç &i:6 rw^ A9i9vaio>>T 
» virouXoti cùvopiiac où ^porcfA^o'avTCc. » D'après les r^^es 
de la syntaxe , il fallait joindre à Tadjectif féminin 
un participe féminin et mettre Faccusatif au lieu du 
génitif : «Xttfpo^vnv 7àp \ot£oxivat al nokttç, xat ^etav rûv 
» fTpao-iropiivaiv , l;^upiiffav êiri r^v ^rcxpuc IXciiOcp{av^ ri'» ott» 
» TôSy À.OY}yataiy vno'oko'» eùvoptav où frporifijiaaffat. » Mais 
joindre un masculin ayec un féminin , comme Ta fait 
Thucydide, et se s^vir du génitif au lieu de Taccu- 
satif, c'est un véritable solécisme. De même dans 
ce passage : « Kal pi^ t^ izkinBei aùrô»v xaraitXayhreç. » O ne 



(i) Tbuctdisb (lib. yzzz , cap. 64). 

(a) T4f ôjTo Ttff 'AO»f «/«f S^olr^oF • vF«f(/«f , dans Thucydide (iBû^.)V 
et dans ks manuscrits C tt E. Les deux leçons sont adnûssîbLes. 
(Kaûgbi, p. a3i). 

(3) « Deyennes plus sages, et sans cramte sur les suites dis leurs 
» entreprises, d'autres villes cherchaient une liberté assurée, et 
» n^ayaient garde de lui préférer ^administration des Athéniens , 
9 sage en apparence , mais remplie de yices cachés. » 

(4) Estienne supprime les mots *rf vt d-vxviu» yhtt r»t ^rpoon^of /«(, 
pour donner plus de rapidité à la phrase : ûa manquent dans les ma- 
nuscrits Cet Z>« 

(5) Dans Vancienne leçon , au lieu de f i* V^ , on trouve oî /H, et un 
point après «-«t^AXAftCaiofric. Tadopte avec Krnger la correction 
d^Estienne. Au lieu de Â^^fiixa , il dit iffivtxd* 

(6) Estienne propose : cxt>oiFTo* auti f<r< «r« toiavta. » On peut 
adopter celte ponctuation. L'ancienne leçon porte : « 2ex«i»ifiif «? 
i> ùp if/if xf^oiTp **i fTi rÀ ToiA^TA. — Nous dirions encore qu'il j 
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li\ El/ ofç de xd^ Trrcàaeiç tÔv ovojxrftwv,' xai rôy 

iipoiSinyoptSiv, xocl tôv jxeTo;fôv, xal cjuvâ7rro|X€ya)j; tou-* 

•nhHyp^ty (i)* (c 2û)cppo(iui/yîv yàp Xoêouflot ocî iroXçiç , xal 

» â^eiav TÔy irpaaaopévcov, ïy^&pntioixf IttI tî5i; db^rixpi^ç ^">| 

» |Xçu9|p6xv> t5^ <3wri rôv A9TaîWK«)v ùwjy^ou è^^^ 

» ov TTpor^fxi^avt^ (3)* » Oi fWi yx^ wi(A.où&(ùQ i^ xoim^ 

ovyyîOe& (Jx^îf^tA^i/reô- T)5v çpadw, r^ fe SyjXww yfoa 

Ti5« irpoewjyppitf^ (4) T^ SvîXuxpv «rà'€ei»$9cv /xdpt^^ 

» TrdXetç, x^ 5îeiqn/ to5v wpoaoofxçv^J ^.^X^*f^^^ ^^ 
» T)}v A^apu^ IXfiUÔep/avy 5>5v <wro tc5k Ad)^6i)y wtroii- 
M* Aov tvvo[iiofv ,Qv,itpo^Xk(iifi(Sous(u. >y Eî jîâ 'TûèTapaewôwl (5) 
toï; SyAuxoii; ouwsTaTCOifi &<X7rep jO&ro^ Trçtroty^,, v tàç. ye- 



-V^ 



D a sotédsme dans ce passage. » Mais en détachant cette phrase de 
la précédente , celle-ci est incomplète et ne pr^^te plus de aens. 

(7) THOGTDiDBtlib. iT> cap. 10). «Sans nous U^tac itSifijer 
» parle nombre* ». Cette eritiqae de Denys manqiiA: de jostesaei 
dans ce passage le datif ne tient pas la place de Vaooimt^n « Kitrce 
» «-xiT^vt^ti» Tff I, i.-e*; iiri «rifoci e$$ per^dli aiUfud rù,7>\X^vkQtKi 
p. a3a.) 

II. 26 
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5tôy op7>ii/. 

ti ««-frfXXnXwi tppAjip > toe^irr} tu; icti f i)* « K^froe eî 

» xh làiw (2»)y ik tpéfcuy ihàf^^f ISéXo^ xo^dn^yeusty, 
» Ktpiy^trac iSptoi^ wi; t« fi&Xouw* ^yiHwfe pu? ^rpo- 
n xiû^pm/ (3)> îe*i k «iti IXÔoOdi, pti? "évo^fioTépotç (4) 

ri ph ÉôiXotfAcy p^pt*, toO pilXXèt^oç ê(jn xp^^^ 
^X(onxd9* t4 Si Utfiyt'pfBXMy roS îtàpovtoç. AîcoXouSoy 
J' ,&? îiv (6) , tî <wlÇeu|e té Î^Xotptei/ to Hfcpi&mxt. 
tf TttO te y«ip xtùfi(^ (7) ta ^^^(sIjiÉSàtbv, i^/iifrepoy(8) yo- 
» puljè, &, ptevoim«)V ph(Q) ^[xâv, dï^px^w (lo) ytpevixc 
» in^xo^pAi»^ ^> K«At^ x^^^'f ^*' ^^> ^^p^^ ï&Tcct(i 1 ) . » 
To tàv yàp TlyvîxoLi, toO ira^jovroc l<m'- xo ôè Emxi, 



(1) Thvctdidb (Kb. n , càp, ^9). 

<ft) là «Xi»M , ÙÊùa Thotiydîâè (^|iK «^. ). S* céRe "venante 
a E«u-1?Am>. ¥ùt9o{Fmrago diserep. 9tnpî. , p. ^5-47^)- 

(S) L«»4MCfe'«rtfiyly¥tfTiu — r^os^'ftiF manqiieflt ôêuè tes ma- 
vantiuB »^^^, et dHiin>é^KtîoA d'fifitÎMine. 

(4) 'Aruxfjtorifut , àua Thucjdide ( ubi sup, ). 
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fallait pas le datif , mais Taccusatif : m Kat pn rè lùSêiBoç 
» t6v voktid<0v xaTftfrXaymcc » y on ne dit point t^ irapà 
TôSv ^âv f pY^ f oScc^Oac ^ mais t^v râv 5eô»v ôpy^v. 

Xn* H n'dbserve pas les règles étaUies pour la cor- 
respondance des temps. On le voit dans cet exemple : 

» V9f/i(^ To îT^lov, ft Tpwrcw àv^slac, ^ôiîloipgv xiv^tiveuetv, 
» vfpcTiyviTOtt ifttv rotç ti (it«Uou«v ec^7€i>QÎc fA>î Trpoxdtptvftv, 
» toCi «c aura i^oiifft, fth àro^piorspotc rûv ocei fAox^orSvtw^ 
» .f o4yc(raai. » Id «QiXoifisv désigne un temps subséquent, 
tandis que itgptyifinTM est au présent : pour la parfaite 
correspondance , il fallait Trcptlcrroi après sOAotpisy* De 
même, dans ce passage : « Toû v$ yàp x^ptou ro dWsptp- 
» ^KToVy iQfHTspov vop(o>, S, ptev^vTb^v fAcv iffiôV) ffvpi/Aa;^ov 71- 
» yvrroi* V7ro)^o»p)39a9C ^«; xaiirsp ;^aXt7rdv ov, «uTropov îffTou » : 
après le présent ytyvcTai, il empkie le futui^ «<rrai. 



(5) «Sinetis Aittons mîeaz attendre les dangers, au sein da loisir, 
» qae nous y préparer par des fatigues ; si , ébez nons , te ébtirage 
» est moins une yertu commandite par la loi qa'ane disposition na- 
» iurelle, nons ne sommes pas affligés d'avance des maux qui nous 
» sont rëserrés : nous ne les a&ontons pas avec moins d'intrëpi- 
i> dite que si nous y étions formés par l^iabitude des souffrances. » 

(6) Une édition porte *A«oXe(/0of i^h, h , ». r. x. Je donne la 
leçon dlËstlei^e adoptée par Sylburg. 

(7) TnuctDiDB (lib. ir, cap. 10). 

(8) Ce pronom manque dans les manuscrits B et /*. 

(9) Mt V est omis dans Thucydide ( ubi sup, ) . 
- (10) StiuU«A:«F Cï^m/.)« 

(i i) « Nous avons en notre faveur la situatioil d^on posie iAabor- 
3» dable. G^est un allié qui combattra pour nous» si nons résistons; 
» mais, quoique difficile k attaquer , il doviendra très-accessible, 
» quand il n^ aura personne pour le défendre. » 
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n n*est pas moins irr^ulier pour les cas. Amsi , après 
avoir mis au génitif le participe fAevov'r<k>v et le pronom 
iyiSiVj il place au datif Fautre participe xfvox^?^^^^^' 
il était plus convenable de se servir du même cas. 

Xm. n passe du signe à la chose signifiée et de Lt 
chose signifiée au signe : « Twv ik svptxxot>ff.i&>v 6 fejAoç ht 
» TToUp itpoç àXXïîXowc ^^ ^<T«v. » Après s'être servi du 
singulier ^ptoc, il passe à la chose signifiée rovç lupo- 
xtuoiouc^ qui est au pluriel. Dans la phrase suivante : 
« AfovTcvoc 7àp, OTrsXdcifrcdv A0fivou6>y ex XixsXioc fxrra rsgv 
M ovfiSao'iv , iroXirac rs imypéc^MTo iroXXovc y xai 6 àîn^ç 
M ffTrsvoci TTiv 7«v àva^ào'aaOot. » Après le pluriel Aeoyrîvoc, 
il emploie le singulier tov ^^pov. 

^y. Chez lui, les personnes prennent la place 



(i) Cf. Abrbsgr {Dilue, Tkucyd, auct., p. 333 seqq. } et Ervesti 
( ad Xenoph, Mem. , u , 3 , i3). 

(a) 'Afrctfufuurutif , dans le manuacrit E et dans une aaideaiie 
édition, ettimefieiate. 

(3) neiiiTtu y dans le manascrit €• 

(4) Le passage smyant est la meilleure réponse à cette critique ; 

9 yfAffit (c 79)* T$ ^ vavfAiti M /xif *rif tomf ov/ir /moaq? 
» tri «rXf OF y KAiiTif h «roxx^ TAf A^Cf '^ Po'^'9> oFT«^ » Cf. Matthijb 
( Gr. grœo. , $ 3oi et 434) et Erv.-Frbd. Pobpo ( loc. cit, , cap. xxi, 
p. a63y et snrtout p. 366). 

(5) Tbuctdidb (lib. vi, cap. 35) : «Les Syracosains étaient en 
» proie à de yiolentes dissensions. » 

(6) 'TircT^ASov <rd ^vftiwvMf , dans le manascrit 2>. 

(7) THi7CTniDB(lib. Y,cap.4). 

(8) SiV^Cce^f (i^icl.). 

(9) «Après que les Athéniens eurent quitté la Sicile, à Pépoque 
}» de la paix , les Léondos inscrivirent un grand nombre de per^ 
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Eni2T0AH B nP02 AMMAIQN. 4^5 

Tou (x^ovTOG j(^p6yoM âVîXwTocoy. Féyove 8è x«i Trapue ràç 
WTc&yeiç Q (rj(yjjuwca<y/xoç a>cata^y)XoG (i). Eîti fxèv yàp.T^ç 
yevwcïîç TTctiaecôç ^ l^evi^vo^^e t6 te /xeroxotov &o/xa ri Me- 
vovtwv, x«l To ayroûw/xotov (q) to Hfiûy* èni 8è t>îç 
5oTot)îç TO TitoytùfikaoLaiv^ OtveiQtcpov J' ^v xaL toSta 
xatûK xiv ctirfiv elievinvéxBat irrô^tv.. 

ly . Otov Îs TTpàs TO ovî/xaS/ov otto toO ew/xotyo/xà/ou 
TrpayjxaToç r^v di:oarpo(^riv Tcot^Tai (3), w Tcpoç to (Ty)|xai^ 
v6/xevoy otto Tov.^/xaivoi/Toç (4)^ outw .a^^yj/zaTcÇet tov 
Xoyoy. « Tôv.îs 2vp«îw>y<îWi>v o 3!5/jioc |y ttoXX^ 7rpo<; ccX- 
» Xi^Xouç ëpidi r^aoLv (5). » npoGstç yàp.évt^^ov ^.oj^> toi/^ 
A^/iov^ ÔTréaTpevj/ev àiro toutou tov Xoyôv em to avir 
[latuiiieuov iipâiyfiaf ithfivvraov VTtdpypv, ^touç 2up«-. 
atouacbuç (6). » K«l ouÔtç (^)' (c AeovTo/ot yàp, «TreXGov^ 
w Toûv ABmvatcùv h lu^oc^ /xfTûc t)5v (Ju/A6«aty.(8)^ w^Ar 
i> T«$ Te eTreypa^avTo ttoXXouç,, xai o ô^/xoc ei^çevoee, t>7« 
u y>îv œfaSaaoLaOai (g)* » Aîrà yàp tou TrXr/Suvrotou ovo- 
(xaToç Toû AeovTivot, a7ré<JTpe4'6 tov Xoyov IttI to evDtov 
ovo/xa^ TOV A)7pv. 

15 . Upodama 8è 7r«p' oÙtô tcc ttpdiyiiaroL ycveT«c, 



» sonnes sur le rôle des citoyens , et le peuple était dans riutentio^ 
» de partager les terres. » 



Digitized by VjOOQ IC 



4o6 EniïTOAH B nPOI AMMAION, 

xaSoTrep èv r>5 KoptvSfow Trpo^ Aaxefcifxoviot»^ 5y}p)yopMC 
ylyoviv. À^iûv ycèp ô Kop&9ioç toiç irpoectTPCotaç tw« He- 
'komvHaw (yvXflctreey orfir^ to dl&iiix irpèç tiç Ï&û ^ni-* 
>eiç^ oîov irapi tôv 7ttft<pa>i/ napiXaSov, regret \éyu (jy 
«f Ilpàç TflcJe jSovXçéeffÇe «5>' ^^^l 'rtv ïlÉXôTrovwiov ^et^ 
n poofle fxii ïXaTTov (2) î^rïysfoÔrtc , ^ oc iratipeç v/i& 
jo itapédoaav (3).» Ti yàp Ë^yjyetd&ai^ vvv ziQstxsu 
hd xw itpodytw ïitù vnv IleXoTCowyicTov i^youfAlvouç avnS^» 
ToTÎTo Se rp X^P? P^ Hivcctov riv ew/xênvat, t^p Je 3o^t7^ 
jcaî Toîç itpdyyLaai toïç irept avn5tf wrofpxouffi, J^vdtrov^ 
xal Pot5Xetac ToÎTo J1/3X0W. Ilpflfy/xar* Je ûb/rî atùiiatcùi/ 
xà ToeaOrôc w' aôrou yiyvtxon. Aéyerat Je vtco tov Kq^ 
ffv9{o\) TTpeoSfiVTov TTpiç AaxeJ«tfAoy/ouç (Srypcçù/ovTQ^ zdc 
te ABrïuoLioav xpcl AôttceJat/xoviW (4)* w 0« fiey ye, ye&>- 

V repoiroiot^ xai hw/mjdoci olgîq, xat ImreXéaai lpya> S 

V «1/ yvwcTiV ifm$ (5) $i, xoc vTrap^oy^ûc te aciÇety, xal 
» e^iyvwyai pjJev, wi 2py« ovJè ti oofafMutx IÇote— 
» a9dJi (6). >; Mi^pt f^ ovi/ rouTWv tô &/fi[JLOt x^ç Xé— 
^ea>^ ad^^ei xnv dxo)jQvQia.y, (2^ IttI irpo^c^Trcot' a/ixc^repcav 
xetfxçvov, EîTetTa oTroorpecperai xatà S'atepov tôy fxepœy 
ô Xiyoç , 3tai avrt x&v ctùjjdxiùv iipdyiia ylyvexoLi Ttepl xovç 
AoxeJaijxovwuç; orav cf^ (7)* « Au9i$ $è, o« (xèy, xacI 
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n^ tl&XTAE A AMMiBUS. 4^7 

des choses ) oomme daiis le discours des députés, de 
Corinthe aux Lacédëmcmiens. I/'orateur exhortô les 
cbefs du Péloponuèse à readre, aux yeut des fiutres, 
peuples ) leur domliiation mssi respectaUe qu3s l'a- 
vaient reçue de leurs pères. Il S'exprime eu ces termes : 
H IIpoç rà^t PouXeûeffOt eu , xat riv Ile^oTrôvvïiaov vtipâaBt fii 
» JXarrov c Çuyeîffôai , h oi 7ro«*piç ^p» irapWo<rav. » Thucy- 
dide em]^loie ^Ç^ryet^Oat au lieu de 7rpQà7etv lÇo> t^v HeXo- 
TtowiQO'oy ïSyoupctotic oeOriîç. Cette expression n^est pas ap- 
plicable à Ifêor pays , mais à leur gloire et à leur puis- 
sance ; et c'est d'dfles qu'il a voulu parler. Quelquefois, 
â met les choses à la place des personnes , comme dans 
le passage où le même député fait le parallèle des 
Athéniens et des Lacédémonieus : « cl |X6v ye y vsoirtpo- 
» iroeol, xœt hrtvoriffcu oÇetÇy xat ivirekitTai Tpy^ S iv yvgSciv* 
y> vfActç ^c, rà virâpp^ovrà re (ro»2>tv, xol STriyvôSvat ptYi^^, xat 
» fp7B* ou^ Ta àvaTxala êÇixcffOac. » Jusqu'ici la figure 
est parfaitement suivie ; mais bientôt il passe des per- 
sonnes aux choses : « AuOtç ^e^ ol {^sv; xal Trapà ^va[itv 



(i) Thuctdidb (îib, i^ cap. 71). 
(3) Mi iXAvaw {ibid. ). 

(3) « Prenez sur «et objet ^ne détermination sage et Caiites en. 
». sorte que le Péloponnèse ne perde rjen de cçqu^il était, lorsque 
» vos ancêtres vous le transmirent. » 

(4) Thucydide (lll>. i , cap. 70). 

(5) 'HfjtiTç , dans le manuscrit B. 

(6) « Avides de nouveautés, les Athéniens sont proïkipts à conce- 
D voir et à exécuter ce quMls. ont résolu ; vous , au contraire , vous 
» excellez & conserver ce que vous possédez , fais vous n^imaginez 
» rien^ et vou5 ne savez pas agir dans les circonstances les plus im^ 
TU périenses. » 

(7) ^nffif , dans le manuscrit F. 
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4o8 II* lETTRE A AMMiEUS. 

V roXpiitai^ xoù itapà. ^voa^iQV xiv^wçurai, xac èv rotç StoioU 

» ^fTTort otcffOoi à7ro^vôi{(rf 9Gai. » Ici vf&lTfpdv e3t poUT vfatç : 
la chose a pris la place de la persoime^ 

XV. Souvent, dansso» histoire, on rencontre 
des pensées interoollëes , dpnt on peut à peine trou- 
Ter la fin et cpii rendent la phrase difficile à com- 
prendre. Je me bornerai à deux passages tirés de 
l'introduction • Diois le prem^r, il eicpose la fai- 
blesse de Tancienne Grèce çt il en dévoile les causes : 
<< T^c 7^ ift9rop£ac oOx oZanç^ oO^ç êirip'yvuyTic àSs^ç àX— 
» XiSXoiç, ovTt xarà yviy^ ours ^&à ^ûikiccTnÇj vcpiopyot re tâ 
9 avTÔiv Ixarrot, oaov àicot^^Vj xai Trtptovo'tav ^nftdrùiv où^ 
» IX^vrtc , ovT« 7^v f vreOovreç , a^yj^ov ov , ott^ts tIç êircl- 
» Oft>V| xal àTCtxlffT6>v ôéfAa ovroiV; oXXoc à^tpjjffgTai' tSîc rs xaô' 



(i) Haackios lit, diaprés plusieurs manuscrits, hr) <roi( ^ttn7ç, 
M. Gail en cite trois de la bibliothèque du Roi {D, M et i), çrai 
donnent la même variante. 

(3) 'H/AtVff^of , dans le manuscrit B. 

{3) Tmf^ Tt iktiif , dans Thucydide (ubi sup. ). 

(4) «ç Les Athéniens ont de Paudace au-dessus de leurs forces, 
3> et s'exposent aux périls bien plus gu'iiâ ne rayaient résolu : ib 
» sont pleins d'ea^értm.ce , nxémeau milieu des plus grands dangers. 
9 Mais vous , you^ entreprenez moins que yous ne pouyez ; les 
» mesures les plus sages ne yous inspirent aucune confiance ; et 
9 dans le malheur yous ne croyez jamais pouyoir en sortir. » 

(5) *I^i<rfff of et ijIttTc , dans le manuscrit B. Ce n*est pas une lo- 
cution particulière à Thucydide. Cf. Platov (de'Zeg., lib. i, 
p. 643, et AsT i&icf.), Hbrodotb (lib. yui, i4o, et Valcxei[A€R, 



Digitized by VjOOQIC 



EI1I2T0AH i nP02 AMMAIO^. 4^9 

^ xai Iv xoïÇfSèivoii (i) eûéXm&ç* to Se vfxfrepov (2)^ twg 
» Te duv«fiec(û^ ivd^â ;rpdc^ae^ tiS$ te yvéïinç pnSè Toîç 
» ^eêtf&iç mcTTevcrat, tôv Si Jeiywv (3) fxyjJeTCOTe ofetJ- 
>) 0<3t^ «iroXuDî^aEoOai (4). » Ti yâp ïfxltepov , «vtl toO 
T/xeis (5) TrapecXTîTrrai, Tcpaypx irKcipx^y ^^l tou <y(i- 
f4aT0$. 

..lé. Ev fô Toîç lv0u]UL^fWMJ^ re wA voi5/xamy, «î fteta^i 
irape/xTtTtàcTeiç (6) TroXXai ytvoftevai, xat pXis IttI ta réXoç 
«Gpcityo^pevai^^i' cS^ 1^ cppdéac^ d^uairûtpaxoXotlOiQtoç yùtzat, 
TtlebroLi ftév em yaB^ oXtqv t)5v îatopcav apxeaoïxri de fec 
ToO irpoot/ixiou 3î5o XyïCpSetaat (xovac^ >î re 3«XoOcJ« t^y dcjGI- 
vetay rm dpy((Xi(ùv rHç ÈXkdSoç itpayydxtùv, tmI ziç al^ 
TWCG àKoSiSolôa». « T:5ç yàp e/iTToptaç ow oxicinç , ovS\ 
» eTtt/xiyvûvteç afeôç aXXi^Xoi^^ oute xatà y^v, ofire îwè 
>; S-a^aaoyiç, ve/xo/xevoc' re zà «ixcSy Ixaoroi oaoy âiroÇjJy, 
» xat /areptoucTiay xpy}fxatû)y' oO>t Ix^yteç, otîte ygv çu- 
» Tevovreç, âJViXoy hv, ôirore tlç etteXSày, xal aTeixwJtwv 
» 5/xa oyrcùy, SXXoç àcpatp^<ieT«i* tws te xaQ' >5fJi6pay 
)) «yayxaibu tpocj>3ç Travra^QÎ av )5you/xeyot eTrtxpateû/, 



c6ûf . ] , Matthlb ( Gr. ^rœc. , $ agg ) et Dehts d'Halicaritassb lui- 
même ( ArchœoL y va , 7 , p. 1 5i8 ). ( Note de Krûgcr. ) 
(6} MflT«^7rT»0ii;; dajcislQ moQuscnt F* 
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4f O EmiTOAH b' moi AMMilOW. 

» YOLxi */^y «effiifjicvot 34 T« éflwtw &ci*ejToi, faov «no- 

T)5v ft<3&^ida>- î^ ^ TcapepSoXy tôv fxetvxg» irpûcyfjrfwv 
iroîû^ôy Svtcùv, aa«<f>î xal îv<Jîtapa)toXoi0y)Tow TOiwftite. 
Kal -h irepl tws Eipua9iw« orpati^ç (3) IttI dîv Arrooîv, 
«îe (4)' <i E*pv<^&xs pèv Iv t^: AttuQfî îwro Hjh3oc>^*ôi/ 
» ^oÔiyit^oç, Àtplûiç 3è fwpiç«3^(yo5 ifytoç «it^^ 
» xôî fctiTpl4wvtoiS Eôp«d0Éû>ç, 8t' i«tp«?TW6, MtMvoç te 
» xaî T>5v rfp3èî?v itewpeî ta oîkéîw Atper, niTXûfrfin/ 3é 
)) «ôtàv (yeuyovT* t4v «ôctlpa, Jmc rèv %^dwm ^»^ 
» vûCTov, xàl tôç ^ixi Af€X&pfiGQf Eèpuffôeùç, povXo- 

» xat ^/x« 3y^V(5Prov dtmxw^ot tlvat, x«l tq irX:S|Soç te9e- 
M pocTtewita, tôv MimyivaiW te, H«t otf&w Eôpwrôèvç 
)) îpjje, Tf}v foLtsAtiûLv Arpea trdepaAû^eu/ (5). » 



(i) 'Af iWdfTO , dans les manuicrîts iî , JS et i**. — « Il n'existait 
» point ée commerce ; on n'osait communiquer sans craiirte , soit 
» par terrei soit par mer. Cluusun ne cnltivad; que pour suffire à ses 
» besoins , sans posséder des richesses. On ne faisait pas de plan- 
» talions, ^arce que des murailles ne défendant point les pro- 
» priétésy on craignait toujours de se voir enlever le fruit de ses 
» trayani;» D'ailleurs , on croyait pouvoir tiouver partout la sub- 
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Il"* LETTRE A AMM£US. 4^ ^ 

)i où x«Xc9r«»c àiravtffTovro. » S'3 avait ajouté les. mots ov 
xa>cir£ç àiravlcrravro au premier membre de la période 
et construit la phrase de cette manière : <c T9$ ^àp ifi-^ 

» 7rop£aç oOx ovonç, où^' * CTrifttyyûvrts à^tûc àXXAotç, ovrt 

a» xarà y^v^ vepopevot ^è Ta ca\iTÛy Ixaffrot, offov àiroC^v^ ov 

» xp^\$fsv>ç ànavi«T/zvTo », elle aurait été claire; maÎB en 

y insérant d'autres pensée» , U Ta rndue obscure et. 

embarrassée. L'autre exemple se rapporte à Texpé- 

dîtion d'Eurysthée dans TAttique : « Eùpvffet«>c (acv h 

'> T^ Attix^ vtto ÙpKKkttS&v àiroOav^vTOC ^ Arpéc^c 9h lunrpoç 

» àStXffoij îvTo; avT^p xat lirtTplip^vroc £ùpvaOi«>C; ot* corpà- 

n Ttvc , Muxnvac re xat riv à^xk* xarà to olxctov ArpcZ , rv^- 

» ;^dév8tv 5f ouTOV f euYovra tov îrarépa, Sioc to» XpvfflTTTrov iJà- 

» vaTOv , xat «c ovxm àve%^p>}0'cv EOpver^tvc ^ ^ooXopilyciïv xat 

» TcSv Mux)3valtt>Vy ^ o6(p tôSv HpaxXei^ôSv^ xat ofta A^vaToy ^o- 

» xovvra fivat, xat to fr^nOoc rtGspoitfVxoTa, tôSv MuxiivaM>v 

» Tc , xat Sfffldv EùpvffOtvc ^PX^» "^^ Pao'tlleîav Àrp^a TrapaXa- 

» €iîv. » 



» aista&ee jonnuèière ; et Ton se dëddait Bâns peine à dianger de 
» place.» 

(a) ReîsLe croit que, pour rendre la pkraee oomplète , â fendrait 
répéter les mots *tl yi.f %y ;t'^Mir»i «^niy/v<r«efTe , et les joindre 
à «■e«0^6if — « Ifmn si Ula tria vocahuia primo sUAim menibro ad* 
» junctaftd»4ent, » Krfiger snpplée à Cette 'elKpse, en sotts- enten- 
dant 0. L^terprétation de Reiske jette un grand jonr sur k passage ; 
où il manque éyidemment qoelqtie choseflanB Pau ute im e leçon. 

(3) Sur ^dvitt et a^fttvtU Cf. Ephertu lÀtt. Bai, , Oci» rSaa 
{Cens, edit, Thuejrd. Maaick. , n^ i6o , p. )33 ). 

(4) Thugtdisb (lib. I , cap. 9). 

(5) « Les HéracHdes avaient ftit périr dans PAttiqae Eurysthée , 
» qui avait Atrée pour onde maternel. Partant pour une expéditioB 
» guerrière , Earystfaée lui confia , comme à son parent , la tiUe de 
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4ia n* LETTRE A AMMJEUS. 

XVI. n emploie des constructions obscures , 
embarrassées et difficiles à saisir; Par exemple, il 
dit dans l'éloge* funèbre : « Tiv ^« tôv Ivavrt&iv «fw^- 

» pCov THiôeivoTfpav aOtôv ^aSovrsç, xat xcv^uvwv opx rov^s 

» xiXîltffTOV vofAtaavTeç , ^6ou^)50îï<rav tovç pèv Tt{Ao>p«ïff0at , 

» TÔv ^i if(«<r0ai, iXTri^i pèv roàfy'^^^ xaropOwwcv «iri- 

» rpl4>avTcc^ ^P1^^^ ^^ '^^^ ^^ 6p6>p£voxj afC^tv oràrotç 

» àÇtoOvTCc TTCTrot^vaty Iv t^ à^uvcadat TraOstv {iâ>Xov n^ritrab- 

» psvot ^ î t-ô iv Jôvreç cwÇcoôot , to (*Iv aW^po^ toû ^oyou 

» {fTiyoV; rà y îp70V t^ o'cofMeTi «Trlptstvov, xal 3i' ^a;^tffrou 



n Mycènes et toutes les terres de sa domination : â (ujrait son père, 
» qui avait tud Chrysîppe. Comme il ne revenait pas^ Atrée^ dé 
» Paveu même des Mycéniens, et sachant d^ailleurs en imposer par 
» sa puissance et flatter la multitude , s^empara de la souverûnelé 
]| de Myc^s et de tous les pays soumis à E^urysthée. » 

(i) IToXv^xoxoc , suivant Estienne. 

(â) Thuctdidb (iib. II, cap. 43}. 

(3) a A^T»r * suivant Kruger , i,-e, , rnç tri «(^ox«i/0tcic ( non 701! 
» ^Xoi/«-o Vy ut Hoflchius putat)^ Mt tHç tX^-iVoç (in ^u^l voce A/c cîmii/ 
1» studîi notio inest) tov ^apvyiîi vif tthUi,» Cette interpréta^ 
tion est une suite de la phrase qui précède la citation de Denys : 
« Tmf^t ^1 ovTt ^Xoi/Tov nrUvMf tTi Àir6\ttuatf wfùvtfltna-etc i/utAheuti^M, 
» pSrt srifiAc ffXff*/^ , «( ttâv «tI ^«f&yci? «i^Tiif 4rXot/<rNWf r , «vaCoxi}? 
» <rev /(iivov ts^iN^ttriB. » — «Préférant à ces charmes ittusojres , dit 
» M. GaiL » 

(4) On lie dauii Thucydide {ubl sup,) iC^ukiBiio^f /Atv «^o(!^ 
( i. e. «rev J^ «rov aui/vvou) ^«i Jï tpUoBtu --> no/twi t/A> periculo pro- 
pulsando ista hona appeure voluerunt , quœ quidem exoptabant ; 
sed ita tamen ut iimul fortes se gfirerent , non voluptatum cupidUate 
h virtute deflecterent, (Krûgkr, p. aSg). Par vif cTi , il faut en- 
tendre la même chose que par ctùvif expliqué plus haut. 

(5) *T^/t^4i y dans les manuscrits B et F. Poppo voudrait «^/f - 
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EniSTOAH b' nP02 ÂMMillON. 4l3 

> 
lç4 Ey ofs Je OHoXtà., .>cai TToXtÎTi^oxoç (i),' k«i Ax»- 

W$^ (2)* a T)5v âè.TÛy havtim Tiftcu^pfov itoQ.civôTlpay 
» aÙTwv (3) Xa64vTwi^ xal Hixyiivm <^:-^y& îw&Xkjtoî/ 
» vopiyavTÊi;, cêovXiîQyjcTai/ (4).T0V<; f4«'tt|xûi>p£ra9at, .TcSa/ 
» $k è(^itaOou, (5)f sXtti^i ffèv to «(ftxvèç tou x^ctopdd^eu/ 
» emTpi^'^'^^f Ipyw îs 'irepi tpu lï^Vj opw^&oy ofcpbiv 
» airot^ oÇiovyte^ î^oiSIvoi', Iv TÔ-afX^j/caô^i (§).grof9eîv 

» atdxpov ToO-Xoyou^lcpuyoy, xa^^lpy^vi^t^ açif^Ti, wté- 
D fxeivoy, >ca4 îi' eX«x*<^9^ xaipoO {5) -nîptyî^ ^fAa ««t/x^ 
» tgç îo^rjç fwcXXov ^ ToO $éoxiq <hCfi)^4^iÇ^^8)>}* Tôt- 

I ■ >'■ '■ ^! ' . ' .. *' . ■ ■ ■ ■'■ '■■ ■ ■■ ■ i3.V' S'v ' ** V I j ■ ■ 

•6kl, Icçcm^ni ne peut éti» admife. €f. LibûU* 'sPhUoiL^ensur. Popp^ 
Obs, in Thucyd, ( Fasc, a , p. i36 scqq. ) , . , , •• 

(6) Xcti ff «tb^TM-Tifl» d/utC^Aff^at dansTliucydide (u^s 5ei;>.), J'adopte 
un peu plus has S «r^ îi^Wic auUeujde » 79» tviJ^vTiCy d'après Heil-. 
mann qui rend ainsi le passage : a Et prœstanlius esse existimantes , 
9 hostibus propuisandir (ro. inHpsd idtiorm) -vei pe rpet i {ifaaquc 
», incommoda) quJkm'dtUcuicedendo s^rvari,» , ■ -t . , .. 
. (7) Sur*«7oV «laployé âajxaie.aeasà^jQ^uyÇ^.Tçxf^^ÇJEm^n'^ 
daU^inSuidam), - • • ..lu. , ,^ ^^I-^t-î-j- 

(8) « Ib ont prë£k'é ans plus douces e^p^rances i^bpnneur de fi« 
V Tcnger de Tennemi. Persuadés qu'ils- ne fourraiei^t jamais' broyer 
» de plus nobles dangers, ils ont yonli\ lesaf&ottter, pour se pçoeurer 
» cette vengeance et arriver à raccomplissement de leurs .yœux. 
» Abandonnant à Tespérance Tiniccrtitude de Pavenir , et ne çonsul- 
» tant sur le présent qi;e lews ;ienjin&ens généreux , ils, ont trouvé 
» honorable de supporter tous les coups du^iort i .plutôt que de céder 
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oôkd Uxi xol t^ irepi QtiuaroiùÂo^^ dfnyLhct (i) hf x$ 

npfSnfji ^iSkiù (2}* c< Hv yàp ô 6efu<rroxXf7ç ^SdUAtara â?} 

Il ftâXXov irépou ^6^ SrccofLciffoit. Ohalx yâp &^&^> )ial 
» o6tc irpo/xtf9(î)y 1$ «vdîv oi^ ^J***^ Iîrcpta9ài/, tôv te 
» trap«;(p)}^ dt* a«x^Vnoft pouX:5ç xpatioroç yv(h{i(ùv, 
» xoei tfiy fteXXovtei)»! 4m TrXttorov ro5 yeyy]9o/xéi/ou (3) 
>^ ^piatoç tvMimfiç* TMÎ et fih fxerçi x*^^ hc^^f ^ 

» ovjt amîW^otw -wî te Aiutmv 4 X^pôv^ cv tô fit^over. ?n 
» irpôec&pa* xal'ti^vptTtov cÎtïw, (fStxeo^ /izly îtn^^ 
.)) jxeXétiàç îi^p«X^*'Wt, xpôttKJToc <fe} ôvtoç otkoayrfi^ 
» îwJÇetv ri Jéoï;r« êyéviro (4). >> 

IÇ . Oi Je fAeipo»cic&$etç <y;{»fwctt5/jtoi toi; oj/rtSetûtW re 

. . i ■ . ' ' ' ! 'V , ' '! l 'i U'i .M ' - t.UUJ. ■! .V .. '. 

» pour coDMryer leur» jourg; îts ont éfftë la lioiite t^ ^t une 
» déftôto «t Sé lont sacrifiés pour la patrie- ^ peine ont-ib éènti 
» pencher kt balance du destin j et la mort les a surpris bien plus 
* occupés de leur gloire que frappés de crainte, v 

(t ) Àprèfs ce mot, on lit 'A^ «roû cvyyfttiimt dans le tnanûscrit £". 

(3) TsucTniQB (lib. I , cftp. i36). 

(3) Poppo troure un pléonasme dans les mots «rahr^iXXvrTtfV «jr> 
«'Xt«rrtfv To2l >iivir9«/cfrov. Suivant Krâger Tp** 340 )^> cette assertion 
n^est pas fondée : <i^ /AfX^otT*? dépend de tlàtLvrnt , tandià ^e 
«rotf >fTit0«fi^vov doit se foittdre k'titt ftKu^rty, Beii^e a bien rendu 
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S) 'kâffnttKê. » De même, dans ce passage .sur Thémisr 
» ên\(Si9aQj Toà ^fcpibrovç ti Iç teùvi ftoXW iTc|pot» âÇtoc 

»» XpârMOTOÇ 7»*J-ii-«, «al t6» |MfUrfvtl»¥ tTlt W^fïffTOV T05 7WII-. 

» kfiil tO $y^i^ tiirtlv, ^ffscdc [»hf 9\)véyL$ty ^\ivni il fpotr' 
M j^étim^ Kpifft«t«« ^:i ovto( a^^tSiàJiitiit rà dfovrâ I7I» 

X^^« Oft trouvi^ aù^ diet Jiii des figorès^t des 
attttebèses pviériles, des périodes à membres symétri^^ 
qfnés et à ckates eonsemnantes ; en un mot, tons les fri- 
yfAeB'onxenxens prodignés par Gôrgias, ihais qui ne satu- 
raient convenir au style sévère d'un historien qui, le 



ce passage t c Eratjuturarum rerum çonfeotpr çptimus , tv/ ad re» 
9 motissimos usquè e^^mttuâ» » • • •. ;. 

(4) cTkéoûitodeflViaîtfiMicoiiBtd^MS'toiileiafoiw qu'il 

» tenait delà nature ; et par-lk^ il s'était attiré la plus grapde aid- 
» miration. Gr&ces à une sagacité naturelle qu'il n'ayait per£Bctionnée 
» p«r aucune étude antérieure ou subséquente, un instant "de^ré- 
V flexion lui noflisait pour bien juger. DW coup d'œil sûr , il péné- 
11 trait dans les éyénëmens à yeuîr et il en embrassait jusqu'aux der- 
» nières conséquences. Il développaît avec netteté toutes les afifaires 
» de son ressort : quant à celles dont fl n'ayait pas Pexpérience, il 
» n'était jaouiis incapable d'en juger. Daiks les choses douteuses , il 
» discernait ayec succès le côté foyorable ou contraire. En un mot , 
9 par la force de son naturel 9 par la promptitude de son e^rit , il 
» excellai t à trouver sur-le-champ* ce qu'exigeaient les drcoor 
« stances. » 
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plus souvent, évite TaÔ^ution, En Voici, des exi^uj^les * 

<( 4>aiv<Tai 7àp îi vvv ÈXkàç tcaXouptsvn ^ où viXki- pe^du^ç obtw* 

» f-iviii, n — «Oi pêv, xai Tfopà ^uvafuv ToXpiraL, xat fropà 

» 7V(ipjv xw&vwrai, xai iv rot; &tvoiç eùéXTri^eçvTÔ 5' vfig- 

» Tspavy t55ç t« ^ûvàfAsw; evtfe« irpâ^i, rîj; re 7Êy^l>fmc pn^i rotç 

^ » PtScdoiç .'lufxrsxjiffcuj rûv ^è ^çtvûy ^^^««^ <}Cï(tf Sot. àTrotiidn^ 

» wQai. » De. même da»>*^<ï^ passage, où il d^rit les 

calamités que la discorde fit éclore au sein de la Grèce : 

« ToXfia psv ifàp «XoTftffTos, «v^ptta f iXsratpos ^VQpt^^^Bjj' (AfiAwffiç 

» Sk vpoit^BiiÇj SzikioL •Ù7rpt7r>jç- rô ^rcrw^ov, .içpo<rxnfA« tov 

» àvàvdpo\^^ xcù To glaàîraÇ «tuvstov , cir£9r«v ftpyov,»» Je 

pourrais citer beaucoup d'autres exemples 5 mais ç^ux 

c[ue j'ai rapportés meipair^issisnl; suffire pour déibûttCrer 

la justesse de ma critique. Voilà, ipojiçlLiçp AiiUll9$^$^ 

les observation^ que j'ai faites sur lesdéfautsde Tl^i- 

cydide. Jeles ai exposées en détail, comme vous, mç 

Tavez demandé. Adieu, Ammœus. ; . , 



(i) THuctBiDB (lib. t, cap. a). Denjs a déjà cité oe passage 

(de Thucyd^Jud., cap. Xjly). 
(a) Noos avons déjà ya ce passage (ch. zxt). , 

(3) Thuctdidk (lib. ni ;cap. 8a). Cf. Vàna {de Thuoyd. Jud.^ 

Gap,29)« 
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7r).eSjrov «(pecTtwoTi, totoOto/ tu/eç ewi oropi t^ ouy- 

» iroXac |3e6aia)ç oôcovfiâ/yi. » Kal ërc dé* «.Of fxlv^ xot 

» x«l êv Totç detvot^. wAm&ç* tJ Î' uftirepoy, t»$ te 3i>-' 

» niOT&jcoLi, T&v m iztvm /xiQ^éirore o&aOai â?coXu9i^ 
» ataOoLi (2). » Kâcl iy olq ti^ nfoxûLXaSoiaaç vfiv EXkdiA 
tTujxcfopoç iiot xâç ardatiq eTrelépp^exai^ zoidSe ypâ^(fci>y (3)* 
« Tokffjx (du yâp dkoyiczo^, dySpt{oL ffùJxsupo^ iyofitaOy]* 
>i fxiX^iG di TrpojutTiO)^^^ deOJa exmfeTcinç' zo Si aSxfpov, 
» irpo^Tî/xa Tov âvûo/îpou* itol xb eladrcai cvvexov, inCnocu 
» âpyov. » IIo?^ TotavTa Tiç âv eSpoi di' o^ç ouroO 
•rtç «JTopéaç Xeyofzeva. Ixovoy (4) Se xal raSira îetyfxaroç 
eyexa etp^oGau Ex^^^ ^ ?^6 A[jliiolis, xi napccxr^ 
pfiybxxa -mB^ haaxov' axn&v , h xrjç xoiyiîç ê^toa/jiiyûc 
TTpaypcTeia^ ^ wç eTreÇi^Tecç. Euru^^^ A/x/jtaiû) (5). 



(4)'l>Mtv»> dans le manuscrit jP. Kriiger adopte cette rariante. 
L'ancienne le^n peat être oonservée. 

(5) Les mots EÙTvA:«f 'Afiyu«i^ , manquent danâ lea manuscrita ^, 
DetE. 
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